Hi KOKI1

AW 18DBL

@

@ Handling instructions
@ Bedienungsanleitung
@Mode d’emploi

@ lstruzioni per 'uso
@D Gebruiksaanwijzing
@lnstrucciones de manejo
@lnstrugdes de uso
&> Bruksanvisning
@Brugsanvisning

@ Bruksanvisning
@Kayttdohjeet
@Odnyieg XelpLopov
@ lInstrukcja obstugi

@ Kezelési utasitas

e Navod k obsluze

@ Kullanim talimatlari

@ Instructiuni de utilizare

@D Navodila za rokovanje

& Pokyny na manipulaciu

MHCTPYKLMA 3a eKcnaoarauma

& Uputstvo za rukovanje

@ Upute za rukovanje

@ IHCTPYKLUT WOAO0 NOBOAMKEHHS 3
NPUCTPOEM

@WUHCTPYKLMA NO IKcnayaTaumm

<


https://manuals.plus/m/850d0a1d759fdb22a91273a85edf1913a0269c4afc076874dbbd928a38225e84

English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

& WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
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Make sure the work area is always kept neat and
tidy.

Failure to observe this may result in accidents.

the surrounding environment
consideration when using the washer.

Make sure the work area is brightly lit.

Do not use the washer near flammable liquid or gas.
Beware of electric shocks.

Do not touch anything that is earthed (grounded)
when using the charger. (For example, pipes, heaters,
microwave ovens, refrigerators, etc.)

Do not use the washer near children.

People other than the person using the washer must not
be allowed to touch the washer or the cord.

People other than the person using the washer must not
come near the work area.

Store the washer in a safe place when not in use.
Store the washer in a dry, high location or protected with
a lock out of the reach of children.

Do not use the washer in inappropriate ways.

Use the High Pressure Washer within the limits of its
capabilities to ensure safe and efficient results.

Do not use the washer for any purpose other than that for
which it was designed.

Wear safe clothing when using the washer.

Use safety boots, gloves, helmets with visors and
earplugs in accordance with necessity.

into

. Use protective goggles and dust-protection masks

when using the washer.

There is a chance that splashes and dust may enter the
eyes and mouth when using the washer.

Do not handle the power cord roughly.

Do not carry the charger with only the power cord or pull
the plug from the socket while holding the power cord.
Keep the power cord away from heat, oil and sharp
corners.

. Make sure the item being cleaned is firmly fixed in

place.

There are cases in which the power of the water pressure
will cause light objects to fly off. Do not use the washer
on light objects that cannot be fixed in place.

. Maintain a proper stance when using the washer.

Make sure your feet are always placed firmly on the
ground to maintain balance.

Pay close attention to maintaining the High
Pressure Washer.

Clean the washer regularly to ensure safe and efficient
use.

Refer to the instruction manual when replacing supplied
parts.

Regularly check the power cord of the charger and ask
your dealer for repairs in the event of it being damaged.
If using an extension cord, check it regularly and replace
it in the event of it being damaged.

Make sure the grip is always kept dry and clean, and do
not allow oil of grease to come into contact with it.
Switch off and disconnect the battery pack from the
High Pressure Washer in the following situations:
When it is not in use and when it is being repaired.
When attaching or detaching supplied or purchased
parts.

In other situations in which risks seem apparent.
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Inadequate extension cords can be dangerous.
Pay attention at all times when using the washer.
Pay attention to the methods of use stipulated in the
instruction manual and the surrounding environment
when using the High Pressure Washer.

Do not use the washer when tired.

Only use specified accessories and attachments.
Using accessories and attachments other than those
specified in the instruction manual or in HiIKOKI catalogs
may result in accidents or injuries and must be avoided
at all costs.

High Pressure Washer repairs to be performed only
by experts.

The High Pressure Washer conforms to all relevant
safety regulations and must not be modified.

All repairs must be requested to HIKOKI authorized
service centers. Attempting to carry out repairs without
the correct skills may result in accidents or injuries.

Do not use the machine if a battery or important
parts of the machine are damaged, e.g. safety
devices, high pressure hoses, trigger gun.

Hold the trigger gun firmly in both hands when
using the washer.

Failure to observe this may result in injury.
High-pressure water can be dangerous if used
incorrectly.

High-pressure water jets must not be directed at people,
animals, easily-broken items, electrical equipment or the
washer itself.

Do not use gasoline, oil, organic solvents or
other inflammable or toxic liquids, or any other
inappropriate liquid.

Failure to observe this may result in explosions, the
outbreak of fire or smoke, or other accidents, which may
cause damage or injury.

When washing automobile tires, make sure that the
tip of the nozzle is kept at least 50 cm distant from
the surface being washed.

Failure to observe this may result in damage to the tire or
brakes, which may cause serious accidents.

Do not touch the power plug of the charger or
power socket with wet hands.

Failure to observe this may result in electric shocks.
High pressure washer shall not be used by children
or untrained personnel.

Water that has flown through backflow preventers
is considered to be non-potable.

Make sure that a backflow valve is used without fail when
connecting the washer to a drinking water faucet.

Use a backflow prevention device as per EN12729 Type
BA.

Water that has passed through the backflow valve
cannot be used for drinking.

Make sure that water is not splashed onto the High
Pressure Washer, charger, power socket or other
areas. Also, neither exposes it to rain nor use it in
the rain.

Failure to observe this may result in electric shocks.

Do not hold the trigger gun when fixing it in place.
If the washer is not functioning normally or is
emitting strange noises or vibrations switch it off
immediately and contact HiKOKI authorized service
centers to request inspections or repairs.
Continued use may result in injury.

If the washer is accidently dropped or banged into
something solid, inspect it for damage, cracks and
malformation.

Failure to observe this may result in injury.

Do not direct the jet against yourself or others in
order to clean clothes or foot-wear.

. Always switch off the mains disconnecting switch

when leaving the machine unattended.
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Purge all of the pressure within the washer before
disconnecting the high-pressure hose.

Attach all supplied accessories correctly
accordance with the instruction manual.

Failure to observe this may result in the accessories
becoming detached or in injury.

Check to make sure that no foreign matter is
adhering to the object being washed.

Failure to observe this may result in the matter flying off
and causing unexpected injury.

Do not spray a jet of water at the areas surrounding
labels on the object being washed.

Failure to observe this may result in the labels peeling
off.

Grip the handle firmly when carrying the washer.
Children should be supervised to ensure that they
don't play with the appliance.
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ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
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Do not switch the washer on while the trigger is
being pulled.

Failure to observe this may result in high-pressure water
being sprayed immediately, leading to unexpected
accidents.

Do not point the nozzle at people or animals.
Failure to observe this may result in injury.

Make sure all residual water is drained from the
washer, the trigger gun and the hose, etc., after use.
Failure to observe this may result in freezing, leading to
malfunctions.

Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

CAUTION

1.

Keep the work area neat and tidy

Dirty water will be sprayed about when using the washer.
It is therefore necessary to check the area to make sure
there are no hindrances, and keep the work area neat
and tidy.

Situating the washer

Select flat locations where the washer will not be
splashed with water when cleaning.

Set the switch to “OFF” immediately if the hose becomes
detached from the faucet or washer, and if water is no
longer being fed to the washer.
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Failure to observe this may result in immediate
malfunctions (dry operations.)
Set the switch to “OFF”
suspending operations.
Failure to observe this may result in the motor
automatically starting up.
Place your finger in the center of the trigger during
operations.
Failure to observe this may result in injury from pinched
fingers.
Grip the gun and nozzle firmly with both hands.
This product contains a strong permanent magnet in the
motor.
Observe the following precautions regarding adhering of
chips to the tool and the effect of the permanent magnet
on electronic devices.
If you use a pacemaker or other electronic medical
device, do not operate or approach the tool. Operation
of the electronic device may be affected.
Do not use the tool in the vicinity of precision devices
such as cell phones, magnetic cards or electronic
memory media. Doing so may lead to misoperation,
malfunction or loss of data.

NOTE
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Loose connections may result in water leaks.

Moisten the O-ring with water to facilitate the connection
if it is difficult to insert the hose and nozzle.

Remove all dirt, mud and other matter from the trigger
gun’s entry hole and the protrusion on the nozzle.

Set the spray adjustment to “Jet” first of all, and then
gradually move it to the “Spray” position while pulling the
trigger.

Note that there is a chance of the water being sprayed
horizontally over a wide area if this is rotated fully to the
“Spray” position.

Note that the nozzle may be damaged if it is forced to
move past the stop position when alternating between

Commence initial washing approximately 1 meter away
from the targeted item, and then move gradually closer
while checking the level of cleaning until you reach a
distance in which soiling is effectively washed away.
The pressure of the spray from the washer is
approximately 7-times greater than tap water. High-
pressure water jets may therefore damage or peel the
coating from the items being washed.

There are cases when the water spray will appear
unstable owing to the fact that air that has built up in
the pump and hose is purged together with the water
immediately after use. In this event, allow the water to
flow out until it stabilizes.

Leave two or more seconds gap between pulling and
releasing the trigger.

Failure to observe this may result in the pressure switch
malfunctions.

Do not turn the switch ON when the tank is empty or the
faucet is shut off.

Failure to observe this may result in malfunctions.

The motor will automatically switch off once sufficient
water pressure has built up inside the washer.

. Lock the trigger with the trigger stopper during pauses

and after washing has been completed.

.Leaving the washer switched on may result in dry

operations, leading to malfunctions.

The use of the battery in a cold condition (below 0 degree
Centigrade) can sometimes result reduced amount of
work. This, however, is a temporary phenomenon, and
returns to normal when the battery warms up.

. Water may leak if the tank containing water is attached

and the high-pressure hose is not.
Attach the high-pressure hose and trigger gun before
attaching the tank.

without fail when temporarily -



English

e}

e}

O

Detach the tank before detaching the high-pressure
hose and trigger gun, and make sure that all water is
drained from the tank.

Make sure the high-pressure hose and trigger gun are
attached when moving or attaching the tank with water
stillin it.

When using the washer indoors, position it in a location
where it will not be a problem if there are any water leaks.

WHEN USING STORED WATER
CAUTION

1.

Do not use anything other than clean water (river or pond
water, muddy water containing sand granules.)
Failure to observe this may result in malfunctions.

NOTE

1.
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Water cannot be siphoned under the following
conditions:

When a hose with an inner diameter of greater than 9
mm is used

When there is a height difference of more than 0.5 m
between the water feed inlet and the water surface
When the inside of the hose is not sufficiently filled with
water

Set the switch at “ON” without the nozzle attached.
Failure to observe this may result in dry operations,
leading to malfunctions.

Set the switch at “OFF” if water does not flow out within
two minutes.

Failure to observe this may result in malfunctions (dry
operations.)

The maximum height of suction (lifting range) is
approximately 0.5 m.
Attach this correctly in accordance with conditions.

Suction height when the height of the water feed outlet is
lower than the maximum height of the suction hose: From
the maximum height of the suction hose to the surface of

the water.
e Maximum height of
o the suction hose
3
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Suction height when the height of the water feed outlet is
the same as the maximum height of the suction hose: From
the water feed outlet to the surface of the water.

Water feed inlet
(maximum height of
the suction hose)

Y
Water surface ﬂyf
v . —

Less than 50 cm

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.

O During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

If the battery charging fails to complete even when a

specified recharging time has elapsed, immediately stop

further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.
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WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

SAFETY MECHANISMS

The washer is equipped with the following safety
mechanisms to ensure safe usage.
Power switch

This prevents the washer from being unintentionally

operated.
Trigger gun equipped with a lock
This prevents the trigger from being pulled,

unintentionally operating the washer.

Pressure switch
This prevents the pressure inside the washer from
exceeding permissible levels. Releasing the lever on the
trigger gun causes the valve operated by water pressure
to halt pump operations. The pump is started again when
the lever is pulled.

Auto power off
The washer features an auto power off function in order
to prevent unnecessary battery consumption as well as
prevent unintentional startup and accidents.
Auto power off is activated in the following situations:

O When the power is left on, and about 30 minutes passes
without the trigger being pulled

O When the trigger is pulled continuously for about 30
minutes

O The motor may stop if the battery becomes overheated.

USB DEVICE CONNECTION
PRECAUTIONS

When an unexpected problem occurs, the data in a USB

device connected to this product may be corrupted or lost.

Always make sure to back up any data contained in the USB

device prior to use with this product.

Please be aware that our company accepts absolutely no

responsibility for any data stored in a USB device that is

corrupted or lost, nor for any damage that may occur to a

connected device.

WARNING

O Prior to use, check the connecting USB cable for any
defect or damage.
Using a defective or damaged USB cable can cause
smoke emission or ignition.

O When the product is not being used, cover the USB port
with the rubber cover.
Buildup of dust etc. in the USB port can cause smoke
emission or ignition.

NOTE

O There may be an occasional pause during USB
recharging.

O When a USB device is not being charged, remove the
USB device from the charger.
Failure to do so may not only reduce the battery life
of a USB device, but may also result in unexpected
accidents.

O It may not be possible to charge some USB devices,
depending on the type of device.
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NAMES OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 23)

@ | Tank @ | Variable nozzle
@ | Side pocket Trigger gun
@ | Water feed outlet @ | Trigger
@ | Lever Trigger lock
® | Latch High-pressure hose
® | Tankcap @) | Nozzle cleaner pin
(@ | Handle @) | Battery
Water feed connector Faucet hose
(installed on main @ | (commercially
unit) available)
One-touch joint
©@ | Cover @ (sold separately)
One-touch joint
Water pressure h
© | agjusiment dial @ | Commerially
@ Charge indicator ® Water feed connector
switch (sold separately)
{2 | Charge indicator lamp | @ | Trigger gun connector
@3 | Power switch @) | Valve cap
Power lamp Strainer
SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

AW18DBL: Cordless High Pressure Washer

¥

Read all safety warnings and all instructions.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

)74

£y

Warning

\' Rated voltage

kg Kilograms

MPa | Megapascals

High-pressure water can be dangerous if used
incorrectly. High-pressure water jets must not
be directed at people, electrical equipment or
the washer itself.

Water that has passed through the backflow
valve cannot be used for drinking.

Disconnect the battery

¥
Q
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Unlock

The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible

Trigger gun

00|00y

o
0
o

The battery remaining power is a half.

Variable nozzle

High-pressure hose (3 m)

The battery remaining power is enough.

Nozzle cleaner pin

Water feed connector

® Prohibited action

(Optional accessories...sold separately)

* Faucet hose (pressure-resistant type)
(commercially available)
¢ Narrow-diameter faucet hose (commercially

Faucet connector (commercially available) (o]

540 O |&Z2/l[0}

One-touch joint (black) (commercially available) STANDARD ACCESSORIES

One-touch joint (for narrow-diameter hoses) In addition to ‘the main unit (1 unit), the package contains the
(commercially available) accessories listed on page 281.

Standard accessories are subject to change without notice.

available) APPLICATIONS

Cleans screen doors, window glass, floors, walls, etc.

O Cleans automobiles, motorbikes, etc.
Washer power switch ON O Cleans mud off gardening equipment and agricultural
Washer power switch OFF equipment.
Remaining battery indicator switch
SPECIFICATIONS
POWER TOOL
Model AW18DBL
Voltage 18V
Discharge pressure (1 MPa: 10.2 kgf/cm2) 0.5-2.0 MPa
Water discharge 0.5-1.2 L/min
Permissible water temperature 40°C orless
Water supply method Tank water supply / Faucet connection / Storage water supply
Tank capacity 8L
Motor DC motor
Dimensions (Length x Width x Depth) 302 mm x 254 mm x 473 mm
Weight*1 4.5 kg

*1 Weight (According to EPTA-Procedure 2003): Excluding the battery, trigger gun, high-pressure hose, variable nozzle.

CHARGER CHARGING
Model UC18YSL3
: — Before using the power tool, charge the battery as follows.
Charging voltage 144V-18V 1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.
Weight 0.6 kg When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the charge indicator lamp will blink in red (At 1-second
NOTE intervals).

Due to HIKOKI’'s continuing program of research and 2.
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

NOTE 3.
Do not give a strong shock to the switch panel or break it.
It may lead to a trouble.

Insert the battery into the charger.

Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 2.

Charging

When inserting a battery in the charger, the charge
indicator lamp will blink in blue.

When the battery becomes fully recharged, the charge
indicator lamp will light up in green. (See Table 1)

(1) Charge indicator lamp indication

The indications of the charge indicator lamp will be as

shown in Table 1, according to the condition of the
charger or the rechargeable battery.
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Table 1
Indications of the charge indicator lamp
" Lights for 0.5 seconds. Does not light for
Eﬁ;?r?n (BFl"EES) 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Plugged into power source
9ing — — —
Blinks Lights for 0.5 seconds. Does not light for
(BLUE) 1 second. (off for 1 second) Battery capacity at less than 50%
| |
While Blinks Lights for 1 second. Does not light
charging (BLUE) for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Battery capacity at less than 80%
| ]
Charge
indicator Lights Lights continuously .
lamp (BLUE) s | B2tery capacity at more than 80%
g:l{_%%// Lights continuously
GREEN/ Charging Lights I
PURPLE complete (GREEN) (Continuous buzzer sound: about 6
) seconds)
I Lights for 0.3 seconds. Does not light for | Battery overheated. Unable to
Sotgﬁght?at ?;;EES) 0.3 seconds. (off for 0.3 seconds) charge. (Charging will commence
Y HE B EE . when battery cools)
Lights for 0.1 seconds. Does not light for
Chargir_]g Flickers 0.1 seconds. (off for 0.1.seconds). EE Malfunction in the battery or the
impossible | (PURPLE) (Intermittent buzzer sound: about charger
2 seconds)
(2) Regarding the temperatures and charging time of the rechargeable battery
The temperatures and charging time will become as shown in Table 2.
Table 2
Battery Charger UC18YSL3
Charging voltage \' 14.4 18
Type of battery Li-ion
Temperatures at which the battery can be R _
recharged 10°C -50°C
Charging time for battery capacity, approx.
(At 20°C)
1.3Ah min 15 (4 cells) 15 (5 cells)
1.5 Ah min 15 (4 cells) 15 (5 cells)
2.0 Ah min 20 (4 cells) 20 (5 cells)
2.5 Ah min 25 (4 cells) 25 (5 cells)
3.0 Ah min 20 (8 cells) 20 (10 cells)
4.0 Ah min 26 (8 cells) 26 (10 cells)
5.0 Ah min 32 (8 cells) 32 (10 cells)
6.0 Ah min 38 (8 cells) 38 (10 cells)
NOTE

The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.
4. Disconnect the charger’'s power cord from the

| How to make the batteries perform longer.

exhausted.

(1) Recharge the batteries before they become completely

receptacle.
5. Hold the charger firmly and pull out the battery.
NOTE

Be sure to pull out the battery from the charger after use,

and then keep it.

Regarding electric discharge in case of new batteries,
etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period
is not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging
will be restored by recharging the batteries 2 — 3 times.

When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.

A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate, and
the battery life will be shortened. Leave the battery and
recharge it after it has cooled for a while.
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CAUTION

O

If the battery is charged while it is heated because
it has been left for a long time in a location subject to
direct sunlight or because the battery has just been
used, the charge indicator lamp of the charger lights for
0.3 seconds, does not light for 0.3 seconds (off for 0.3
seconds). In such a case, first let the battery cool, then
start charging.

O When the charge indicator lamp flickers (at 0.2-second
intervals), check for and take out any foreign objects in
the charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.

O Since the built-in micro computer takes about
3 seconds to confirm that the battery being charged with
UC18YSL3 is taken out, wait for a minimum of 3 seconds
before reinserting it to continue charging. If the battery
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Charging 2 282
Removing the battery 3 282
Attach the nozzle to the trigger gun 4 283
Detach the nozzle from the trigger 5 283
gun
Attachment order 6 283
Attach the high-pressure hose to
the trigger gun 7 283
Attach the High-pressure hose to
the water feed outlet of the main 8 283
body
Attach the tank to the main body 9 284
Inserting the battery 10 284
Power indicator 11 285
Remaining battery indicator 12 285
How to use the variable nozzle 13 285
Washing 14 285
When supplying water from a
faucet 15 286
When using storage water 16 286
When operation is completed 17 287
Charging a USB device from a )
electrical outlet 18-a 288
Charging a USB device and
battery from a electrical outlet 18-b 288
How to recharge USB device 19 288
When charging of USB device is
completed 20 288
Inspecting the washer and hoses 21 289
Inspecting the strainer 22 289
Tidying up and storing the washer
after use 28 289
Selecting accessories — 290

MAINTENANCE AND INSPECTION

1.

Inspecting the washer and hoses (Fig. 21)

Check to make sure that there is no damage, cracks or
malformations.

Make sure you clean the hole on the nozzle with the
nozzle cleaner pin supplied on a regular basis.

NOTE

2.

Detach the trigger gun and clean the nozzle hole.
Inspecting the strainer (Fig. 22)

Wash all blockages out of the grid with water on a regular
basis.

NOTE

Withdraw the strainer from the water feed inlet with the
use of flat radio pliers.

. Clean the washer

Squeeze the excess moisture from a cloth soaked in
soap and water and wipe the washer.

Do not use gasoline, thinner, benzene, kerosene, etc.
Failure to observer this may result in malformations.

4. Check for loose screws.

O O O

Check for loose screws on a regular basis and tighten
any screws that are loose. Failure to observe this could
be dangerous.

. Tidying up and storing the washer after use

(Fig. 23)

The accessories can be stored inside the washer as
shown in Fig. 23 when not in use and when being carried
around.

Avoid the following environments and store the washer
and accessories in a safe, dry location when not in use.
Do not store within the reach of children, or in locations
where children can use it.

Do not store in location where rain can reach it, such as
in front of the house, or in locations with high humidity.
Do not store in locations that are subject to drastic
changes in temperature or direct sunlight.

Do not store in locations containing volatile substances
that may ignite or explode.

NOTE

Storing lithium-ion batteries.

Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.

Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.

However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.

If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION

In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

the battery is disassembled and modified (such as

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when

disassembly and replacement of cells or other internal
parts).




GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60335 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 86 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 73 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60335.

Vibration emission value @p = 4.71 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

English
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TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your
dealer or the HIKOKI Authorized Service Center.

Symptom

Possible cause

Remedy

The motor won’t operate
when the trigger is pulled.

No battery is installed.

Install battery.

The switch is set at “OFF”.

Switch the washer on.

The battery’s capacity is low.

Charge the battery.

The power lamp blinks
repeatedly, and the washer
does not start.

The battery is overheated.

If left alone, the battery will automatically
begin charging if its temperature decreases,
but this may reduce battery life. It is
recommended that the battery be cooled in
a well-ventilated location away from direct
sunlight before charging it.

The power lamp is rapidly
blinking, and the washer
does not start.

There is an abnormality.

Check and remove any foreign matter from
between the terminals of the battery and

the main unit. If the rapid blinking continues,
contact a HiKOKI Authorized Service Center
for repairs, as the problem may be the
washer.

Water is not being
discharged.

Water pressure is low.

Water pressure is not
steady.

Water discharge is
abnormal.

The motor is groaning.

The strainer is blocked.

Wash the strainer, which is incorporated into
the water feed inlet.

The nozzle is blocked.

Clean the end of the nozzle with the nozzle
cleaner pin supplied.

The water feed connector is loose.

Check and make sure that the water feed
connector is securely tightened.

There is water leaking from the high-
pressure hose.

O Check and make sure that the connector
is firmly connected.

O If the high-pressure hose is damaged,
contact a HiKOKI Authorized Service
Center for repairs.

There is water leaking from the main unit or
the trigger gun.

Contact a HiIKOKI Authorized Service
Center for repairs.

Tank water
supply

The main unit and tank are not properly
connected.

Check and make sure that the main unit and
tank are securely connected.

There is little water in the tank.

Turn off the power switch and promptly
replenish the water in the tank.

The tank’s valve cap is clogged.

Detach and clean the valve cap.

Faucet
connection

The water volume or pressure from the
faucet is low.

Check and make sure that the hose has
a suitable inner diameter and that it isn’t
twisted.

Fully open the faucet.

Stored water
supply

There is not enough priming water.

Immerse the hose in the stored water to fill
the hose with more water (priming water).

There is a large height difference between
the water feed inlet and the surface of the
stored water.

Place the washer within the range of the
maximum height of suction.

The inner diameter of the hose is not
suitable.

Use a hose with an inner diameter of
7.5-9mm.

The motor suddenly stops.

No remaining battery power.

Charge the battery.

The battery is overheated (power lamp is
blinking).

Detach the battery from the main unit and
allow it to sufficiently cool in a well-ventilated
location away from direct sunlight .

There is a problem with the main unit
(power lamp is rapidly blinking).

Contact a HIKOKI Authorized Service
Center for repairs.

The motor repeatedly
switches on and off while
spraying water.

The nozzle is blocked by foreign matter.

Clean the nozzle with the included nozzle
cleaner pin.

There is little water in the tank.

Turn off the power switch and promptly
replenish the water.
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Symptom

Possible cause

Remedy

Even when the trigger is

released, the motor does
not stop, or it repeatedly

switches on and off.

There is water leaking from the high-
pressure hose.

O Check and make sure that the connector
is securely connected.

O If the high-pressure hose is damaged,
contact a HiKOKI Authorized Service
Center for repairs.

There is water leaking from the main unit or
the trigger gun.

There is a problem with the main unit.

Contact a HiIKOKI Authorized Service
Center for repairs.

The high-pressure hose
won’t detach or is difficult to
detach from the main unit
or the trigger gun.

Strong pressure is still being applied to the
high-pressure hose.

Switch off the power and squeeze the
trigger to release the pressure.

Water is leaking from the
washer.

The high-pressure hose or trigger gun is not
attached while the tank containing water is
attached.

This is not a malfunction.

O Attach the high-pressure hose and
trigger gun.

O When storing the washer, drain the water
from the tank and washer. See Fig. 17.

The charge indicator lamp
is rapidly blinking purple,
and battery charging
doesn’t begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

There is foreign matter in the battery
terminal or where the battery is attached.

Remove the foreign matter.

The charge indicator lamp
blinks red, and battery
charging doesn’t begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

The battery is overheated.

If left alone, the battery will automatically
begin charging if its temperature decreases,
but this may reduce battery life. It is
recommended that the battery be cooled in
a well-ventilated location away from direct
sunlight before charging it.

Battery usage time is short
even though the battery is
fully charged.

The battery’s life is depleted.

Replace the battery with a new one.

The battery takes a long
time to charge.

The temperature of the battery, the charger,
or the surrounding environment is extremely
low.

Charge the battery indoors or in another
warmer environment.

The charger’s vents are blocked, causing its
internal components to overheat.

Avoid blocking the vents.

The cooling fan is not running.

Contact a HIKOKI Authorized Service
Center for repairs.

The USB power lamp
has switched off and the
USB device has stopped
charging.

The battery’s capacity has become low.

Replace the battery with one that has
capacity remaining.

Plug the charger’s power plug into an
electric socket.

USB power lamp does not
switch off even though the

The USB power lamp lights up green to
indicate that USB charging is possible.

This is not a malfunction.

USB device has finished

charging.

Itis unclear what the The USB power lamp does not switch off Examine the USB device that is charging to
charging status of a USB even when charging is complete. confirm its charging status.

device is, or whether its
charging is complete.

Charging of a USB device
pauses midway.

The charger was plugged into an electrical
socket while the USB device was being
charged using the battery as the power
source.

A battery was inserted into the charger while
the USB device was being charged using a
power socket as the power source.

This is not a malfunction.

The charger pauses USB charging for about
5 seconds when it is differentiating between
power sources.

Charging of the USB device
pauses midway when the
battery and the USB device
are being charged at the
same time.

The battery has become fully charged.

This is not a malfunction.

The charger pauses USB charging for
about 5 seconds while it checks whether
the battery has successfully completed
charging.
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Symptom

Possible cause

Remedy

Charging of the USB
device doesn'’t start when
the battery and the USB
device are being charged
at the same time.

The remaining battery capacity is extremely

low.

This is not a malfunction.
When the battery capacity reaches a certain
level, USB charging automatically begins.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/4 WARNUNG

Lesen Sie séamtliche
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Sicherheitshinweise und

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéteren Nachschlagen auf.
1. Achten Sie darauf, dass der Arbeitsbereich immer
sauber und aufgeraumt gehalten wird.
Wird das nicht beachtet, kann es zu Unféllen flihren.
Beriicksichtigen Sie bei der Benutzung des
Reinigers die ndchste Umgebung.
Achten Sie darauf, dass der Arbeitsbereich hell
erleuchtet ist.
Benutzen Sie den Reiniger nicht in Néhe von
entflammbaren Flissigkeiten oder Gas.
Hiiten Sie sich vor Stromschlagen.
Bei Verwendung des Ladegeréts dlirfen keine geerdeten
Gegenstdande  berihrt  werden.  (beispielsweise
Rohrleitungen, Heizungen, Mikrowellenherde,
Kihlschrénke usw.)
Benutzen Sie den Reiniger nicht in der Ndhe von
Kindern.
Andere als die Person, die den Reiniger benutzt, diirfen
den Reiniger oder das Stromkabel nicht anfassen.
Andere als die Person, die den Reiniger benutzt, diirfen
nicht in die Néhe des Arbeitsbereichs kommen.
Verstauen Sie den Reiniger, wenn er nicht in
Gebrauch ist, an einem sicheren Ort.
Lagern Sie den Reiniger an einem trockenen, hoch
gelegenen, oder versperrbaren Ort auBer Reichweite
von Kindern.
Benutzen Sie den Reiniger nicht unsachgemas.
Verwenden Sie den Hochdruckreiniger innerhalb
seiner Kapazitdtsgrenzen, um sichere und effiziente
Ergebnisse gewébhrleisten zu kénnen.
Verwenden Sie den Reiniger zu keinem anderen Zweck
als den, fiir den er ausgelegt ist.
. Tragen Sie bei der Benutzung des Reinigers sichere
Kleidung.
Benutzen Sie Sicherheitsschuhe, Handschuhe, Helm
mit Visier und Ohrschiitzer, wo dies notwendig ist.
. Benutzen Sie beim Gebrauch des Reinigers
Schutzbrille und Staubschutzmaske.
Es kann sein, dass bei der Benutzung des Reinigers
Spritzer und Staub in Augen und Mund gelangen.
Behandeln Sie das Stromkabel nicht grob.
Tragen Sie das Ladegerét nicht, indem Sie es nur am
Netzkabel festhalten, und ziehen Sie den Stecker nicht
aus der Steckdose, indem Sie das Netzkabel festhalten.
Halten Sie das Stromkabel fern von Hitze, Ol und
scharfen Kanten.
Vergewissern Sie sich, dass der Gegenstand, der
gereinigt werden soll, fest an seiner Stelle befestigt
ist.
Es gibt Félle, in denen die Kraft des Wasserdrucks
leichte Gegenstdnde weg fliegen ldsst. Benutzen Sie
den Reiniger nicht an leichten Gegensténden, die nicht
fixiert werden kénnen.
.Bewahren Sie bei der Benutzung des Reinigers
einen sicheren Stand.
Achten Sie darauf, dass Ihre FiiBe immer fest auf dem
Boden stehen, damit Sie das Gleichgewicht halten
kdénnen.
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17.

Achten Sie peinlich genau auf die Wartung des
Hochdruckreinigers.

Reinigen Sie den Reiniger regelméBig, um eine sichere
und effiziente Benutzung sicherzustellen.

Anleitungen zum Austauschen von mitgelieferten Teilen
kénnen Sie der Gebrauchsanleitung entnehmen.

Priifen Sie in regelméaBigen Absténden das Netzkabel
des Ladegeréts und wenden Sie sich an lhren Handler
flir Reparaturen, falls es beschadigt ist.

Bei Verwendung eines Verldngerungskabels muss
dieses ebenfalls regelmédBig dlberpriift, und falls es
beschédigt sein sollte, ausgetauscht werden.

Achten Sie darauf, den Griff immer trocken und sauber
zu halten und bringen Sie ihn nicht in Beriihrung mit Ol
oder Schmierfett.

Schalten Sie in den folgenden Situationen die
Stromversorgung aus und trennen Sie den Akku
vom Hochdruckreiniger:

Wenn das Gerét nicht in Gebrauch ist, und wenn es
repariert wird.

Beim Anbringen oder Abnehmen von mitgelieferten oder
zugekauften Teilen.

In anderen Situationen, in denen eine offensichtliche
Gefahr besteht.

Unpassende Verlangerungskabel kénnen geféhrlich
sein.

Seien Sie bei der Benutzung des Reinigers jederzeit
wachsam.

Beachten Sie die Benutzungsmethoden, die in der
Gebrauchsanleitung angegeben sind, und achten Sie
bei der Benutzung des Hochdruckreinigers auf die
nédchste Umgebung.

Benutzen Sie den Reiniger nicht, wenn Sie mude sind.

.Verwenden Sie nur angegebene Zubehdre und

Aufsétze.

Die Verwendung von anderen Zubehéren und Aufsétzen,
als in der Gebrauchsanleitung oder in HiIKOKI-Katalogen
angegeben kann zu Unféllen oder Verletzungen fiihren
und muss um jeden Preis vermieden werden.
Reparaturen am Hochdruckreiniger diirfen nur von
Fachleuten durchgefiihrt werden.

O Der Hochdruckreiniger entspricht allen relevanten

Sicherheitsvorschriften und darf nicht modifiziert werden.

O Beauftragen Sie mit allen Reparaturen unbedingt einem

18.

19.

20.

2
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22.

.Verwenden Sie kein Benzin,

einer von HIKOKI autorisierten Service-Werkstatt. Der
Versuch, Reparaturen ohne die richtigen Fertigkeiten
auszufiihren, kann zu Unféllen oder Verletzungen fiihren.
Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn ein Akku
oder wichtige Teile der Maschine beschédigt sind, z.
B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauche,
Pistole.

Halten Sie die Ausléserpistole bei der Benutzung
des Reinigers fest mit beiden Handen.

Wird dies nicht beachtet, kann es zu Verletzungen
flhren.

Wasser unter hohem Druck kann bei falscher
Benutzung gefahrlich sein.

Der Hochdruckstrahl darf nicht auf Personen, Tiere,
leicht zerbrechliche Gegensténde, Elektrogeréte, oder
den Reiniger selbst gerichtet werden.

Ol, organische
Lésungsmittel, oder andere entflammbare oder
giftige Fliissigkeiten, oder irgendeine andere
ungeeignete Fliissigkeit.

Wird das nicht beachtet, kann es zu Explosionen,
Ausbruch eines Brandes oder Rauchentwicklung,
oder zu anderen Unféllen fiihren, die Schéden oder
Verletzungen verursachen kénnen.

Achten Sie beim Waschen von Autoreifen darauf,
dass die Diisenspitze in mindestens 50 cm Abstand
von der Fldche gehalten wird, die gewaschen wird.
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23.

24,
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27.
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30.

31.
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1.

Wenn dies nicht beachtet wird, kann es zu Schédden
am Reifen oder an den Bremsen fiihren, die schwere
Unfélle verursachen kénnen.

Beriihren Sie niemals den Netzstecker des
Ladegerits oder die Steckdose mit nassen Handen.
Wird dies nicht beachtet, kann es zu Stromschldgen
fiihren.

Der Hochdruckreiniger darf nicht von Kindern oder
nicht geschultem Personal verwendet werden.
Wasser, das durch Riickflussventile geflossen ist,
gilt als nicht trinkbar.

Vergewissern Sie sich, dass ausnahmslos ein
Ruickflussventil benutzt wird, wenn der Reiniger an einen
Trinkwasserhahn angeschlossen wird.

Verwenden Sie eine Rlickfluss-Stoppvorrichtung geman
EN12729 Typ BA.

Wasser, das durch das Ruickflussventil geflossen ist, ist
nicht trinkbar.

Stellen Sie sicher, dass kein Wasser auf
Hochdruckreiniger, Ladegerdt, Steckdose oder
andere Bereiche spritzt. Setzen Sie das Gerat auch
nicht Regen aus und benutzen Sie es nicht bei
Regen.

Wird dies nicht beachtet, kann es zu Stromschldgen
fihren.

Halten Sie nicht die Ausléserpistole, wenn Sie sie
an ihrer Stelle befestigen.

Wenn der Reiniger nicht normal funktioniert, oder
seltsame Gerdusche oder Vibrationen von sich
gibt, schalten Sie ihn sofort ab und wenden Sie
sich an einem einer von HiKOKI autorisierten
Service-Werkstatt, um ihn mit einer Inspektion oder
Reparatur zu beauftragen.

Eine Weiterbenutzung kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn der Reiniger zu Boden gefallen oder gegen
etwas Hartes gestoBen ist, untersuchen Sie ihn auf
Schéaden, Risse und Verformungen.

Wird dies nicht beachtet, kann es zu Verletzungen
fiihren.

Richten Sie den Strahl nicht auf Sie selbst oder
andere, um Kleidung oder Schuhe zu reinigen.
Schalten Sie immer den Hauptschalter aus, wenn
Sie das Gerat unbeaufsichtigt lassen.

RSICHT

Lassen Sie aus dem Inneren des Reinigers den
ganzen Druck ab, bevor Sie den Hochdruckschlauch
abmontieren.

Bringen Sie alle mitgelieferten Zubehore korrekt
gemaB der Gebrauchsanleitung an.

Wird das nicht beachtet, kann dies dazu fiihren, dass sich
die Zubehdrteile I6sen und Verletzungen verursachen.
Vergewissern Sie sich, dass am Gegenstand, der
gewaschen werden soll, keine Fremdkérper haften.
Wird das nicht beachtet, kann es dazu fiihren, das der
Fremdkdrper weg fliegt und unerwartete Verletzungen
verursacht.

Spriihen Sie keinen Wasserstrahl auf die Stellen
rund um Etiketten auf dem Gegenstand, der
gewaschen wird.

Wird dies nicht beachtet, kénnen sich die Etiketten
ablésen.

Halten Sie beim Tragen des Reinigers den Griff fest
in der Hand.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét
spielen.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

WARNUNG

Schalten Sie den Reiniger nicht bei gedriicktem
Ausléser ein.

Wenn dies nicht beachtet wird, kann Wasser mit hohem
Druck sofort verspritzt werden, was zu unerwarteten
Unfallen flihren kann.

1.

2. Richten Sie die Diise nicht auf Menschen oder Tiere.
Wird dies nicht beachtet, kann es zu Verletzungen
fuhren.

3. Lassen Sie nach Gebrauch unbedingt alles restliche
Wasser aus dem Reiniger, der Ausldserpistole und
dem Schlauch usw. ab.

Wird dies nicht beachtet, kann das Wasser gefrieren,
was zu Fehlfunktionen fihrt.

4. Lassen Sie keine Fremdkérper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

5. Niemals die Batterie und das Ladegerét zerlegen.

6. Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstirken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schaden an der Batterie fihren.

7. Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
explodieren.

8. Bringen Sie die Batterie zu dem Geschéft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

9. Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die
Beluftungsschlitze des Ladegeréts. Wenn Metallobjekte
oder  entzindliche  Gegenstdnde  durch  die
Belliftungsschlitze des Ladegerats eindringen, kann dies
zu elektrischen Schlagen fiihren oder das Ladegerat
beschadigen.

VORSICHT

1. Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und
aufgeraumt
Bei der Benutzung des Reinigers wird Uberall
schmutziges Wasser verspritzt. Es ist daher notwendig,
den Bereich zu Uberprifen, um sicherzugehen, dass
es dort keine Hindernisse gibt, und den Arbeitsbereich
sauber und aufgerdumt zu halten.

2. Aufstellen des Reinigers
Wahlen Sie ebene Stellen, wo der Reiniger beim
Reinigungsvorgang nicht bespritzt wird.

3. Stellen Sie den Schalter sofort auf ,OFF*, falls sich der
Schlauch vom Hahn oder vom Reiniger 16st, und kein
Wasser mehr in den Reiniger zulauft.

Wird dies nicht beachtet, kann das zu sofortigen
Fehlfunktionen fiihren (trockener Betrieb).

4. Stellen Sie den Schalter unbedingt immer auf ,OFF*,
wenn Sie die Arbeit zeitweilig unterbrechen.

Wird dies nicht beachtet, kann das dazu fiihren, dass
sich der Motor von selbst startet.

5. Legen Sie lhren Finger bei der Arbeit auf die Mitte des

Auslésers

Wird dies nicht beachtet, kdnnen Sie sich den Finger
einklemmen und verletzen.

Greifen Sie die Pistole und die Dlse fest mit beiden
Héanden.
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6. Im Motor dieses Produkts befindet sich ein starker 14.Wasser kann austreten, wenn der mit Wasser gefilllte
Dauermagnet. Tank angebracht wird, der Hochdruckschlauch jedoch
Beachten Sie die folgenden VorsichtsmaBnahmen nicht.
hinsichtlich Anhaftung von Spanen am Werkzeug und O Bringen Sie den Hochdruckschlauch und die Pistole an,
die Auswirkung des Dauermagneten auf elektronische bevor Sie den Tank anbringen.

Gerate. Nehmen Sie den Tank vor dem Abnehmen des

O Verwenden Sie einen Herzschrittmacher oder ein Hochdruckschlauchs und der Pistole ab, und stellen
anderes elektronisches Medizinprodukt, dirfen Sie sich Sie sicher, dass das Wasser vollstandig aus dem Tank
dem Werkzeug nicht ndhern oder es gar bedienen. Der abgelassen wird.

Betrieb des Elektronikgerats kann beeintrachtigt werden. O Vergewissern Sie sich, dass Hochdruckschlauch und

O Verwenden Sie das Werkzeug nicht in der Nahe von Pistole angebracht sind, wenn Sie den Tank bewegen
Prézisionsgeraten, z. B. Handys, Magnetkarten oder oder anbringen, wéhrend sich noch Wasser darin
elektronischen Speichermedien. Andernfalls kann dies befindet.
zu Fehlfunktionen, Gerateausfall oder Datenverlust O Wenn der Reiniger in Innenrdumen verwendet wird,
fahren. stellen Sie ihn so auf, dass austretendes Wasser keine

HINWEIS Probleme verursachen kann.

1. Lockere Anschlisse kdnnen zu Wasserlecks fiihren.

2. Befeuchten Sie den O-Ring mit Wasser, um den
Anschluss zu erleichtern, wenn es schwierig ist, den BEI VERWENDUNG VON
Schlauch und die Diise einzusetzen. GESPEICHERTEM WASSER

3. Entfernen Sie allen Schmutz, Lehm und anderes
Material vom Eingangsloch der Ausléserpistole und vom VORSICHT o ]
Vorsprung an der Diise. 1. Benutzen Sie ausschlieBlich nur sauberes Wasser (kein

4. Stellen Sie die Spriiheinstellung zuerst auf ,Strahl* und Fluss- oder Teichwasser, oder schlickiges Wasser, das
bewegen Sie sie dann nach und nach auf die Stellung Sandkornchen enthalt).

,Spriihen“, wahrend Sie den Ausldser betatigen. Wenn dies nicht beachtet wird, kann es zu Fehifunktionen
Beachten Sie, dass das Wasser horizontal Uiber einen flhren.

weiten Bereich gespritzt werden kann, wenn die HINWEIS ) )
Einstellung voll auf ,Spriihen” gedreht wird. 1. Unter folgenden Bedingungen kann kein Wasser

5. Beachten Sie beim Wechseln zwischen ,Strahl“ und abgesaugt werden:

,Sprilhen“, dass die Diise beschadigt werden kann, O Wenn ein Schlauch mit ein_em Innendurchmesser von
wenn sie gewaltsam (ber die Stopp-Position hinaus mehr als 9 mm verwendet wird
gedreht wird. O Wenn ein Héhenunterschied von mehr als 0,5 m

6. Beginnen Sie die erste Reinigung aus etwa 1 m Abstand zwischen dem Einlass der Wasserzufuhr und der
zum Zielobjekt und bewegen Sie sich dann allmahlich Wasseroberflache besteht ) ] ]
néher, wahrend Sie den Grad der Reinigung tberpriifen, O Wenn das Innere des Schlauchs nicht ausreichend mit
bis Sie eine Entfernung erreichen, in der hartnéckige Wasser gefiillt ist
Verschmutzungen effektiv abgewaschen werden. 2. Stellen Sie den Schalter auf ,ON*, ohne dass die Diise
Der Druck des Wasserstrahls vom Reiniger ist angebracht ist. ] )
ungefahr 7 Mal hoher als der von Leitungswasser. Der Wenn dies nicht beachtet wird, kann es zu einem
Hochdruckwasserstrahl kann daher Gegenstinde, die trockenen Betrieb kommen, der zu Fehlfunktionen fiihrt.
gewaschen werden, beschadigen oder die Beschichtung 3. Stellen Sie den Schalter auf ,OFF*, wenn nicht innerhalb
von ihnen lésen. von zwei Minuten Wasser herausflief3t.

7. EsgibtFalle, indenen derWasserstrahl instabil erscheint, Wird dies nicht beachtet, kann das zu Fehlifunktionen
aufgrund der Tatsache, dass sich Luft in der Pumpeund ~_ flihren (trockener Betrieb). . ) )
im Schlauch aufgebaut hat und sich unmittelbar nach Die maximale Saughéhe (Hebebereich) betragt ungefahr
der Inbetriebnahme zusammen mit dem Wasser entladt. 0.5m. .

Lassen Sie in diesem Fall das Wasser weiterflieBen, bis  Bringen Sie das Set entsprechend den Bedingungen korrekt
es sich stabilisiert hat. an.

8. Iaass:n ?.'e ZW'SCh‘?ngem Bitaggﬁn udnd dem Lo.sl\';\]ssen Wenn die Héhe der Wasserzulauféffnung niedriger ist als
V\?’Sd (;‘.S os_erﬁtzt\)lvel ohtetr Te roe unFerqfverstt_relc eg. die maximale Hohe des Ansaugschlauchs, betragt die

Ird dies nicht beachtet, kann es zu Fehliunktionen des Saughohe:Von der maximalen Hohe des Ansaugschlauchs
Druckschalters filhren. bis zur Wasseroberflache

9. Schalten Sie den Schalter nicht EIN, wenn der Tank leer ’
oder der Wasserhahn abgesperrt ist. Maximale Hohe des
Wenn dies nicht beachtet wird, kann es zu Fehlfunktionen Ansaugschlauchs
fahren.

10. Sobald im Reiniger ein genugend hoher Wasserdruck
aufgebaut ist, schaltet sich der Motor automatisch ab.

11. Verriegeln Sie den Ausléser mit dem Ausléserstopper Wasser- \
wahrend Pausen und nachdem Sie mit dem Waschen zulauf-
fertig sind. 6ffnung

12. Wenn der Reiniger eingeschaltet gelassen wird, kann
das zu trockenem Betrieb fihren, was zu Fehlfunktionen
fahrt.

13. Die Verwendung des Akkus bei Kélte (unter 0 °C) kann
manchmal zu einer geringeren Arbeitsleistung fuihren.

Das ist jedoch ein vorlbergehendes Phdnomen, das
Werkzeug arbeitet wieder normal, sobald sich die
Batterie erwarmt.
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Wenn die Hohe der Wasserzulauféffnung gleich wie
die maximale Hohe des Ansaugschlauchs ist, betragt
die Saughoéhe: Von der Wasserzulauféffnung bis zur
Wasseroberflache.

Wasserzulaufdffnung
(maximale Hohe des

Ansaugschlauchs)

t Wasseroberflache
al

A

Weniger als 50 cm

SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an
Stromsteckdosen oder Zigarettenanziinder im Auto an.
Verwenden Sie die Batterie nur fiir den angegebenen
Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverziglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehalter auftritt.

Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder Uiblen Geruch feststellen.

. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

.Werden ein Leck, ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitaten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie

unverzuglich vom Werkzeug oder vom Ladegerat und

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden. .

Kommt es wahrend des Betriebs zu einer Uberhitzung der
Batterie, wird das Gerat unter Umstanden angehalten.
Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkiihlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
der Batterie ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spane, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berucksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Néagel, usw.) gelagert werden
darf.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere StoRe.
Beschéadigte oder verformte Batterien dlrfen nicht weiter
verwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.

O
O

beenden Sie die Verwendung.

RSICHT

Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzuglich einen Arzt auf.

Ohne  sachgeméBe Behandlung
Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Fllssigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwdrmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalitdten wahrend der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie
die Batterie zum Handler oder Verkaufer zuriick.

VO
1.

kénnen

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkorper in das Gehéuse einer
Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trammer, Né&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehllle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

SICHERHEITSMECHANISMEN

Der Reiniger ist mit folgenden Sicherheitsmechanismen
ausgestattet, um eine sichere Benutzung zu gewahrleisten.
Hauptschalter
Dieser verhindert, dass der Reiniger unabsichtlich in
Betrieb geht.

Mit einer Verriegelung ausgestattete Ausléserpistole
Dies verhindert, dass der Ausléser unabsichtlich betatigt
wird, wodurch der Reiniger unabsichtlich in Betrieb
gesetzt werden wiirde.

Druckschalter
Dieser verhindert, dass der Druck im Reiniger die
zulassigen Limits Ubersteigt. Das Loslassen des Hebels
an der Pistole fUhrt dazu, dass der Pumpenbetrieb durch
das wasserdruckgesteuerte Ventil angehalten wird. Die
Pumpe wird wieder gestartet, wenn der Hebel gezogen

o}

wird.
Automatische Abschaltung
Der Reiniger verfugt Uber eine automatische

Abschaltfunktion, um unnétigen Batterieverbrauch sowie
nicht beabsichtigtes Anlaufen und Unfélle zu verhindern.



Die automatische Abschaltung wird in den folgenden
Situationen aktiviert:

Wenn das Gerat eingeschaltet bleibt und etwa 30
Minuten verstreichen, ohne dass der Ausléser gezogen
wird

O Wenn der Ausléser ununterbrochen fiir etwa 30 Minuten

gezogen wird
Der Motor wird eventuell gestoppt, wenn die Batterie
Uberhitzt.

USB GERAT
VERBINDUNGSVORKEHRUNGEN

Wenn ein unvorhergesehenes Problem auftritt, kann es
passieren, dass die Daten auf dem USB Gerat unlesbar
oder zerstort werden. Stellen Sie immer sicher, dass Sie ein
Backup aller Daten auf dem USB Gerat erstellt haben, bevor
Sie es benutzen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Firma keinerlei Haftung
Ubernimmt, wenn gespeicherte Daten auf einem USB Geréat
zerstort werden oder verloren gehen, ebenso wenig wie flr
Schaden, die an einem verbundenen Gerét entstehen.
WARNUNG

O

Uberprifen Sie vor Gebrauch das angeschlossene
USB-Kabel auf Fehler oder Beschadigungen.

Die Verwendung eines defekten oder beschadigten
USB-Kabels kann eine Rauchentwicklung oder
Entzlindung verursachen.

O Wenn das Produkt nicht verwendet wird, decken Sie den
USB-Anschluss mit der Gummiabdeckung ab.
Staubansammlung usw. im USB-Anschluss kann eine
Rauchentwicklung oder Entziindung verursachen.

HINWEIS

O Der USB-Ladevorgang kann mdglicherweise
gelegentlich angehalten werden.

O Wenn Sie kein USB-Gerat aufladen, trennen Sie das
USB-Gerat vom Ladegerat.

Andernfalls wird die Akkulebensdauer des USB-Gerates
nicht nur méglicherweise verkirzt, das kann aber auch
zu unerwarteten Stérungen fihren.

O In Abhéangigkeit vom Geratetyp kdnnen einige USB-

Geréate moglicherweise nicht geladen werden.

Deutsch

BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1 — Abb. 23)

@ | Tank @ | Variable Dise
Seitentasche (6 | Ausloserpistole
@ p
Wasserzufuhr- .
® Auslass @ | Ausloser
@ | Hebel Ausloserverriegelung
®) | Sperre {9 | Hochdruckschlauch
® | Tankdeckel @0 | Dusenreinigerstift
@ | Griff @) | Akku
Wasserzufuhr-
) " Wasserhahnschlauch
Anschluss (installiert | @ | . <
am Hauptgerat) (im Handel erhaltlich)
One-Touch-
© | Abdeckung @3 | Verbindungsstuck
(separat erhéltlich)
One-Touch-
{0 | Wasserdruckeinstellungsregler | @4 | Verbindungssttick (im
Handel erhaltlich)
Wasserzufuhr-
) | Ladeanzeigeschalter | @ | Anschluss (separat
erhaltlich)
. Ausléserpistole-
(@ | Ladeanzeigelampe 2 Anschluss
(3 | Ein-/Aus-Schalter @) | Ventilkappe
Power-Lampe Sieb
SYMBOLE
WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

AW18DBL: Akku-Hochdruckreiniger

¥

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Européischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht mussen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefihrt werden.

,r'_?_'-,_ Warnung
) Nennspannung
kg [Kilogramm
MPa |Megapascal

Wasser unter hohem Druck kann bei falscher
Benutzung gefahrlich sein. Der Hochdruckstrahl darf
nicht auf Menschen, elekirische Anlagen, oder den
Reiniger selbst gerichtet werden.
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Wasser, das durch das Ruckflussventil geflossen
ist, ist nicht trinkbar.

Schalter der Ladestand-Kontrollleuchte

Trennen Sie die Batterie ab

Der Akku ist fast leer. Den Akku
schnellstmdglich wieder aufladen.

Offnen

i | [

o
0
o

Es verbleibt die Hélfte der Akkuladung.

Ausldserpistole

iy ||

(=)

Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.

Variable Dlse

Hochdruckschlauch (3 m)

Unzuléssige Handlung

Disenreinigungsstift

STANDARDZUBEHOR

Wasserzulaufanschluss
(Sonderzubehér...separat zu beziehen)

ENGHEC)E

Zuséatzlich zum Hauptgeréat (1 Gerét) enthélt die Packung die

Gelenk auf Knopfdruck (schwarz) (im Handel
erhaltlich)

auf Seite 281 aufgelisteten Zubehére.

Gelenk auf Knopfdruck (fir Schlauche mit
engem Durchmesser) (im Handel erhaltlich)

* Wasserhahnschlauch (druckfest) (im Handel
erhaltlich)

e Wasserhahnschlauch mit engem
Durchmesser (im Handel erhéltlich)

Wasserhahn-Anschluss (im Handel erhaltlich)

Das Standardzubehér kann ohne vorherige

Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.

VERWENDUNG

O Reinigt Fliegenschutztiiren, Fensterscheiben, Wande
usw.

O Reinigt Autos, Motorrader usw.

O Reinigt verschmutztes Gartengerét und

Reiniger Netzschalter EIN

landwirtschaftliche Gerate.

§¢/9 O |&

Reiniger Netzschalter AUS

TECHNISCHE DATEN

ELEKTRO-WERKZEUG
Modell AW18DBL
Spannung 18V
Enddruck (1 MPa: 10,2 kgf/cm?2) 0,5-2,0 MPa
Wasserabgabe 0,5-1,2 L/min
Zuléssige Wassertemperatur Bis 40°C

Wasserzufuhr

Tank-Wasserversorgung / Wasserhahn-Anschluss / Wasserspeicherversorgung

Fassungsvermdgen des Tanks

8L

Motor

Gleichstrommotor

Abmessungen (Lénge x Breite x Tiefe)

302 mm x 254 mm x 473 mm

Gewicht*1

45kg

*1 Gewicht (Geméan EPTA-Verfahren 2003): Ohne Akku, Pistole, Hochdruckschlauch, verstellbare Dise.

LADEGERAT
Modell UC18YSL3
Ladespannung 14,4V -18V
Gewicht 0,6 kg

HINWEIS
Aufgrund  des  stédndigen  Forschungs-  und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
HINWEIS
Starke Erschitterungen oder ein Zerbrechen der
Schalttafel ist zu vermeiden. Dies kann zu Stérungen
fahren.



LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akku wie folgt laden.

Deutsch

3. Laden
Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerét beginnt die
Ladeanzeigelampe blau zu blinken.
Wenn der Akku voll aufgeladen ist, leuchtet die

1. Den Netzstecker des Ladegerits in eine Steckdose f . .
einstecken. Ladeanzeigelampe griin. (Siehe Tabelle 1)
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose (1) gnzellge der Ladganz?gdelampg I ¢ hend
eingesteckt ist, blinkt die Ladeanzeigelampe rot (in le Anzeigen der Ladeanzeigelampe enisprechen
1-Sekunden-Intervallen). dem Zustand des Ladegerates oder Akkus sind in der
2. Den Akku in das Ladegerit einlegen. Tabelle 1 angegeben.
Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 2 gezeigt fest in
das Ladegerét ein.
Tabelle 1
Anzeigen der Ladeanzeigelampe
: Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet 0,5 :
\L/g&gﬁm ?Fl{'gfrt) Sekunden lang nicht. (Aus flr 0,5 Sekunden) Qggﬂgci}:ggg#e”e
| | |
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet
Blinkt Leuchtet 1 Sekunde lang nicht. (Aus fur 1 Batteriekapazitat bei weniger
(BLAU)  Sekunde) als 50%
I I
Waéhrend des
: Leuchtet 1 Sekunde lang. Leuchtet 0,5 : AP .
Ladens Blinkt h - ! Batteriekapazitat bei weniger
Leuchtet Leuchtet bestandig Batteriekapazitat bei mehr
Ladeanzeigelampe (BLAU) I als 80%
QF?JKIE;IEIIA% Leuchtet besténdig
Laden Leuchtet
abgeschlossen | (GRUN)  (Kontinuierlicher Summerton: ca. 6
Sekunden)
Wegen Blinkt Leuchtet 0,3 Sekunden lang. Leuchtet 0,3 ﬁqlzklflgﬁ %r_f;i&z;\./l(fdaenn n\:ﬁm
Uberhitzung (ROT) Sekunden lang nicht. (Aus fur 0,3 Sekunden) nac% dem Abk[]hlgn dges
angehalten | ] ] | Akkus gestartet).
Leuchtet 0,1 Sekunder_) lang. Erlischt 0,1
Laden nicht | Flackert sek.und.en.larg. (:u;fuao,‘ S:ku.ndﬁn). Betriebsstérung im Akku oder
maglich (LILA) (Intermittierender Summerton: ca. 2 im Ladegerat
Sekunden)

(2) Bezuglich der Temperaturen und der Ladezeit der wiederaufladbaren Batterie
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.

Tabelle 2

Akku Ladegerat UC18YSL3

Ladespannung | \' 14,4 18

Akkutyp Li-ion

Temperaturen, bei denen der Akku geladen werden kann -10°C -50°C

Ladezeit fur Akkuleistung, ungefahr (bei 20°C)
1,3Ah min. 15 (4 Zellen) 15 (5 Zellen)
1,5 Ah min. 15 (4 Zellen) 15 (5 Zellen)
2,0 Ah min. 20 (4 Zellen) 20 (5 Zellen)
2,5 Ah min. 25 (4 Zellen) 25 (5 Zellen)
3,0 Ah min. 20 (8 Zellen) 20 (10 Zellen)
4,0 Ah min. 26 (8 Zellen) 26 (10 Zellen)
5,0 Ah min. 32 (8 Zellen) 32 (10 Zellen)
6,0 Ah min. 38 (8 Zellen) 38 (10 Zellen)
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HINWEIS
Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und
Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.

4. Den Netzstecker des Ladegeréats aus der Steckdose
ziehen.

5. Das Ladegerit festhalten und den Akku herausziehen.

HINWEIS
Den Akku nach Benutzung des Ladegeréts unbedingt
aus diesem entfernen und aufbewahren.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus,
usw.

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elekirische Entladezeit moglicherweise
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorubergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2 - 3
Mal aufgeladen wurde.

| Verldngerung der Lebensdauer der Akkus.

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen

sind.
Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs
schwacher wird, stoppen Sie die Verwendung des
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie
das Werkzeug weiter verwenden und die elektrische
Spannung erschopfen, kann der Akku beschadigt
werden und seine Lebensspanne wird kiirzer.

(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.
Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
Gebrauch heiB3. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des Akkus
verkirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und laden Sie ihn
erst auf, nachdem er eine Weile abgekuhlt ist.

VORSICHT

O Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heif3 ist, weil

er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt

gewesen ist, oder der Akku eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Ladeanzeigelampe des

Ladegerats 0,3 Sekunden lang auf, erlischt fur 0,3

Sekunden (aus fiir 0,3 Sekunden). In einem solchen Fall

den Akku zuerst abklhlen lassen und erst dann mit dem

Ladevorgang beginnen.

Wenn die Ladeanzeigelampe rot flackert (in

0,2-Sekunden-Intervallen),  kontrollieren  Sie  den

Akkuanschluss des Ladegerates auf Fremdkérper

und entfernen Sie diese gegebenenfalls. Wenn keine

Fremdkorper vorhanden sind, liegt wahrscheinlich eine

Fehlfunktion des Akkus oder des Ladegerats vor. Die

Teile von einem autorisierten Kundendienst prifen

lassen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden

bendtigt, um zu bestatigen, dass der Akku, der mit dem

UC18YSL3 geladen wurde, herausgenommen wurde,

mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie ihn wieder

einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der

Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann

es sein, dass er nicht ordnungsgeman aufgeladen wird.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Laden 2 282
Entnehmen des Akkus 3 282
Bring_en Sile die Duse an der 4 283
Ausldserpistole an

Nehmen Sie die Diise von der

Auslésepistole ab 5 283
Reihenfolge beim Anbringen 6 283
Bringen Sie den

Hochdruckschlauch an der 7 283
Ausléserpistole an

Bringen Sie den

Hochdruckschlauch an den 8 283
Auslass der Wasserzufuhr am

Hauptgeréat an

Bringen Sie den Tank am 9 284
Hauptgeréat an

Einsetzen des Akkus 10 284
Netzanzeige 11 285
Ladestandskontrollleuchte 12 285
Sg verwenden Sie die einstellbare 13 285
Dise

Waschen 14 285
Bei der Wasserzufuhr aus einem

Wasserhahn 15 286
Bei der Verwendung von

gespeichertem Wasser 16 286
i\/s\ienn der Vorgang abgeschlossen 17 287
Aufladen des USB-Gerats an einer

Steckdose 18-a 288
Aufl aden des USB-Geréts und der

Batterie an einer Steckdose 18-b 288
Aufladen des USB-geréts 19 288
Wenn das Laden des USB-Geréts

abgeschlossen ist 20 288
Inspizieren des Reinigers und der

Schlauche 21 289
Inspizieren des Siebfilters 22 289
Aufrdumen und Verstauen des

Reinigers nach Gebrauch 23 289
Auswahl von Zubehéren — 290

20

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Inspizieren des Reinigers und der Schlduche
(Abb. 21)
Vergewissern Sie sich, dass keine Schaden, Risse, oder
Verformungen vorhanden sind.
Reinigen Sie das Loch der Dise unbedingt regelméaBig
mit dem mitgelieferten Dlsenreinigungsstift.
HINWEIS
Nehmen Sie die Ausloserpistole ab und reinigen Sie das
Dusenloch.
Inspizieren des Siebfilters (Abb. 22)
Spulen Sie mit Wasser regelméaBig alle Verstopfungen
aus dem Sieb.
HINWEIS
Nehmen Sie den Siebfilter aus der Wasserzulauféffnung
mithilfe einer flachen Pinzette heraus.

2,
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Saubern des Reinigers
Wringen Sie ein mit Seifenwasser getranktes Tuch gut
aus und wischen Sie den Reiniger ab.
Benutzen Sie kein Benzin, Verdiinnungsmittel, Benzol,
Kerosin usw. Wenn dies nicht beachtet wird, kann es zu
Verformungen fihren.
Priifen auf lockere Schrauben
Prifen Sie das Geréat regelméaBig auf lockere Schrauben
und ziehen Sie lockere Schrauben ggf. fest. Wenn
dies nicht beachtet wird, kénnte es zu geféhrlichen
Situationen kommen.
Aufrdumen und Verstauen des Reinigers nach
Gebrauch (Abb. 23)
Die Zubehére kénnen im Reiniger verstaut werden, wie
in der Abb. 23 gezeigt, wenn sie nicht in Gebrauch sind,
oder das Gerat herumgetragen wird.
Vermeiden Sie die nachstehenden Umgebungen und
lagern Sie den Reiniger und die Zubehdre an einem
sicheren, trockenen Ort, wenn sie nicht in Gebrauch
sind.
Lagern Sie das Gerét nicht in Reichweite von Kindern
oder an Stellen, wo Kinder es benutzen kénnen.
Lagern Sie das Gerat vor Regen geschitzt, also nicht
vor dem Haus, oder an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit.
Lagern Sie das Gerat nicht an Orten, an denen es
drastische Temperaturschwankungen gibt, und nicht
unter direkter Sonneneinstrahlung.
Lagern Sie das Gerat nicht an Orten, wo fllichtige Stoffe
vorhanden sind, die sich entziinden oder explodieren
kénnen.

INWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkiirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT

Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
muissen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).
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GARANTIE

Auf

HiKOKI-Elektrowerkzeuge  gewéhren wir eine

Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden

gesetzlichen

und landesspezifischen  Bedingungen.

Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zurlickzufiihren sind. Im Schadensfall senden

Sie

das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit

dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.

Information Uiber Betriebsldarm und Vibration

Die

bestimmt

gemessenen Werte wurden entsprechend EN60335
und in Ubereinstimmung mit I1SO 4871

ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 86 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 73 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60335.

Vibrationsemissionswert @p = 4,71 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er

kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.
WARNUNG

O

Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsichlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhéngig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund

des standigen Forschungs- und

Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Gerat nicht ordnungsgeman funktioniert.
Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an lhren Handler oder ein autorisiertes HiKOKI-

Kundendienstzentrum.

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Der Motor funktioniert
nicht, wenn der Ausléser
gezogen wird.

Es ist kein Akku eingelegt.

Setzen Sie den Akku ein.

Der Schalter ist auf ,AUS" geschaltet.

Schalten Sie den Reiniger ein.

Der Akkuladestand ist niedrig.

Laden Sie den Akku auf.

Die Netzanzeigelampe
blinkt wiederholt und der
Reiniger startet nicht.

Der Akku ist Uberhitzt.

Wenn Sie nicht eingreifen, beginnt die
Batterie automatisch mit dem Ladevorgang,
sobald ihre Temperatur sinkt. Dies kann
jedoch die Lebensdauer des Akkus
verkurzen. Es wird empfohlen, die Batterie
in einem gut belufteten Raum ohne direkte
Sonneneinstrahlung abzukiihlen, bevor sie
geladen wird.

Die Netzanzeigelampe
blinkt schnell und der
Reiniger startet nicht.

Eine Storung ist aufgetreten.

Prifen Sie auf eventuell vorhandene
Fremdkd&rper zwischen den Polen des
Akkus und dem Hauptgeréat und entfernen
Sie diese. Wenn das schnelle Blinken nicht
aufhoért, wenden Sie sich an ein HIKOKI-
Kundendienstzentrum zwecks Reparatur, da
das Problem im Reiniger liegen kann.

Es wird kein Wasser
gespriht.

Wasserdruck ist niedrig.
Wasserdruck ist nicht stabil.

Wasserabgabe ist nicht
normal.

Der Motor &chzt.

Das Sieb ist verstopft.

Reinigen Sie das Sieb, das sich im Einlass
der Wasserzufuhr befindet.

Die Duse ist verstopft.

Reinigen Sie das Ende der Diise mit dem
mitgelieferten Disenreinigerstift.

Der Anschluss fir die Wasserzufuhr ist
locker.

Priifen Sie und stellen Sie sicher, dass der
Wasserzufuhr-Anschluss sicher befestigt ist.

Wasser tritt aus dem Hochdruckschlauch
aus.

O Prifen Sie und stellen Sie sicher, dass
der Anschluss richtig befestigt ist.

O Wenn der Hochdruckschlauch
beschadigt ist, wenden Sie sich an ein
HiKOKI-Kundendienstzentrum zwecks
Reparatur.

Wasser tritt aus dem Hauptgeréat oder aus
der Pistole aus.

Wenden Sie sich an ein HiKOKI-
Kundendienstzentrum zwecks Reparatur.

vorhanden.

Tank- Das Hauptgerat und der Tank sind nicht Prifen Sie und stellen Sie sicher, dass
Wasserversorgung | ordnungsgemaf angeschlossen. Hauptgeréat und Tank fest angeschlossen
sind.
Im Tank ist wenig Wasser. Schalten Sie den Netzschalter aus und
fllen Sie sofort Wasser in den Tank nach.
Der Ventildeckel des Tanks ist verstopft. Nehmen Sie den Ventildeckel ab und
reinigen Sie ihn.
Wasserhahn- Die Wassermenge oder der Wasserdruck Priifen Sie und stellen Sie sicher,
Anschluss des Wasserhahns ist gering. dass der Schlauch einen geeigneten
Innendurchmesser hat und nicht verdreht ist.
Offnen Sie den Wasserhahn vollsténdig.
Wasserspeicherversorgung | Es ist nicht genug Ansaugwasser Tauchen Sie den Schlauch in den

Wasserspeicher ein, um den Schlauch mit
mehr Wasser (Ansaugwasser) zu flllen.

Es besteht eine groBe Héhendifferenz
zwischen dem Einlass der Wasserzufuhr
und der Oberflache des gespeicherten
Wassers.

Positionieren Sie den Reiniger innerhalb des
Bereichs der maximalen Ansaughéhe.

Der Innendurchmesser des Schlauches ist
nicht geeignet.

Verwenden Sie einen Schlauch mit einem
Innendurchmesser von 7,5 -9 mm.
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Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Der Motor bleibt plétzlich
stehen.

Keine verbleibende Akkuleistung.

Laden Sie den Akku auf.

Der Akku ist Uberhitzt (Netzanzeigelampe
blinkt).

Nehmen Sie den Akku aus dem Hauptgerat
und lassen Sie ihn an einem gut bellfteten
Ort ohne direktes Sonnenlicht ausreichend
abkuhlen.

Es gibt ein Problem mit dem Hauptgerat
(Netzanzeigelampe blinkt schnell).

Wenden Sie sich an ein HiKOKI-
Kundendienstzentrum zwecks Reparatur.

Der Motor schaltet sich
wiederholt ein und aus,
wahrend Wasser verspriiht
wird.

Die Duse ist durch Fremdstoffe verstopft.

Reinigen Sie die Diise mit dem
mitgelieferten Disenreinigungsstift.

Im Tank ist wenig Wasser.

Schalten Sie den Netzschalter aus und
fullen Sie sofort Wasser nach.

Auch wenn der Ausléser
losgelassen wird, halt

der Motor nicht an, oder
schaltet sich wiederholt ein
und aus.

Wasser tritt aus dem Hochdruckschlauch
aus.

O Prifen Sie und stellen Sie sicher, dass
der Anschluss sicher befestigt ist.

O Wenn der Hochdruckschlauch
beschadigt ist, wenden Sie sich an ein
HiKOKI-Kundendienstzentrum zwecks
Reparatur.

Wasser tritt aus dem Hauptgerat oder aus
der Pistole aus.

Es gibt ein Problem mit dem Hauptgerat.

Wenden Sie sich an ein HiKOKI-
Kundendienstzentrum zwecks Reparatur.

Der Hochdruckschlauch
lasst sich nicht oder nur
schwer vom Hauptgerat
oder der Pistole I6sen.

Auf den Hochdruckschlauch wird immer
noch starker Druck ausgeubt.

Schalten Sie die Stromversorgung aus und
drlicken Sie den Ausloser, um den Druck
entweichen zu lassen.

Aus dem Reiniger tritt
Wasser aus.

Der Hochdruckschlauch oder die Pistole
ist nicht angebracht, wahrend der Tank mit
Wasser angebracht ist.

Dies ist keine Fehlfunktion.

O Bringen Sie den Hochdruckschlauch
und die Pistole an.

O Lassen Sie fir die Lagerung des
Reinigers das Wasser aus dem Tank und
dem Reiniger ab. Siehe Abb. 17.

Die Ladeanzeigelampe
blinkt schnell violett und der
Ladevorgang beginnt nicht.

Der Akku wurde nicht vollstandig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

Es befinden sich Fremdkérper an den
Batteriepolen oder dort, wo der Akku
eingesetzt wurde.

Entfernen Sie die Fremdkérper.

Die Ladeanzeigelampe
blinkt rot und der
Ladevorgang beginnt nicht.

Der Akku wurde nicht vollstandig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

Der Akku ist Uberhitzt.

Wenn Sie nicht eingreifen, beginnt die
Batterie automatisch mit dem Ladevorgang,
sobald ihre Temperatur sinkt. Dies kann
jedoch die Lebensdauer des Akkus
verkurzen. Es wird empfohlen, die Batterie
in einem gut belufteten Raum ohne direkte
Sonneneinstrahlung abzukiihlen, bevor sie
geladen wird.

Die Nutzungszeit des
Akkus ist kurz, obwohl
der Akku vollstandig
aufgeladen ist.

Die Lebensdauer des Akkus ist erschopft.

Ersetzen Sie den Akku durch einen neuen.

Es dauert lange, den Akku
zu laden.

Die Temperatur des Akkus, des Ladegerats
oder der Umgebung ist extrem niedrig.

Laden Sie den Akku in Innenrdumen oder in
einer anderen warmeren Umgebung.

Die Liftungsoffnungen des Akkus sind
blockiert, wodurch interne Komponenten
Uberhitzen.

Vermeiden Sie ein Blockieren der
Luftungséffnungen.

Das Kuhlgeblése lauft nicht.

Wenden Sie sich an ein HIKOKI-
Kundendienstzentrum zwecks Reparatur.

Die USB-
Stromanzeigelampe ist
ausgeschaltet und das
USB-Gerét ladt nicht mehr.

Der Akkuladestand ist gesunken.

Ersetzen Sie den Akku durch einen mit
verbleibender Kapazitat.

Stecken Sie den Netzstecker des
Ladegerats in eine Steckdose.
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schaltet sich nicht aus,
auch wenn das USB-Gerat
vollstandig aufgeladen ist.

méglich ist.

Symptom Mégliche Ursache Abhilfe
Die USB- Die USB-Stromanzeigelampe leuchtet griin, | Dies ist keine Fehlfunktion.
Stromanzeigelampe um anzuzeigen, dass der USB-Ladevorgang

Es ist unklar, welchen
Ladestatus ein USB-
Gerat hat oder ob
der Ladevorgang
abgeschlossen ist.

Die USB-Stromanzeigelampe schaltet sich
auch dann nicht aus, wenn der Ladevorgang
beendet ist.

Untersuchen Sie das USB-Gerét, das
geladen wird, um seinen Ladestatus zu
bestatigen.

Das Aufladen eines USB-
Gerats wird unterbrochen.

Das Ladegerat wurde in eine Steckdose
eingesteckt, wéhrend das USB-Gerat mit
dem Akku als Stromquelle geladen wurde.

Ein Akku wurde in das Ladegerét eingelegt,
wahrend das USB-Gerat mit einer
Steckdose als Stromquelle geladen wurde.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Das Ladegerat halt den USB-Ladevorgang
ca. 5 Sekunden lang an, wenn es zwischen
den Stromquellen unterscheidet.

Das Aufladen des USB-
Gerats wird unterbrochen,
wenn der Akku und das
USB-Gerét gleichzeitig
geladen werden.

Die Batterie ist vollstandig aufgeladen.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Das Ladegerat halt den USB-Ladevorgang
ca. 5 Sekunden lang an, wahrend es
UberprUft, ob der Akku-Ladevorgang
erfolgreich abgeschlossen wurde.

Das Aufladen des USB-
Gerats beginnt nicht, wenn
der Akku und das USB-
Gerat gleichzeitig geladen
werden.

Die verbleibende Akkukapazitat ist extrem
niedrig.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Wenn die Akkukapazitat eine bestimmte
Stufe erreicht, beginnt der USB-
Ladevorgang automatisch.
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Francais

(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/h AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

1.

@ OO0 b~

o O OF

10.

1

—y

12.

. Veillez

Vérifiez que la zone de travail reste propre et rangée
en permanence.

Le non-respect de cette précaution peut provoquer des
accidents.

Tenez compte de I'environnement
I'utilisation du nettoyeur.

Vérifiez que la zone de travail est bien éclairée.
N'utilisez pas le nettoyeur a proximité de liquides ou de
gaz inflammables.

Risque de choc électrique.

Ne touchez a rien qui soit mis a la terre (mis a la
masse) lors de ['utilisation du chargeur. (par ex : tuyaux,
radiateurs, fours a micro-onde, réfrigérateurs etc.)
N’utilisez pas le nettoyeur a proximité d’enfants.
En-dehors de I'utilisateur, personne ne doit étre autorisé
a toucher I'appareil ni son cordon.

En-dehors de I'utilisateur, personne ne doit étre autorisé
a pénétrer dans la zone de travail.

Lorsqu’il n’est pas utilisé, le nettoyer doit étre rangé
dans un endroit sar.

Rangez-le dans un endroit sec, en hauteur, ou protégé
par un verrou, hors de portée des enfants.

N’utilisez le nettoyeur de facon abusive ou
inadaptée.

Pour garantir la sécurité et I'efficacité de I'appareil, ce
nettoyeur haute pression doit étre utilisé dans les limites
de ses capacités.

N'utilisez pas le nettoyeur pour un autre usage que celui
pour lequel il est prévu.

Portez des vétements de sécurité lorsque vous
utilisez le nettoyeur.

Si nécessaire, portez des bottes, des gants, un casque
avec visiére et des bouchons d’oreilles.

Utilisez des lunettes et des masques de protection
contre la poussiére lors de I'utilisation du nettoyeur.
Risque d’éclaboussures et de poussiéres dans les yeux
et la bouche lors de I'utilisation du nettoyeur.

a ne pas endommager le cordon
d’alimentation.

Ne portez pas le chargeur avec uniquement le cordon
d’alimentation ou ne tirez pas sur la fiche de la prise tout
en maintenant le cordon d’alimentation.

Gardez le cordon d’alimentation a I'abri de la chaleur, de
I'huile et des angles a vif.

Vérifiez que I'objet nettoyé est bien en place.

L'eau sous pression peut faire voler les objets légers.
N'utilisez pas le nettoyeur sur des objets légers qui ne
peuvent étre fixés.

lors de

. Tenez-vous toujours droit lorsque vous utilisez le

nettoyeur.

Veillez a ce que vos pieds soient stables sur le sol pour
conserver un bon équilibre.

Veillez a bien entretenir le nettoyeur a haute
pression.

Nettoyez réguliérement le nettoyeur pour en garantir la
sécurité et l'efficacité.
Reportez-vous au manuel
remplacement des piéces.

d’instructions pour le
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O

Vérifiez réguliérement le cordon d’alimentation du
chargeur et demandez a votre revendeur en cas de
réparation si endommagé.

O Sivous utilisez une rallonge, vérifiez-la régulierement et

O 0O

ry
(S

17.

18.

19.

20.

2

-

22.

23.

24.

. Utilisez uniquement

remplacez-la si elle est détériorée.
Vérifiez que la poignée reste propre et séche et évitez
tout contact avec de I'huile ou de la graisse.

. Eteignez et déconnectez la batterie de la machine

a laver a haute pression dans les situations
suivantes :

lorsqu’il n’est pas utilisé ou en cours de réparation ;

lors du montage ou du démontage de pieces fournies ou
achetées ultérieurement ;

dans toutes les autres situations susceptibles de
présenter un danger.

. Lutilisation de rallonges inadaptées peut s’avérer

dangereuse.

. Lutilisation du nettoyeur nécessite une attention

permanente.

Veillez a bien respecter les instructions dutilisation
stipulées dans le manuel et tenez compte de
I'environnement lorsque vous utilisez le nettoyeur haute
pression.

N'utilisez pas le nettoyeur si vous étes fatigué.

les accessoires et outils
spécifiés.

Lutilisation d’accessoires et d’outils autres que ceux
spécifiés dans le manuel d’instruction ou les catalogues
HiKOKI peut entrainer des accidents ou des blessures et
doit a tout prix étre évitée.

Les réparations du nettoyeur haute pression
doivent uniquement étre réalisées par des experts.
Le nettoyeur haute pression doit respecter tous les
réglements de sécurité applicables et ne doit faire I'objet
d’aucune modification.

Adressez-vous au centre de maintenance agréé HiKOKI
pour toute réparation. Toute tentative de réparation par
une personne non qualifiée peut entrainer des accidents
ou blessures graves.

N’utilisez pas la machine si une batterie ou
des piéces importantes de la machine sont
endommagées, par exemple des dispositifs de
sécurité, des tuyaux de haute pression, le pistolet.
Tenez le pistolet fermement avec les deux mains
lors de l'utilisation du nettoyeur.

Le non-respect de cette précaution peut provoquer une
blessure.

Leau sous haute pression peut étre dangereuse si
elle n’est pas utilisée correctement.

Un jet d’eau sous haute pression ne doit pas étre dirigé
vers des personnes, des animaux, des objets fragiles,
des équipements électriques ou le nettoyeur lui-méme.

.N’utilisez pas de gasoil, d’essence, de solvants

organiques ni de liquides inflammables, toxiques
ou inadaptés.

Le non-respect de cette précaution peut provoquer des
explosions, I'émission de fumée, un incendie, ou encore
des détériorations ou blessures accidentelles.

Pour le lavage de pneus de voitures, vérifiez que
la pointe de la buse reste a 50 cm au moins de la
surface lavée.

Le non-respect de cette précaution peut endommager
les pneus ou les freins et provoquer des accidents
graves.

Ne touchez pas la fiche d’alimentation du chargeur
ou la prise électrique avec les mains mouillées.

Le non-respect de cette précaution peut provoquer un
choc électrique.

La machine a laver haute pression ne doit pas
étre utilisée par des enfants ou un personnel non
qualifié.
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25.

26.

27.
28.

29.

Leau qui est passée par les disconnecteurs
hydrauliques est considérée non potable.

Veillez a toujours utiliser un clapet anti-retour lorsque le
nettoyeur est connecté sur un robinet d’eau potable.
Utilisez un dispositif de protection contre le reflux comme
le EN12729 Type BA.

L'eau qui est passée a travers le clapet anti-retour n’est
pas potable.

Veillez a ce que I'eau n’éclabousse pas la machine
a laver haute pression, le chargeur, la prise
d’alimentation ou d’autres zones. Le nettoyeur ne
doit pas non plus étre exposé a la pluie.

Le non-respect de cette précaution peut provoquer un
choc électrique.

Ne tenez pas le pistolet par sa gachette lors de sa
mise en place.

Si le nettoyeur ne fonctionne pas correctement ou
émet des bruits ou vibrations anormaux, mettez-le
immédiatement hors tension et faites-le contrdler
ou réparer par un centre de maintenance agréé
HiKOKI.

Vous risquez de vous blesser si vous continuez a
lutiliser.

Si le nettoyeur tombe par accident ou est cogné
contre un objet dur, vérifiez qu’il n’est pas détérioré,
fissuré ni déformé.

Le non-respect de cette précaution peut provoquer une
blessure.

30. Ne dirigez pas le jet vers vous-méme ou d’autres
personnes pour nettoyer des vétements ou
chaussures.

31. Mettez toujours rlinterrupteur d’alimentation en
position OFF avant de laisser la machine sans
surveillance.

ATTENTION

1. Purgez toute la pression du systéme avant de
déconnecter le tuyau a haute pression.

2. Fixez correctement tous les accessoires fournis,
conformément au manuel d’instruction.

Le non-respect de cette précaution peut provoquer
I'éjection des accessoires ou une blessure.

3. Vérifiez qu’aucun corps étranger n’est collé a I'objet
lavé.

Le non-respect de cette précaution peut faire voler ce
corps étranger et provoquer un accident.

4. Ne dirigez pas le jet d’eau vers les zones entourant
les étiquettes apposées sur I'objet lavé.

Les étiquettes risqueraient de se décoller.

5. Tenez fermement la poignée lors du transport du
nettoyeur.

6. Les enfants doivent étre surveillés pour vérifier

qu’ils ne jouent pas avec la machine.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

AVERTISSEMENT

1.

3.

Ne mettez pas le nettoyeur en position ON pendant
que vous appuyez sur la gachette.

Le non-respect de cette précaution peut entrainer le
déclenchement immédiat du jet sous haute pression et
provoquer des accidents inattendus.

Ne dirigez pas la buse vers des personnes ou des
animaux.

Le non-respect de cette précaution peut provoquer une
blessure.

Apres utilisation, vérifiez que toute I'eau résiduelle
est vidangée du nettoyeur, du pistolet et du tuyau
etc.

Leau peut sinon
dysfonctionnements.

geler et entrainer des
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Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du
chargeur.

ATTENTION

1.

La zone de travail doit rester propre et bien rangée
Lutilisation du nettoyeur implique des éclaboussures
d’eau sale. Il est donc nécessaire de vérifier 'absence
d’obstacles dans la zone ainsi que de veiller a ce que la
zone de travail reste propre et bien rangée.
Localisation du nettoyeur

Choisissez un endroit plane sur lequel le nettoyeur ne
sera pas éclaboussé.

Mettez immédiatement l'interrupteur sur « OFF » si le
tuyau se détache du robinet ou du nettoyeur, ou si celui-
ci n'est plus alimenté en eau.

Le non-respect de cette précaution peut entrainer des
dysfonctionnements (air sec sous pression).
Linterrupteur doit absolument étre mis en position
« OFF » lorsque les opérations sont temporairement
suspendues.

Le moteur risque sinon de démarrer automatiquement.
Placez votre doigt au centre de la gachette pendant que
'appareil est en marche

Le non-respect de cette précaution peut provoquer une
blessure, notamment un écrasement des doigts.

Tenez le pistolet et la buse fermement a deux mains.

Le moteur de cet appareil integre un puissant aimant
permanent.

Respectez les précautions suivantes concernant
'adhérence des copeaux a l'outil et I'effet de I'aimant
permanent sur les appareils électroniques.

Si vous portez un pacemaker ou autre type d’appareil
médical électronique, n’utilisez en aucun cas cet outil
et ne vous en approchez pas. Le fonctionnement de
I'appareil électronique pourrait étre affecté.

N'utilisez pas I'outil a proximité d’appareils de précision
tels que des téléphones cellulaires, des cartes
magnétiques ou des supports de mémoire électroniques.
Vous risqueriez une corruption, un dysfonctionnement
ou une perte des données.

REMARQUE

1.
2.

Les connexions défectueuses peuvent entrainer des
fuites.

Humidifiez le joint torique avec de I'eau pour faciliter la
connexion s'il vous est difficile d’insérer le tuyau et la
buse.

Retirez la saleté, la boue et les autres particules
présentes dans l'orifice d’entrée du pistolet ainsi que sur
la saillie de la buse.



4. Commencez par ajuster le vaporisateur sur « Jet » puis
passez-le progressivement en position « Vaporisateur »
tout en tirant sur la gachette.

Notez qu’il est possible que l'eau soit vaporisée
horizontalement sur une large zone en passant sur la
position « Vaporisateur ».

5. Notez que la buse peut étre détériorée si vous la tournez
au-dela de la butée lors du passage entre « Jet » et
« Vaporisateur ».

6. Commencez le lavage initial & environ 1 metre de

I'élément cible, puis déplacez progressivement plus prés
tout en vérifiant le niveau de nettoyage jusqu’a atteindre
une distance dans laquelle I'encrassement est bien
nettoyé.
La pression du nettoyeur est environ 7 fois supérieure a
celle du robinet. Les jets haute pression peuvent donc
détériorer le revétement des objets nettoyés ou les
écailler.

7. Il peut arriver que le jet présente des soubresauts en
raison de I'air accumulé dans la pompe. Le tuyau est
alors purgé en méme temps que I'eau immédiatement
apres utilisation. Dans ce cas, laissez I'eau s’écouler
jusqu’a ce que le jet se stabilise.

8. Ne relachez pas la gachette moins de deux secondes
apres avoir enclenché le jet.

Le non-respect de cette précaution peut entrainer des
dysfonctionnements.

9. Ne mettez pas le commutateur sur MARCHE lorsque le
réservoir est vide ou que le robinet est coupé.

Le non-respect de cette précaution peut entrainer des
dysfonctionnements.

10. Le moteur s’arrétera automatiquement lorsque le niveau

d’eau sera suffisant dans le nettoyeur.

. Activez la sécurité de la gachette quand vous faites une

pause ou une fois le lavage terminé.

12. Si le nettoyeur reste en marche, la pression sera seche
et risquera de provoquer un dysfonctionnement.

13. Lutilisation de la batterie dans un environnement
froid (en dessous de O degré centigrade) peut parfois
entrainer une réduction du volume de travail. Il s’agit
toutefois d’'un phénoméne purement temporaire, et la
batterie recommencera a fonctionner normalement
lorsqu’elle se sera réchauffée.

14. De I'eau peut fuir si le réservoir contenant de I'eau est
fixé et que le tuyau de haute pression ne I'est pas.

Fixez le tuyau de haute pression et le pistolet avant de
fixer le réservoir.

Détachez le réservoir avant de détacher le tuyau de
haute pression et le pistolet, et veillez & ce que la totalité
de 'eau soit évacuée du réservoir.

O \Veillez a ce que le tuyau de haute pression et le pistolet
soient fixés lors du déplacement ou de la fixation du
réservoir avec I'eau toujours a l'intérieur.

O Lors de l'utilisation de la machine a laver a l'intérieur,
placez-la dans un endroit ou elle ne sera pas un
probléme s’il y a des fuites d’eau.

LORS DE LUTILISATION D’EAU
STOCKEE

ATTENTION

1. Utilisez uniquement de I'eau propre (eau de riviére ou
d’étang, eau boueuse contenant des granules de sable).
Le non-respect de cette précaution peut entrainer des
dysfonctionnements.

REMARQUE

1. Leau ne peut pas étre siphonnée dans les conditions
suivantes :

O Lorsqu’un tuyau avec un diamétre intérieur supérieur a
9 mm est utilisé

O Lorsqu’ily a une différence de hauteur de plus de 0,5 m
entre I'entrée d’alimentation en eau et la surface de I'eau
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O Lorsque lintérieur du tuyau n’est pas suffisamment
rempli avec de I'eau

2. Mettez linterrupteur sur « ON » sans que la buse ne soit
en place.
Le non-respect de cette précaution peut entrainer des
dysfonctionnements.

3. Mettez linterrupteur en position « OFF » si 'eau ne
s’écoule pas au bout de deux minutes.
Le non-respect de cette précaution peut entrainer des
dysfonctionnements (air sec sous pression).

La hauteur d’aspiration maximum (plage de levage) est

d’environ 0,5 m.

Il doit étre fixé correctement selon la situation.

Hauteur d’aspiration lorsque la hauteur de la sortie
d’alimentation en eau est inférieure a la hauteur maximum
du tuyau d’aspiration : entre la hauteur maximum du tuyau
d’aspiration et la surface de I'eau.

Hauteur maximum
i du tuyau d’aspiration

Alimentation
eneau

Surface de 'eau ‘

Moins de 50 cm

Hauteur d’aspiration lorsque la hauteur de la sortie
d’alimentation en eau est identique a la hauteur maximum
du tuyau d’aspiration : entre la sortie d’alimentation et la
surface de I'eau.

Entrée d'alimentation en
eau (Hauteur maximum du
tuyau d’aspiration)

——

Surface de l'eau

Moins de 50 cm

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que

le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme

si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

2. En cas de surcharge de I'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite
recommencer & utiliser I'outil.
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3. En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la

laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a

utiliser 'outil.

En outre, respecter la précaution et I'avertissement suivants.

AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :
1. S'assurer que les copeaux et la poussiére ne

s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent

sur I'outil lors de la thche ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit

qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

O Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec

des pieéces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel

qu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un

choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé

ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (pdles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie a une prise

électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle

spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme

aprées un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur

sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de

détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante

d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d'utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, 6ter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

ATTENTION
1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a I'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

EnI'absence de traitement, le liquide peut provoquer des
|ésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces

derniers aI'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

O
O

o ok

10.
1

—y

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.
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Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
I'outil ou insérer le couvercle de la batterie & fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

MECANISMES DE SECURITE

Le nettoyeur est équipé des mécanismes de sécurité ci-
dessous.
Interrupteur d’alimentation
Empéche toute activation inintentionnelle du nettoyeur.
Pistolet a gachette avec sécurité
Empéche toute activation inintentionnelle mettant en
marche le nettoyeur.
Pressostat
Evite que la pression accumulée a'intérieur du nettoyeur
dépasse les niveaux autorisés. Relacher le levier du
pistolet entraine la mise en marche de la soupape par
pression de l'eau pour arréter la pompe. La pompe
démarre & nouveau lorsque vous tirez sur le levier.
Mise hors tension automatique
La machine a laver dispose d’une fonction de mise hors
tension automatique afin d’éviter une consommation
inutile de la batterie ainsi que tout démarrage involontaire
et accidents.
La mise hors tension automatique est activée dans les
situations suivantes :
Lorsque I'alimentation est laissé en marche, et que 30
minutes environ s’écoulent sans que le déclenchement
ne soit tiré
Lorsque le déclenchement est tiré en continu pendant
environ 30 minutes
Le moteur peut s'arréter si la batterie est en surchauffe.

PRECAUTIONS LORS DE LA
CONNEXION DU DISPOSITIF USB

Lorsqu’un probléme inattendu survient, les données sur
un dispositif USB connecté a ce produit risque d’étre
endommagées ou perdues. Toujours veiller & sauvegarder
toutes les données contenues dans le dispositif USB avant
de I'utiliser avec ce produit.

Gardez a I'esprit que notre société décline toute responsabilité
relative pour toute donnée enregistrée sur un dispositif USB qui
est corrompue ou perdue, ni pour tout dommage susceptible de
se produire sur un périphérique raccordé.

AVERTISSEMENT

O Avant I'utilisation, vérifiez que le cable USB ne soit pas
défectueux ni endommagé.

Lutilisation d’'un cable USB défectueux ou endommagé
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

Lorsque le produit n'est pas utilisé, couvrir le port USB
avec le cache en caoutchouc.

Laccumulation de poussiere, etc. dans le port USB
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

REMARQUE

O Parfois, il peut y avoir une pause pendant la charge de
'USB.

Lorsqu’un dispositif USB n’est pas en train d’étre
rechargé, retirez le dispositif USB du chargeur.

Le non-respect de cette consigne peut non seulement
réduire la durée de vie de la batterie d'un périphérique
USB, mais aussi peut engendrer des accidents inattendus.
Certains appareils USB peuvent ne pas charger en
fonction du type d'appareil.

o
o

O



NOMS DES PIECES (Fig. 1 - Fig. 23)
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kg Kilogrammes

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

AW18DBL: Nettoyeur Haute-Pression sans-fil

- - - MPa [Mégapascals
@ | Réservoir (@ | Buse variable -
Pistolet de Leau sous haute pression peut étre dangereuse
Compartiment latéral | {9 I si elle n’est pas utilisée correctement. Un jet
@ P ® déclenchement d’eau sous haute pression ne doit pas étre
Prise d'alimentation , - dirigé vers des personnes, des équipements
® | en eau @ | Déclenchement électriques ou le nettoyeur.
) Verrou de Leau qui est passée a travers le clapet anti-
@ | Levier déclenchement @ retour n’est pas potable.
Tuyau de haute -
® |Loquet prgssion Débrancher la batterie
. . Broche du nettoyeur
® |Bouchon du réservoir | @0 de buse a Déblocage
@ | Poignée @) | Batterie @
Pistolet a gachette
(installé sur I'unité @ | (disponible dans le ce—m | Buse variable
e commerce)
principale)
@ Tuyau a haute pression (3 m)
© | Couvercle Raccord upe-tquche
(vendue séparément) ——QO | Broche de nettoyage de la buse
5 Raccord une-touche T -
IMolette _de relglage de @ | (disponible dans le W@)@ Connecte_ur d allmen.tatlon eneau
a pression d'eau commerce) (Accessoires sur option...vendus séparément)
Raccord rapide (noir) (disponible dans le
® Commutateur ® gg“&iﬁgﬂ;} nen eau @@ commerce)
d'indicateur de charge (vendu séparément) D Raccord rapide (pour des tuyaux de diamétre
c " étroit) (disponible dans le commerce)
P onnecteur
® Témoin d'indicateur @0 | de pistolet de * Tuyau de robinet (type résistant a la
de charge déclenchement @ pression) (disponible dans le commerce)
c . Tu_yau d_e robinet de diamétre étroit
® d'glr?rtw‘?gﬁ;trion @ | Bouchon de soupape (disponible dans le commerce)
T - — ° Connecteur de robinet (disponible dans le
Témoin d'alimentation Crépine commerce)
o’ Commutateur d’alimentation de la machine a
SYMBOLES laver sur MARCHE
o’ Commutateur d’alimentation de la machine &
AVERTISSEMENT laver sur ARRET
ré‘]

®| @

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

=

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

Avertissement

Tension nominale

Commutateur de puissance batterie résiduelle

La puissance résiduelle de la batterie est
presque nulle. Recharger la batterie le plus vite
possible.

La puissance résiduelle de la batterie est a la
moitié.

o
0
o

La puissance résiduelle de la batterie est

suffisante.
® Action interdite
ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 281.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.
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APPLICATIONS

O Nettoyage des portes a treillis, fenétres, murs, sols etc.

O Nettoyage des automobiles, motos etc.

O Nettoyage de la boue sur les outils de jardinage et les
équipements agricoles.

SPECIFICATIONS

OUTIL ELECTRIQUE
Modéle AW18DBL
Tension 18V
Pression de refoulement (1 MPa : 10,2 kgf/cm2) 0,5-2,0 MPa
Décharge d’eau 0,5-1,2 L/min
Température d’eau autorisée 40°C ou moins

Alimentation du réservoir d’eau / Connexion du robinet /

Méthode d’alimentation en eau Alimentation de I'eau stockée

Capacité du réservoir 8L

Moteur Moteur CC
Dimensions (Longueur x Largeur x Profondeur) 302 mm x 254 mm x 473 mm
Poids*1 4,5 kg

*1 Poids (Selon la procédure EPTA 2003) : Sans la batterie, le pistolet, tuyau a haute pression, buse variable.

CHARGEUR
Modéle UC18YSL3
Tension de charge 14,4V -18V
Poids 0,6 kg
REMARQUE

Ne donnez pas de choc violent au panneau de
commutation et ne le cassez pas. Cela peut provoquer
des défaillances.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d'utiliser 'outil électrique, charger la batterie comme suit.
1. Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur
la prise secteur.
Quand on raccorde la prise du chargeur a une prise
d’alimentation, le témoin de charge clignotera en rouge
(A intervalles d’une seconde).
2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 2.
3. Charge
Lorsque vous insérez une batterie dans le chargeur, le
témoin de charge clignote en bleu.
Lorsque la batterie est completement chargée, le témoin
de charge s’allume en vert. (Voir le Tableau 1)
Indication témoin de charge
Les indications du témoin de charge seront indiquées
dans le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou de
la batterie rechargeable.

—
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Tableau 1

Indications du témoin de charge

S’allume pendant 0,5 seconde. Ne
Avant la Clignote  s’allume pas pendant 0,5 seconde. . s .
charge (ROUGE) (Eteint pendant 0,5 seconde) Branché a la source d'alimentation

| | |

S’allume pendant 0,5 seconde. Ne |
Clignote  s’allume pas pendant 1 seconde. (Eteint
(BLEU)  pendant 1 seconde)

Capacité de la batterie a moins de 50%

I I
Pendant la S’allume pendant 1 seconde. Ne
charge Clignote  s’allume pas pendant 0,5 seconde. o L .
(BLEU)  (Eteint pendant 0,5 seconde) Capacité de la batterie a moins de 80%
- | ]

Témoin
de charge S’allume S’allume sans interruption - N
(ROUGE / (BLEU) sy ( Capacité de la batterie a plus de 80%
BLEU/ Sl int .
VERT/ allume sans interruption

Charge S’allume
VIOLET) terminée (VERT)  (Signal sonore continu : environ 6
secondes)

S’allume pendant 0,3 seconde. Ne
Veille de Clignote  s’allume pas pendant 0,3 seconde.
surchauffe | (ROUGE) (Eteint pendant 0,3 seconde)

] | |

Batterie en surchauffe. Impossible de
charger. (La charge commencera une
fois que la batterie sera froide).

S’allume pendant 0,1 seconde. Ne
s’allume pas pendant 0,1 seconde.
Charge Scintille  (Eteint pendant 0,1 seconde) ) .
impossible | (VIOLET) M M M M M M m M m m m m m | Anomalie delabatterie ou du chargeur
(Signal sonore intermittent : environ 2
secondes)

(2) Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie rechargeable
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2.

Tableau 2
Chargeur

Batterie 9 UC18YSL3

Tension de charge \% 14,4 18

Type de batterie Li-ion

Températures de recharge de la batterie -10°C -50°C

Durée de charge selon la capacité de la

batterie, approx. (a 20°C)
1,3 Ah min. 15 (4 cellules) 15 (5 cellules)
1,5 Ah min. 15 (4 cellules) 15 (5 cellules)
2,0 Ah min. 20 (4 cellules) 20 (5 cellules)
2,5 Ah min. 25 (4 cellules) 25 (5 cellules)
3,0 Ah min. 20 (8 cellules) 20 (10 cellules)
4,0 Ah min. 26 (8 cellules) 26 (10 cellules)
5,0 Ah min. 32 (8 cellules) 32 (10 cellules)
6,0 Ah min. 38 (8 cellules) 38 (10 cellules)

REMARQUE
Le temps de recharge peut varier selon la température
ambiante et la tension de la source.

En ce qui concerne la décharge de [I'électricité
statique en cas de nouvelles piles, etc.

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur Comme les substances chimiques internes des
de la prise secteur. . . nouvelles batteries et des batteries qui n‘ont pas été
5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie. utilisées pendant une longue période ne sont pas
REMARQUE - R activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible
Bien sortir la batterie du chargeur apres usage, et la lorsqu’elles sont utilisées pour la premiére et la seconde
conserver. fois. Il s’agit d’'un phénoméne temporaire et le temps de

recharge normal est rétabli quand les batteries auront
été rechargées 2 - 3 fois.
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| Comment prolonger la durée de vie des batteries.

M

5

Recharger les batteries avant qu'elles ne soient
completement épuisées.

Lorsque vous sentez que la puissance de [loutil
faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si
vous continuez a utiliser I'outil et a épuiser le courant
électrique, la batterie risque de subir des dommages et
sa durée de vie sera réduite.

Eviter d’effectuer la recharge a des températures
élevées.

Une batterie rechargeable est chaude immédiatement
aprés son utilisation. Si une telle batterie est rechargée
immédiatement aprés utilisation, les substances
chimiques internes risquent de se détériorer et la durée
de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie
et la recharger une fois qu’elle a refroidi.

ATTENTION

e}

Sila batterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle vient
d’étre utilisée, le témoin de charge du chargeur s’allume
pendant 0,3 seconde et s’éteint pendant 0,3 seconde
(arrét pendant 0,3 seconde). Dans ce cas, commencer
par laisser la batterie refroidir avant de démarrer le
chargement.

Lorsque le témoin de charge clignote (a intervalles de
0,2 seconde), vérifiez la présence et retirez tout corps
étranger dans le connecteur de batterie du chargeur. En
I'absence de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.

Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ
3 secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque UC18YSL3 est retiré, attendre au moins
3 secondes avant de la réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle pourra ne pas étre correctement
chargée.

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Charge 2 282
Retrait de la batterie 3 282
Fixez la buse sur le pistolet 4 283
Détachez la buse du pistolet 5 283
Ordre de fixation 6 283
Fixez le tuyau a haute pression sur 7 283

le pistolet

Fixez le tuyau a haute pression a
la prise d’alimentation en eau du 8 283
corps principal

Fi>‘<ez_ le réservoir au corps 9 284
principal

Insertion de la batterie 10 284
Voyant d’alimentation 11 285
Témoin lumineux de puissance de 12 285

batterie résiduelle

Comment utiliser la buse variable 13 285

Rincage 14 285
Lors de I'alimentation en eau d’un 15 286
robinet

Lors de I'utilisation d’eau de 16 286
stockage

Lorsque I'opération est terminée 17 287
Charger un dispositif USB a partir 18-a 088

d’une prise électrique

Charger un dispositif USB et

une batterie a partir d’une prise 18-b 288
électrique

Chargement du dispositif USB 19 288
Lorsque la charge d’un dispositif

USB est terminée 20 288
Contrble du nettoyeur et des 29 289
tuyaux

Contréle de la crépine 22 289
Rangement et stockage du 23 289

nettoyeur aprés utilisation

Sélection des accessoires — 290
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ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Contréle du nettoyeur et des tuyaux (Fig. 21)
Vérifiez 'absence de détériorations, de fissures ou de
déformations.

Nettoyez régulierement I'orifice de la buse a I'aide de la
broche fournie.

REMARQUE
Détachez le pistolet et nettoyez I'orifice de la buse.

2. Controle de la crépine (Fig. 22)

Rincez réguliérement toutes les saletés obstruant la
grille.

REMARQUE
Retirez la crépine de I'entrée d’alimentation en eau a
I'aide d’une pince plate.

3. Lavez le nettoyeur
Absorbez I'excés d’humidité a I'aide d’un chiffon trempé
dans 'eau savonneuse puis essuyez le nettoyeur.
N'utilisez pas de gasoil, de diluant, de benzene, de
kéroséne etc. Vous risquez sinon de déformer I'appareil.

4. Vérifiez qu’aucune vis n’est desserrée
Vérifiez régulierement gqu’aucune vis n'est desserrée
et resserrez celles qui le sont. Le non-respect de cette
précaution peut s’avérer dangereux.

5. Rangementetstockagedunettoyeurapreésutilisation
(Fig. 23)

Les accessoires peuvent étre rangés a lintérieur du
nettoyeur comme Tillustre la Fig. 23 lorsqu’ils ne sont
pas utilisés ainsi que pendant leur transport.

Evitez les environnements indiqués ci-dessous et
rangez le nettoyeur et les accessoires dans un endroit
propre et sec lorsqu’ils ne sont pas utilisés.

O Ne rangez pas le nettoyeur a portée d’enfants ou dans
des endroits ou des enfants sont susceptibles de
I'utiliser.

Ne rangez pas le nettoyeur dans un endroit ou il est
exposeé a la pluie (devant la maison) ou trés humides.
Ne rangez pas le nettoyeur dans des endroits faisant
I'objet d’'une brusque variation de température ou a la
lumiére directe du soleil.

O Ne rangez pas le nettoyeur dans des endroits contenant
des substances volatiles susceptibles de prendre feu ou
d’exploser.



REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’une batterie considérablement
endommagée en alternant deux a cing fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer loutil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente HiIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60355 et déclarées conformes a 1ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 86 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 73 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60355.

Valeur d’émission de vibration @p = 4,71 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

33

Francais

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [Iutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

O

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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DEPANNAGE

Consulter le tableau d’inspection ci-apres si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probleme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou a un centre de réparations HiKOKI.

Symptdéme

Cause probable

Solution

Le moteur ne fonctionne
pas lorsque la gachette
est tirée.

Aucune batterie n’est installée.

Installez la batterie.

Le commutateur est réglé sur « ARRET ».

Allumez la machine a laver.

La capacité de la batterie est faible.

Chargez la batterie.

Le voyant d’alimentation
clignote de maniére
répétée, et la machine a
laver ne démarre pas.

La batterie est en surchauffe.

Si laissez, la batterie commencera
automatiquement a charger si la
température diminue, mais cela peut réduire
la vie de la batterie. Il est recommandé que
la batterie soit refroidie dans un lieu bien
ventilé a I'écart de la lumiére directe du
soleil avant de la charger.

Le voyant d’alimentation
clignote rapidement et
la machine a laver ne
démarre pas.

Il'y a une anomalie.

Vérifiez et retirez tout corps étranger entre
les bornes de la batterie et I'unité principale.
Si le clignotement rapide continue,
contactez un service aprés-vente HiKOKI
agréé pour toute réparation, comme la
machine a laver est peut étre le probléme.

Leau n’est pas déchargée.

La pression de I'eau est
basse.

La pression de I'eau n’est
pas stable.

La décharge d’eau est
anormale.

Le moteur grogne.

La crépine est bloquée.

Lavez la crépine, qui est incorporée dans
I'entrée d’alimentation en eau.

La buse est bloquée.

Nettoyez I'extrémité de la buse avec la
broche de nettoyeur de buse fournie.

Le connecteur d’alimentation en eau est
desserré.

Vérifiez et assurez-vous que le connecteur
d’alimentation en eau est fermement serré.

Il'y a une fuite d’eau du tuyau a haute
pression.

O Vérifiez et assurez-vous que le
connecteur est fermement connecté.

O Sile tuyau a haute pression est
endommagé, contactez un service
apres-vente HiKOKI agréé pour la
réparation.

Il'y a une fuite d’eau de l'unité principale ou
du pistolet.

Contactez un centre de service apres-vente
HiKOKI agréé pour la réparation.

Alimentation
du réservoir
aeau

Lunité principale et le réservoir ne sont pas
correctement connectés.

Vérifiez et assurez-vous que l'unité
principale et le réservoir sont fermement
connectés.

Il'y a peu d’eau dans le réservoir.

Mettez le commutateur d’alimentation sur
arrét et faites rapidement I'appoint d’eau
dans le réservoir.

Le bouchon de la soupape du réservoir est
obstrué.

Démontez et nettoyez le bouchon de la
soupape.

Connexion
de robinet

Le volume d’eau ou la pression du robinet
est faible.

Vérifiez et assurez-vous que le tuyau
posséde un diamétre intérieur adapté et
qu'il n’est pas vrillé.

Ouvrez complétement le robinet.

Alimentation
de l'eau
stockée

I’y a pas assez d’eau d’amorcage.

Immergez le tuyau dans I'eau stockeé afin de
remplir le tuyau avec d’avantage d’eau (eau
d’amorgage).

Il'y a une grande différence de hauteur
entre 'entrée de l'alimentation en eau et la
surface de I'eau stockée.

Placez la machine a laver dans la plage de
la hauteur maximale d’aspiration.

Le diamétre intérieur du tuyau n’est pas
approprié.

Utilisez un tuyau avec un diamétre de 7,5
agmm.
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Symptdéme

Cause probable

Solution

Le moteur s’arréte
soudainement.

Pas d’énergie de batterie restante.

Chargez la batterie.

La batterie est en surchauffe (le voyant
d’alimentation clignote).

Retirez la batterie de I'unité principale et
laissez-la refroidir dans un lieu suffisamment
ventilé, a 'écart de la lumiére directe du
soleil.

Il'y a un probleme avec l'unité principale
(le voyant d’alimentation clignote
rapidement).

Contactez un centre de service apres-vente
HiKOKI agréé pour la réparation.

Le moteur s’allume et
s’éteint de maniére répétée
tout en vaporisant de I'eau.

La buse est bloquée par un corps étranger.

Nettoyez la buse avec la broche de
nettoyeur de buse incluse.

Il'y a peu d’eau dans le réservoir.

Mettez le commutateur d’alimentation sur
arrét et faites rapidement I'appoint d’eau.

Méme si le déclenchement
est relaché, le moteur ne
démarre pas, ou il s’allume
et s’éteint de maniére
répétitive.

Il'y a une fuite d’eau du tuyau a haute
pression.

O Vérifiez et assurez-vous que le
connecteur est correctement connecté.

O Sile tuyau a haute pression est
endommagé, contactez un service
apres-vente HiIKOKI agréé pour la
réparation.

Il'y a une fuite d’eau de l'unité principale ou
du pistolet.

Il'y a un probleme avec l'unité principale.

Contactez un centre de service apres-vente
HiKOKI agréé pour la réparation.

Le tuyau a haute pression
ne se détache pas ou il est
difficile d’enlever de 'unité
principale ou du pistolet.

La forte pression est toujours appliquée au
tuyau a haute pression.

Eteignez I'alimentation et pressez la
géachette pour relacher la pression.

L'eau fuit de la machine
alaver.

Le tuyau a haute pression ou le pistolet n’est
pas fixé lorsque le réservoir contenant de
'eau est fixé.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

O Fixez le tuyau a haute pression et le
pistolet.

O Lors du stockage de la machine a laver,
vidangez I'eau du réservoir et de la
machine a laver. Voir la Fig. 17.

Le témoin de charge
clignote rapidement en
violet et la charge de la
batterie ne démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

Il'y a une substance étrangeére dans la borne
de la batterie ou la ou la batterie est fixée.

Retirez les corps étrangers.

Le témoin de charge
clignote en rouge et la
charge de la batterie ne
démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

La batterie est en surchauffe.

Si laissez, la batterie commencera
automatiquement a charger si la
température diminue, mais cela peut réduire
la vie de la batterie. Il est recommandé que
la batterie soit refroidie dans un lieu bien
ventilé & I'écart de la lumiére directe du
soleil avant de la charger.

La durée d’autonomie
de la batterie est courte
méme si la batterie est
complétement chargée.

La durée de vie de la batterie est usée.

Remplacez la batterie par une neuve.

La batterie prend un certain
temps a charger.

La température de la batterie, le chargeur ou
I'environnement est extrémement faible.

Chargez la batterie a I'intérieur ou dans un
autre environnement plus chaud.

Les orifices du chargeur sont obstrués, ce
qui risque de surchauffer ses composants
internes.

Evitez de bloquer les orifices.

Le ventilateur de refroidissement n’est pas
en marche.

Contactez un centre de service apres-vente
HiKOKI agréé pour la réparation.

Le témoin d’alimentation
USB s’est éteint et le
dispositif USB a arrété de
charger.

La capacité de la batterie est devenue faible.

Remplacez |a batterie par une qui a encore
de la capacité.

Branchez la fiche d’alimentation du
chargeur dans une prise électrique.

35




Francais

Symptdéme

Cause probable

Solution

Le témoin d’alimentation
USB ne s’éteint pas, méme
si le dispositif USB a fini de
charger.

Le témoins d’alimentation USB s’allume en
vert afin d’indiquer que la charge USB est
possible.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

L'état de charge d’un
dispositif USB ou sa fin de
chargement n’est pas clair.

Le témoin d’alimentation USB ne s’éteint
pas méme lorsque la charge est terminée.

Examinez le dispositif USB qui est en
charge afin de confirmer son état de charge.

Le chargement d’un
dispositif USB s’arréte en
cours.

Le chargeur a été branché dans une prise
électrique pendant que le dispositif USB
était en charge a I'aide de la batterie de la
source d’alimentation.

Une batterie a été insérée dans le chargeur
pendant que le dispositif USB est en train
d’étre chargé a I'aide d’une prise électrique
comme source d’alimentation.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

Le chargeur met en pause la charge USB
pendant environ 5 secondes lorsqu’il
différencie entre les sources d’alimentation.

Le chargement du dispositif
USB se met en pause a mi-
chemin lorsque la batterie
et le dispositif USB sont
chargés en méme temps.

La batterie est complétement chargée.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.
Le chargeur met en pause la charge USB
pendant environ 5 secondes pendant qu’il
vérifie si la batterie a été complétement
chargée.

Le chargement du dispositif
USB ne démarre pas
lorsque la batterie et le
dispositif USB sont chargés
en méme temps.

La capacité de la batterie restante est
extrémement faible.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.
Lorsque la capacité de la batterie atteint
un certain niveau, la charge USB démarre
automatiquement.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/4 AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

1. Assicurarsi di mantenere sempre I'area di lavoro

pulita e ordinata.
La mancata osservanza di questa precauzione puo
causare incidenti.

. Quando si usa [lidropulitrice, tenere in

considerazione 'ambiente circostante.

Accertarsi che I'area di lavoro sia ben illuminata.

Non utilizzare l'idropulitrice nelle vicinanze di liquidi o

gas infiammabili.

Fare attenzione alle scosse elettriche.

Non toccare alcun oggetto messo a terra (collegato

a massa) quando si utilizza il caricabatteria. (come ad

esempio tubi, riscaldatori, forni a microonde, frigoriferi

ecc.)

Non utilizzare [l'idropulitrice nelle vicinanze di

bambini.

Oltre alla persona che utilizza [idropulitrice, non

consentire a nessuno di toccare l'idropulitrice o il cavo.

Oltre alla persona che utilizza [lidropulitrice, non

consentire a nessuno di avvicinarsi all’area di lavoro.

Quando non viene utilizzata, riporre I'idropulitrice

in un luogo sicuro.

Riporre Tidropulitrice in un luogo asciutto, in alto o

protetto con una serratura in modo da essere fuori dalla

portata dei bambini.

Non utilizzare I'idropulitrice in modi inadeguati.

Utilizzare l'idropulitrice ad alta pressione entro i limiti

delle sue capacita, per garantire risultati sicuri ed

efficienti.

O Non utilizzare l'idropulitrice per scopi diversi da quelli per
i quali é prevista.

7. Durantel'uso dell'idropulitrice, indossare indumenti
sicuri.

Utilizzare stivali di sicurezza, guanti, casco con visiera e
tappi per le orecchie secondo la necessita.

8. Durante I'uso dell’idropulitrice, indossare occhiali
di protezione e maschera antipolvere.

Quando si utilizza l'idropulitrice, c’é la possibilita che
spruzzi e polvere entrino negli occhi e in bocca.

9. Non manipolare bruscamente il cavo di
alimentazione.

O Non trasportare il caricabatteria solo dal cavo di
alimentazione né tirare la spina dalla presa mentre si
regge il cavo di alimentazione.

O Tenere il cavo di alimentazione lontano da calore, olio e
spigoli acuminati.

10. Assicurarsi che l'oggetto da pulire sia fissato

saldamente in posizione.

Il getto d’acqua ad alta pressione pud far volare via
gli oggetti poco pesanti. Non utilizzare l'idropulitrice
su oggetti leggeri che non possono essere fissati in
posizione.

.Durante l'uso dell’idropulitrice, mantenere una

postura corretta.

Assicurarsi di avere sempre i piedi ben piantati a terra

per mantenere I'equilibrio.
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Prestare la massima attenzione alla manutenzione
dell’idropulitrice ad alta pressione.

Pulire regolarmente lidropulitrice per assicurarne un
utilizzo sicuro ed efficiente.

Per la sostituzione delle parti in dotazione, fare
riferimento al manuale di istruzioni.

Controllare regolarmente il cavo di alimentazione del
caricabatteria e rivolgersi al rivenditore per le riparazioni
in caso venga danneggiato.

O Se si utilizza una prolunga, controllarle regolarmente e

sostituirla se danneggiata.

O Assicurarsi che l'impugnatura sia sempre asciutta e

O #20 OO
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17.

18.

19.

20.
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22.

23.

pulita, e non consentire che entri in contatto con olio o
grasso.

.Spegnere e staccare il gruppo batteria dal

dispositivo di lavaggio ad alta pressione nelle
seguenti situazioni:

Quando non viene utilizzata e durante le riparazioni.
Durante il montaggio o la rimozione di parti in dotazione
o0 acquistate separatamente.

In altre situazioni di rischio evidente.

. Prolunghe non adatte possono essere pericolose.

Prestare attenzione constante durante [l'uso
dell’idropulitrice.

Durante I'uso dellidropulitrice ad alta pressione,
osservare | metodi di impiego descritti nel manuale di
istruzioni e prestare attenzione all’ambiente circostante.
Non utilizzare I'idropulitrice quando si é stanchi.

. Utilizzare solamente gli accessori e i complementi

specificati.

Luso di accessori e complementi diversi da quelli
specificati nel manuale di istruzioni o nei cataloghi
HIKOKI puo provocare incidenti o lesioni personali, e
deve essere evitato ad ogni costo.

Le riparazioni dell’idropulitrice ad alta pressione
devono essere eseguite solamente da esperti.
Lidropulitrice ad alta pressione & conforme a tutte le
normative di sicurezza pertinenti e non deve essere
modificata.

Rivolgersi ad un Centro di Assistenza Autorizzato
HIKOKI per tutte le riparazioni. Il tentativo di eseguire
riparazioni senza la competenza necessaria puo
provocare incidenti o lesioni personali.

Non usare la macchina se una batteria o parti
importanti della macchina sono danneggiate, per
es. dispositivi di sicurezza, tubi flessibili ad alta
pressione, pistola con grilletto.

Durante I'uso dell’idropulitrice, reggere saldamente
la pistola a grilletto con entrambe le mani.

La mancata osservanza di questa precauzione puo
causare lesioni personali.

Lacqua ad alta pressione puo essere pericolosa, se
utilizzata in modo scorretto.

Non puntare il getto ad alta pressione dell'idropulitrice
verso persone, animali, oggetti fragili, apparecchiature
elettriche o l'idropulitrice stessa.

.Non utilizzare benzina, petrolio, solventi organici,

altri liquidi tossici o infiammabili, o altri liquidi non
adatti.

La mancata osservanza di questa precauzione puo
provocare esplosioni, formazione di fumo o incendio,
o altri incidenti che possono causare danni o lesioni
personali.

Durante il lavaggio degli pneumatici di automobili,
assicurarsi di tenere la punta dell'ugello a una
distanza di almeno 50 cm dalla superficie lavata.
La mancata osservanza di questa precauzione
puo provocare danni agli pneumatici o ai freni, con
conseguenti incidenti gravi.

Non toccare la spina di alimentazione del
caricabatteria o la presa di alimentazione con le
mani bagnate.
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24,

25.

26.

27.
28.

29.

30.
31.

La mancata osservanza di questa precauzione puo
causare scosse elettriche.

Il dispositivo di lavaggio ad alta pressione non
deve essere usato da bambini o da personale non
qualificato.

Lacqua che ha attraversato dispositivi antiriflusso
€ considerata non potabile.

Quando si collega l'idropulitrice al rubinetto dell'acqua
potabile, assicurarsi di utilizzare sempre una valvola
antiriflusso.

Utilizzare un dispositivo di prevenzione riflusso come per
EN12729 tipo BA.

L'acqua che ha attraversato la valvola antiriflusso non é
potabile.

Assicurarsi che non venga spruzzata acqua sul
dispositivo di lavaggio ad alta pressione, sul
caricabatteria, sulla presa di corrente o in altre
aree. Evitare inoltre di esporre I'idropulitrice alla
pioggia o di utilizzarla sotto la pioggia.

La mancata osservanza di questa precauzione puo
causare scosse elettriche.

Non reggere la pistola a grilletto mentre la si fissa in
posizione.

In caso di funzionamento anomalo, vibrazioni
o rumori strani, spegnere immediatamente
Iidropulitrice e rivolgersi ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI per I'ispezione o la riparazione.
Continuare ad utilizzarla in tali condizioni puo provocare
lesioni personali.

Se lidropulitrice viene accidentalmente lasciata
cadere o colpisce altri oggetti, controllarla
accuratamente verificando che non presenti, danni,
incrinature o deformazioni.

La mancata osservanza di questa precauzione puo
causare lesioni personali.

Non puntare il getto verso sé stessi o altre persone
per pulire indumenti o calzature.

Spegnere sempre l'interruttore principale quando
si lascia I’'apparecchio incustodito.

ATTENZIONE

1.

Rilasciare tutta la pressione presente all’interno
dell’idropulitrice prima di scollegare il tubo
flessibile ad alta pressione.

Fissare correttamente gli accessori in dotazione
osservando il manuale di istruzioni.

La mancata osservanza di questa precauzione puo
provocare il distacco degli accessori e lesioni personali.
Controllare che sull’oggetto da lavare non
aderiscano corpi estranei.

La mancata osservanza di questa precauzione puo
provocare il distacco dei corpi estranei e lesioni personali
impreviste.

Non spruzzare il getto d’acqua nelle aree che
circondano le etichette sull’oggetto da lavare.

La mancata osservanza di questa precauzione puo
causare il distacco delle etichette.

Nel trasportare I'idropulitrice, afferrarla saldamente
per 'impugnatura.
Assicurarsi che i
I'apparecchio.

bambini non giochino con

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

AVVERTENZA

1.

Non accendere I'idropulitrice con il grilletto tirato.
La mancata osservanza di questa precauzione
pud causare lo spruzzo immediato di acqua da alta
pressione, con conseguenti incidenti imprevisti.

Non puntare 'ugello verso persone o animali.

La mancata osservanza di questa precauzione pud
causare lesioni personali.
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Dopo l'uso accertare che tutta I'acqua residua
venga scaricata dall'idropulitrice, dalla pistola a
grilletto e dal tubo flessibile ecc.

La mancata osservanza di questa precauzione
pud causare il congelamento e conseguenti

malfunzionamenti.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

ATTENZIONE

1.

Mantenere I'area di lavoro pulita e ordinata

Luso dell'idropulitrice comporta lo spruzzo di acqua
sporca nell'area circostante. E pertanto necessario
controllare I'area accertando che non siano presenti
ostacoli, e mantenere I'area di lavoro pulita e ordinata.
Posizionamento dell’idropulitrice

Posizionare l'idropulitrice su superfici piane, dove non
sara soggetta a spruzzi durante I'uso.

Portare immediatamente linterruttore su “OFF”
(spento) se il tubo flessibile si stacca dal rubinetto o
dall’idropulitrice, e se I'idropulitrice non riceve piu acqua.
La mancata osservanza di questa precauzione pud
causare malfunzionamenti immediati (funzionamenti a
Secco).

Portare sempre l'interruttore su “OFF” (spento) quando si
sospende temporaneamente 'uso dell'idropulitrice.

La mancata osservanza di questa precauzione pud
causare I'avviamento automatico del motore.

Durante 'uso posizionare il dito al centro del grilletto

La mancata osservanza di questa precauzione pud
causare lesioni dovute al pizzicamento delle dita.
Afferrare saldamente la pistola e 'ugello con entrambe le
mani.

Questo prodotto contiene un magnete
permanente nel motore.

Osservare le precauzioni che seguono riguardo
alladerenza di frammenti all’attrezzo ed agli effetti del
magnete permanente sui dispositivi elettronici.

Se l'utente & portatore di pacemaker o altri dispositivi
medici elettronici, non deve usare né avvicinarsi
all’attrezzo. Il funzionamento del dispositivo medico
elettronico pud essere compromesso.

Non usare l'attrezzo nella vicinanza di dispositivi di
precisione come telefoni cellulari, carte magnetiche
o supporti d’archiviazione elettronici. Diversamente si
possono provocare problemi di funzionamento, guasti o
perdita di dati.

forte e

NOTA

1.
2.

Connessioni lente possono causare perdite d’acqua.
Inumidire 'O-ring con acqua per facilitare la connessione
se é difficile inserire il tubo flessibile e 'ugello.
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13.

14.
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Rimuovere tutto lo sporco, il fango e altro materiale dal
foro di entrata della pistola a grilletto e dalla sporgenza
sull’ugello.

Per prima cosa regolare l'ugello sulla posizione di
“Getto”, quindi spostarlo gradualmente alla posizione di
“Spruzzo” tirando il grilletto.

Tenere presente che, quando lugello & ruotato
completamente sulla posizione di “Spruzzo”, I'acqua
puo venire spruzzata orizzontalmente su un’area molto
vasta.

Tenere presente che, forzando 'ugello oltre la posizione
di arresto nel passaggio tra “Getto” e “Spruzzo”, lo si pud
danneggiare.

Avviare il lavaggio iniziale a circa 1 metro di distanza
dalloggetto  di  destinazione, quindi  spostarsi
gradualmente piu vicino mentre si controlla il livello di
pulizia finché non si raggiunge una distanza nella quale
lo sporco viene effettivamente eliminato.

La pressione dello spruzzo dell’idropulitrice € pari a circa
7 volte quella dell’acqua dal rubinetto. | getti di acqua ad
alta pressione possono pertanto danneggiare gli oggetti
lavati o distaccarne il rivestimento.

Puo verificarsi che lo spruzzo d’acqua appaia instabile,
a causa del fatto che I'aria accumulatasi nella pompa
e nel tubo flessibile venga espulsa insieme allacqua
immediatamente dopo l'uso. In tal caso, lasciar
fuoriuscire I'acqua finché non si stabilizza.

Lasciar passare almeno due secondi dalla trazione al
rilascio del grilletto.

La mancata osservanza di questa precauzione pud
causare malfunzionamenti del pressostato.

Non ruotare linterruttore su ON quando il serbatoio &
vuoto o il rubinetto & chiuso.

La mancata osservanza di questa precauzione pud
causare malfunzionamenti.

Quando all'interno dell'idropulitrice viene raggiunta una
pressione dellacqua sufficiente, il motore si arresta
automaticamente.

. Bloccare il grilletto con I'apposito fermo durante le pause

e dopo aver completato il lavaggio.

Lasciando accesa [lidropulitrice si pud verificare il
funzionamento a secco e conseguenti malfunzionamenti.
L'uso della batteria a basse temperature (sotto 0 gradi
centigradi) puo a volte risultare in una minore quantita
di lavoro. Questo € tuttavia un fenomeno temporaneo
e il funzionamento torna alla normalita quando la batteria
si scalda.

Potrebbe  fuoriuscire dellacqua se il serbatoio
contenente acqua & installato e il tubo flessibile ad alta
pressione non lo é.

Installare il tubo flessibile ad alta pressione e la pistola
con grilletto prima di installare il serbatoio.

Staccare il serbatoio prima di staccare il tubo flessibile
ad alta pressione e la pistola con grilletto, e assicurarsi
che tutta 'acqua sia stata scaricata dal serbatoio.
Assicurarsi che il tubo flessibile ad alta pressione e la
pistola con grilletto siano installati quando si sposta o si
installa il serbatoio se in esso c’é ancora dell’acqua.
Quando si utilizza il dispositivo di lavaggio al chiuso,
posizionarlo in un luogo in cui eventuali perdite d’acqua
non saranno un problema.

UANDO SI UTILIZZA ACQUA

STOCCATA

AT
1.

TENZIONE
Non usare acqua che non sia pulita (acqua di fiume o di
stagno, acqua fangosa contenente sabbia).
La mancata osservanza di questa precauzione pud
causare malfunzionamenti.

Italiano

NOTA

1.
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Lacqua non pud essere prelevata nelle seguenti
condizioni:

Quando e utilizzato un tubo flessibile di diametro interno
superiore a 9 mm

Quando c’e una differenza di altezza di piu di 0,5 m tra
I'entrata di alimentazione acqua e la superficie dell’acqua
Quandolinterno del tubo flessibile non & sufficientemente
riempito con acqua

Portare linterruttore in posizione “ON” (acceso) senza
'ugello montato.

La mancata osservanza di questa precauzione pud
causare il funzionamento a secco e conseguenti
malfunzionamenti.

Se lacqua non fuoriesce entro due minuti, portare
l'interruttore su “OFF” (spento).

La mancata osservanza di questa precauzione pud
causare malfunzionamenti (funzionamenti a secco).

L'altezza di aspirazione massima (intervallo di sollevamento)
& dicirca 0,5 m.
Collegarlo correttamente in conformita con le condizioni.

Altezza di aspirazione quando laltezza delluscita di
alimentazione dell’acqua & inferiore allaltezza massima
del tubo flessibile di aspirazione: Dall’altezza massima del
tubo flessibile di aspirazione alla superficie dell’acqua.

c Altezza massima del
5} tubo di aspirazione
o

© i Superfice dellacqua

©

o

S Ingresso di \

= alimentazione

dellacqua
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Altezza di aspirazione quando laltezza delluscita di
alimentazione dell’acqua & uguale all'altezza massima del
tubo flessibile di aspirazione: Dall’'uscita di alimentazione
dell’acqua alla superficie dell’acqua.

Ingresso di alimentazione
dell'acqua (altezza massima
del tubo di aspirazione)

4 Superficie dellacqua r
al

Meno di 50 cm

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio & munita di
una funzione di protezione per arrestarne l'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1.

Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.
In tal caso, ricaricarla immediatamente.
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2. Se lutensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,

I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla

raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente

avvertimento e cautela.

ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione

di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,

assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.

Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino

sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i

detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si

depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione

non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo

esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i

detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla

insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un

chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare

o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o

deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese

per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli

specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche

quando & passato un tempo di ricarica specificato,

interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature

elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,

essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si

rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte

elettricita statica.

.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli

occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua

fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli

occhi.

Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare

bene con acqua pulita come lacqua del rubinetto

immediatamente.

C’¢ una possibilita che possa causare irritazione alla

pelle.

Se si riscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,

scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita

quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e

restituirla al fornitore o venditore.

ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O
O
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Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

MECCANISMI DI SICUREZZA

Lidropulitrice & dotata dei seguenti meccanismi di sicurezza
che ne assicurano un utilizzo sicuro.
Interruttore di alimentazione
Impedisce I'azionamento accidentale dell’idropulitrice.
Pistola a grilletto dotata di fermo
Impedisce ditirareil grilletto, 'azionando accidentalmente
l'idropulitrice.
Pressostato
Impedisce alla pressione allinterno dell'idropulitrice
di superare i livelli consentiti. Il rilascio della leva sulla
pistola con grilletto fa si che la valvola azionata dalla
pressione dellacqua interrompa le operazioni della
pompa. Alla trazione della leva, la pompa viene riavviata.
Spegnimento automatico
Il dispositivo di lavaggio € dotato di una funzione di
spegnimento automatico per evitare un inutile consumo
della batteria nonché per evitare un avvio accidentale e
incidenti.
La funzione di spegnimento automatico & attivata nelle
seguenti situazioni:
Quando 'alimentazione viene lasciata accesa e passano
circa 30 minuti senza tirare il grilletto
Quando il grilletto viene tirato in modo continuo per circa
30 minuti
Il motore potrebbe arrestarsi se la batteria si surriscalda.

o
o

PRECAUZIONI PER IL
COLLEGAMENTO DEL DISPOSITIVO
usB

Quando si verifica un problema inaspettato, i dati contenutiin
un dispositivo USB collegato a questo prodotto potrebbero
risultare danneggiati 0 mancanti. Assicurarsi sempre di
eseguire il backup di qualsiasi dato contenuto nel dispositivo
USB prima dell'utilizzo con questo prodotto.

Notare che la nostra azienda non si assume in alcun modo
alcuna responsabilita per qualsiasi dato memorizzato nel
dispositivo USB che risulti danneggiato o mancante, né
per qualsiasi eventuale danno che possa verificarsi su un
dispositivo collegato.

ATTENZIONE

O Prima dell'uso, controllare il cavo di collegamento USB
per eventuali difetti o danni.

Lutilizzo di un cavo USB difettoso o danneggiato pud
causare emissione di fumo o incendio.

Quando il prodotto non € in uso, coprire la porta USB con
la copertura in gomma.

Laccumulo di polvere ecc. nella porta USB pud causare
emissione di fumo o incendio.

NOTA

O Ci potrebbe essere una pausa durante la ricarica USB.
O Quando un dispositivo USB non ¢ in carica, rimuovere il
dispositivo USB dal caricatore.

La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
non solo ridurre la durata di un dispositivo USB, ma
anche causare incidenti imprevisti.

Potrebbe non essere possibile caricare alcuni dispositivi
USB, a seconda del tipo di dispositivo.



NOMI DEI COMPONENTI
(Fig. 1 - Fig. 23)

Italiano

MPa | Megapascal

L’acqua ad alta pressione puo essere
pericolosa, se utilizzata in modo scorretto.

Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.

Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

@ | Serbatoio @® | Ugello variabile A %., Non puntare il getto ad alta pressione )
- - : dellidropulitrice verso persone, apparecchiature
@ | Tasca laterale Pistola con grilletto elettriche o l'idropulitrice stessa.
Uscita di i L he ha att to la valvol
§ . Grilletto acqua che ha attraversato la valvola
® alimentazione acqua @ @ antiriflusso non & potabile.
@ |Leva Blocco grilletto S
o llegare la batteria
Tubo flessibile ad alta &) |°°°
® | Fermo pressione
® | Tappo del serbatoio @0 | Spillo pulitore ugello a Sblocco
Maniglia Batteria
@ c J tore di @ @ Pistola a grilletto
onnettore di o
h ; Tubo flessibile
e seit® | @ | iinto dspontie | || Uil vt
Iy in commercio
principale) @ Tubo flessibile alta pressione (3 m)
) Giunto one-touch
© | Coperchio @3 | (venduto —_0 | Pulitore dell'ugello
separatamente) — -
- - W@E Connettore di alimentazione dell’acqua
Manopola di ) Giunto one-touch (Accessori facoltativi...venduti a parte)
regolazione pressione | @ | (disponibile in - - —
dellacqua commercio) @D@ Raccordo rapido (nero) (disponibile in
c tore d commercio)
onnettore di - - e
- ; : Raccordo rapido (per tubi flessibili di diametro
Interruttore indicatore alimentazione @ : P e :
a di ricarica @) acqua (venduto stretto) (disponibile in commercio)
separatamente) ¢ Tubo flessibile rubinetto (tipo resistente alla
- : ] pressione) (disponibile in commercio)
@ ﬁg;?iér;dlcatore di 20 ggﬁnﬁﬁg{g pistola @ * Tubo flessibile rubinetto di diametro stretto
g (disponibile in commercio)
Interruttore
® | Zlimentazione @) | Tappo della valvola &P | Connettore rubinetto (disponibile in commercio)
Spia di alimentazione Filtro (P Interruttore di alimentazione dispositivo di
lavaggio ON
Interruttore di alimentazione dispositivo di
SIMBOLI o/ lavaggio OFF
ATTENZIONE [E Interruttore indicatore batteria restante
réj

¥

AW18DBL: Idropulitrice a batteria

le istruzioni.

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte

Solo per Paesi UE

rifiuti domestici!

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Avvertenza

Tensione nominale

Kilogrammi

La carica della batteria restante & quasi vuota.
Ricaricare la batteria il prima possibile.

La carica della batteria restante & a meta.

0

./
s

e

La carica della batteria restante ¢ sufficiente.

Azione non consentita

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 281.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

41



Italiano

APPLICAZIONI

O Pulizia di porte, finestre, pavimenti, pareti ecc.

O Pulizia di automobili, motociclette ecc.

O Rimozione del fango da apparecchiature per
giardinaggio e agricoltura.

CARATTERISTICHE

UTENSILE ELETTRICO
Modello AW18DBL
Voltaggio 18V
Pressione di scarico (1 MPa: 10,2 kgf/cm2) 0,5-2,0 MPa
Scarico acqua 0,5-1,2 L/min
Temperatura acqua consentita 40°C al massimo

Alimentazione da serbatoio del’acqua/Connessione rubinetto/

Metodo di alimentazione dell’acqua ) ’
a Alimentazione con acqua stoccata

Capacita del serbatoio 8L

Motore Motore CC
Dimensioni (lunghezza x larghezza x profondita) 302 mm x 254 mm x 473 mm
Peso*1 4,5 kg

*1 Peso (secondo la procedura EPTA 2003): esclusi batteria, pistola con grilletto, tubo flessibile ad alta pressione, ugello
variabile.

CARICATORE
Modello UC18YSL3
Voltaggio di carica 14,4V-18V
Peso 0,6 kg
NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

NOTA
Non urtare violentemente né spaccare il pannello
dell'interruttore. Si potrebbero verificare dei guasti.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.
1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia dell'indicatore di ricarica lampeggia in
rosso (ad intervalli di 1 secondo).
2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 2.
3. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la spia
dell’indicatore di ricarica lampeggia in blu.
Quando la batteria € completamente carica, la spia
dell'indicatore di ricarica si illumina in verde. (Vedere
Tabella 1)
Indicazione della spia di ricarica
Le indicazioni della spia dellindicatore di ricarica
vengono mostrate nella Tabella 1, a seconda delle
condizioni del caricatore o della batteria ricaricabile.

—
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Tabella 1
Indicazioni della spia di ricarica
Si illumina per 0,5 secondi. Non si
Prima della Lampeggia illumina per 0,5 secondi. (Spento per Collegato a una fonte di
ricarica (ROSSO) 0,5 secondi) alimentazione
| | |
Si illumina per 0,5 secondi. Non si
Lampeggia illumina per 1 secondo. (Spenta per Capacita della batteria inferiore
(BLU) 1 secondo) al 50%
I I
Durante la Siillumina per 1 secondo. Non si
ricarica Lampeggia illumina per 0,5 secondi. (Spento per Capacita della batteria inferiore
(BLU) 0,5 secondi) all’80%
. | ]
Spia
dellindicatore Siillumina Si illumina stabilmente Capacita della batteria
diricarica (BLU) I | superiore all'80%
(ROSSO/ Si illumina stabil "
BLUVVERDE/ ) o i illumina stabilmente
PORPORA) Carica Siillumina I ——
completata (VERDE) (Segnale acustico continuo: circa 6
secondi)
Siillumina per 0,3 secondi. Non si Batteria surriscaldata.
Surriscaldamento | Lampeggia  illumina per 0,3 secondi. (Spento per Impossibile ricaricare (la
standbyz (ROSSO) 0,3 secondi) ricarica comincera quando la
| ] ] | batteria si raffredda).
Siillumina per 0,1 secondi. Non si
) illumina per 0,1 secondi. (Spento per 0,1
Carica b:{gg:%glr?te secondi) Malfunzionamento della
impossibile (PORPORA) batteria o del caricatore
(Segnale acustico intermittente: circa 2
secondi)

(2) Informazioni sulle temperature e il tempo di ricarica della batteria ricaricabile
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2.

Tabella 2
Caricatore

Batteria UC18YSL3

Voltaggio di carica Vv 14,4 18

Tipo di batteria Li-ion

Temperature di carica per le batterie -10°C -50°C

Tempo di carica per la capacita della batteria,

circa (A 20°C)
1,3Ah min. 15 (4 celle) 15 (5 celle)
1,5 Ah min. 15 (4 celle) 15 (5 celle)
2,0 Ah min. 20 (4 celle) 20 (5 celle)
2,5 Ah min. 25 (4 celle) 25 (5 celle)
3,0 Ah min. 20 (8 celle) 20 (10 celle)
4,0 Ah min. 26 (8 celle) 26 (10 celle)
5,0 Ah min. 32 (8 celle) 32 (10 celle)
6,0 Ah min. 38 (8 celle) 38 (10 celle)

NOTA - N . -
Informazioni riguardanti lo scaricamento

lltempo di carica puo variare a seconda della temperatura

ambiente e della tensione della fonte di alimentazione. dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore Poiché la sostanza chimica interna delle batterie
dallapresaCA. . nuove e delle batterie che non sono state usate per un
5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la batteria. lungo periodo di tempo non & attivata, lo scaricamento
NOTA . . . dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo per la prima e la seconda volta. Questo & un fenomeno
Fuso e quindi conservarla. temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale

verra ripristinato ricaricando la batteria per 2 — 3 volte.
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| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo.

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente
scariche.

Quando si avverte che la potenza dell'utensile diventa
piu debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare
la sua batteria. Se si continua l'uso dell'utensile e si
esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
danneggiata e la sua durata diventera piu breve.

Evitare di ricaricare ad alte temperature.

Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo I'uso. Se
si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua
sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della
batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla
dopo che si é raffreddata per un po’ di tempo.
ATTENZIONE

O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché
rimasta esposta a lungo alla luce solare diretta o
immediatamente dopo l'uso, la spia dellindicatore di
ricarica del caricatore si accende per 0,3 secondi, non
si accende per 0,3 secondi (spenta per 0,3 secondi). In
questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire 'operazione di carica.

Quando la spia dell'indicatore di ricarica lampeggia
(ad intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, &€ probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata
con 'UC18YSL3 sia stata estratta, attendere almeno
3 secondi prima di reinserirla per continuare il
caricamento. Se la batteria viene reinserita entro
3 secondi, potrebbe non venire caricata correttamente.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura Pagina
Carica 2 282
Rimozione della batteria 3 282
Collegare I'ugello alla pistola a 4 283
grilletto
Scollegare I'ugello dalla pistola 5 283
con grilletto
Ordine di montaggio 6 283
Collegare il tubo flessibile ad alta 7 283
pressione alla pistola a grilletto
Installare il tubo flessibile ad
alta pressione all’'uscita di 8 283
alimentazione acqua del corpo
principale
Fi§sqre il serbatoio sul corpo 9 284
principale
Inserimento della batteria 10 284
Indicatore di alimentazione 11 285
Indicajore carica residua della 12 285
batteria
Come utilizzare I'ugello variabile 13 285
Lavaggio 14 285
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Quando si fornisce acqua da un 15 286
rubinetto

Quando si utilizza acqua di 16 286
stoccaggio

Quando I'operazione € completa 17 287
Ricarica di un dispositivo USB da 18-a 288
una presa elettrica

Ricarica di un dispositivo USB e di 18-b 288
una batteria dauna presa elettrica

Come ricaricare un dispositivo USB 19 288
Quando la ricarica del dispositivo

USB é completa 20 288
Ispezione dell’idropulitrice e dei 29 289
tubi flessibili

Ispezione del filtro 22 289
Riordiname_n_to e conse’rvazione 23 289
dell'idropulitrice dopo I'uso

Selezione degli accessori — 290

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Ispezione dell'idropulitrice e dei tubi flessibili
(Fig. 21)
Controllare che non siano presenti danni, incrinature o
deformazioni.
Assicurarsi di pulire regolarmente il foro dell’'ugello con
I'apposito pulitore in dotazione.
NOTA
Scollegare la pistola a grilletto e pulire il foro dell’'ugello.
Ispezione del filtro (Fig. 22)
Lavare regolarmente con acqua la griglia del filtro
rimuovendo tutte le ostruzioni.
NOTA
Estrarre il filtro dall'ingresso di alimentazione dell’acqua
servendosi di una pinza piatta.

2.

3. Pulire I'idropulitrice
Pulire l'idropulitrice con un panno bagnato in acqua e
sapone e ben strizzato.
Non usare benzina, diluente, benzene, cherosene ecc.
La mancata osservanza di questa precauzione pud
provocare deformazioni.

4. Verificare la presenza di viti allentate
Verificare regolarmente la presenza di viti allentate
ed eventualmente provvedere a serrarle. La mancata
osservanza di questa precauzione pud essere
pericolosa.

5. Riordinamento e conservazione dell’idropulitrice

dopo l'uso (Fig. 23)

Quando non si utilizza lidropulitrice e durante il
trasporto, gli accessori possono essere riposti all'interno
dell’idropulitrice come illustrato nella Fig. 23.

Quando non si utilizza I'idropulitrice, riporre la stessa
e gli accessori in un luogo sicuro e asciutto, evitando i
seguenti ambienti.

Non riporre entro la portata dei bambini o in luoghi in cui
i bambini la possano usare.

Non riporre in luoghi che possano essere esposti alla
pioggia, come davanti a casa, o in luoghi con elevata
umidita.

Non riporre in luoghi soggetti a forti variazioni di
temperatura o esposti alla luce solare diretta.

Non riporre in luoghi in cui siano presenti sostanze
volatili che possano incendiarsi o esplodere.



NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Seiltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare 'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60355 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 86 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 73 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60355.

Valore di emissione vibrazioni @p = 4,71 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.
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ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante I'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui 'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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RISOLUZIONE DEI GUASTI

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se I'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,
consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

Il motore non funziona
quando il grilletto viene
tirato.

Non ¢ installata una batteria.

Installare la batteria.

Linterruttore & impostato su “OFF”.

Accendere il dispositivo di lavaggio.

La capacita della batteria € bassa.

Caricare la batteria.

La spia di alimentazione
lampeggia ripetutamente
e il dispositivo di lavaggio
non si avvia.

La batteria & surriscaldata.

Se viene lasciata indisturbata, la batteria
inizia automaticamente a caricarsi se

la sua temperatura diminuisce, ma cio
potrebbe ridurre la vita utile della batteria.
E consigliabile far raffreddare la batteria in
un luogo ben ventilato, lontano dalla luce
diretta del sole, prima della carica.

La spia di alimentazione
lampeggia rapidamente e il
dispositivo di lavaggio non
si avvia.

C’é un’anomalia.

Controllare e rimuovere le sostanze
estranee dallo spazio tra i terminali della
batteria e I'unita principale. Se il lampeggio
rapido continua, contattare un centro

di assistenza autorizzato HiKOKI per le
riparazioni, in quanto il problema potrebbe
essere il dispositivo di lavaggio.

L'acqua non viene
scaricata.

La pressione dell’acqua &
bassa.

La pressione dell’acqua
non é costante.

Lo scarico dell’acqua €
anomalo.

Il motore rimbomba.

Il filtro € bloccato.

Lavare il filtro, che € incorporato nell’entrata
di alimentazione dell’acqua.

Lugello & bloccato.

Pulire 'estremita dell'ugello con lo spillo
pulitore ugello in dotazione.

Il connettore di alimentazione acqua e
allentato.

Controllare e assicurarsi che il connettore
di alimentazione acqua sia serrato in modo
sicuro.

C’e perdita d’acqua dal tubo flessibile ad
alta pressione.

O Controllare e assicurarsi che il
connettore sia collegato saldamente.

O Se il tubo flessibile ad alta pressione
e danneggiato, contattare un centro di
assistenza autorizzato HiKOKI per le
riparazioni.

C’e perdita d’acqua dall’'unita principale o
dalla pistola con grilletto.

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI per le riparazioni.

Alimentazione
da serbatoio
dell’acqua

Lunita principale e il serbatoio non sono
collegati correttamente.

Controllare e assicurarsi che l'unita
principale e il serbatoio siano collegati in
modo sicuro.

C’e poca acqua nel serbatoio.

Spegnere l'interruttore di alimentazione e
rabboccare immediatamente 'acqua nel
serbatoio.

Il cappuccio della valvola del serbatoio &
intasato.

Smontare e pulire il cappuccio della valvola.

Connessione
con rubinetto

Il volume dell’acqua o la pressione
esercitata dal rubinetto & bassa.

Controllare e assicurarsi che il tubo flessibile
abbia un adeguato diametro interno e che
non sia attorcigliato.

Aprire completamente il rubinetto.

Alimentazione
con acqua
stoccata

Non c’e sufficiente acqua di innesco.

Immergere il tubo flessibile nel’acqua
stoccata per riempirlo con piu acqua (acqua
diinnesco).

C’e una grande differenza di altezza tra
l'ingresso di alimentazione acqua e la
superficie dell’acqua stoccata.

Posizionare il dispositivo di lavaggio entro il
campo dell'altezza massima di aspirazione.

Il diametro interno del tubo flessibile non &
adatto.

Utilizzare un tubo con un diametro interno di
7,5-9 mm.
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Sintomo

Causa probabile

Rimedio

Il motore si arresta
improvvisamente.

Non c’e carica residua nella batteria.

Caricare la batteria.

La batteria & surriscaldata (la spia di
alimentazione lampeggia).

Rimuovere la batteria dall’'unita principale
e lasciare che si raffreddi sufficientemente
in un luogo ben ventilato, lontano dalla luce
diretta del sole.

C’e un problema con l'unita principale
(la spia di alimentazione lampeggia
rapidamente).

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI per le riparazioni.

Il motore si accende e
si spegne ripetutamente
mentre si spruzza I'acqua.

Lugello € ostruito da sostanze estranee.

Pulire I'ugello con lo spillo pulitore ugello
incluso.

C’é poca acqua nel serbatoio.

Spegnere l'interruttore di alimentazione e
rabboccare immediatamente I'acqua.

Anche quando il grilletto
viene rilasciato, il motore
non si arresta o si accende
e spegne ripetutamente.

C’e perdita d’acqua dal tubo flessibile ad
alta pressione.

O Controllare e assicurarsi che il
connettore sia collegato in modo sicuro.
O Se il tubo flessibile ad alta pressione
€ danneggiato, contattare un centro di
assistenza autorizzato HiKOKI per le
riparazioni.

C’e perdita d’acqua dall’'unita principale o
dalla pistola con grilletto.

C’e un problema con l'unita principale.

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI per le riparazioni.

Il tubo flessibile ad alta
pressione non si stacca

o é difficile da staccare
dall’unita principale o dalla
pistola con grilletto.

Una pressione forte € ancora applicata al
tubo flessibile ad alta pressione.

Spegnere 'alimentazione e premere il
grilletto per rilasciare la pressione.

C’é perdita d’acqua dal
dispositivo di lavaggio.

Il tubo flessibile ad alta pressione o la pistola
con grilletto non sono installati mentre il
serbatoio contenente acqua ¢ installato.

Questo non & un malfunzionamento.

O Installare il tubo flessibile ad alta
pressione e la pistola con grilletto.

O Quando si ripone il dispositivo di
lavaggio, scaricare I'acqua dal serbatoio
e dal dispositivo stesso. Vedere Fig. 17.

La spia dell’indicatore

di carica lampeggia
rapidamente in viola e il
caricamento della batteria
non ha inizio.

La batteria non & inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

Ci sono sostanze estranee nel terminale
batteria o nel punto in cui la batteria &
collegata.

Rimuovere le sostanze estranee.

La spia dellindicatore di
carica lampeggia in rosso e
il caricamento della batteria
non ha inizio.

La batteria non & inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

La batteria & surriscaldata.

Se viene lasciata indisturbata, la batteria
inizia automaticamente a caricarsi se

la sua temperatura diminuisce, ma cid
potrebbe ridurre la vita utile della batteria.
E consigliabile far raffreddare la batteria in
un luogo ben ventilato, lontano dalla luce
diretta del sole, prima della carica.

Il tempo di utilizzo della
batteria & breve anche se la
batteria & completamente
carica.

La vita utile della batteria & esaurita.

Sostituire la batteria con una nuova.

La batteria richiede un
tempo lungo per ricaricarsi.

La temperatura della batteria, del
caricabatteria o del’ambiente circostante &
estremamente bassa.

Caricare la batteria al chiuso o in un altro
ambiente piu caldo.

Le prese d’aria del caricabatteria sono
ostruite, causando il surriscaldamento dei
suoi componenti interni.

Evitare di bloccare le prese d’aria.

La ventola di raffreddamento non funziona.

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI per le riparazioni.
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Sintomo

Causa probabile

Rimedio

La spia di alimentazione
USB si é spentaeil
dispositivo USB ha smesso
di caricare.

La capacita della batteria € diventata bassa.

Sostituire la batteria con una che abbia
capacita rimanente.

Collegare la spina di alimentazione del
caricabatteria in una presa elettrica.

La spia di alimentazione
USB non si spegne anche
se il dispositivo USB ha
terminato la ricarica.

La spia di alimentazione USB si accende
in verde per indicare che la carica USB &
possibile.

Questo non € un malfunzionamento.

Non é chiaro quale sia

lo stato di ricarica di un
dispositivo USB o se la sua
ricarica sia completa.

La spia di alimentazione USB non si spegne
anche quando la ricarica & completa.

Esaminare il dispositivo USB che sta
caricando per confermare il suo stato di
carica.

La ricarica di un dispositivo
USB si ferma a meta
strada.

Il caricabatteria € stato inserito in una presa
elettrica mentre il dispositivo USB era in
carica utilizzando la batteria come fonte di
alimentazione.

Una batteria ¢ stata inserita nel
caricabatteria mentre il dispositivo USB era
in carica utilizzando una presa di corrente
come fonte di alimentazione.

Questo non & un malfunzionamento.

Il caricabatteria mette in pausa la ricarica
USB per circa 5 secondi mentre fa
distinzione tra le fonti di alimentazione.

La ricarica del dispositivo
USB va in pausa a meta
strada quando la batteria
e il dispositivo USB sono
in fase di carica allo stesso
tempo.

La batteria si & caricata completamente.

Questo non & un malfunzionamento.

Il caricabatteria mette in pausa la ricarica
USB per 5 secondi circa mentre controlla
se la batteria ha completato con successo
la ricarica.

La ricarica del dispositivo
USB non si avvia quando la
batteria e il dispositivo USB
sono in fase di carica allo
stesso tempo.

La capacita residua della batteria &
estremamente bassa.

Questo non & un malfunzionamento.
Quando la capacita della batteria raggiunge
un certo livello, la ricarica USB si avvia
automaticamente.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/% WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies
aandachtig door.

Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor

eventuele naslag in de toekomst.

1. Zorg ervoor dat de werkplek altijd netjes en

opgeruimd gehouden wordt.

Indien dit niet wordt gedaan, kunnen ongelukken het

gevolg zijn.

Neem de omringende omgeving in acht bij het

gebruik van de reiniger.

Zorg ervoor dat de werkplek helder verlicht is.

Gebruik de reiniger niet in de buurt van licht ontvlambare

vioeistoffen of gas.

Pas op voor elektrische schokken.

Raak niets aan dat geaard is tijdens het gebruik van

de oplader. (bijvoorbeeld, leidingen, verwarmingen,

magnetrons, koelkasten enz.)

Gebruik de reiniger niet in de buurt van kinderen.

Personen, behalve degene die de reiniger gebruikt,

mogen de reiniger of het snoer niet aanraken.

Personen, behalve degene die de reiniger gebruikt,

mogen niet in de buurt van het werkgebied komen.

Bewaar de reiniger op een veilige plaats wanneer

deze niet wordt gebruikt.

Bewaar de reiniger op een droge, hoge plaats of achter

slot en grendel buiten het bereik van kinderen.

Gebruik de reiniger niet op ongeschikte manieren.

Gebruik de hogedrukreiniger binnen de grenzen van

de mogelijkheden om veilige en efficiénte resultaten te

garanderen.

O Gebruik de reiniger niet voor andere doeleinden dan
waarvoor deze is ontworpen.

7. Draag veilige kleding bij het gebruik van de reiniger.
Gebruik veiligheidslaarzen, -handschoenen, -helmen
met vizier en oordoppen in overeenstemming met wat
nodig is.

8. Gebruik een veiligheidsbril en stofmaskers tijdens

het gebruik van de reiniger.

Er bestaat een kans dat spatten en stof de ogen en

mond binnendringen bij het gebruik van de reiniger.

Behandel het netsnoer niet ruw.

Draag de oplader niet alleen aan het netsnoer of trek de

stekker niet uit het stopcontact aan het netsnoer.

Houd het netsnoer weg van hitte, olie en scherpe

hoeken.

Zorg ervoor dat het te reinigen item stevig vastgezet

is op zijn plaats.

Er zijn gevallen waarbij door de kracht van de waterdruk

lichte objecten wegvliegen. Gebruik de reiniger niet op

lichte objecten die niet vastgezet kunnen worden op hun
plaats.

. Gebruik uw gezonde verstand bij het gebruik van de

reiniger.
Zorg ervoor dat uw voeten altijd stevig op de grond
geplaatst zijn om uw balans te handhaven.

12. Besteed veel aandacht aan het onderhouden van de
Hogedrukreiniger.

O Maak de reiniger regelmatig schoon om verzekerd te zijn
van veilig en efficiént gebruik.

O Raadpleeg de gebruikershandleiding bij het vervangen
van geleverde onderdelen.
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13.

14.
15.

17.

Controleer regelmatig het netsnoer van de oplader en
neem contact op met uw dealer voor reparaties in geval
dat deze beschadigd is.

Als een verlengsnoer gebruikt wordt, controleer deze
dan regelmatig en vervang in geval dat deze beschadigd
is.

Zorg ervoor dat de handgreep altijd droog en schoon is,
en laat geen olie of vet hiermee in contact komen.
Schakel uit en koppel de batterij los van de
Hogedrukreiniger in de volgende situaties:
Wanneer deze niet in gebruik is en wanneer deze
gerepareerd wordft.

Bij het bevestigen of losmaken van meegeleverde of
gekochte onderdelen.

In andere situaties waarin risico’s waarschijnlijk lijken.
Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn.
Let te allen tijde op gedurende het gebruik van de
reiniger.

Geef aandacht aan de methodes van gebruik zoals
vastgelegd in de gebruikershandleiding en aan
de omringende omgeving bij het gebruik van de
Hogedrukreiniger.

Gebruik de reiniger niet wanneer u moe bent.

. Gebruik alleen de voorgeschreven accessoires en

hulpstukken.

Het gebruik van accessoires en hulpstukken anders
dan die gespecificeerd in de gebruikershandleiding
of in de HIKOKI catalogi kan leiden tot ongelukken en
verwondingen en moet tot elke prijs voorkomen worden.
Reparaties aan de Hogedrukreiniger mogen alleen
uitgevoerd worden door experts.

O De Hogedrukreiniger voldoet aan alle relevante

veiligheidsvoorschriften en mag niet aangepast worden.

O Alle reparaties moeten aangevraagd worden bij een

18.

19.

20.
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23.

24.

25.

door HIKOKI geautoriseerd servicecentrum. Proberen
reparaties uit te voeren zonder de juiste vaardigheden
kan leiden tot ongelukken en verwondingen.

Gebruik de machine niet als een batterij of
belangrijk onderdeel van de machine beschadigd
is, bijv. veiligheidsvoorzieningen, hogedrukslang,
spuitpistool.

Houd het spuitpistool stevig met beide handen vast
gedurende het gebruik van de reiniger.

Indien dit niet wordt gedaan, kan letsel het gevolg zijn.
Water onder hoge druk kan bij incorrect gebruik
gevaarlijk zijn.

Hogedrukwaterstralen mogen niet rechtstreeks op
mensen, dieren, breekbare voorwerpen, elektrische
apparatuur of de reiniger zelf gericht worden.

.Gebruik geen benzine, olie, organische

oplosmiddelen of andere licht ontvlambare of giftige
vloeistoffen, of andere ongeschikte vloeistoffen.
Het niet in acht nemen hiervan kan resulteren in
explosies, het uitbreken van brand of rook, of andere
ongelukken die schade of letsel kunnen veroorzaken.
Zorg ervoor bij het reinigen van autobanden, dat de
punt van het mondstuk minstens 50 cm verwijderd
is van het oppervlak dat gereinigd wordt.

Het niet in acht nemen hiervan kan leiden tot schade aan
de band of remmen, wat tot zware ongevallen kan leiden.
Raak de stekker van de oplader of het stopcontacat
niet aan met natte handen.

Het niet in acht nemen hiervan kan leiden tot elektrische
schokken.

Hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt door
kinderen of ongetraind personeel.

Water dat door terugstroombeveiligers is
gestroomd wordt als niet drinkbaar beschouwd.
Zorg ervoor dat er zonder mankeren een terugstroomklep
wordt gebruikt bij het aansluiten van de reiniger op een
drinkwaterkraan.
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27.

6.

Gebruik een terugstroompreventie-apparaat zoals
EN12729 Type BA.

Water dat door de terugstroomklep is gegaan kan niet
gebruikt worden als drinkwater.

Zorg dat er geen water gespat wordt op de
Hogedrukreiniger, oplader, stopcontact of andere
gebieden. Stel deze ook niet bloot aan regen, noch
gebruik deze in de regen.

Het niet in acht nemen hiervan kan leiden tot elektrische
schokken.

Houd het spuitpistool
vastmaken op zijn plaats.

niet ingedrukt bij het

28.Als de reiniger niet naar behoren werkt of rare
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geluiden of trillingen afgeeft, schakel deze dan
onmiddellijk uit en neem contact op met door
HiKOKI geautoriseerde servicecentra om te
verzoeken om controle of reparaties.

Verder gebruik zou letsel kunnen veroorzaken.

Als de reiniger per ongeluk is gevallen of tegen
iets massiefs is gebotst, controleer dan op schade,
barsten of misvorming.

Indien dit niet wordt gedaan, kan letsel het gevolg zijn.
Richt de straal niet op uzelf of anderen om kleding
of schoeisel te reinigen.

Schakel altijd de netschakelaar uit wanneer
machine onbeheerd achterblijft.

de

T OP

Spoel alle druk uit de reiniger voordat de
hogedrukslang losgekoppeld wordt.

Bevestig alle meegeleverde accessoires
correcte wijze in overeenstemming met
instructiehandleiding.

Het niet in acht nemen hiervan kan leiden tot het losraken
van accessoires of tot letsel.

Controleer of er geen vreemde voorwerpen
vastzitten aan het voorwerp dat gereinigd wordt.
Het niet in acht nemen hiervan kan leiden tot het
wegvliegen van de materie en het veroorzaken van
onverwacht letsel.

Spuit geen straal water op de gebieden rondom
etiketten op het object dat gewassen wordt.

Het niet in acht nemen hiervan kan leiden tot het
loskomen van de etiketten.

Pak de handgreep stevig vast bij het dragen van de
reiniger.

Op kinderen moet strikt toezicht worden
uitgeoefend om er zeker van te kunnen zijn dat ze
niet met het gereedschap kunnen spelen.

op
de

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

WAARSCHUWING
1.

Schakel de reiniger niet in terwijl aan de
trekschakelaar wordt getrokken.

Het niet in acht nemen hiervan kan resulteren in het
onmiddellijk sproeien van water onder hoge druk, wat
kan leiden tot onverwachte ongelukken.

Richt het mondstuk niet op mensen of dieren.
Indien dit niet wordt gedaan, kan letsel het gevolg zijn.
Zorg ervoor dat na gebruik al het resterende water
wordt afgevoerd uit de reiniger, het spuitpistool en
de slang, enz.

Het niet in acht nemen hiervan kan resulteren
bevriezing, wat kan leiden tot storingen.

in
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1.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de
accu zal resulteren in een grote stroom en oververhitting.
Dit zal resulteren in brandwonden en schade aan de
accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

T OP

Houd de werkomgeving schoon en opgeruimd

Vuil water zal in het rond gesproeid worden tijdens het
gebruik van de reiniger. Het is daarom nodig het gebied
te controleren om er zeker van de zijn dat er geen
belemmeringen zijn, en houdt het werkgebied netjes en
opgeruimd.

. Plaatsing van de reiniger

Kies vlakke lokaties waar de reiniger niet bespat wordt
met water gedurende het reinigen.

Zet de schakelaar onmiddellijk op ,UIT” als de slang
losraakt van de kraan of de reiniger en de reiniger niet
langer voorzien wordt van water.

Het niet in acht nemen hiervan kan
onmiddellijke storingen (droge bedieningen.)
Zet de schakelaar zonder mankeren op ,UIT” wanneer
de bediening tijdelijk uitgesteld wordt.

Het niet in acht nemen hiervan kan leiden tot het
automatisch opstarten van de motor.

Plaats uw vinger op het midden van de trekschakelaar
gedurende het gebruik.

Het niet in acht nemen hiervan kan leiden tot letsel door
beknelde vingers.

Houdt het pistool en het mondstuk stevig vast met beide
handen.

Dit product heeft een sterke permanente magneet in de
motor.

Let op de volgende aanwijzingen betreffende het
vastkleven van metaaldeelties en het effect van de
permanente magneet op elektronische apparaten.

Hebt u een pacemaker of ander elektronisch medisch
apparaat, gebruik de machine dan niet, kom ook niet
in de buurt. U zou de werking van het elektronische
apparaat kunnen beinvioeden.

Gebruikde machine nietinde buurtvan precisieapparaten
zoals mobiele telefoons, magnetische kaarten en
elektronische geheugen. Het zou tot storingen en verlies
van gegevens kunnen leiden.

leiden tot

OPMERKING

1.
2.

Losse verbindingen kunnen leiden tot waterlekkage.
Bevochtig de O-ring met water om de verbinding te
vergemakkelijken als het moeilijk is de slang en het
mondstuk te plaatsen.

Verwijder alle vuil, modder en andere materie van de
ingangsopening van het spuitpistool en het uitsteeksel
op het mondstuk.

Zet de sproei-instelling allereerst op ,straal” en beweeg
dan geleidelijk naar de ,sproei’-positie tijdens het
trekken aan de trekschakelaar.

Merk op dat er een kans is dat water horizontaal over een
groot gebied gesproeid wordt als dit volledig gedraaid is
naar de ,sproei’-positie.



5. Merk op dat het mondstuk beschadigd kan worden
als het geforceerd voorbij de stoppositie bewogen
wordt gedurende het overschakelen tussen ,straal” en
~Sproeien”.

6. Begin de eerste wasbeurt op ongeveer 1 meter afstand
van het beoogde item, en beweeg dan geleidelijk
dichterbij, terwijl het niveau van reiniging gecontroleerd
wordt, totdat u een afstand bereikt waarbij de vervuiling
effectief weggewassen wordt.

De druk van de sproeier van de reiniger is ongeveer 7 keer
groter dan die van kraanwater. Hogedrukwaterstralen
kunnen daarom schade aan of afbladderen van de
coating veroorzaken van de items die worden gewassen.

7. Er zijn gevallen waarbij de waterstraal onstabiel lijkt
vanwege het feit dat de lucht die zich heeft opgebouwd
in de pomp en slang samen met het water onmiddellijk
na gebruik afgevoerd wordt. Als dit zich voordoet, laat
het water naar buiten stromen totdat het zich stabiliseert.

8. Laat een ruimte van twee of meer seconden tussen het
trekken en loslaten van de trekschakelaar.

Het niet in acht nemen hiervan kan resulteren in
storingen in de drukschakelaar.

9. Zet de schakelaar niet op AAN wanneer de tank leeg is
of de kraan uitgeschakeld is.

Het niet in acht nemen hiervan kan resulteren in
storingen.

10. De motor zal automatisch uitschakelen wanneer er

genoeg waterdruk is opgebouwd binnen de reiniger.

. Vergrendel de trekschakelaar met de
trekschakelaarstopper gedurende pauzes en nadat het
reinigen is voltooid.

12. De reiniger ingeschakeld laten kan resulteren in droge

bedieningen, en leiden tot storingen.

13. Gebruik van de batterij in koude omstandigheden (onder
0 graden Celsius) kan soms leiden tot een verminderde
werking. Dit is echter slechts een tijdelijk verschijnsel
en de accu zal weer normaal functioneren wanneer het
weer warmer is.

14.Er kan water lekken als de tank die water bevat
aangesloten is en de hogedrukslang niet.

Bevestig de hogedrukslang en het spuitpistool voor het
bevestigen van de tank.

O Ontkoppel de tank voor het ontkoppelen van de
hogedrukslang en het spuitpistool, en zorg ervoor dat al
het water uit de tank is afgetapt.

O Zorg ervoor dat de hogedrukslang en het spuitpistool
bevestigd zijn wanneer de tank verplaatst of bevestigd
wordt met het water er nog in.

O Wanneer de reiniger binnenshuis gebruikt wordt, plaats
deze dan op een locatie waar het geen probleem is als er
water lekt.

BlJ HET GEBRUIK VAN
OPGESLAGEN WATER

LET OP

1. Gebruik niets anders dan schoon water (rivier- of
vijverwater en troebel water bevatten zandkorreltjes.)
Het niet in acht nemen hiervan kan resulteren in
storingen.

OPMERKING

1. Onder de volgende omstandigheden kan er geen water

overgeheveld worden:

Wanneer een slang met een binnendiameter van groter

dan 9 mm wordt gebruikt

Wanneer er een hoogteverschil van meer dan 0,5 m is

tussen de waterinlaat en het wateroppervlak

Wanneer de binnenkant van de slang niet voldoende

gevuld is met water

Zet de schakelaar op ,AAN” zonder dat het mondstuk is

bevestigd.

1
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Het niet in acht nemen hiervan kan resulteren in droge
bedieningen, wat kan leiden tot storingen.

Zet de schakelaar op ,UIT” als er geen water uit stroomt
binnen twee minuten.

Het niet in acht nemen hiervan kan leiden tot storingen
(droge bedieningen.)

De maximum hoogte van aanzuiging (hefbereik) is ongeveer
0,5m.

Bevestig dit op de juiste wijze in overeenstemming met de
voorwaarden.

Afzuighoogte wanneer de hoogte van de wateruitlaat lager
is dan de maximum hoogte van de aanzuigslang: Van de
maximum hoogte van de aanzuigslang tot de oppervlakte
van het water.

IS Maximum hoogte van
S de aanzuigslang
n

§ l Wateroppervlakte

5]

2

s Waterinlaat \

|l

Afzuighoogte wanneer de hoogte van de wateruitlaat gelijk
is aan de maximum hoogte van de aanzuigslang: Van de
wateruitlaat tot de oppervlakte van het water.

Waterinlaat
(maximum hoogte
van de aanzuigslang)

Wateroppervlakte

!

Minder dan 50 cm

OPMERKINGEN BIlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1.

2.

De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.
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Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende

waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Om acculekken, het opwekken van warmte, rookontwikkeling,

explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de

volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de

accu ophopen.

Zorg er tijldens de werkzaamheden voor dat er geen

spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het

werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op

de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar

deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u
hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als
metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals

een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de

accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.

Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op

de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in

deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs

nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u

onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder

te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze

omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er

een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote

statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingeval van een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen

krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit

met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof

oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet

u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals

kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.

Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,

verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden

vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

O
(¢]

o ko

10.
1

—y

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

O
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VEILIGHEIDSMECHANISMEN

De reiniger is uitgerust met de  volgende
veiligheidsmechanismen om een veilig gebruik te
verzekeren.

Aan/uit-schakelaar
Dit voorkomt dat de reiniger onbedoeld bediend wordit.
Het spuitpistool is uitgerust met een vergrendeling
Dit voorkomt dat per ongeluk aan de trekschakelaar
getrokken wordt gedurende het gebruik van de reiniger.
Drukschakelaar
Dit voorkomt dat de druk binnen de reiniger de
toegestane niveaus overstijgt. Het loslaten van de hendel
op het spuitpistool zorgt ervoor dat de klep bediend door
waterdruk de pompbediening beéindigt. De pomp wordt
weer gestart wanneer de hendel wordt aangetrokken.
Automatisch uitschakelen
De reiniger bezit een automatische uitschakelfunctie
om zowel onnodig batterijverbruik alsmede onbedoelde
opstart en ongelukken te voorkomen.
Automatisch uitschakelen wordt geactiveerd
volgende situaties:
Wanneer de stroom aan gelaten wordt en ongeveer 30
minuten verstrijken zonder dat er aan de startschakelaar
getrokken wordt
O Wanneer de trekschakelaar continu aangetrokken wordt
gedurende ongeveer 30 minuten
O De motor kan tot stilstand komen als de batterij oververhit
raakt.

VOORZORGSMAATREGELEN
AANSLUITING USB-APPARAAT

Wanneer een onverwacht probleem optreedt, kunnen de
gegevens in een USB-apparaat, aangesloten op dit product,
beschadigd raken of verloren gaan. Zorg er altijd voor dat
er een back-up wordt gemaakt van gegevens op het USB-
apparaat voor gebruik met dit apparaat.

Houd er rekening mee dat ons bedrijf geen enkele
verantwoordelijkheid accepteert voor op een USB-apparaat
opgeslagen gegevens die beschadigd of verloren zijn, noch
voor schade dat zich voor kan doen aan een aangesloten
apparaat.

WAARSCHUWING

O Voor gebruik, controleer de verbonden USB kabel voor
enige defecten of beschadigingen.

Bij gebruik van een kapotte of beschadigde USB kabel
kan er rook uitstoot of ontbranding ontstaan.

Wanneer het product niet wordt gebruikt, bedek de USB
poort dan met de rubberen bedekking.

Ophoping van stof etc. in de USB poort kan rook uitstoot
of ontbranding veroorzaken.

OPMERKING

O Erkan een soms een pauze zijn gedurende het opladen
van de USB.

Wanneer een USB apparaat niet wordt opgeladen,
verwijder het USB apparaat van de oplader.

Doet u dit niet, dan kan de levensduur van de batterij
afnemen, maar dit kan ook onverwachte ongelukken als
gevolg hebben.

Het kan zijn dat sommige USB-apparaten niet kunnen
worden opgeladen, afhankelijk van het type apparaat.

in de
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SYMBOLEN
WAARSCHUWING

Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat

gebruiken.

NAMEN VAN ONDERDELEN Watef dat door de terugstroom_klep is gegaan
(Afb. 1 - Afb. 23) kan niet gebruikt worden als drinkwater.
@ | Tank (5 | Variabel mondstuk Koppel de batterij los
@ | Zijvak Spuitpistool
(@ | Watertoevoeruitgang | @7 | Trekker Ontgrendelen
@ |Hendel Spuitvergrendeling Spuitpistool
(® | Vergrendeling Hogedrukslang _
® | Tankdop @) | Mondstukreinigingspin Variabel mondstuk
@ |Handgreep @) | Accu Hogedrukslang (3 m)
Watertoevoeraansluiting s . -
(geinstalleerd op ® E;i%g?l\{/igrgl]«(i}gg:ar) ——O | Mondstukreinigingspin
hoofdunit) M@E Verbinding watertoevoer
© | Deksel @ One-touch-verbinding (Extra toebehoren ...los verkrijgbaar)
(apart verkrijgbaar) n@)@ One-touch verbinding (zwart) (in de handel
One-touch-verbinding verkrijgbaar)
Waterdrukregelknop | @ | (in de handel 0@@ One-touch verbinding (voor smalle diameter
verkrijgbaar) slangen) (in de handel verkrijgbaar)
) Schakelaar ® Watertoevoeraansluiting ¢ Kraanslang (drukresistent type) (in de handel
laadindicator (apart verkrijgbaar) @ verkrijgba;ar) .
@ | Lampje laadindicator | @) | Spuitpistoolaansluiting ° \%?Ifrlilji;b(illg:?mer kraanslang (in de handel
Aan/uit-schakelaar Ventieldo
Voedingsl ) Filt e @ Kraanaansluiting (in de handel verkrijgbaar)
'oedingslampje ilter
N - %
N o %

Reinigerschakelaar AAN

Reinigerschakelaar UIT

Indicatieschakelaar resterende acculading

De resterende accucapaciteit is nagenoeg
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.

AW18DBL: Accu Hoge Drukreiniger

De resterende accucapaciteit is gehalveerd.

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.

De resterende accucapaciteit is voldoende.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Verboden handeling

De

Waarschuwing

\'% Opgegeven voltage
kg Kilogram
MPa | Megapascals

Water onder hoge druk kan bij incorrect gebruik
gevaarlijk zijn. Hogedrukwaterstralen mogen
niet rechtstreeks op mensen, elektrische
apparatuur of de reiniger zelf gericht worden.

standaard
aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Reinigt hordeuren, vensterglas, vloeren, muren enz.
O Reinigt auto’s, motorfietsen enz.
O Reinigt

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 281.

toebehoren kunnen zonder nadere

modder van tuingereedschap en

landbouwgereedschap.
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TECHNISCHE GEGEVENS

BOORMACHINE
Model AW18DBL

Voltage 18V

Afvoerdruk (1 MPa: 10,2 kgf/cm?2) 0,5-2,0 MPa
Waterafvoer 0,5-1,2 L/min
Toegestane watertemperatuur 40°C of minder
Methode watertoevoer Tankwatertoevoer / Kraanverbinding / Opslag watervoorraad
Tankcapaciteit 8L
Motor Gelijkstroommotor
Afmetingen (Lengte x Breedte x Diepte) 302 mm x 254 mm x 473 mm
Gewicht*1 4,5 kg

*1 Gewicht (Volgens EPTA-Procedure 2003): Met uitzondering van de batterij, spuitpistool, hogedrukslang, variabele

mondstuk.
LADER
Model UC18YSL3
Oplaadspanning 14,4V-18V
Gewicht 0,6 kg
OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
OPMERKING

Stel het schakelaarpaneel niet bloot aan krachtige stoten
om te voorkomen dat dit stuk gaat. Dit kan defecten
veroorzaken.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de

accu als volgt opgeladen te worden.

1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader verbonden wordt
met een houder, zal het controlelampje rood knipperen
(met tussenpozen van 1 seconde).

2. Steek de batterij in de acculader.

Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 2.

3. Opladen
Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het controlelampje blauw knipperen.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, zal het
controlelampje groen oplichten. (Zie Tabel 1)

(1) Aanduiding van het controlelampje
De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.

54



Nederlands

Tabel 1
Aanduidingen van het laadindicatielampje
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht
Voor het Knippert niet op ongeveer 0,5 seconde lang. .
opladen (ROOD) (0,5 seconde lang uit) Aansluiten op de stroombron.
| |
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht
Knippert ongeveer 1 seconde niet op. (uit voor " PR
(BLAUW) 1 seconde) Batterijcapaciteit is onder de 50%
| |
Tijdens het Licht ongeveer 1 seconde op. Licht
opladen Knippert niet op ongeveer 0,5 seconde lang. " N
(BLAUW) (0,5 seconde lang uit) Batterijcapaciteit is onder de 80%
| ]
Laad . -
Q%“g%%?‘amp (LEIxCLTUC\’ﬁ) e — | C2tericapaciteitis meer dan 80%
BLAUW/ Blifft branden
SESREN/ Opladen | Licht op N
S) klaar (GROEN) (Continu zoemer geluid: ongeveer 6
seconden)
Licht ongeveer 0,3 seconde op. Licht De accu is oververhit. De accu kan
Oververhitting | Knippert niet op ongeveer 0,3 seconde lang. niet opgeladen worden. (Het opladen
uit (standby) | (ROOD) (0,3 seconde lang uit) wordt hervat wanneer de accu is
] ] afgekoeld).
Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht
Kni ; ongeveer 0,1 seconde niet op. (0,1
Opladen Sr?gl)per seconde lang uit) Er is iets mis met de accu of met de
onmogelijk PAARS . - acculader
( ) (Intermitterend zoemer geluid: ongeveer
2 seconden)

(2) Met betrekking tot de temperaturen en oplaadtijd van de oplaadbare batterij
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2.

Tabel 2
Acculader
Accu uCc18YSL3
Oplaadspanning | \' 14,4 18
Type batterij Li-ion
Geschikte temperatuur voor het opladen -10°C - 50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca. (bij 20°C)
1,3Ah min. 15 (4 cellen) 15 (5 cellen)
1,5 Ah min. 15 (4 cellen) 15 (5 cellen)
2,0 Ah min. 20 (4 cellen) 20 (5 cellen)
2,5 Ah min. 25 (4 cellen) 25 (5 cellen)
3,0 Ah min. 20 (8 cellen) 20 (10 cellen)
4,0 Ah min. 26 (8 cellen) 26 (10 cellen)
5,0 Ah min. 32 (8 cellen) 32 (10 cellen)
6,0 Ah min. 38 (8 cellen) 38 (10 cellen)
OPMERKING . -
De oplaadtid hangt mede af van de Egr(x;eggt?eﬁ!:r:iih ontladen in het geval van
omgevingstemperatuur en het voltage van de u jen, -
stroombron.

4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.

5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.

OPMERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet
zijn gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit is
een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd voor
het opladen zal worden hersteld door de batterijen 2 - 3
keer op te laden.



Nederlands

| De gebruiksduur van de batterijen verlengen.

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.

Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
gebruiken en de elekirische voeding uitput, kan de
batterij beschadigd raken en wordt zal de levensduur
verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.

Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet zijn. Als
een dergelijke batterij direct na gebruik wordt opgeladen,
zal de inwendige chemische substantie verslechteren
en zal de levensduur van de batterij afnemen. Laat de
batterij en laad deze op nadat het een tijdje is afgekoeld.

LET OP

O

Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader 0,3
seconde lang oplichten, dan 0,3 seconde niet oplichten
(0,3 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten
afkoelen voordat u met opladen begint.

Wanneer het controlelampje snel knippert (elke 0,2
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu die
met de UC18YSL3 wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet
correct wordt opgeladen.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Opladen 2 282
Het verwijderen van de batterij 3 282
Bevestig het mondstuk aan het 4 283
spuitpistool
Koppel het mondstuk los van het 5 283
spuitpistool
Volgorde van bevestigen 6 283
Bevestig de hogedrukslang aan 7 283
het spuitpistool
Bevestig de hogedrukslang op de 8 283
waterafvoer van het hoofdgedeelte
Bevestig de tank aan het
hoofdgedeelte ° 284
Het plaatsen van de batterij 10 284
Stroomindicator 1 285
Indicator resterende acculading 12 285
Het gebruik van het variabele 13 285
mondstuk
Wassen 14 285
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Bij het voorzien van water uit een 15 286
kraan

Bij het gebruik van opgeslagen 16 286
water

Wanneer de bediening is voltooid 17 287
Een USB-apparaat opladen vanuit 18-a 288
een stopcontact

Een USB-apparaat en batterij 18-b 288
opladen vanuit een stopcontact

Hoe moet je een USB toestel 19 288
opladen

Wanneer het opladen van het

USB-apparaat is voltooid 20 288
Inspectie van de reiniger en 29 289
slangen

Inspectie van het filter 22 289
Opruimen en opslaan van de 23 289
reiniger na gebruik

Selecteren van accessoires - 290

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1.

Inspectie van de reiniger en slangen (Afb. 21)
Controleer om er zeker van te zijn dat er geen schade,
barsten of misvormingen zijn.

Zorg ervoor dat de opening op het mondstuk met
de bijgeleverde mondstukreinigingspin  regelmatig
gereinigd wordt.

OPMERKING

Koppel het spuitpistool los en reinig de opening van het
mondstuk.

2. Inspectie van het filter (Afb. 22)
Spoel regelmatig met water alle verstoppingen uit het
rooster.

OPMERKING
Trek het filter uit de waterinlaat met behulp van een platte
radiotang.

3. Reinig de reiniger
Knijp het teveel aan vocht uit een doek die geweekt is in
zeep en water en wrijf de reiniger af.
Gebruik geen benzine, thinner, benzeen, kerosine
enz. Het niet in acht nemen hiervan kan resulteren in
misvormingen.

4. Controleer op losse schroeven.
Controleer regelmatig op losse schroeven en draai
schroeven die los zitten aan. Het niet in acht nemen
hiervan kan gevaarlijk zijn.

5. Opruimen en opslaan van de reiniger na gebruik

(Afb. 23)

De accessoires kunnen opgeslagen worden in de
reiniger zoals getoond in Afb. 23 wanneer deze niet in
gebruik is en wanneer deze gedragen wordt.

Vermijd de volgende omgevingen en bewaar de reiniger
en accessoires in een veilige, droge locatie wanneer
deze niet in gebruik wordt.

O Bewaar niet binnen het bereik van kinderen of op

plaatsen waar kinderen het apparaat kunnen gebruiken.

O Bewaar niet in een locatie waar regen het apparaat kan

bereiken, zoals voor het huis of in locaties met een hoge
vochtigheid.

Bewaar niet in locaties die blootstaan aan grote
temperatuurwisselingen of direct zonlicht.

O Bewaar niet in locaties die vluchtige stoffen bevatten die

kunnen ontbranden of exploderen.



OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elekirisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60355 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 86 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 73 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale ftrillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60355.

Trillingsemissiewaarde @p = 4,71 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in

overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.
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WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost, contact

opnemen met uw dealer of het erkende HiKOKI onderhoudscentrum.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De motor werkt niet
wanneer aan de
trekschakelaar getrokken
wordt.

Er is geen batterij geinstalleerd.

Batterij installeren.

De schakelaar is ingesteld op ,UIT”.

Schakel de reiniger in.

De capaciteit van de batterij is laag.

Laad de batterij op.

Het aan/uitiampje knippert
herhaaldelijk, en de reiniger
start niet.

De batterij is oververhit.

Als er niets aan gedaan wordt, zal de
batterij automatisch beginnen met opladen
als de temperatuur zakt, maar dit kan de
levensduur van de batterij verminderen.

Het wordt aanbevolen de batterij te laten
afkoelen in een goed geventileerde, niet aan
direct zonlicht blootgestelde, plaats voordat
deze opgeladen wordt.

Het aan/uitlampje knippert
snel, en de reiniger start
niet.

Er is een probleem.

Controleer en verwijder alle vreemde
materialen tussen de polen van de batterij
en de hoofdunit. Als het snelle knipperen
aanhoudt, neem dan contact op met een
door HiKOKI erkend servicecentrum voor
reparaties omdat de reiniger mogelijk het
probleem is.

Er wordt geen water
afgevoerd.

Waterdruk is laag.
Waterdruk is niet constant.

Waterafvoer is niet
normaal.

De motor is aan het

Het filter is verstopt.

Reinig het filter, dat is ingebouwd in de
waterinlaat.

De spuitmond is verstopt.

Reinig het einde van het mondstuk met de
meegeleverde mondstukreinigingsspeld.

De waterinlaatverbinding zit los.

Controleer en zorg ervoor dat de
waterinlaatverbinding goed vast zit.

Er lekt water uit de hogedrukslang.

O Controleer en zorg ervoor dat de
verbinding stevig vast zit.

O Als de hogedrukslang beschadigd is,
neem dan contact op met een door

aangesloten.

sputteren.
P HiKOKI erkend servicecentrum voor
reparatie.
Er lekt water uit de hoofdunit of het Neem contact op met een door HiKOKI
spuitpistool. erkend servicecentrum voor reparatie.
Tankwatertoevoer | De hoofdunit en tank zijn niet goed Controleer en zorg ervoor dat de hoofdunit

en tank goed zijn aangesloten.

Er is weinig water in de tank.

Zet de hoofdschakelaar uit en vul
onmiddellijk het water in de tank bij.

De beschermdop van de tank is verstopt.

Verwijder en reinig de beschermdop.

Kraanverbinding

De hoeveelheid water of druk uit de kraan
is laag.

Controleer en zorg ervoor dat de slang een
passende binnendiameter heeft en dat deze
niet gedraaid is.

Open de kraan volledig.

Opgeslagen
watervoorraad

Er is niet genoeg aanzuigwater.

Dompel de slang in het opgeslagen water
om de slang te vullen met meer water
(aanzuigwater).

Er is een groot hoogteverschil tussen
de waterinlaat en het oppervlak van het
opgeslagen water.

Plaats de reiniger binnen het bereik van de
maximum hoogte van de afzuiging.

De binnendiameter van de slang is niet
geschikt.

Gebruik een slang met een binnendiameter
van7,5-9 mm.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De motor stopt plotseling.

Geen resterend vermogen van de batterij.

Laad de batterij op.

De batterij is oververhit (aan/uitiampje
knippert).

Verwijder de batterij uit de hoofdunit en

laat deze voldoende afkoelen in een goed
geventileerde, niet aan de zon blootgestelde
locatie.

Er is een probleem met de hoofdunit
(aan/uitlampje knippert snel).

Neem contact op met een door HiKOKI
erkend servicecentrum voor reparatie.

De motor schakelt
herhaaldelijk in en uit terwijl
deze water sproeit.

Het mondstuk is geblokkeerd door vreemde
voorwerpen.

Reinig het mondstuk met de meegeleverde
mondstukreinigingspin.

Er is weinig water in de tank.

Zet de hoofdschakelaar uit en vul
onmiddellijk het water bij.

Zelfs wanneer de
trekschakelaar wordt
losgelaten, stopt de motor
niet of deze schakelt
herhaaldelijk aan en uit.

Er lekt water uit de hogedrukslang.

O Controleer en zorg ervoor dat de
verbinding goed vast zit.

O Als de hogedrukslang beschadigd is,
neem dan contact op met een door
HiKOKI erkend servicecentrum voor
reparatie.

Er lekt water uit de hoofdunit of het
spuitpistool.

Er is een probleem met de hoofdunit.

Neem contact op met een door HiKOKI
erkend servicecentrum voor reparatie.

De hogedrukslang is niet
los te maken of het is
moeilijk deze los te maken
van de hoofdunit of het
spuitpistool.

Sterke druk wordt nog steeds toegepast op
de hogedrukslang.

Schakel de stroom uit en knijp in de
trekschakelaar om de druk te ontlasten.

Er lekt water uit de reiniger.

De hogedrukslang of het spuitpistool is niet
bevestigd terwijl de tank met water wordt
bevestigd.

Dit duidt niet op een storing.

O Bevestig de hogedrukslang en het
spuitpistool.

O Tap, bij het opslaan van de reiniger, het
water af van de tank en de reiniger. Zie
Afb.17.

Het controlelampje voor
het opladen knippert snel
in een paarse kleur en het
opladen van de batterij
start niet.

De batterij is niet volledig geplaatst.

Voeg de batterij stevig in.

Er zit vreemde materie in de batterijpolen of
waar de batterij is bevestigd.

Verwijder de vreemde materie.

Het controlelampje voor
het opladen knippert snel
in een rode kleur en het
opladen van de batterij
start niet.

De batterij is niet volledig geplaatst.

Voeg de batterij stevig in.

De batterij is oververhit.

Als er niets aan gedaan wordt, zal de
batterij automatisch beginnen met opladen
als de temperatuur zakt, maar dit kan de
levensduur van de batterij verminderen.

Het wordt aanbevolen de batterij te laten
afkoelen in een goed geventileerde, niet aan
direct zonlicht blootgestelde, plaats voordat
deze opgeladen wordt.

Gebruikstijd batterij is kort,
zelfs wanneer de batterij
volledig is opgeladen.

De levensduur van de batterij is uitgeput.

Vervang de batterij door een nieuwe.

De batterij vergt een lange
tijd om op te laden.

De temperatuur van de batterij, de lader of
de omringende omgeving is extreem laag.

Laad de batterij binnenshuis of in een
andere warmere omgeving.

De ventilatieopeningen zijn geblokkeerd
waardoor de interne componenten
oververhit raken.

Vermijd het blokkeren van de
ventilatieopeningen.

De koelventilator draait niet.

Neem contact op met een door HiKOKI
erkend servicecentrum voor reparatie.

Het USB aan/uit-lampje is
uitgeschakeld en het USB-
apparaat is gestopt met
opladen.

De capaciteit van de batterij is laag
geworden.

Vervang de batterij door één met resterende
capaciteit.

Steek de stekker van de oplader in een
stopcontact.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

USB aan/uit-lampje
schakelt niet uit zelfs al is
het USB-apparaat klaar
met opladen.

Het USB aan/uit-lampje licht groen op om
aan te geven dat USB opladen mogelijk is.

Dit duidt niet op een storing.

Het is onduidelijk wat

de laadstatus van een
USB-apparaat is en of het
opladen voltooid is.

Het USB aan/uit-lampje schakelt niet uit
zelfs niet wanneer het opladen voltooid is.

Onderzoek het USB-apparaat dat
wordt opgeladen om de oplaadstatus te
bevestigen.

Het opladen van een
USB-apparaat pauzeert
halverwege.

De oplader was aangesloten op een
stopcontact terwijl het USB-apparaat
opgeladen werd met behulp van de batterij
als voedingsbron.

Een batterij werd in de oplader geplaatst
terwijl het USB-apparaat opgeladen
werd met behulp van een stopcontact als
voedingsbron.

Dit duidt niet op een storing.

De oplader pauzeert USB opladen
voor ongeveer 5 seconden wanneer
deze onderscheid maakt tussen de
voedingsbronnen.

Het opladen van het
USB-apparaat pauzeert
halverwege wanneer de
batterij en het USB-
apparaat tegelijkertijd
opgeladen worden.

De batterij is volledig opgeladen.

Dit duidt niet op een storing.

De oplader pauzeert met het opladen van
USB voor ongeveer 5 seconden terwijl

hij controleert of de batterij het opladen
succesvol heeft voltooid.

Het opladen van het
USB-apparaat start niet
wanneer de batterij en het
USB-apparaat tegelijkertijd
opgeladen worden.

De resterende batterijcapaciteit is extreem
laag.

Dit duidt niet op een storing.

Wanneer de batterijcapaciteit een bepaald
niveau heeft bereikt, zal het opladen van
USB automatisch beginnen.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

ADVERTENCIA

las instrucciones y advertencias de

seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o dafios
graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

1.

@ 00 b

o O OF
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10.

1
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Compruebe que la zona de trabajo esta siempre
limpia y ordenada.

De lo contrario podrian producirse accidentes.

Tenga en cuenta el entorno cuando utilice la
madquina de limpieza.

Asegurese de que la zona de trabajo esta bien iluminada.
No utilice la maquina de limpieza cerca de liquido o gas
inflamable.

Tenga cuidado con las descargas eléctricas.

No toque nada que esté conectado a tierra (con
toma a tierra) cuando se utilice el cargador. (Por
ejemplo, tuberias, calefactores, hornos microondas,
refrigeradores, etc.)

No utilice la maquina de limpieza cerca de nifios.
No debe permitirse que la maquina de limpieza o el cable
sean tocados por personas que no la estén utilizando.
Sdlo deberan aproximarse a la zona de trabajo las
personas que estén utilizando la maquina de limpieza.
Guarde la maquina de limpieza en un lugar seguro
cuando no la utilice.

Guarde la mdquina de limpieza en un lugar seco y en
alto o protegido del alcance de los nifios con un cierre.
No utilice la maquina de limpieza de manera
incorrecta.

Utilice la maquina de limpieza de alta presion dentro
de los limites de sus capacidades para garantizar
resultados seguros y eficaces.

No utilice la maquina de limpieza para fines diferentes
para los que haya sido disefada.

Use ropa de seguridad cuando utilice la maquina de
limpieza.

Utilice botas, guantes y cascos de seguridad con visor y
tapones para los oidos como sea necesario.

Utilice gafas de protecciéon y mascaras contra el
polvo cuando utilice la maquina de limpieza.

Las salpicaduras y el polvo podrian entrar en los ojos y la
boca cuando se utilice la maquina de limpieza.

No manipule el cable bruscamente.

No transporte el cargador solamente con el cable ni tire
del enchufe de la toma de corriente mientras sujeta el
cable de alimentacion.

Mantenga el cable alejado del calor, el aceite y esquinas
afiladas.

Asegurese de que el elemento que se limpia esta
bien colocado en su lugar.

Hay casos en los que la potencia de la presion del agua
podria hacer que salieran desprendidos objetos ligeros.
No utilice la maquina de limpieza en objetos ligeros que
no puedan colocarse en su lugar de forma segura.

.Mantenga una postura correcta cuando utilice la

maquina.

Debe colocar siempre los pies firmemente en el suelo
para mantener el equilibrio.

Preste atencién al mantenimiento de la maquina de
limpieza de alta presion.

Limpie la mdquina de limpieza con regularidad para
garantizar un uso seguro y eficaz.
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Consulte el manual de instrucciones cuando sustituya
las piezas suministradas.

Compruebe periédicamente el cable de alimentacion
del cargador y pregunte a su distribuidor en el caso de
necesitar reparaciones en caso de que esté dafado.

O Sise utiliza un alargador, compruébelo con regularidad y

sustituyalo si estuviera dafiado.

O Asegurese de que el agarre siempre estd seco y limpio y

O 0O

o
a &

19.

20.

2

-

22.

23.

24.
25.

no deje que se manche con aceite o grasa.

.Apague y desconecte el pack de la bateria de

la limpiadora de alta presiéon en las siguientes
situaciones:

Cuando no se utilice y cuando se repare.

Cuando instale o desinstale piezas suministradas o
compradas.

En ofras situaciones en las que los riesgos sean
evidentes.

Los alargadores inadecuados pueden ser
peligrosos.

Preste atencién cuando utilice la maquina de
limpieza.

Preste atencion a los métodos de uso estipulados en
el manual de instrucciones y al entorno de alrededor
cuando utilice la maquina de limpieza de alta presion.
No utilice la mdquina cuando esté cansado.

. Utilice sélo accesorios especificados.

El uso de accesorios diferentes a los especificados en el
manual de instrucciones o en los catdlogos de HiKOKI
podria provocar accidentes o lesiones, debiéndose
evitar a toda costa.

. Las reparaciones de la maquina de limpieza de alta

presion solo deben ser realizadas por expertos.

La maquina de limpieza de alta presion cumple todas
las normativas de seguridad pertinentes y no debe
modificarse.

Todas las reparaciones deben ser realizadas por los
Centros de Servicios Autorizado de HiKOKI. Si se intenta
realizar reparaciones sin las destrezas adecuadas
podrian producirse accidentes o lesiones.

.No utilice la maquina si una bateria o partes

importantes de la maquina estan danadas, p. ej.
los dispositivos de seguridad, mangueras de alta
presion, pistola de gatillo.

Sujete la pistola de gatillo firmemente con ambas
manos cuando utilice la maquina de limpieza.

De lo contrario podrian producirse lesiones.

El agua a alta presion puede ser peligrosa si se
utiliza incorrectamente.

Los chorros de agua a alta presion no deben dirigirse
hacia las personas, animales, elementos que puedan
romperse fdcilmente, equipo eléctrico o hacia la misma
maquina.

. No utilice gasolina, aceite, disolventes organicos u

otros liquidos inflamables o téxicos, u otro liquido
inadecuado.

De lo contrario podria producirse una explosion, humo
o un incendio, u otros accidentes, pudiéndose causar
darios o lesiones.

Cuando lave llantas de automovil, asegurese
de que la punta de la boquilla se mantiene como
minimo a 50 cm de distancia de la superficie que
vaya a lavarse.

De lo contrario las llantas o los frenos podrian danarse,
pudiéndose causar graves accidentes.

No toque la clavija de alimentacién del cargador o
la toma de alimentacion con las manos mojadas.
De lo contrario podria producirse una descarga eléctrica.
La limpiadora de alta presién no debera ser
utilizada por nifnos o personal no entrenado.

El agua que ha fluido a través de la valvula
antirretorno no se considera potable.
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26.

27.

28.

29.

30.
31.

Compruebe que la vélvula antirretorno se utiliza
correctamente cuando la mdquina de limpieza se
conecta a un grifo de agua potable.

Utilice un dispositivo de prevencion de flujo de retorno
descrito en EN12729 Tipo BA.

El agua que ha pasado por la vélvula antirretorno no
puede utilizarse para beber.

Asegurese de que no se salpica agua en la
limpiadora de alta presién, en el cargador, el cable
de alimentacion, o en otras areas. Asimismo, no la
exponga nunca a la lluvia ni la utilice bajo la lluvia.
De lo contrario podria producirse una descarga eléctrica.
No sujete la pistola de gatillo cuando la deje en su
lugar.

Si la maquina de limpieza no funciona con
normalidad o emite vibraciones o ruidos extranos,
apaguela inmediatamente y péngase en contacto
con el Centro de servicio autorizado de HiKOKI
para solicitar su inspeccién o reparacion.

Si se sigue utilizando podrian producirse lesiones.

Si la maquina de limpieza se cae o golpea con algo
solido accidentalmente, compruebe si presenta
danos, agrietamientos o malformaciones.

Ya que podrian producirse lesiones.

No dirija el chorro hacia usted o hacia otras
personas para limpiar ropa o calzado.

Desconecte siempre la red de alimentacién cuando
no esté pendiente de la maquina.

PRECAUCION

1.
2.

Purgue toda la presion de la maquina de limpieza
antes de desconectar la manguera de alta presion.
Instale todos los accesorios suministrados
correctamente de acuerdo con el manual de
instrucciones.

De lo contrario los accesorios podrian soltarse o producir
lesiones.

Asegurese de que no se adhieren materias extrafas
al objeto que se esta lavando.

De lo contrario la materia podria salir volando y provocar
lesiones inesperadas.

No rocie un chorro de agua en las zonas alrededor
de las etiquetas colocadas en el objeto que vaya a
lavarse,

ya que las etiquetas podrian levantarse.

Agarre la empunadura con firmeza cuando
transporte la maquina de limpieza.

Los nifios deberan ser supervisados para
asegurarse de que no juegan con el aparato.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

ADVERTENCIA

1.

3.

No encienda la maquina de limpieza mientras
aprieta el gatillo.

De lo contrario podria rociarse inmediatamente agua a
alta presion, provocando accidentes inesperados.

No apunte la boquilla hacia ninguna persona o
animal.

De lo contrario ya podrian producirse lesiones.
Asegurese de que se vacia todo el agua residual
de la maquina de limpieza, la pistola de gatillo y la
manguera, etc. después de su uso.

De lo contrario podria congelarse, provocando fallos.
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4. No deje que entren sustancias extrafas por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

5. No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.

6. No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

7. No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

8. Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

9. No inserte objetos en las ranuras de ventilaciéon del
cargador. La insercién de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o danar el cargador.

PRECAUCION
- Mantenga la zona de trabajo limpia y ordenada
Se rociara agua sucia cuando se utilice la maquina de
limpieza. Por lo tanto, es necesario comprobar la zona
para asegurarse que no hay obstaculos y mantener la
zona de trabajo limpia y ordenada.

2. Colocacién de la maquina de limpieza
Seleccione un lugar plano en el que la maquina de
limpieza no se salpique con agua cuando se realice la
limpieza.

3. Ajuste el interruptor en "OFF" inmediatamente si la
manguera se desacopla del grifo o de la maquina de
limpieza y sila maquina de limpieza deja de recibir agua.
De lo contrario podrian producirse fallos (funcionamiento
en seco).

4. Ajuste el interruptor en "OFF" cuando suspenda el
funcionamiento temporalmente.

De lo contrario el motor podria ponerse en marcha
automaticamente.

5. Coloque el dedo en el centro del gatillo durante la
operacion.

De lo contrario podria pillarse los dedos.
Agarre la pistola y la boquilla firmemente con ambas
manos.

6. Este producto incorpora un potente iman permanente en
el motor.

Observe las siguientes precauciones acerca de la
adherencia de virutas a la herramienta y el efecto del
iman permanente sobre dispositivos electrénicos.

O Si utiliza un marcapasos u otro dispositivo medico, no
opere ni acerque a esta herramienta. El funcionamiento
del dispositivo electrénico puede verse afectado.

O No utilice la herramienta cerca de dispositivos de
precisiéon, como teléfonos moviles, tarjetas magnéticas
o medios de memoria electronica. Si lo hace, puede
provocar fallos, averias o la pérdida de datos.

NOTA
Las conexiones sueltas podrian dar lugar a fugas de
agua.

2. Humedezca la junta térica con agua para facilitar la
conexion si es dificil insertar la manguera y la boquilla.

3. Elimine toda la suciedad, barro y otras materias del
orificio de entrada de la pistola de gatillo y el saliente de
la boquilla.

4. Enprimer lugar, coloque el ajuste de rociado en "Chorro"
y, a continuacién, muévalo gradualmente a la posicién
de "Rociado" mientras aprieta el gatillo.

Debe observarse que el agua podria rociarse
horizontalmente sobre una zona amplia si se gira
completamente a la posicién de "Rociado".

5. Debe observarse que la boquilla podria dafarse si se
mueve de manera forzada mas alla de la posicién de
parada mientras se alterna entre "Chorro" y "Rociado".
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6. Comience el lavado inicial a aproximadamente 1 metro La altura méaxima de aspiracion (rango de elevacion) es de
de distancia del elemento deseado, y luego acérquese 0,5 m aproximadamente.
gradualmente mientras comprueba el nivel de limpieza Instalelo correctamente de acuerdo con las condiciones.
hasta que llegue a una distancia a la que la suciedad sea
lavada efectivamente.
La presién del rociado de la maquina de limpieza es
aproximadamente 7 veces superior a la del agua del
grifo. Los chorros de agua de alta presién podrian dafiar
o levantar el revestimiento de los elementos que se Altura maxima de
lavan. la manguera de

7. En algunos casos el rociado de agua sera inestable aspiracion
debido a que el aire que se ha formado en la bomba y
la manguera se vacia junto con el agua inmediatamente
después de su uso. En este caso, deje que el agua salga
hasta que se estabilice.

8. Deje un espacio de dos 0 mas segundos entre la accion
de apretar y soltar el gatillo.
De lo contrario podrian producirse fallos del interruptor ] U

La altura de aspiracion cuando la altura de la salida de
alimentacion de agua es inferior a la altura maxima de la
manguera de aspiracion: Desde la altura maxima de la
manguera de aspiracion hasta la superficie del agua.

Entrada de
alimentacion
de agua

Menos de 50 cm

de presion.

9. No gire el interruptor a ACT. cuando el depodsito esta
vacio o el grifo esta cerrado.
De lo contrario podrian producirse fallos.

10. El motor se apagara automaticamente cuando se haya

formado suficiente presién de agua en la maquina de | La altura de aspiracion cuando la altura de la salida de
alimentacion de agua es igual a la altura maxima de la

limpieza. Agud, . " 2
11. Bloequee el gatillo con un tope de gatillo durante las | Manguera de asplraC|or'1:.Desde la salida de alimentacion
pausas y una vez finalizada el lavado. de agua hasta la superficie del agua.
12.Si se deja la maquina de limpieza encendida podria Entrada de alimentacion de
producirse un funcionamiento en seco, ocasionando E| | agua (altura maxima de la
fallos. ’ ) o| | manguera de aspiracion)
13. La utilizacién de la bateria en lugares frios (menos de Py
0 grados centigrados) puede provocar en ocasiones la © ]
reduccién de la cantidad de trabajo. Sin embargo, se § j
trata de un fenémeno temporal, que desaparece cuando g

la bateria adquiere temperatura.

14. Podria fugarse agua si el depdsito que contenga agua se
encuentra instalado y la manguera de alta presion no.
Coloque la manguera de alta presion y la pistola de
gatillo antes de colocar el depésito.

Desprenda el depdsito antes quitar la manguera de alta
presion y la pistola de gatillo, y asegurese de que todo el
agua se haya drenado del depdsito.

O Asegurese de que la manguera de alta presion y pistola ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA

de gatillo estan sujetos al mover o enganchar el depésito p’
con agua aun en el mismo. BATERIA DE LITIO
O Cuando se utilice la limpiadora en interiores, sittela en . . i . i .
un lugar donde no pueda ser un problema si hay fugas Para ampllfar su dura0|on_, la bateria de litio esta equipada
de agua. con la funcién de proteccioén para detener la salida.
En los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor

AL UTILIZAR AGUA ALMACENADA puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de

la funcién de proteccion.

PRECAUCION - . 1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
1. Utilice sélo agua limpia (no de rio o estanque, agua En este caso, carguela inmediatamente
geg?:gg:t%rﬁgulggrqaenarfgda)é'rs tallos 2. Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
NOTA 10 podrian producirse . detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
. . - herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
1. El agua no se puede extraida bajo las siguientes continuacién, puede volver a utilizarla.
condiciones: 3. Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un

O Cuando se utiliza una manguera con un didmetro interno
superiora 9 mm

O Cuando existe una diferencia de altura de mas de 0,5 m
entre la entrada de suministro de agua y la superficie del

trabajo de sobrecarga, la alimentacion de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.

agua e . o .
O Cuando la parte interior de la manguera no esta lo S‘rs;?a'lsjg}ghggesm atencion a las siguientes advertencias y
suficientemente llena de agua ADVERTENCIA

Coloque el Interruptor en "ON' sin la boquilla. Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emisién

Eeeclc? gggtsriiﬂgrfggfrﬁlgéc)duc'rse un funcionamiento en de humo, explosiones e igniciones, preste atenciéon a las
3. Ajuste el interruptor en "OFF" si no sale agua en dos siguientes precauciones.
- Al P g 1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.

gler]lgtgihtrario odrian producirse fallos (funcionamiento © Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
p P polvo en la bateria.

en seco).
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O Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre

la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en

la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto

a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el

polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a

piezas metdlicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un

clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la

exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o

deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas

ni a tomas de mechero de automéviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los

especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha

transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga

inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas

elevadas o alta presion, como en un microondas, una

secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte

una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria estd descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento andémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto

con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua

limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pédngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de

vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la

ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,

agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacién cutanea.

Si  observa 6xido, mal olor, recalentamiento,

decoloracion, deformacion u otras irregularidades

al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y

devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la

bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y

provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de

litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por

ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de

almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la

bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la

bateria hasta que deje de verse el ventilador.

MECANISMOS DE SEGURIDAD

La maquina de limpieza esta equipada con los siguientes
mecanismos de seguridad para garantizar un uso seguro.
Interruptor de encendido
Evita que la maquina de limpieza se ponga en marcha
involuntariamente.
Pistola de gatillo equipada con un seguro
Evita que el gatillo se apriete, poniendo en marcha la
maquina de limpieza involuntariamente.

N o or ©

10.
1

-y

O
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Interruptor de presion
Evita que la presion dentro de la maquina de limpieza
supere los niveles permisibles. Soltar la palanca en la
pistola de gatillo hace que la valvula que funciona por
medio de la presion del agua deje de bombear. La
bomba vuelve a ponerse en marcha cuando se tira de la
palanca.

Apagado automatico

La limpiadora posee una funcion de apagado automatico

con el fin de impedir un consumo innecesario de la

bateria, asi como para evitar inicios no intencionales y

accidentes.

El apagado automético se activa en las situaciones

siguientes:

Cuando la alimentacion se deja activada, y transcurren

unos 30 minutos sin que se apriete el gatillo

Cuando el gatillo se aprieta continuamente durante

aproximadamente 30 minutos

Si la bateria se sobrecalienta, el motor podria detenerse.

PRECAUCIONES DE CONEXION DEL
DISPOSITIVO USB

Cuando se produce un problema inesperado, los datos
en un dispositivo USB conectado a este producto podrian
dafnarse o perderse. Asegurese siempre de realizar una
copia de seguridad de los datos contenidos en el dispositivo
USB antes de su uso con este producto.

Tenga en cuenta que nuestra compafia no acepta ninguna
responsabilidad por los datos almacenados en el dispositivo
USB que se hayan dafiado o perdido, ni por ningun dafio
que pudiera sufrir un dispositivo conectado.
ADVERTENCIA

O Antes de usar, compruebe el cable de conexién USB en
busca de cualquier defecto o dafio.

Usar un cable USB defectuoso o dafiado puede provocar
emisiones de humo o incendios.

Cuando no se esta usando el producto, cubra el puerto
USB con la cubierta de goma.

Acumulacion de polvo, etc. en el puerto USB puede
provocar emisiones de humo o incendios.

NOTA

O Podria haber una pausa ocasional durante la recarga
USB.

Cuando no se esté cargando un dispositivo USB, retire
el dispositivo USB del cargador.

De lo contrario, podria no solo reducir la vida de la
bateria de un dispositivo USB, pero también podria
ocasionar accidentes imprevistos.

En funcién del tipo, algunos dispositivos USB no podran
cargarse.

O
O

O



NOMBRES DE LAS PIEZAS
(Fig. 1 - Fig. 23)
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Advertencia

\' Voltaje nominal

@ | Deposito @ | Boquilla variable
(2 | Bolsillo lateral Pistola de gatillo
Toma de alimentacion ’
® de agua @ | Gatillo
@) | Palanca Bloqueo del gatillo
) Manguera de alta
(® | Pestillo presion
- Pasador del limpiador
(® | Tapa del depdsito @ de boquillas
@ |Asa @) | Bateria
Conector de la .
h ! Manguera del grifo
limentacién del :
a : @ | (comercialmente
agua (instalado en la disponible)

unidad principal)

Unién de acople

’ rapido
© | Cubierta @ (se vende por
separado)
Union de
Dial de ajuste de la acople rapido
presion del agua @ (comercialmente
disponible)
Conector de la
Interruptor del alimentacion del
@ @
indicador de carga agua (vendido por
separado)
® Lampara del ® Conector de la pistola
indicador de carga de gatillo
(&) g:it;rél#t);giréie @) | Tapa de la valvula
Lampara de
alimentacion Colador
SIMBOLOS
ADVERTENCIA

A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Aseglirese de comprender su
significado antes del uso.

kg Kilogramos

MPa | Megapascales

El agua a alta presién puede ser peligrosa
si se utiliza incorrectamente. Los chorros de
agua a alta presion no deben dirigirse hacia
las personas, el equipo eléctrico o la misma
maquina de limpieza.

El agua que ha pasado por la valvula
antirretorno no puede utilizarse para beber.

S
<= .
Desconecte la bateria
e

Desbloquear

Pistola de gatillo

Boquilla variable

Manguera de alta presion (3 m)

Clavija de limpieza de la boquilla

Conector de alimentacioén de agua

(Accesorios opcionales...de venta por
separado)

Junta de un toque (negra) (comercialmente
disponible)

Junta de un toque (para mangueras de diametro
estrecho) (comercialmente disponible)

e Manguera de grifo (tipo resistente a la
presion) (comercialmente disponible)

* Mangueras de grifo de didmetro estrecho
(comercialmente disponible)

Conector del grifo (comercialmente disponible)

posicion ON

Interruptor de encendido de la limpiadora en la
posicion OFF

Interruptor indicador de bateria restante

¥

AW18DBL:
Hidro-Limpiadora de Alta Presion a Bateria

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

h:4

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislaciéon nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.
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La carga restante de la bateria esta
practicamente agotada. Cargue la bateria
cuanto antes.

(P Interruptor de encendido de la limpiadora en la
N = <4

La carga restante de la bateria se encuentra a
la mitad.

La carga restante de la bateria es suficiente.

® Accion prohibida

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 281.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.
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APLICACION

O Limpia puertas de pantalla, cristales de ventanas,
suelos, paredes, etc.

O Limpia coches, motos, etc.

O Limpia barro de equipo de jardineria y equipo agricola.

ESPECIFICACIONES
HERRAMIENTA MOTORIZADA

Modelo AW18DBL
Voltaje 18V
Presion de descarga (1 MPa: 10,2 kgf/cm2) 0,5-2,0 MPa
Descarga de agua 0,5-1,2 L/min.
Temperatura del agua permisible 40°C o menos

Suministro de agua del depdsito / Conexién del grifo /

Método de suministro de agua Suministro de agua almacenada

Capacidad del depdsito 8L

Motor Motor de CC
Dimensiones (Longitud x Anchura x Profundidad) 302 mm x 254 mm x 473 mm
Peso*1 4,5kg

*1 Peso (Segun el Procedimiento EPTA 2003): Excluyendo la bateria, pistola de gatillo, manguera de alta presion, boquilla
variable.

CARGADOR
Modelo uc18YSL3
Tension de carga 14,4V-18V
Peso 0,6 kg
NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

NOTA
No golpee con fuerza ni rompa el panel de interruptores.
Pueden producirse problemas.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.
1. Enchufe el cable de alimentacion del cargador a una
toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, el testigo indicador de carga parpadeara en
rojo (a intervalos de 1 segundo).
2. Inserte la bateria en el cargador
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 2.
3. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, el testigo
indicador de carga parpadeara en azul.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, el testigo
indicador de carga se iluminara en verde. (consulte la
tabla 1)
Indicacion del testigo indicador de carga
Las indicaciones del testigo indicador de carga seran las
mostradas en la tabla 1, segun el estado del cargador o
de la bateria recargable.

—
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Tabla 1

Indicaciones del testigo indicador de carga

Se enciende durante 0,5 segundos.
Parpadea  No se enciende durante 0,5 segundos Conectada a la fuente de
Antes ds la carga (ROJO) (apagada durante 0,5 segundos). alimentacion
| | |

Se enciende durante 0,5 segundos.

Parpadea  No se enciende durante 1 segundo. Capacidad de la bateria a
(AZUL) (apagado durante 1 segundo) menos del 50%
I I

Se enciende durante 1 segundo. No

Durante la carga Parpadea  se enciende durante 0,5 segundos Capacidad de la bateria a
(AZUL) (apagada durante 0,5 segundos). menos del 80%
. | ]
Testigo
indicador Se ) ) . .
de carga enciende Se enciende de forma continua gaéps)a;é(liggoge la bateria a
(ROJO/ (AZUL) I — °
CégIE)/E/ Se Se enciende de forma continua

PURPURA) Carga completada | enciende

(VERDE) (Sonido continuo de la sefial acustica:

alrededor de 6 segundos)

Se enciende durante 0,3 segundos.

Espera por Parpadea  No se enciende durante 0,3 segundos

sobrecalentamiento | (ROJO) (apagada durante 0,3 segundos).
] | | |

Bateria recalentada. No puede
cargarse (la carga comenzara
cuando la bateria se enfrie).

Se enciende durante 0,1 segundos.
No se enciende durante 0,1 segundos
Destellos (apagada durante 0,1 segundos). Fallo de funcionamiento de la
(PURPFURA) E E E E EEEEHEBNEBEBN BN  bateria o del cargador
(Senal acustica intermitente: alrededor
de 2 segundos)

Carga imposible

(2) Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria recargable
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Cargador
Bateria 9 uC18YSL3
Tension de carga \ 14,4 18
Tipo de bateria Li-ion
Temperatura a la que podra cargarse la bateria -10°C - 50°C
Tiempo de carga de la capacidad de la
bateria, aprox. (a 20 °C)
1,3 Ah min. 15 (4 celdas) 15 (5 celdas)
1,5 Ah min. 15 (4 celdas) 15 (5 celdas)
2,0 Ah min. 20 (4 celdas) 20 (5 celdas)
2,5 Ah min. 25 (4 celdas) 25 (5 celdas)
3,0 Ah min. 20 (8 celdas) 0 (10 celdas)
4,0 Ah min. 26 (8 celdas) 26 (10 celdas)
5,0 Ah min. 32 (8 celdas) 2 (10 celdas)
6,0 Ah min. 38 (8 celdas) 8 (10 celdas)
NOTA P P
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura Sobre la tdescarga eléctrica en caso de baterias
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion. nuevas, etc.

4. Desconecte el cable de alimentacion del cargador
de la toma de corriente.

5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la bateria.

NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas y las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fenémeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2 — 3 veces.
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| Cémo hacer que las baterias duren mas.

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten
completamente.

Cuando sienta que la energia de la herramienta se

debilita, detenga inmediatamente la herramienta y
recargue su bateria. Si contintia utilizando la herramienta
y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar

dafnada y su vida util se acortara.

Evite realizar la recarga a altas temperaturas.

Una bateria recargable se calentara inmediatamente
después de su uso. Si tal bateria se recarga

s

inmediatamente después de su uso, su substancia

quimica interna se deteriorard, y la vida util de la bateria
se acortara. Deje la bateria y recarguela después de que
se haya enfriado un rato.

PRECAUCION
O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado

en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque la

bateria acaba de utilizarse, el testigo indicador de carga
se enciende durante 0,3 segundos, no se enciende
durante 0,3 segundos (apagada durante 0,3 segundos).

En ese caso, deje primero que se enfrie la bateria y, a

Cuando se suministre agua desde 15 286
un grifo

Al utilizar agua almacenada 16 286
Cuando se complete la operacion 17 287
Cargar un dispositivo USB desde 18-a 288
una toma de corriente eléctrica

Cargar un dispositivo USB y

su bateria desde una toma de 18-b 288
corriente eléctrica

Coémo recargar el dispositivo USB 19 288
Cuando la carga de dispositivos

USB se ha completado 20 288
Inspeccion de la maquina de 29 289
limpieza y las mangueras

Inspeccion del filtro 22 289
Ordenar y almacenar la maquina 23 289
de limpieza después de utilizarla

Seleccion de los accesorios — 290

continuacion, inicie la carga.

O Cuando el testigo indicador de carga parpadea (en
intervalos de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los
objetos extrafios del conector del cargador de la bateria.
Si no hay objetos extrafios, es probable que la bateria
o el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

O Como el microordenador incorporado tarda unos
tres segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el UC18YSL3 se ha retirado, espere como
minimo tres segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran tres segundos, puede que no
se cargue correctamente.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccion de la maquina de limpieza y las

mangueras (Fig. 21)

Compruebe que no existen dafios, agrietamientos o

malformaciones.

Limpie el orificio de la boquilla con la clavija de limpieza
de la boquilla suministrada de forma regular.

NOTA

Desinstale la pistola de gatillo y limpie el orificio de la

boquilla.
2. Inspeccion del filtro (Fig. 22)

Lave todas las obstrucciones de la rejilla con agua de

forma regular.
NOTA

Accion Figura Pagina
Carga 2 282
Extraccion de la bateria 3 282
Instale la boquilla en la pistola de 4 283
gatillo
Suelte la boquilla de la pistola de 5 283
gatillo
Orden de acoplamiento 6 283
Instale la manguera de alta 7 283
presion en la pistola de gatillo
Fije la manguera de alta presion
a la salida de la alimentacién de 8 283
agua del cuerpo principal
Conecte el depésito al cuerpo 9 284
principal
Colocacion de la bateria 10 284
Indicador de alimentacion 11 285
Indicador de bateria restante 12 285
Coémo utilizar la boquilla variable 13 285
Lavado 14 285

Retire el filtro de la entrada de alimentacion de agua con
pinzas de radio plano.

3. Limpie la maquina de limpieza
Retuerza el trapo empapado con jabén y agua para
eliminar el exceso de humedad y paselo por la maquina
de limpieza.
No utilice gasolina, disolvente, benceno, queroseno,
etc., ya que podrian producir malformaciones.

4. Compruebe si hay tornillos sueltos
Compruebe si hay tornillos sueltos con regularidad y
apriételos, ya que podria ser peligroso.

5. Ordenar y almacenar la maquina de limpieza

después de utilizarla (Fig. 23)

Los accesorios pueden guardarse dentro de la maquina
de limpieza tal como se muestra en la Fig. 23 cuando no
se utilicen y cuando se transporten.

Evite los siguientes entornos y almacene la maquina
de limpieza y los accesorios en un lugar seguro y seco
cuando no se utilice.

No los almacene en un lugar accesible por los nifios 0 en
lugares en los que los nifios pudieran utilizarla.

No la almacene en un lugar donde pueda mojarse con la
lluvia como, por ejemplo, delante de la casa o en lugares
con gran humedad.

No la almacene en lugares sometidos a bruscos
cambios de temperatura o bajo la luz directa del sol.

No la almacene en lugares con sustancias volatiles que
pudieran incendiarse o explotar.



NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma IEC60335 y se declaran de conformidad con la
norma ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 86 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 73 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60335.

Valor de emision de vibracion @p = 4,71 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta uatil para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.
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ADVERTENCIA

O La emisién de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacién de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona

el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Sintoma

Posible causa

Solucién

El motor no funcionara
cuando se apriete el gatillo.

No hay una bateria instalada.

Instale la bateria.

El interruptor esta en “OFF”.

Encienda la limpiadora.

La capacidad de la bateria es baja.

Cargue la bateria.

La lampara de alimentacion
parpadea repetidamente y
la limpiadora no se inicia.

La bateria se calienta excesivamente.

Si la deja sola la bateria comenzara a
cargar automaticamente si su temperatura
disminuye, pero esto puede acortar la
duracion de la bateria. Es recomendable
que la bateria se enfrie en un lugar bien
ventilado lejos de la luz directa del sol antes
de cargarla.

La lampara de alimentacion
esta parpadeando
rapidamente y la limpiadora
no se inicia.

Hay una anomalia.

Compruebe y elimine cualquier materia
extrafia de entre los terminales de la bateria
y la unidad principal. Si el parpadeo rapido
continua, pongase en contacto con un
centro de servicio autorizado de HiKOKI
para reparaciones, ya que puede que el
problema sea la limpiadora.

El agua no se esta
descargando.

La presion del agua es
baja.

La presion del agua no es
estable.

La descarga de agua es
anormal.

El motor esta crujiendo.

El colador esta bloqueado.

Lave el colador, el cual esta incorporado en
la entrada de alimentacion de agua.

La boquilla esta obstruida.

Limpie el extremo de la boquilla con el
pasador suministrado con la misma.

El conector de la alimentacién de agua esta
suelto.

Verifique y asegurese de que el conector
de la alimentacion de agua esté firmemente
apretado.

Hay una fuga de agua en la manguera de
alta presion.

O Verifique y asegurese de que el conector
esté firmemente conectado.

O Silamanguera de alta presion esta
dafada, péngase en contacto con un
centro de servicio autorizado de HiKOKI
para llevar a cabo las reparaciones.

Hay una fuga de agua en la unidad principal
o la pistola de gatillo.

Pdéngase en contacto con un centro de
servicio autorizado de HiKOKI para llevar a
cabo las reparaciones.

Deposito de
suministro
de agua

La unidad principal y el depdsito no estan
conectados de forma correcta.

Verifique y asegurese de que la unidad
principal y el depésito estan conectados de
forma segura.

Queda poca cantidad de agua en el
depdsito.

Apague el interruptor de alimentacién e
inmediatamente vuelva a llenar el agua en
el depdsito.

La tapa de la valvula del depésito esta
obstruida.

Extraiga y limpie la tapa de la valvula.

Conexion
del grifo

El volumen de agua o la presion desde el
grifo son bajos.

Compruebe y asegurese de que la
manguera tiene un didmetro interior
adecuado y no esta retorcida.

Abra completamente el grifo.

Suministro
de agua
almacenado

No hay suficiente agua de cebo.

Sumerja la manguera en el agua
almacenada para llenar la manguera con
mas agua (agua de cebo).

Hay una gran diferencia de altura entre
la entrada de alimentacion de aguay la
superficie del agua almacenada.

Coloque la limpiadora dentro del rango de la
altura maxima de aspiracion.

El diametro interior de la manguera no es el
adecuado.

Utilice una manguera con un diametro
interior de 7,5 -9 mm.
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Sintoma

Posible causa

Solucién

El motor se detiene
repentinamente.

No hay carga restante de la bateria.

Cargue la bateria.

La bateria se calienta excesivamente
(la luz de indicacion de encendido esta
parpadeando).

Extraiga la bateria de la unidad principal y
permita que se enfrie suficientemente en
un lugar bien ventilado lejos de la luz solar
directa.

Existe un problema con la unidad principal
(la luz de indicacion de encendido esta
parpadeando rapidamente).

Pdéngase en contacto con un centro de
servicio autorizado de HiKOKI para llevar a
cabo las reparaciones.

El motor se apagay
enciende continuamente
cuando rocia agua.

La boquilla esta obstruida por materias
extrafnas.

Limpie la boquilla con el pasador limpiador
de la boquilla incluido.

Queda poca cantidad de agua en el
deposito.

Apague el interruptor de alimentacién e
inmediatamente vuelva a llenar el deposito
de agua.

Incluso al soltar el gatillo,
el motor no se detiene,

0 se apaga y enciende
continuamente.

Hay una fuga de agua en la manguera de
alta presion.

O Verifique y asegurese de que el conector
esté conectado de modo seguro.

O Silamanguera de alta presion esta
dafada, péngase en contacto con un
centro de servicio autorizado de HiKOKI
para llevar a cabo las reparaciones.

Hay una fuga de agua en la unidad principal
o la pistola de gatillo.

Existe un problema con la unidad principal.

Pdngase en contacto con un centro de
servicio autorizado de HiKOKI para llevar a
cabo las reparaciones.

La manguera de alta
presion no se desmonta
o es dificil de separar de
la unidad principal o de la
pistola de gatillo.

Esta aun siendo aplicada una fuerte presion
ala manguera de alta presion.

Apague la alimentacion eléctrica'y
comprima el gatillo para liberar la presién.

Hay una fuga de agua en la
limpiadora.

La manguera de alta presion o la pistola de
gatillo no esta instalada mientras el depdsito
que contiene agua esta colocado.

Esto no es un mal funcionamiento.

O Coloque la manguera de alta presion y
la pistola de gatillo.

O Al guardar la limpiadora, drene el agua
del depésito y de la limpiadora. Consulte
Fig.17.

El testigo indicador de
carga esta parpadeando
en morado rapidamente y
la carga de la bateria no
comienza.

La bateria no esta insertada
completamente.

Inserte la bateria firmemente.

Hay materias extrafas en el terminal de la
bateria o en el lugar en el que la bateria esta
colocada.

Quite la materia extrafa.

El testigo indicador de
carga parpadea en rojo y
la carga de la bateria no
comienza.

La bateria no esta insertada
completamente.

Inserte la bateria firmemente.

La bateria se calienta excesivamente.

Si la deja sola la bateria comenzara a
cargar automaticamente si su temperatura
disminuye, pero esto puede acortar la
duracion de la bateria. Es recomendable
que la bateria se enfrie en un lugar bien
ventilado lejos de la luz directa del sol antes
de cargarla.

El tiempo de uso de

la bateria es corto

aun cuando esta
completamente cargada.

La vida de la bateria se ha agotado.

Cambie la bateria por una nueva.

La bateria tarda mucho
tiempo en cargarse.

La temperatura de la bateria, el cargador, o
el entorno es extremadamente baja.

Cargue la bateria en interiores o en otro
ambiente mas calido.

Las aberturas de ventilacion del cargador
estan obstruidas, lo que provoca que

sus componentes internos se calienten
excesivamente.

Evite bloquear las aberturas de ventilacion.

El ventilador de enfriamiento no esta en
marcha.

Pdngase en contacto con un centro de
servicio autorizado de HiKOKI para llevar a
cabo las reparaciones.
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Sintoma

Posible causa

Solucién

La lampara de alimentacion
USB ha sido apagada y el
dispositivo USB ha dejado
de cargarse.

La capacidad de la bateria se ha vuelto
baja.

Cambie la bateria por una que tenga
capacidad restante.

Enchufe la clavija del cargador a una toma
de corriente eléctrica.

La lampara de alimentacion
USB no se apaga incluso
después de que ha
finalizado la carga del
dispositivo USB.

La lampara de alimentacion USB se
enciende en verde para indicar que es
posible la carga mediante USB.

Esto no es un mal funcionamiento.

No esté claro cual es

el estado de carga del
dispositivo USB, o si su
carga se ha completado.

La lampara de alimentacién USB no se
apaga incluso cuando la carga ha finalizado.

Examine el dispositivo USB que se esta
cargando para confirmar su estado de
carga.

La carga de un dispositivo
USB se detiene a mitad de
proceso.

El cargador estaba conectado a una toma
de corriente mientras el dispositivo USB se
estaba cargando utilizando la bateria como
fuente de alimentacion.

Una bateria estaba introducida en el
cargador mientras el dispositivo USB se
estaba cargando utilizando un enchufe de
red como fuente de alimentacion.

Esto no es un mal funcionamiento.

El cargador hace una pausa en la carga
USB durante unos 5 segundos cuando
esta diferenciando entre las fuentes de
alimentacion.

La carga del dispositivo
USB se detiene en un
punto intermedio cuando
la bateria y el dispositivo
USB se estan cargando al
mismo tiempo.

La bateria se ha cargado completamente.

Esto no es un mal funcionamiento.

El cargador hace una pausa en la carga
USB durante unos 5 segundos mientras
comprueba si la bateria ha completado con
éxito la carga.

La carga del dispositivo
USB no se inicia cuando
la bateria y el dispositivo
USB se estan cargando al
mismo tiempo.

La capacidad restante de la bateria es
extremadamente baja.

Esto no es un mal funcionamiento.
Cuando la capacidad de la bateria alcanza
un cierto nivel, la carga USB comienza
automaticamente.
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(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELECTRICA

& aviso

Leia todas as instrucées e avisos de seguranca

Se ndo seguir todas as instrugdes e os avisos, pode provocar
um choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia

futura.

1. Certifique-se de que a area de trabalho é mantida
limpa e organizada.
Se esta adverténcia ndo for respeitada, podem ocorrer
acidentes.

2. Tenha em conta o ambiente circundante ao utilizar
o dispositivo de lavagem.

O Certifique-se de que a drea de trabalho esta bem
iluminada.

O N&o utilize o dispositivo de lavagem perto de liquidos ou
gases inflamaveis.

3. Tenha cuidado com os choques elétricos.
N&o toque em nada que esteja ligado a terra (ligagao
terra) quando o usar o carregador. (Por exemplo, tubos,
aquecedores, fornos micro-ondas, frigorificos, etc.)

4. Nao utilize o dispositivo perto de criancas.

O As pessoas que ndo o utilizador do dispositivo ndo

devem ser autorizadas a tocar no dispositivo nem no
cabo.
O As pessoas que ndo o utilizador do dispositivo nao
devem aproximar-se da drea de trabalho.
5. Guarde o dispositivo num lugar seguro quando nao
estiver a utiliza-lo.
Guarde o dispositivo num local seco, elevado ou
protegido devidamente fechado e longe do alcance das
criangas.
Nao utilize o dispositivo incorretamente.
Utilize o Dispositivo de lavagem a alta pressdo dentro
dos limites das suas capacidades para assegurar
resultados seguros e eficientes.
O Néo utilize o dispositivo para efeitos que ndo aqueles
para que foi concebido.
7. Use vestuario de protecdo quando utilizar o
dispositivo.
Use calgado de protecao, luvas, capacete com viseira e
tampébes para os ouvidos conforme necessario.
8. Use oculos de protecdo e mascaras contra o po
quando utilizar o dispositivo.
Ao utilizar o dispositivo, é possivel que ocorra a entrada
de salpicos e pd nos olhos e na boca.
Manuseie o cabo de alimentacdo com cuidado.
N&o carreqgue o carregador apenas pelo cabo de
alimentag&do ou puxe a ficha da tomada enquanto segura
o cabo de alimentag&o.
O Mantenha o cabo de alimentagédo afastado de fontes de
calor, dleo e superficies afiadas.
10. Certifique-se de que o elemento a ser limpo esta
devidamente fixo.
E possivel que a poténcia da dgua sob pressdo faga com
que os objetos mais leves voem. Nao utilize o dispositivo
em objetos leves que ndo possam ser fixos.
.Mantenha-se numa posicado correta ao utilizar o
dispositivo.
Certifique-se de que tem sempre os pés bem pousados
no chdo para manter o equilibrio.
12. Preste atencdo a manutencdo do Dispositivo de
lavagem a alta pressao.
O Limpe o dispositivo regularmente para assegurar uma
utilizagao segura e eficiente.
O Consulte o manual de instrugdes ao substituir as pegas
fornecidas.
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13.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

Verifique regularmente o cabo de alimentagdo do
carregador e peca reparacdes ao seu revendedor no
caso de este ficar danificado.

Se utilizarum cabo de extensao, verifique-o regularmente
e substitua-o no caso de danos.

Certifique-se de que a pega é sempre mantida seca e
limpa e ndo permita que dleo ou lubrificante entrem em
contacto com a mesma.

Desligue e desconecte o conjunto de baterias da
Lavadora de Alta Pressao nas seguintes situagées:
Quando n&o estiver a utiliza-lo e quando estiver a ser
reparado.

Ao instalar ou retirar pegas fornecidas ou adquiridas.
Noutras situagbes que parecam implicar riscos.

.Cabos de extensdao inadequados podem ser

perigosos.

Preste sempre atencédo ao utilizar o dispositivo.
Preste atengcdo aos métodos de utilizagdo indicados
no manual de instrugbes e ao ambiente circundante
quando utilizar o Dispositivo de lavagem a alta presséo.
Nao utilize o dispositivo se estiver cansado.

. Utilize apenas os acessérios especificados.

A utilizacdo de acessorios que ndo os especificados no
manual de instrugbes ou nos catdlogos da HiIKOKI pode
resultar em acidentes ou ferimentos e deve ser sempre
evitada.

As reparacoes ao Dispositivo de lavagem a
alta pressao apenas devem ser realizadas por
especialistas.

O Dispositivo de lavagem a alta pressdo estda em
conformidade com todos os regulamentos de seguranca
relevantes e ndo pode ser modificado.

Todas as reparagbes devem ser solicitadas aos Centros
de Assisténcia Autorizados HIKOKI. Tentar proceder
a reparagbes sem dispor das técnicas corretas pode
resultar em acidentes ou lesoes.

Nao use a maquina se a bateria ou pecas
importantes da maquina estiverem danificadas, por
exemplo, dispositivos de seguranca, mangueiras
de alta pressao, pistola de gatilho.

Segure firmemente na pistola com ambas as maos
para utilizar o dispositivo.

Se esta adverténcia nao for respeitada, podem ocorrer
lesées.

A agua a alta pressado pode ser perigosa quando
utilizada incorretamente.

Os jatos de dgua a alta pressdo ndo devem ser
direcionados para pessoas, animais, objetos que
possam partir-se facilmente, equipamento elétrico ou o
proprio dispositivo.

Nao utilize gasolina, 6leo, solventes organicos,
outros liquidos inflamaveis ou téxicos ou outros
liquidos inadequados.

Se esta adverténcia ndo for respeitada, podem ocorrer
explosbes, emissdo de fumo ou fogo, ou outros
acidentes, que podem causar danos ou lesées.

Ao lavar pneus de automéveis, certifique-se de que
a extremidade do bocal é mantida a pelo menos 50
cm de distancia da superficie a lavar.

Se esta adverténcia néo for respeitada, podem ocorrer
danos aos pneus ou travées, podendo causar acidentes
graves.

Nao toque na ficha de alimentagédo do carregador
ou tomada elétrica com as maos molhadas.

Se esta adverténcia ndo for respeitada, podem ocorrer
choques elétricos.

A lavadora de alta pressao nao deve ser usada por
criancas ou pessoal nao treinado.

A agua que fluiu através de dispositivos anti-
retorno é considerada nao potavel.

Certifique-se de que a vdlvula de refluxo é utilizada
corretamente ao ligar o dispositivo a uma torneira de
dgua potavel.
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26.

27.
28.

29.

30.

3

-

Use um dispositivo de prevengdo de refluxo de acordo
com EN12729 Tipo BA.

A dgua que passe pela vdlvula de refluxo ndo pode ser
utilizada para beber.

Certifique-se de que ndo é salpicada agua para
a Lavadora de Alta Pressao, carregador, tomada
elétrica ou outras areas. Nunca exponha o
dispositivo a chuva nem o utilize a chuva.

Se esta adverténcia nao for respeitada, podem ocorrer
choques elétricos.

Nao prima o gatilho da pistola quando o fixar no
lugar.

Se o dispositivo ndo estiver a funcionar
normalmente ou estiver a emitir ruidos estranhos
ou vibracées, desligue-o imediatamente e contacte
o Centro de Assisténcia Autorizado HiKOKI para
solicitar inspecdes ou reparacoes.

A utilizagdo continua pode resultar em lesées.

Se o dispositivo cair acidentalmente ou bater numa
superficie sdlida, inspecione-o relativamente a
danos, fendas ou avarias.

Se esta adverténcia ndo for respeitada, podem ocorrer
lesodes.

Nao direccione o jacto contra si préprio ou outras
pessoas de modo a limpar o vestuario ou cal¢gado.

-Desligue sempre o interruptor de desconexao

eléctrica quando deixar a maquina sem vigilancia.

PRECAUGAO

1.
2,

Purgue toda a pressado existente no dispositivo
antes de desligar a mangueira de alta pressao.
Instale corretamente todos os acessorios
fornecidos de acordo com o manual de instrugoes.
Se esta adverténcia ndo for respeitada, os acessdrios
podem soltar-se e provocar ferimentos.

. Verifiqgue se nao existem materiais estranhos

colados ao objeto a lavar.

Se esta adverténcia ndo for respeitada, os materiais
estranhos podem voar e causar ferimentos.

Na&o pulverize jatos de dgua nas areas em torno de
etiquetas aplicadas no objeto a lavar.

Se esta adverténcia ndo for respeitada, as etiquetas
podem descolar-se.

. Segure firmemente na pega para transportar o

dispositivo.

. As criancas devem ser supervisionadas de modo a

garantir que nao brincam com o aparelho.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

AVISO

1.

Nao ligue o dispositivo enquanto o gatilho estiver a
ser puxado.

Se esta adverténcia ndo for respeitada, é possivel que
a agua seja pulverizada a alta pressao imediatamente,
dando origem a acidentes inesperados.

Nao aponte o bocal para pessoas ou animais.

Se esta adverténcia néo for respeitada, podem ocorrer
lesoes.

Ap0s a utilizacao, certifique-se de que toda a agua
residual é drenada do dispositivo, da pistola, da
mangueira, etc.

Se esta adverténcia nao for respeitada, pode verificar-se
o congelamento e podem ocorrer avarias.
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N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

Nao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apds o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

N&ao introduza objetos nas ranhuras de ventilagdo
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

PRECAUGAO

1.

Manter a area de trabalho limpa e organlzada

Ao utilizar o d|sposmvo ¢ espalhada agua suja. E
necessario verificar a area para se certificar de que néao
existem obstrucdes e manter a area de trabalho limpa e
organizada.

Localizar o dispositivo

Selecione locais planos onde o dispositivo ndo seja
molhado enquanto o utiliza.

Coloque imediatamente o interruptor na posigéo "OFF"
se a mangueira se soltar da torneira ou do dispositivo e
se deixar de ser alimentada dgua para o dispositivo.

Se esta adverténcia ndo for respeitada, podem ocorrer
avarias imediatas (operagdes em seco).

Coloque o interruptor na posicdo "OFF" quando
suspender temporariamente as operacdes.

Se esta adverténcia ndo for respeitada, o motor pode
ligar-se automaticamente.

Coloque o dedo no centro do gatilho durante as
operagoes.

Se esta adverténcia ndo for respeitada, pode trilhar os
dedos e sofrer lesdes.

Segure firmemente na pistola e no bocal com ambas as
maos.

O motor deste produto contém um iman forte e
permanente.

Tenha atencé@o as seguintes precaucdes sobre relativas
a aderéncia de aparas de metal na ferramenta e o efeito
do iman permanente em dispositivos electrénicos.

Se utiliza um pacemaker ou outro dispositivo médico
electronico, ndo utilize nem se aproxime da ferramenta.
O funcionamento do dispositivo electronico podera ser
afectado.

Nao utilize a ferramenta préximo de dispositivos de
precisdo, como telemdveis, cartdes magnéticos ou
suportes de memoria electrénica. Caso contrario,
podera originar funcionamento incorrecto, ou perda de
dados.

NOTA

1.

2
3.
4

LigagGes soltas podem resultar em fugas de agua.
Humedeca o anel de vedagéo com agua para facilitar a
ligacao se for dificil inserir a mangueira e o bocal.
Elimine a sujidade, lama e outros materiais do orificio de
entrada da pistola e da saliéncia do bocal.

Defina primeiro o ajuste da pulverizagéo para "Jet" (Jato)
e depois passe gradualmente para a posi¢cdo "Spray"
(Pulverizagao) enquanto puxa o gatilho.

Tenha em conta que é possivel que a agua seja
pulverizada horizontalmente numa area ampla se rodar
totalmente para a posigéo "Spray" (Pulverizagdo).
Tenha em conta que o bocal pode ser danificado se for
forcado a deslocar-se para além da posi¢cdo de paragem
ao alternar entre "Jet" (Jato) e "Spray" (Pulverizagao).
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12.
13.

14.

Inicie a lavagem inicial a distancia de cerca de 1 metro
do objeto alvo, e depois aproxime-se gradualmente
enquanto verifica o nivel de limpeza até atingir uma
distancia na qual a sujidade é efetivamente lavada.

A presséo de pulverizagdo do dispositivo é
aproximadamente 7 vezes superior & da agua da
torneira. Os jatos de dgua a alta press@o podem danificar
ou retirar o revestimento dos objetos a lavar.

Em determinados casos, a pulverizagdo de dgua pode
parecer instavel devido ao facto de o ar acumulado na
bomba e na mangueira ser purgado em conjunto com
a agua imediatamente apds a utilizagdo. Neste caso,
permita que a agua flua para fora até estabilizar.
Aguarde dois ou mais segundos entre puxar e soltar o
gatilho.

Se esta adverténcia ndo for respeitada, podem ocorrer
avarias no interruptor de presséao.

N&o ligue (ON) o interruptor quando o deposito esta
vazio ou a torneira esta desligada.

Se esta adverténcia ndo for respeitada, podem ocorrer
avarias.

O motor desliga-se automaticamente quando existir
pressdo de agua suficiente acumulada no interior do
dispositivo.

. Bloqueie o gatilho com o batente do gatilho durante

pausas e depois de a lavagem estar concluida.

Se deixar o dispositivo ligado, podem ocorrer operagdes
a seco, provocando avarias.

A utilizagdo da bateria com tempo frio (abaixo dos
0 graus centigrados) pode por vezes resultar numa
quantidade reduzida de trabalho.

No entanto, isto € um fenémeno temporario e regressa
ao normal quando a bateria aquece.

Pode haver fuga de agua se o tanque com agua estiver
conectado e a mangueira de alta pressdo néo estiver.
Conecte a mangueira de alta pressdo e a pistola de
gatilho antes de conectar o depdsito.

Desconecte o depdsito antes de desconectar a
mangueira de alta pressdo e a pistola de gatilho e
certifique-se de que a dgua é escoada do deposito.
Certifique-se que a mangueira de alta presséo e a pistola
de gatilho estdo conectadas ao mover ou conectar o
tanque ainda com agua.

Quando usar a lavadora no interior, posicione-a num
local onde n&o seja um problema caso existam fugas de
agua.

QUANDO USAR AGUA ARMAZENADA

PRECAUGCAO

1.

Utilize apenas agua limpa (néo utilize agua de rios ou
lagos, agua com lama e graos de areia).

Se esta adverténcia ndo for respeitada, podem ocorrer
avarias.

NOTA

1.
o

O

A agua néo pode ser desviada nas seguintes condigdes:
Quando for usada uma mangueira com um diametro
interno maior que 9 mm

Quando existe uma diferenga de altura de mais de 0,5 m
entre a entrada de abastecimento de agua e a superficie
da agua

Quando o interior da mangueira ndo esta suficientemente
cheio de agua

Coloque o interruptor na posicdo "ON" sem o bocal
instalado.

Se esta adverténcia ndo for respeitada, podem ocorrer
operacdes a seco, provocando avarias.

Coloque o interruptor na posi¢do "OFF" se a agua nédo
fluir para fora no espago de dois minutos.

Se esta adverténcia ndo for respeitada, podem ocorrer
avarias (operagdes em seco).
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A altura maxima de aspiragéo (intervalo de elevacéo) é de
aproximadamente 0,5 m.
Fixe o conjunto corretamente de acordo com as condigoes.

Altura de aspiragdo quando a altura da saida de
alimentacdo de agua for inferior a altura maxima da
mangueira de aspiragdo: Da altura maxima da mangueira
de aspiracao a superficie da agua.

Altura maxima

?, da mangueira de
o aspiracdo
Yol
8 i
©
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o
S Entrada de
= alimentagao
de dgua

Altura de aspiragdo quando a altura da saida de
alimentacdo de agua for igual a altura maxima da
mangueira de aspiragdo: Da saida de alimentagdo de
agua a superficie da agua.

Entrada de alimentacéo
de dgua (altura maxima da
mangueira de asplrag:ao)

t Supen‘|0|e da agua r
v

Menos de 50 cm

PRECAUQOES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma funcdo de protecdo para impedir a
transmisséo de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegéo.

1.

Quando a carga restante da bateria se esgotar, 0 motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condigdes de
sobrecarga, a alimentacgédo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragdo os seguintes avisos e
precaugdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producéo de calor, emissdo de fumo, explosédo e igni¢éo,
certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1.

Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na
bateria.
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O Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e p6
nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam

na ferramenta durante os trabalhos né&o se acumulam na

bateria.

Né&o guarde uma bateria n&o utilizada num local exposto

a limalhas e ao pé6.

O Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer

limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a

guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).

Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,

néo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,

nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

N&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou

deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automovel.

Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apés

ter passado o tempo de recarregamento especificado,

pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas

elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno

microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.

Afaste-a imediatamente do fogo quando forem

detetados fugas ou maus odores.

Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte

eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producao
de calor, descoloracdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

PRECAUCAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,

nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa

como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se nao for tratado, o liquido pode provocar problemas

nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as

imediatamente com agua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloragédo, deformagdes e/ou

outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

O

No or ©

10.
1

s

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal
da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-
circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ibes de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.
Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que néo seja possivel ver o
ventilador.

MECANISMOS DE SEGURANCA

O dispositivo estd equipado com os mecanismos de
seguranga que se seguem para assegurar uma utilizagao
em seguranca.
Interruptor de alimentagao

Evita que o dispositivo seja utilizado acidentalmente.

e}
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Pistola equipada com bloqueio
Evita que o gatilho seja puxado,
acidentalmente o dispositivo.
Interruptor de pressao
Evita que a pressao no interior do dispositivo exceda os
niveis permitidos. Soltar a alavanca na pistola de gatilho
faz com que a valvula operada pela pressdo da agua
pare as operagdes de bombeio. A bomba é novamente
acionada quando a alavanca é puxada.
Desligamento automatico
A lavadora estd equipada com uma fungdo de
desligamento automatico de forma a prevenir o
consumo desnecessario da bateria assim como prevenir
o arranque acidental e acidentes.
O desligamento automatico é ativado nas seguintes
situagdes:
Quando a alimentacédo for deixada ligada, e tiverem
passado 30 minutos sem o gatilho ter sido premido
Quando o gatilho é premido continuamente durante 30
minutos
O motor pode parar se a bateria ficar sobreaquecida.

PRECAUCOES DE CONEXAO DO
DISPOSITIVO USB

Quando ocorrer um problema inesperado, os dados
num dispositivo USB ligado a este produto poderdo ser
corrompidos ou perdidos. Certifique-se sempre de que faz
uma copia de seguranga de quaisquer dados incluidos no
dispositivo USB antes da utilizagdo com este produto.
Tenha em conta que a nossa empresa nao se responsabiliza
por quaisquer dados armazenados num dispositivo USB
que seja corrompido ou perdido, nem por qualquer dano
que possa ocorrer a um dispositivo ligado.

AVISO

O Antes de usar, verifique se o cabo USB ligado tem algum
defeito ou dano.

Usar um cabo USB defeituoso ou danificado pode
causar emissdo de fumo ou incéndio.

Quando o produto nédo esta a ser usado, cubra a porta
USB com a cobertura de borracha.

A acumulagdo de po, etc., na porta USB pode causar
emissao de fumo ou incéndio.

NOTA

O Poderd haver uma pausa ocasional
recarregamento USB.

Quando um dispositivo USB n&o estiver a ser carregado,
remova o dispositivo USB do carregador.

Caso contrario, podera ndo s6 reduzir o tempo de vida
da bateria do dispositivo USB mas também resultar em
acidentes inesperados.

Pode né&o ser possivel carregar alguns dispositivos USB,
dependendo do tipo de dispositivo.

acionando

o
(0]
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NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1 - Fig. 23)

)

alimentacéo de agua
(instalado na unidade
principal)

Mangueira da
torneira (disponivel
comercialmente)

@ | Deposito @ | Bocal variavel
Pistola de
@ |Bolso lateral acionamento
Saida de alimentacao :
® de dgua @ | Gatilho
@ | Alavanca Bloqueio do gatilho
Mangueira de alta
® | Fecho pressao
“ i Pino de limpeza do
(® | Tampa do depdsito @0 bocal
@ | Pega @) | Bateria
Conector de
@

Junta de um toque

pressao de agua

© | Tampa @ | (vendida
separadamente)
’ . Junta de um
Disco de ajuste da @ | toque (disponivel

comercialmente)

Interruptor do

Conector de
alimentacéo de

carga

@ indicador de carga ® agua (vendido
separadamente)
® Luz do indicador de ® Conector da pistola

de acionamento

Interruptor de

Portugués

kg

Quilogramas

Megapascais

A agua a alta presséo pode ser perigosa
quando utilizada incorretamente. Os jatos
de &gua a alta pressé@o nao devem ser
direcionados para pessoas, equipamento
elétrico ou o préprio dispositivo.

A 4gua que passe pela valvula de refluxo ndo
pode ser utilizada para beber.

Desconectar a bateria

Desbloquear

Pistola

@@ * |5

Bocal variavel

Mangueira de alta presséo (3 m)

Pino de limpeza do bocal

Conector de alimentacéo de agua
(Acessorios opcionais...vendidos
separadamente)

Junta de um toque (preta) (disponivel
comercialmente)

Junta de um toque (para mangueiras de
didmetro estreito) (disponivel comercialmente)

* Mangueira de torneira (tipo resistente a
presséo) (disponivel comercialmente)

e Mangueira de torneira de didmetro estreito
(disponivel comercialmente)

@3 | = @) | Tampa da valvula
alimentagéo Conector da torneira (disponivel
Luz de alimentagdo Filtro comercialmente)
Interruptor de alimentagéo da lavadora ligado
. (ON)
SIMBOLOS , "
Interruptor de alimentagéo da lavadora
AVISO desligado (OFF)

De seguida,

sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus

significados antes da utilizacao.

¥

AW18DBL:

Hidro-Lavadora de Alta Pressao a Bateria

instrucdes

Leia todos os avisos de seguranca e todas as

):4

doméstico!

ecoldgica.

Apenas para paises da UE
N&o deixe ferramentas elétricas no lixo

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementagao de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem

Aviso

Tens&o nominal

Interruptor de indicagéo da autonomia da pilha

Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel

B ¢[00 884

o
0
o

Autonomia da bateria a metade.

Autonomia da bateria suficiente.

Acéo proibida

ACESSORIOS-PADRAO

Além da

unidade principal (1 unidade), a embalagem

contém os acessorios listados na pagina 281.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.
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APLICACOES

O Limpa portas de vidro, janelas de vidro, pisos, paredes,
etc.

O Limpa automdveis, motorizadas, etc.

O Limpa lama de equipamento de jardinagem e agricola.

ESPECIFICACOES

FERRAMENTA ELETRICA

Modelo AW18DBL
Tenséo 18V
Pressédo de descarga (1 MPa: 10,2 kgf/cm2) 0,5-2,0 MPa
Descarga de agua 0,5-1,2 L/min

Temperatura da agua permissivel

40°C ou menos

Método de fornecimento de agua

Fornecimento de agua do depdsito / Ligagéo da torneira /
Fornecimento de dgua de armazenamento

Capacidade do deposito 8L

Motor Motor de CC
Dimensdes (Comprimento x Largura x Profundidade) 302 mm x 254 mm x 473 mm
Peso*1 4,5 kg

*1 Peso (De acordo com o procedimento EPTA 2003): Excl
e variavel.

RECARREGADOR
Modelo UC18YSL3
Tensé&o de carregamento 14,4V-18V
Peso 0,6 kg
NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e

desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui

contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
NOTA

N&o submeta o painel de interruptores a impactos nem

quebras. Pode causar avarias.

RECARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.

1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.

Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz do
indicador de carga pisca a vermelho (Em intervalos de 1
segundo).

Introduza a bateria no carregador.

Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
mostrado na Fig. 2.

Carregamento

Ao introduzir uma bateria no carregador, a luz do
indicador de carga pisca a azul.

Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
indicadora de carga acende a verde. (Consulte a Tabela
1)

Indicacéo de luz do indicador de carga

As indicagbes da luz do indicador de carga seréo
aquelas mostradas na Tabela 1, de acordo com o
estado do carregador ou da bateria recarregavel.

(1

uindo a bateria, a pistola de gatilho, mangueira de alta presséo
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Tabela 1

Indicagdes da luz do indicador de carga

Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se

Antes do Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga- | Ligado a fonte de
carregamento (VERMELHO) se durante 0,5 segundos) alimentacéo
| | |
Acende-se durante 0,5 segundos. Nao
Pisca se acende durante 1 segundo. (desligado | Capacidade da bateria
(AZUL) durante 1 segundo) inferior a 50%
I I
Durante o Acende-se durante 1 segundo. Ndo se
carregamento Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga- | Capacidade da bateria
(AZUL) se durante 0,5 segundos) inferior a 80%
Luz do | I
':gf;%‘: Acende-se Acende-se de forma fixa Capacidade da bateria
I i ¥
(VERMELHO / (AZUL) superior a 80%
AZUL/ Acende-se de forma fixa
VERDE/ Carregamento Acende-se I
ROXO0) concluido (VERDE) (Aviso sonoro continuo: cerca de 6
segundos)
Acende-se durante 0,3 segundos. Nao se | Bateria sobreaquecida.
Sobreaquecimento | Pisca acende durante 0,3 segundos. (desliga- Nao é possivel carregar.
espera (VERMELHO) se durante 0,3 segundos) (O carregamento inicia
|| | | || quando a bateria arrefecer).

Acende-se durante 0,1 segundos. Nao se
acende durante 0,1 segundos. (desliga-

Carregamento Tremeluz se durante 0,1 segundos) Avaria na bateria ou no
impossivel (ROXO) E B EEEEEENEBNEBNEBRENHBN caregador

(Aviso sonoro intermitente: cerca de 2

segundos)

(2) Emrelagao as temperaturas e ao tempo de carregamento da bateria recarregavel
As temperaturas e o tempo de carregamento serao aqueles mostrados na Tabela 2.

Tabela 2
Carregador

Bateria 9 uC18YSL3

Tensé&o de carregamento \Y 14,4 18

Tipo de bateria Li-ion

Temperaturas as quais a bateria pode ser recarregada -10°C - 50°C

Tempo de carregamento para capacidade da

bateria, aprox. (A 20°C)
1,3Ah min. 15 (4 células) 15 (5 células)
1,5Ah min. 15 (4 células) 15 (5 células)
2,0 Ah min. 20 (4 células) 20 (5 células)
2,5 Ah min. 25 (4 células) 25 (5 células)
3,0 Ah min. 20 (8 células) 20 (10 células)
4,0 Ah min. 26 (8 células) 26 (10 células)
5,0 Ah min. 32 (8 células) 32 (10 células)
6,0 Ah min. 38 (8 células) 38 (10 células)

NOTA

O tempo de recarregamento pode variar conforme Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas,

a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de etc.

alimentaggo. i - Como a substancia quimica interna das baterias novas
4. Desligue o cabo de alimentacéo do carregador da e baterias que n&o tenham sido utilizadas por um longo

tomada. . . periodo ndo estd ativada, pode haver uma pequena
5. Segure bem o carregador e retire a bateria. descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda
NOTA ) - X vez. Este fenémeno é temporario e o tempo normal

Certifique-se de que retira a bateria do carregador apos requerido para a recarga sera restabelecido depois de

a utilizacao e, de seguida, guarde-a. recarregar a bateria 2 - 3 vezes.
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| Como prolongar a vida Util das baterias.

(1) Recarregar
completamente descarregadas.

Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria pode

as baterias antes de elas

ficarem

ficar danificada e sua vida torna-se mais curta.

s

tempo. _
PRECAUGAO
o)

Se a bateria for carregada enquanto esta quente porque
foi deixada durante um longo periodo de tempo num
local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria foi
utilizada recentemente, a luz do indicador de carga
do carregador acende-se durante 0,3 segundos e ndo
se acende durante 0,3 segundos (desliga-se durante
0,3 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a bateria
arrefecer e, de seguida, inicie o carregamento.

O Quando aluz do indicador de carga tremeluz a vermelho
(em intervalos de 0,2 segundos), procure e retire
quaisquer objetos estranhos no conector de bateria do
carregador. Se ndo houver qualquer objeto estranho,
é provavel que a bateria ou o carregador estejam
avariados. Dirija-se ao centro de assisténcia autorizado.

O Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o UC18YSL3 é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espaco de 3 segundos, esta pode ndo ser

carregada adequadamente.

Evite recargar a altas temperaturas.

Uma bateria recarregavel fica quente imediatamente
depois do uso. Se uma bateria nesse estado for
recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a
sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura Pagina
Carregamento 2 282
Remover a bateria 3 282
Fixar o bocal na pistola 4 283
Desconecte o bocal da pistola de 5 283
gatilho
Ordem de conexao 6 283
Fixe a mangueira de alta presséo 7 283
a pistola
Conecte a mangueira de alta
presséo a saida de alimentacédo 8 283
de &gua do corpo principal
Conecte o dep6sito ao corpo 9 284
principal
Inserir a bateria 10 284
Indicador de alimentagao 11 285
Indicador da autonomia da bateria 12 285
Como utilizar o bocal variavel 13 285
Lavar 14 285
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Quando fornecer agua a partir de 15 286
uma torneira

Quando usar 4gua armazenada 16 286
Quando a operagao esta 17 287
concluida

Carregamento de um dispositivo

USB a partir de uma tomada 18-a 288
elétrica

Carregamento de um dispositivo

USB e bateria a partir de uma 18-b 288
tomada elétrica

Como recarregar o dispositivo USB 19 288
Quando o carregamento do

dispositivo USB esta concluido 20 288
Inspecionar o dispositivo e as 21 289
mangueiras

Inspecionar o filtro 22 289
Organizar e guardar o dispositivo 23 289
apos a utilizagdo

Selecionar acessorios — 290

MANUTENCAO E INSPECAO

1.

Inspecionar o dispositivo e as mangueiras (Fig. 21)
Certifique-se de que ndo existem danos, fendas ou
defeitos.

Certifique-se de que limpa regularmente o orificio com o
pino de limpeza do bocal fornecido.

NOTA

Retire a pistola e limpe o orificio do bocal.

2. Inspecionar o filtro (Fig. 22)

Elimine regularmente todas as obstru¢cdes da grelha
com agua.

NOTA
Retire o filtro da entrada de alimentagéo de agua
utilizando um alicate de pontas.

3. Limpar o dispositivo
Limpe o dispositivo com um pano humedecido com
agua e sabao.

Néo utilize gasolina, diluente, benzina, querosene, etc.
Se esta adverténcia ndo for respeitada, podem ocorrer
avarias.

4. Verifique se estao presentes parafusos soltos
Verifique regularmente se estdo presentes parafusos
soltos e aperte os mesmos. Se esta adverténcia ndo for
respeitada, podem estar presentes riscos.

5. Organizar e guardar o dispositivo apés a utilizacao

(Fig. 23)

Os acessorios podem ser guardados dentro do
dispositivo, conforme apresentado na Fig. 23, quando
nao estiverem a ser utilizados e para os transportar.
Evite os ambientes que se seguem e guarde o dispositivo
e os acessorios num local seco e seguro quando ndo
estiver a utiliza-los.

N&o guarde o dispositivo ao alcance das criangas ou em
locais onde as criangas possam utiliza-lo.

N&o guarde o dispositivo em locais onde possa chover,
como por exemplo a porta de uma casa ou em locais
com humidade elevada.

N&o guarde o dispositivo em locais sujeitos a mudancas
drasticas da temperatura ou expostos a luz solar direta.
N&o guarde o dispositivo em locais onde existam
substancias volateis que possam incendiar-se ou
explodir.



NOTA
Armazenar baterias de ies de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragao
do desempenho, reducéo significativa do tempo de
utilizacdo das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizacdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.
Se o tempo de utilizacdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagdo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUCAO
Na operacdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguran¢a e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagédo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugbes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60335 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 86 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 73 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protegéo auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN60335.

Valor de emiss&o de vibragdes @n = 4,71 m/s2
Incerteza K= 1,5 m/s2

O valor total de vibragédo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrdo e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de
exposicao.
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AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizacdo
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condigdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagdes aqui contidas estdo sujeitas a
mudangas sem aviso prévio.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Utilize as inspecgdes na tabela abaixo, caso a ferramenta néo funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,

consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

O motor néo funciona
quando o gatilho é premido.

Nenhuma bateria instalada.

Instale a bateria.

O interruptor esta definido para “OFF”
(desligado).

Ligue a lavadora.

A capacidade da bateria esta baixa.

Carregue a bateria.

A luz de alimentacéao pisca
repetidamente e a lavadora
n&o inicia.

A bateria esta sobreaquecida.

Se deixada sozinha a bateria ird comegar

a carregar automaticamente se a sua
temperatura diminuir, mas isto pode reduzir
o tempo de vida da bateria. E recomendado
que a bateria seja arrefecida num local bem
ventilado longe da luz solar direta antes de
a carregar.

A luz de alimentacéo esta
a piscar repetidamente e a
lavadora néo inicia.

Existe uma anomalia.

Verifique e remova qualquer material
estranho de entre os terminais da bateria
e a unidade principal. Se o piscar rapido
continuar, contacte um Centro de Servigo
Autorizado HiKOKI para reparagéo, pois o
problema pode ser a lavadora.

A agua néo esta a ser
descarregada.

A pressdo da agua é baixa.

A pressdo da agua ndo é
estavel.

A descarga de agua nao é
normal.

O motor esta a fazer
barulho.

O coador esta bloqueado.

Lave o coador, o qual esta incorporado na
entrada de abastecimento de agua.

O bocal esta bloqueado.

Limpe a extremidade do bocal com o pino
limpador de bocal fornecido.

O conector de abastecimento de agua esta
solto.

Verifique e certifique-se de que o conector
de abastecimento de agua esta apertado
firmemente.

Ha fuga de 4gua na mangueira de alta
presséo.

O Verifique e certifique-se de que o
conector esta apertado firmemente.

O Se amangueira de alta pressao
estiver danificada, contacte um Centro
de Servico autorizado HiKOKI para
reparagoes.

H& uma fuga de agua na unidade principal
ou na pistola de gatilho.

Contacte um Centro de Servigo Autorizado
HiKOKI para reparagdes.

Abastecimento | A unidade principal e o depdsito ndo estdo | Verifique e certifique-se de que a unidade
de agua do conectados corretamente. principal e o depdsito estédo conectados
deposito firmemente.
Ha pouca agua no deposito. Desligue o interruptor de alimentacao
e rapidamente reabasteca a agua no
deposito.
A tampa da valvula do deposito esta Retire e limpe a tampa da valvula.
obstruida.
Ligacao da O volume ou a pressdo da agua da torneira | Verifique e certifique-se de que a mangueira
torneira é baixa. tem um diametro interno adequado e de
que nao esta torcida.
Abra completamente a torneira.
Abastecimento | Ndo h& dgua de escorvamento suficiente. Submerja a mangueira na dgua de
de 4gua de armazenamento para a encher com mais
armazenamento agua (agua de escorvamento).
Existe uma grande diferenga de altura entre | Coloque a lavadora dentro do alcance da
a entrada de abastecimento de dgua e a altura maxima de sucgao.
superficie da agua armazenada.
O diametro interior da mangueira néo é Use uma mangueira com um didmetro
adequado. interno de 7,5 -9 mm.
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Sintoma

Causa possivel

Solugéo

O motor parou
subitamente.

Sem carga restante da bateria.

Carregue a bateria.

A bateria esta sobreaquecida (a luz de
alimentacdo esta a piscar).

Retire a bateria da unidade principal e
permita que arrefeca suficientemente num
local bem ventilado longe da luz solar direta.

Existe um problema com a unidade principal
(a luz de alimentagéo esta a piscar
rapidamente).

Contacte um Centro de Servigo Autorizado
HiKOKI para reparagdes.

O motor liga-se e desliga-
se repetidamente enquanto
pulveriza agua.

O bocal esta bloqueado por um objeto
estranho.

Limpe o bocal com o pino de limpeza do
bocal incluido.

Ha pouca agua no deposito.

Desligue o interruptor de alimentagéo e
rapidamente reabastecga a agua.

Mesmo quando gatilho é
libertado, o motor ndo para,
ou liga-se e desliga-se
repetidamente.

Ha fuga de dgua na mangueira de alta
presséo.

O Verifique e certifique-se de que o
conector esta apertado de forma segura.
O Se amangueira de alta presséo
estiver danificada, contacte um Centro
de Servico autorizado HiKOKI para
reparagoes.

Ha uma fuga de agua na unidade principal
ou na pistola de gatilho.

Existe um problema com a unidade
principal.

Contacte um Centro de Servigo Autorizado
HiKOKI para reparagdes.

A mangueira de alta
presséo nao se solta ou
dificil solta-la da unidade
principal ou pistola de
gatilho.

Ainda esta a ser aplicada uma forte pressao
a mangueira de alta presséo.

Desligue a alimentacgéo e aperte o gatilho
para libertar a pressao.

Existe uma fuga de agua
na lavadora.

A mangueira de alta pressdo ou pistola
de gatilho ndo esta conectada enquanto o
depdsito de agua esta ligado.

Isto ndo é uma avaria.

O Conecte a mangueira de alta presséo e
a pistola de gatilho.

O Quando armazenar a lavadora, escoe a
agua do tanque e da lavadora. Consulte
aFig. 17.

A luz indicadora de carga
estd a piscar rapidamente
aroxo e o carregamento da
bateria n&o inicia.

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

Existe material estranho no terminal da
bateria ou onde a bateria esta conectada.

Remova o material estranho.

A luz indicadora de carga
estd a piscar a vermelho e
o carregamento da bateria
n&o inicia.

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

A bateria esta sobreaquecida.

Se deixada sozinha a bateria ird comegar

a carregar automaticamente se a sua
temperatura diminuir, mas isto pode reduzir
o tempo de vida da bateria. E recomendado
que a bateria seja arrefecida num local bem
ventilado longe da luz solar direta antes de
a carregar.

O tempo de uso da
bateria é curto mesmo
apesar de a bateria estar
completamente carregada.

A vida util da bateria esta esgotada.

Substitua a bateria por uma nova.

A bateria demora muito
tempo a carregar.

A temperatura da bateria, do carregador
ou do ambiente circundante é demasiado
baixa.

Carregue a bateria dentro de casa ou noutro
ambiente mais quente.

As saidas de ar do carregador estédo
bloqueadas, causando o sobreaquecimento
dos componentes internos.

Evite bloquear as saidas de ar.

A ventoinha de arrefecimento ndo esta a
funcionar.

Contacte um Centro de Servigo Autorizado
HiKOKI para reparagoes.

A luz de alimentagao

de USB desligou-se e o
dispositivo USB parou de
carregar.

A capacidade da bateria tornou-se fraca.

Substitua a bateria por uma que ainda tenha
carga.

Ligue a ficha de alimentagéo do carregador
a uma tomada elétrica.
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Portugués

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A luz de alimentacdo de
USB néo se desliga apesar
de o dispositivo USB ter
concluido o carregamento.

A luz de alimentacéo de USB acende a
verde para indicar que o carregamento por
USB é possivel.

Isto ndo é uma avaria.

Na&o é claro qual o estado
do carregamento de um
dispositivo USB, ou se o
seu carregamento esta
concluido.

A luz de alimentag@o USB néo se desliga
mesmo quando o carregamento esta
concluido.

Examine o dispositivo USB que esta a
carregar para confirmar o seu estado de
carregamento.

O carregamento do
dispositivo USB pausa a
meio.

O carregador estava ligado a uma tomada
elétrica enquanto o dispositivo USB estava
a ser carregado utilizando a bateria como
fonte de alimentacéo.

Foi inserida uma bateria no carregador
enquanto o dispositivo USB estava a ser
carregado utilizando uma tomada elétrica
como fonte de alimentagao.

Isto ndo é uma avaria.

O carregador pausa o carregamento USB
durante cerca de 5 segundos quando esta a
diferenciar entre fontes de alimentagao.

O carregamento do
dispositivo USB pausa a
meio quando a bateria e 0
dispositivo USB estiverem
a ser carregados ao
mesmo tempo.

A bateria ficou totalmente carregada.

Isto ndo é uma avaria.

O carregador pausa o carregamento USB
durante cerca de 5 segundos enquanto
verifica se a bateria concluiu com sucesso o
carregamento.

O carregamento do
dispositivo USB nao inicia
quando a bateria e o
dispositivo USB estiverem
a ser carregados ao
mesmo tempo.

A capacidade restante da bateria é
extremamente baixa.

Isto ndo é uma avaria.

Quando a capacidade da bateria alcangar
um determinado nivel, o carregamento USB
inicia automaticamente.
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Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

& VARNING

Léas alla sédkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underidtenhet att félja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstdtar, brand och/eller allvarliga
skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

1.
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Se till att arbetsomradet alltid behalls snyggt och
prydligt.

Underlatenhet att géra detta kan leda till olyckor.

Ta den omgivande miljén i atanke vid anvandning av
hégtryckstvitten.

Se till att arbetsomradet &r ordentligt upplyst.

Anvénd inte hégtryckstvétten i ndrheten av brandfarliga
vétskor och gaser.

Undvik elektriska stotar.

R6r inte nagonting som &r jordat vid anvédndning
av laddaren. (Till exempel rér, vdrmeaggregat,
mikrovagsugnar, kylskép etc.)

Anvéand inte hégtryckstvétten i ndrheten av barn.
Andra &n den person som anvénder hégtryckstvétten far
inte vidréra hégtryckstvétten eller sladden.

Andra dn den person som anvénder hégtryckstvétten far
inte befinna sig i ndrheten av arbetsomradet.

Forvara hogtryckstvéatten pa en séker plats nar den
inte anvénds.

Férvara hégtryckstvétten pa en torr, hégt beldgen plats
eller med skydd av ett las utom rdckhall for barn.
Anvand inte hogtryckstvétten pa ett olampligt satt.
Anvéand hégtryckstvétten inom dess kapacitetsgrénser
for ett sdkert och effektivt resultat.

Anvénd inte hégtryckstvétten for ndgot annat &ndamal
&n vad den &r utformad fér.
Bar skyddsklader
hégtryckstvatten.
Anvénd skyddsskor, handskar och hjalm med visir samt
hoérselskydd efter behov.

vid anvandning av

. Anvdnd skyddsglaségon och dammskyddsmask

vid anvéndning av hégtryckstvatten.

Det finns en risk att stdnk och damm kan komma i kontakt
med 6gon eller mun vid anvdndning av hégtryckstvétten.
Hantera stromsladden varsamt.

Bér inte laddaren | strémsladden eller dra ut
strémsladden ur eluttaget medan du héller i den.

Hall strémsladden borta fran védrme, olja och vassa
kanter.

Se till att det féremal som rengérs sitter fast
ordentligt.

Det kan hdnda att vattentryckets kraft far ldtta foremal att
flyga ivdg. Anvénd inte hogtryckstvétten pa létta féremal
som inte gar att fixera.

. Sta uppratt vid anvandning av hogtryckstvatten.

Se till att behélla fétterna pa marken for att inte tappa
balansen.

Var uppmarksam
hégtryckstvitten.
Rengdr hégtryckstvétten regelbundet for att sékerstélla
séker och effektiv anvdndning.

Hénvisa till bruksanvisningen vid byte av medféljande
delar.

Kontrollera regelbundet strémsladden till laddaren och
be din aterférséljare att reparera den ifall den skadas.
Vid anvédndning av en férldngningssladd, kontrollera
sladden regelbundet och byt ut den ifall den skadas.

Se till att handtaget alltid &r torrt och rent och Iat inte olja
eller fett komma i kontakt med det.

pa att uppratthalla
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22.

23.

24.
25.

26.

27.
28.

Stang av och koppla ur batteripaketet fran
hogtryckstvitten i féljande situationer:

Naér den inte anvénds och ndr den repareras.

Nér medféljande eller képta delar kopplas in/ur.

Vid andra situationer som utgor en risk.

Bristfélliga forlangningssladdar kan utgora en fara.
Var alltid uppmérksam vid anvandning av
hégtryckstvatten.

Var uppmédrksam pd de anvdndningsmetoder som
anges i bruksanvisningen och den omgivande miljén vid
anvéndning av hégtryckstvétten.

Anvénd inte hégtryckstvétten vid trétthet.

. Anvénd endast specificerade tillbehor.

Anvéndning av andra tillbehér én de som anges i
bruksanvisningen eller i kataloger fran HiIKOKI kan leda
till olyckor eller skador och ska undvikas till varje pris.

. Reparation av hogtryckstvatten far endast utféras

av specialister.

Hégtryckstvétten uppfyller alla
sdkerhetsféreskrifter och far ej modifieras.
Alla begdran om reparationer maste géras till
auktoriserade HiKOKI-servicecenter. Att férsdka utféra
reparationer utan rétt kompetens kan leda till olyckor och
skador.

relevanta

Anvand inte maskinen om ett batteri eller
viktiga delar av maskinen har skadats, t.ex.
sékerhetsanordningar, hégtrycksslangar  och

spolhandtag.

Hall spolhandtaget med bada handerna vid
anvandning av hégtryckstvitten.

Underlatenhet att géra detta kan leda till personskador.
Hogtryckstvatt kan utgora en fara vid felaktig
anvandning.

Hagtrycksvattenstralar fér inte riktas mot ménniskor, djur,
skora foremal, elektrisk utrustning eller hdgtryckstvétten
sjélv.

. Anvénd inte bensin, olja, Idsningsmedel eller andra

lattantandliga eller giftiga vatskor, eller nagon
annan olamplig vatska.

Underldtenhet att gbra detta kan leda till explosion,
brand eller rokutveckling eller andra olyckor, vilket kan
orsaka skador.

Vid spolning av bildick, se till att munstyckets
6ppning halls minst 50 cm fran den yta som tvéttas.
Underladtenhet att géra detta kan leda till skador pa
dédcket eller bromsarna, vilket kan orsaka allvarliga
olyckor.

Vidror inte stromkontakten pa
eluttaget med vata hander.
Underlatenhet att géra detta kan orsaka elektriska stétar.
Hogtryckstvatten far inte anvdndas av barn eller
okvalificerad personal.

Vatten som har runnit genom den utrustning som
férhindrar backfléde anses vara odrickbart.

Se till att en backflodesventil alltid anvédnds nér
hégtryckstvétten ansluts till en kran med dricksvatten.
Anvdnd en backflodesférebyggande enhet enligt
EN12729 typ BA.

Vatten som har passerat genom backflédesventilen gar
inte att dricka.

Se till att vatten inte skvatter pa hogtryckstvitten,
laddaren, stromuttag eller andra omraden. Utsatt
den inte heller for eller anvénd i regn.

Underlatenhet att géra detta kan leda till elektriska stétar.
Hall inte i spolhandtaget nar det fasts pa plats.

Om hégtryckstvétten inte fungerar som den skaeller
ger ifran sig konstiga ljud eller vibrationer, sting
omedelbart av den och kontakta ett auktoriserat
HiKOKI servicecenter for att begéra en kontroll eller
reparation.

Fortsatt anvdndning kan resultera i personskador.

laddaren eller




Svenska

29.

30.
31.

FO
1.

Om hogtryckstvatten oavsiktligt tappas eller slas
i nagot hart, kontrollera ifall skador, sprickor eller
defekter har uppkommit.

Underlatenhet att géra detta kan leda till personskador.
Rikta inte stralen mot dig sjélv eller andra for att
tvatta av klader eller skor.

Sla alltid av strombrytaren till elnédtet nar maskinen
lamnas obevakad.

RSIKTIGT

Toém hogtryckstvatten pa allt innan

hégtrycksslangen l6sgors.

tryck

2. Montera alla medféljande tillbehor i enlighet med
bruksanvisningen.

Underlatenhet att géra detta kan resultera i att tillbehér
lossnar eller skador.

3. Kontrollera att inga frammande féremal har fastnat
pa det objekt som tvéttas.

Underlatenhet att géra detta kan resultera i att féremal
flyger ivdg och orsakar skador.

4. Spruta inte en vattenstrale pa omraden som omger
etiketter pa foremalet som tvéttas.

Underiatenhet att géra detta kan resultera i att etiketterna
skoljs bort.

5. Ta tag i handtaget ordentligt nar hégtryckstvétten
bérs.

6. Barn ska hallas under uppsikt for att garantera att
de inte leker med apparaten.

YTTERLIGARE

SAKERHETSVARNINGAR

VARNING

1. Sla inte pa hogtryckstviatten medan avtryckaren
trycks in.

Underlatenhet att goéra detta kan leda till att vatten
sprutas direkt, vilket kan orsaka ovéntade olyckor.

2. Rikta inte munstycket mot ménniskor eller djur.
Underlatenhet att gora detta kan leda till personskador.

3. Se till att allt aterstdende vatten téms fran
hégtryckstvitten, spolhandtaget och slagen etc.,
efter anvandning.

Underlatenhet att gora detta kan resultera i frysning,
vilket kan leda till funktionsfel.

4. Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

5. Ta aldrig isér vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

6. Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strém och &verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

7. Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

8. Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

9. Se till att inga féremal eller froimmande &mnen

ventilationshal.

hamnar i
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

laddningsaggregatets
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FORSIKTIGT

1.

Hall arbetsomradet snyggt och prydligt

Smutsvatten kan komma att sprutas vid anvandning av
hégtryckstvéatten. Det &r darfér nddvandigt att kontrollera
omrédet runt omkring for att se till att det inte finns nagra
hinder och halla arbetsomradet snyggt och prydligt.

. Placera hégtryckstvitten

VAlj platta platser dér inte hogtryckstvatten utsatts for
vattenstank vid spolning.

Stall omedelbart strombrytaren pa "AV” om slangen
slapper fran kranen eller hogtryckstvatten och om inte
vatten langre matas till hdgtryckstvatten.

Underlatenhet att géra detta kan resultera i omedelbara
funktionsfel (torrkdrning).

Stall alltid strombrytaren pa "AV” nar en paus gors i
arbetet.

Underlatenhet att géra detta kan leda till att motorn
startas automatiskt.

Placera fingret mitt pa avtryckaren vid anvandning.
Underlatenhet att géra detta kan leda till skador pa grund
av klamda fingrar.

Ta stadigt tag i handtaget och munstycket med bada
hénderna.

Denna produkt har en stark permanent magnet i motorn.
laktta féljande sékerhetsféreskrifter géllande flisor som
fastnar pa verktyget och den effekt som den permanenta
magneten har pa elektroniska enheter.

Om du anvander en pacemaker eller en annan
elektronisk medicinsk enhet, ska du inte anvanda eller
nérma dig verktyget. Det kan paverka den elektroniska
enhetens funktion.

Anvand inte verktyget nara precisionsenheter som
t.ex. mobiltelefoner, magnetkort eller elektroniska
minnesmedier. Det kan orsaka bristfallig funktion, haveri
eller forlust av data.

ANMARKNING

1.
2.

L6sa anslutningar kan leda till att vatten lacker.

Fukta O-ringen med vatten for att underlatta
sammankopplingen om det ar svart att ansluta slangen
och munstycket.

Avlagsna smuts, lera och andra amnen fran
spolhandtagets ingangshal och munstyckets utsprang.
Stall forst in sprayjusteringen pa ”Strale” och flytta den
graduvis till "Spray” medan avtryckaren trycks in.

Var uppmérksam pa att det finns en risk att vattnet
sprutas horisontellt dver ett stort omrade om den &r helt
installd pa "Spray”.

Var uppmarksam pa att munstycket kan skadas om det
med tvang flyttas forbi stoppositionen vid vaxling mellan
"Strale” och "Spray”.

Paborja spolningen ungefar 1 meter fran det féremal
som ska spolas och flytta sedan gradvis narmare medan
rengoringsnivan kontrolleras tills ett avstdnd nas dar
smutsen effektivt spolas av.

Spraytrycket fran hogtryckstvatten ar ungefar 7 ganger
storre an kranvatten. Hogtryckstvattsstralar kan darfor
orsaka skador eller spola av holjet pa det féremal som
tvéttas.

Det finns tillfallen da vattensprayen kommer att vara
instabil pa grund av att luft som har samlats i pumpen
och slangen spolas ut tillsammans med vattnet direkt
efter anvandning. Om detta intraffar, I1at vattnet spolas ut
tills det stabiliseras.

Lat det ga tva eller fler sekunder mellan det att
avtryckaren trycks in och slapps.

Underlatenhet att gora detta kan resultera i funktionsfel i
tryckvakten.

Sl4 inte PA strdmbrytaren nar tanken &ar tom eller
vattenkranen avstangd.

Underlatenhet att gora detta kan leda till funktionsfel.

. Motorn kommer automatiskt att stdéngas av nér ett

tillrackligt vattentryck har byggts upp i hégtryckstvatten.



11. Las avtryckaren med stopparen under pauser och nar
arbetet har slutforts.

Om hogtryckstvatten lamnas paslagen kan det leda till
torrkdrning, vilket leder till funktionsfel.

Om batteriet anvénds vid kalla férhallanden (kallare an
0 °C) kan det ibland resultera i nedsatt arbetsférmaga.
Detta ar emellertid ett temporart fenomen, som kommer
att aterga till normalt tillstdnd nér batteriet blir uppvarmt.
Det kan lacka vatten om vattentanken &r inkopplad utan
att hogtrycksslangen ar det.

Koppla in hégtrycksslangen och spolhandtaget innan
tanken ansluts.

Lésgér tanken innan  hdgtrycksslangen  och
spolhandtaget 16sgors och se till att tanken har tomts pa
vatten.

Kontrollera att hégtrycksslangen och spolhandtaget ar
inkopplade nér du flyttar eller kopplar in en tank som
innehaller vatten.

Nar hégtryckstvéatten anvands inomhus ska den placeras
dér det inte gor nagot om vatten lacker ut.

VID ANVANDNING AV FORVARAT
VATTEN

FORSIKTIGT
1. Anvand endast rent vatten (vatten fran flod eller damm,
grumligt vatten som innehaller sandkorn).
Underlatenhet att gora detta kan leda till funktionsfel.
ANMARKNING
Det gér inte att suga ut vatten vid foljande férhallande:
Nér en slang med en innerdiameter pa mer an 9 mm
anvands
Nar hojdskillnaden mellan vattenintaget och vattenytan
ar mer an 0,5 meter
Nar slangen inte &r fylld med tillrdckligt mycket vatten
Stall strombrytaren pa "PA” utan att munstycket har
monterats.
Underlatenhet att géra detta kan resultera i torrkérning,
vilket kan leda till funktionsfel.
Stall strdmbrytaren pa "AV” om inte vatten strommar ut
inom tva minuter.
Underlatenhet att géra detta kan resultera i funktionsfel
(torrkérning).
Den maximala insugningshdjden (lyfthdjd) ar ungefar 0,5 m.
Montera i enlighet med férhallandena.

12.
13.

14.

O
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Svenska

Insugningshéjd  nar vattenutloppet & samma som
sugslangens maximala hojd: Fran vattenutloppet till
vattenytan.

Vattenintag
(sugslangens
maximala héjd)

=

Mindre @n 50 cm

Insugningshdéjd nar vattenutloppet &r lagre &n sugslangens
maximala hoéjd: Fran sugslangens maximala hojd till

vattenytan.
Sugslangens
maximala hdjd
Vattenintag

Mindre &n 50 cm
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VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att forlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| hadndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvéndning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
handa att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar Overbelastat kan motorn stanna. Om
s& hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till dverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet éverhettas under fér hdég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvénda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvénda det igen nér det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att férebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta fbljande
forsiktighetsatgéarder.

1. Se ill att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa
batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsatts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avldgsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och forvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvéand inte batteriet med polerna omvénda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvéand inte batteri for andra syften an de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet foér hoga temperaturer eller
hogt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hégtrycksbehallare.

Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

10. Anvand inte pa plats dér stark statisk elektricitet skapas.

2.
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Svenska

11. Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

RSIKTIGT

Om vétska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skdlj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka dgonproblem.

Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig lukt, &verhettning,
missférgning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for férsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterférséljare eller
handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att folja nedanstaende anvisningar.

F

5
1.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

O Foér att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

SAKERHETSMEKANISMER

Hoégtryckstvatten ar utrustad med féljande

sékerhetsmekanismer for att garantera saker anvandning.

Stréombrytare

Detta forhindrar att hdgtryckstvatten anvands oavsiktligt.
Spolhandtaget ar utrustat med ett las

Detta férhindrar att avtryckaren trycks in oavsiktligt och

aktiverar hogtryckstvatten.

Tryckvakt
Detta férhindrar att trycket inuti hogtryckstvatten
Overskrider tilladtna nivéder. Genom att slappa

avtryckaren pa spolhandtaget stoppar ventilen som
drivs av vattentrycket pumpen. Pumpen startar igen nér
avtryckaren dras.
Automatisk avsténgning
Hogtryckstvatten ar utrustad med en automatisk
avstangningsfunktion ~ féor att undvika  onddig
batteriférbrukning, liksom att férhindra att den startas
oavsiktligt och orsakar olyckor.
Automatisk avstangning aktiveras i féljande situationer:
Nar strdmmen &r paslagen och avtryckaren inte trycks in
pa 30 minuter
Nér avtryckaren trycks in konstant i 30 minuter
Motorn kan stoppas om det finns risk att batteriet blir
Overhettat.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
ANSLUTNING AV USB-ENHET

Nér ett ovantat problem uppstar kan data i den USB-enhet
som &r ansluten till denna produkt skadas eller férloras. Se
alltid till att sakerhetskopiera all data som finns pa USB-
enheten fére anvéndning med denna produkt.

Var uppmarksam pa att vart foretag inte accepterar nagot
som helst ansvar fér data som lagrats i en USB-enhet som
skadas eller férloras, och inte heller fér eventuella skador
som kan uppsta pa en ansluten enhet.

O
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VARNING

O Foére anvandning, kontrollera den anslutande USB-
kabeln for eventuella defekter eller skador.
Anvandning av en defekt eller skadad USB-kabel kan
leda till rokutveckling eller brand.

O Nér produkten inte anvands, tack éver USB-porten med
gummiskyddet.
Ansamling av damm etc. i USB-porten kan orsaka
rokutveckling eller brand.

ANMARKNING

O Nagon enstaka paus kan férekomma under USB-
uppladdningen.

O Nar en USB-enhet inte laddas, ta bort USB-enheten ur
laddaren.
Underlatenhet att gora detta kan inte bara reducera
USB-enhetens batterilivsiangd, men kan aven leda till
ovantade olyckor.

O Vissa USB-enheter kanske inte kan laddas, beroende pa

typen av enhet.

DELARNAS NAMN (Bild 1 - Bild 23)

@ | Tank @ | Variabelt munstycke
@ | Sidoficka Spolhandtag
Utlopp for
® vattenforsorjning @ | Avtryckare
@ | Spak Avtryckarlas
®) | Sparr Hogtrycksslang
Rengdringsnal till
® | Tanklock 0 munstycke
7) | Handta ) | Batteri
@ g
Anslutning for
vattenférsorjning ® Vattenslang (finns
(monterad pa tillganglig i handeln)
huvudenheten)
Snabbkoppling
© |Lock @ (séljs separat)
@® Justeringsratt for ) Snabbkoppling (finns
vattentryck tillgénglig i handeln)
Anslutning for
) | Laddningsindikatorbrytare | @ | vattenforsérjning
(sdljs separat)
N Anslutning for
{2 | Laddningsindikatorlampa | @6 spolhandiag
Strémbrytare Ventilhatt
® y
{4 | Stromlampa @ | Sil
SYMBOLER
VARNING

Nedan visas de symboler som anvands fér maskinen.
Se till att du forstar vad de betyder innan verktyget
anvénds.

©

AW18DBL: Batteridriven Hogtryckstvétt

Las alla s&kerhetsvarningar och alla
instruktioner.




Svenska

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévanlig atervinning.

Snabbkoppling (fér smala slangar)
(finns tillganglig i handeln)

¢ Vattenslang (tryckbestandig)
(finns tillganglig i handeln)
* Smal vattenslang (finns tillgénglig i handeln)

Koppling till vattenkran
(finns tillganglig i handeln)

Varning

Hogtryckstvattens strombrytare PA

Hoégtryckstvattens strombrytare AV

\ Mérkspénning
kg Kilogram Knapp for kvarvarande batteri
MPa | Megapascal Batteriet &r nastan helt urladdat. Ladda batteriet

a3

Hogtryckstvatt kan utgéra en fara vid felaktig
anvandning. Hogtrycksvattenstralar far inte
riktas mot manniskor, elektrisk utrustning eller
hogtryckstvatten sjalv.

sa snart som mojligt

Hélften av batteriets energi ar férbrukad.

Vatten som har passerat genom
backflédesventilen gér inte att dricka.

Det finns tillrackligt med energi kvar i batteriet.

Koppla loss batteriet

Forbjuden atgéard

Olast

Spolhandtag

Variabelt munstycke

Hogtrycksslang (3 m)

Rengdringsnal till munstycke

BHEY

Vattnets matningskoppling
(Extratillbehor...séljs separat)

Snabbkoppling (svart)
(finns tillganglig i handeln)

STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1
tillbehdren listade pa sidan 281.

enhet) innehéaller paketet

Standardtillbehdren kan andras utan féregaende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

O Rengor skarmdérrar, fonsterglas, golv, vaggar etc.
O Rengor bilar, motorcyklar etc.
O Tvattar bort lera fran tradgards- och lantbruksredskap.

TEKNISKA DATA

MOTORDRIVET REDSKAP
Modell AW18DBL
Spénning 18V
Utloppstryck (1 MPa: 10,2 kgf/cmz2) 0,5-2,0 MPa
Vattenflode 0,5-1,2 L/min

Tillaten vattentemperatur

40°C eller mindre

Vattenfoérsdrjningsmetod

Tankens vattenférrad / Vattenkran / Forvarat vatten

Tankens kapacitet

8L

Motor Likstrdmsmotor
Matt (langd x bredd x djup) 302 mm x 254 mm x 473 mm
Vikt*1 4,5kg

*1 Vikt (Enligt EPTA-procedur 2003): Exklusive batteri, spolhandtag, hdgtrycksslang, variabelt munstycke.

LADDNINGSAGGREGAT

Modell UC18YSL3
Laddningsspénning 14,4V -18V
Vikt 0,6 kg

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till andringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

ANMARKNING
O Utsétt inte indikeringspanelen fér harda stotar och skada
det ej. Det kan leda till problem.



Svenska

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvénder ditt elektriska verktyg.

3. Laddning
Nar ett batteri satts i laddaren kommer
laddningsindikatorlampan att blinka blatt.
Nar batteriet blir fulladdat kommer

laddningsindikatorlampan att lysa grént. (Se Tabell 1)

1. Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag. 1) Laddningsindikator] f biink
Laddningsindikatorlampan kommer att blinka rétt (med O Laddn!ngs!nd!katorlampan yser d'.E ar . .
intervaller pa 1 sekund) efter att natkabeln ansluts till addningsinaikatoriampans = Indikeringar  visas |
laddaren. tabell 1,. alltefter tlllst_andet pa laddaren eller det

2. Sétti batteriet i laddaren. uppladdningsbara batteriet.

Satt i batteriet ordentligt i laddaren sasom visas i Bild 2.
Tabell 1
Laddningsindikatorlampans indikeringar
« : Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under
:;cc)jrgnin :BRhngeBr 0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder) Ansluten till stromkalla
9 I I I
: Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte i 1 sekund. : . .
Blinkar (avstangd i 1 sekund) Bgttenkgpamzeten vid
(BLA) P fr— mindre an 50%
Under . Lyser 1 sekund. Lyser inte under . . .
: Blinkar = Batterikapaciteten vid
laddning (BLA) 0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder) mindre dn 80%
Lyser Lyser ihdllande Batterikapaciteten vid mer
A N ¥
Laddningsindikatorlampa (BLA) an 80%
(ROD/BLA/GRONI/LILA) Lyser ihdllande
Laddning Lyser I
avslutad (GRON) (Kontinuerlig ljudsignal: ungefar 6
sekunder)
A : Lyser 0,3 sekunder. Lyser inte under Batteriet verhettat. Kan inte
g;ﬁg‘:tfgde ?FI{'B'B”[)" 0,3 sekunder. (slackt 0,3 sekunder) ladda. (laddning kommer att
yiag ] | ] bodrja nar batteriet svalnat).
Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1
o ’ sekunder. (slackt 0,1 sekunder)
Gar inte att (Fﬂ'lr[‘/f;’ EEEEEEENNBENBNEN Felibatteriet eller laddaren
(Intermittent ljudsignal: ungefér 2
sekunder)

(2) Angaende temperaturer och laddningstid for det uppladdningsbara batteriet
Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2.

Tabell 2
Laddare

Batteri uC18YSL3

Laddningsspénning \ 14,4 18

Typ av batteri Li-ion

Temperaturer vid vilka batterierna kan laddas -10°C - 50°C

Laddningstid for batterikapacitet, ca. (vid 20°C)
1,3Ah min. 15 (4 celler) 15 (5 celler)
1,5 Ah min. 15 (4 celler) 15 (5 celler)
2,0 Ah min. 20 (4 celler) 20 (5 celler)
2,5 Ah min. 25 (4 celler) 25 (5 celler)
3,0 Ah min. 20 (8 celler) 20 (10 celler)
4,0 Ah min. 26 (8 celler) 26 (10 celler)
5,0 Ah min. 32 (8 celler) 32 (10 celler)
6,0 Ah min. 38 (8 celler) 38 (10 celler)

ANMARKNING ANMARKNING
Laddningstiden kan variera enligt Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvéndning

omgivningstemperaturen och natspénningen.

Dra ut laddarens natkabel ur natuttaget.

Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur
laddaren.

o

och att spara det.



Svenska

Angaende elektrisk urladdning i héndelse av nya Hur man anvander det variabla 13 285
batterier, etc. munstycket
Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier | Tvéttning 14 285
och batterier som inte har anvéants under en langre tid T s
inte &r aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara Vid tillférsel av vatten fran en 15 286
. o s . . vattenkran
lag nér de anvands den forsta och andra gangen. Detta
&r ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som krévs | Vid anvandning av férvarat vatten 16 286
for att ladda kommer att aterstillas genom att ladda . -
batterierna 2 — 3 ganger. Nar atgarden har slutforts 17 287
| Hur man far batterierna att ricka lingre. L{atdflintit“g av en USB-enhet fran 18-a 288
ett eluttag
(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade. Laddni USB-enhet och
Nar du kénner att verktygets effekt minskar, sluta adaning av en -ennhet oc 18-b 288

anvanda verktyget och ladda dess batteri. Om du batter fran et eluttag

fortsétter att anvénda verktyget och laddar ur den | Hur man laddar USB-enheten 19 288

elektriska strommen, kan batteriet skadas och dess

livslangd férkortas. Nér laddning av en USB-enhet har 20 288
(2) Undvik att ladda vid hga temperaturer. slutforts

Ett uppladdningsbart batteri ar varmt direkt efter A 5

anvandning. Om ett sadant batteri laddas omedelbart ggﬁgg:,l av hogtryckstvatt och 21 289

efter anvandning férsdmras dess inre kemiska substans,

och batteriets livslangd férkortas. Lat batteriet vara och | Kontroll av filter 22 289

ladda det efter att det har svalnat ett tag. - A
FORSIKTIGT Rengora och forvara 23 289
O Om batteriet laddas nar det ar varmt efter att ha | DOgtryckstvétten efter anvandning

statt en langre tid i direkt solljus eller pa grund av | va av tillbehor — 200

att batteriet nyligen anvénts, kommer laddarens
laddningsindikatorlampa att lysa i 0,3 sekunder och
sedan vara slackt i 0,3 sekunder (avstangd i 0,3 2
sekunder). Om detta intraffar, Iat batteriet svalna innan UNDERHALL OCH INSPEKTION
du bérjar ladda. 1
O Nar laddningsindikatorlampan flimrar (med
0,2-sekunders intervaller), kontrollera och avlagsna alla
frammande féremal fran laddarens batterikontakt. Om g . .
det inte finns nagra frammande féremal ar det troligt gg? nﬂ%%ﬁg,:gg%gf g}?nnsst?grgrt]s hal regelbundet med
att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en ANMI"\RKNIN(.J?. goring ’
auktoriserad serviceverkstad. i 2
O Det tar ca tre sekunder foér den inbyggda mikrodatorn i 2 ‘II;E:)II:';‘?:Lﬁ;):Jl'}eillzlglt’:a(%?}é)gg)rengormunstyckets hal.
UC18YSLa3 att avkanna att en pAgdende laddning avbrutits ~ “* R
och batteriet tagits ur. Vanta dérfér i minst tre sekunder iapt(t)elzi regelbundet bort allt som fastnat i natet med
innan batteriet pa nytt satts i laddaren for fortsatt laddning. ANMI"\RK.NING

Det kan hénda att batteriet inte laddas upp pa korrekt satt T " 2 : e
PV A - a bort filtret fr&n vattenintaget med en platt radioténg.
om batteriet satts i laddaren p& nytt inom tre sekunder. 3. Rengéra hogtryckstvitten

Krama ur éverflodig fukt fran en trasa som doppats i tval

MONTERING OCH ANVANDNING och vatten och torka av hogtryckstvatten.

Anvénd inte bensin, thinner, bensen, fotogen etc.

. Kontroll av hégtryckstviétt och slangar (Bild 21)
Kontrollera s& att det inte finns skador, sprickor eller
defekter.

Rtz f - Underlatenhet att gora detta kan leda till defekter.
Atgard Bild Sida 4. Kolla efter I16sa skruvar.
Laddning 2 282 Kolla regelbundet efter I6sa skruvar och dra at om det
- behdvs. Underlatenhet att géra detta kan innebara fara
Ta ur batteriet 3 282 for anvandaren.
5 ! 5. Rengdra och férvara hogtryckstvitten efter
Féast munstycket till spolhandtaget 4 283 anvandning (Bild 23)
Lésgér munstycket fran 5 283 Tillbehdren kan férvaras i hdgtryckstvatten, sdsom visas
spolhandtaget pa bild 23, nar den inte anvands eller forflyttas.
- - Undvik féljande miljder och férvara hogtryckstvatten
Kopplingsordning 6 283 och dess tillbehdr pa en séker, torr plats nar den inte
2ot hé ; anvands.
gast hogtrycksstangen til 7 283 O Fbrvara inte inom réackhall fér barn, eller pa platser dar
polhandtaget x
barn kan anvéanda den.
Anslut hégtrycksslangen till 8 283 O Forvara inte pa platser dar det finns risk fér regn, t.ex.
vattenutloppet pa huvudenheten utanfor huset, eller pa platser med hég luftfuktighet.
Anslut tanken till huvudenheten 9 284 o] Zﬁ)é\r/?zje}::lt(?sy;);lﬁjl:tser dar temperaturen varierar kraftigt,
Satta i batteriet 10 284 O Férvara inte pa platser dér det finns flyktiga &mnen som
kan antanda eller explodera.
Strémindikator 11 285 )
Indikator for aterstdende ANM-ARK-NING o .
batteriniva 12 285 Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de

férvaras.



Svenska

En I&ngre tids férvaring (3 ma&nader eller mer) av batterier
med en lag laddningsnivd kan leda till férsamrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vésentligt minskad anvandningstid fér batterier kan
aterstallas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.

Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéandning, anse att
batterierna ar slut och kép nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda fér vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (s& som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60335 och
faststallts i enlighet med 1ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 86 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 73 dB (A)
Osékerhet K: 3 dB (A)

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60335.

Vibrationsavgivning varde an=4,71m/s2
Oséakerhet K = 1,5 m/s2

Det angivna totalvérdet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvéndas vid preliminaruppskattning av
exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvdndande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvént pa.
Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet s& som nér verktyget ar avstangt och
nar det kors pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

O
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ANMARKNING

Beroende pa& HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI réatten till andringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.




FELSOKNING

Svenska

Anvand felsdkningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din
aterforsaljare eller ett auktoriserat HiIKOKI servicecenter.

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Motorn fungerar inte nér
avtryckaren trycks in.

Inget batteri har installerats.

Saétt i batteriet.

Strémbrytaren ar instélld pa "AVv”.

Sla pa hogtryckstvéatten.

Batterikapaciteten ar Iag.

Ladda batteriet.

Strémlampan blinkar
upprepade ganger och
hégtryckstvéatten startar
inte.

Batteriet ar dverhettat.

Vid upphérande av anvandning kommer
batteriet automatiskt att borja ladda om
temperaturen sjunker, men detta kan
aven minska batteriets livslangd. Det
rekommenderas att batteriet kyls av pa en
valventilerad plats med skydd fran direkt
solljus innan det laddas.

Strémlampan

blinkar snabbt och
hdgtryckstvéatten startar
inte.

Nagot &r felaktigt.

Kolla efter och ta bort alla frammande
féoremal mellan batteriets poler och
huvudenheten. Om lampan fortséatter
att blinka i samma takt, kontakta ett
auktoriserat HIKOKI-servicecenter for
reparation eftersom det kan vara fel pa
hégtryckstvatten.

Vattnet spolar inte.
Vattentrycket ar lagt.
Vattentrycket ar inte stabilt.

Det ar nagot fel pa vattnets
utfléde.

Motorn hackar.

Filtret ar blockerat.

Spola av det filter som sitter vid
vattenintaget.

Munstycket &r blockerat.

Rengor slutet av munstycket med den
medféljande rengéringsnalen.

Vattnets matningskoppling ar 16s.

Kontrollera och se till att kopplingen ar
ordentligt atdragen.

Det lacker vatten fran hogtrycksslangen.

O Kontrollera och se till att kopplingen ar
ordentligt fastsatt.

O Om hégtrycksslangen har skadats,
kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter for reparation.

Det lacker vatten fran huvudenheten eller
spolhandtaget.

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter for reparation.

Tankens
vattenforrad

Huvudenheten och tanken har inte anslutits
korrekt.

Kontrollera och se till att huvudenheten och
tanken &r ordentligt anslutna.

Det finns lite vatten i tanken.

Sla av strombrytaren och fyll direkt pa
tanken med vatten.

Tankens ventilhatt &r igensatt.

L&sgdr och rengdr ventilhatten.

Vattenkran

Vattenvolymen eller trycket fran kranen &r
lagt.

Kontrollera och se till att slangen har en
lamplig innerdiameter och att den inte har
vridits.

Oppna vattenkranen till fullo.

Forvarat
vatten

Det finns inte tillrackligt med vatten.

Séank ner slangen i det férvarade vattnet for
att fylla slangen med mer vatten.

Hojdskillnaden mellan vattenintaget och
vattenytan &r stor.

Placera hogtryckstvéatten inom den
maximala insugningshdjden.

Slangens innerdiameter ar inte passande.

Anvand en slang med en innerdiameter pa
7,5-9 mm.

Motorn stannar plétsligt.

Batteriet ar urladdat.

Ladda batteriet.

Batteriet ar dverhettat (stromlampan
blinkar).

Ta ur batteriet fran huvudenheten och
lat den svalna pa en vélventilerad plats
skyddad fran direkt solljus.

Det har uppstatt ett problem med
huvudenheten
(strdmlampan blinkar snabbt).

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter for reparation.
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Svenska

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Motorn slas upprepat
pa och av medan vatten
spolar.

Munstycket blockeras av frammande
féremal.

Rengér munstycket med den medféljande
rengdringsnalen.

Det finns lite vatten i tanken.

Sla av strombrytaren och fyll direkt pA med
vatten.

Motorn stannar inte fastan
avtryckaren inte trycks

in, eller slas upprepat pa
och av.

Det lacker vatten fran hogtrycksslangen.

O Kontrollera och se till att kopplingen &r
ordentligt fastsatt.

O Om hégtrycksslangen har skadats,
kontakta ett auktoriserat HiIKOKI-
servicecenter for reparation.

Det lacker vatten fran huvudenheten eller
spolhandtaget.

Det har uppstatt ett problem med
huvudenheten.

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter for reparation.

Det gar inte eller &r svart att
16sgdra hogtrycksslangen
fran huvudenheten eller
spolhandtaget.

Hégtrycksslangen ar fortfarande satt under
hdgt tryck.

Stang av strémmen och tryck in avtryckaren
for att fa trycket att férsvinna.

Det lacker vatten fran
hdgtryckstvétten.

Hogtrycksslangen eller spolhandtaget ar
inte inkopplade medan vattentanken ar
inkopplad.

Detta &r inte ett fel.

O Koppla in hégtrycksslangen och
spolhandtaget.

O Nér hégtryckstvétten ska forvaras, tom
tanken och hogtryckstvatten pa vatten.
Se Bild 17.

Laddningsindikatorns
lampa blinkar snabbt i lila
och batteriet bérjar inte
ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Satt i batteriet ordentligt.

Det finns frammande féremal i batteripolen
eller dar batteriet &r monterat.

Avlagsna det frammande féremélet.

Laddningsindikatorns
lampa blinkar snabbt i rétt
och batteriet borjar inte
ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Sétt i batteriet ordentligt.

Batteriet ar 6verhettat.

Vid upphérande av anvandning kommer
batteriet automatiskt att bérja ladda om
temperaturen sjunker, men detta kan
aven minska batteriets livslangd. Det
rekommenderas att batteriet kyls av pa en
valventilerad plats med skydd fran direkt
solljus innan det laddas.

Batteriets anvandningstid
ar kort fastan batteriet ar
fulladdat.

Batteriets livslangd &r slut.

Byt ut batteriet mot ett nytt.

Det tar lang tid att ladda
batteriet.

Batteriets, laddarens eller den omgivande
miljéns temperatur ar mycket lag.

Ladda batteriet inomhus eller pa en varmare
plats.

Laddarens ventiler &r blockerade, vilket gor
att de inre delarna 6verhettas.

Undvik att blockera ventilationséppningarna.

Kylflakten &r inte igang.

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter for reparation.

USB-strémlampan har
slagits av och USB-enheten
laddar inte.

Batterikapaciteten har blivit lag.

Byt ut batteriet mot ett med kapacitet kvar.

Anslut laddarens nétkabel till ett vagguttag.

USB-stromlampan slas inte
av fastdn USB-enheten har
laddats fardigt.

USB-stromlampan lyser gront for att indikera
att USB-laddning ar méjligt.

Detta ar inte ett fel.

Det ar osékert vad USB-
enhetens laddningsstatus
ar, eller om den har laddats
fardigt.

USB-stromlampan slas inte av fastan
laddningen har slutférts.

Kontrollera den USB-enhet som laddas for
att bekrafta dess laddningsstatus.
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Svenska

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Laddning av en USB-enhet
pausas halvvags.

Laddaren ansléts till ett eluttag medan
USB-enheten laddades med batteriet som
strdmkalla.

Ett batteri sattes i laddaren medan USB-
enheten laddades med ett vagguttag som
stromkalla.

Detta ar inte ett fel.

Laddaren pausar USB-laddning under
cirka 5 sekunder nar den véxlar mellan
stromkallor.

Laddning av USB-enheten
pausas halvvégs nar
batteriet och USB-enheten
laddas samtidigt.

Batteriet ar fulladdat.

Detta &r inte ett fel.

Laddaren pausar USB-laddning i ungefér
5 sekunder medan den kontrollerar ifall
batteriet har laddats fardigt.

Laddning av USB-enheten
pabdrjas inte nar batteriet
och USB-enheten laddas
samtidigt.

Den aterstaende batterikapaciteten ar
mycket lag.

Detta &r inte ett fel.
Nar batterikapaciteten nar en viss niva
pabdrjas USB-laddning automatiskt.
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Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
ELEKTRISK VERKTQOJ

/ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsforskrifter og alle instruktioner.
Det kan medfere elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.
1. Sorg for, at arbejdsomradet altid er pzent og
ryddeligt.
Hvis du ikke overholder dette, kan det resultere i ulykker.

2. Tag det omgivende miljoc i betragtning ved
anvendelse af vaskeanordningen.

O Soryg for, at arbejdsomradet er klart oplyst.

O Anvend ikke vaskeanordningen i naerheden af breendbar
vaeske eller gas.

3. Pas pa elektrisk stod.
Ror ikke ved noget, der er jordet (har jordforbindelse)
ved anvendelse af opladeren. (Eksempelvis ror,
varmelegemer, mikrobolgeovne, koleskabe, osv.)

4. Undlad at anvende vaskeanordningen i nzrheden

af born.

O Andre personer end vedkommende, der anvender
vaskeanordningen, ma ikke rore ved vaskeanordningen
eller ledningen.

O Andre personer end vedkommende, der anvender
vaskeanordningen, ma ikke komme i nzerheden af
arbejdsomradet.

5. Opbevar vaskeanordningen pa et sikkert sted, nar

den ikke anvendes.

Opbevar vaskeanordningen hojt pa et tort sted eller

beskyttet med las og utilgaengeligt for born.

Undlad at anvende vaskeanordningen pa

upassende mader.

Anvend hajtryksrenseren inden for rammerne af dens

egenskaber for at sikre forsvarlige og effektive resultater.

Anvend kun vaskeanordningen til det formal, den blev

designet til.

. Baer sikkerhedsbekleedning ved anvendelse af

vaskeanordningen.
Anvend sikkerhedsstovler, handsker, hjelme med visirer
og erepropper alt efter behov.

8. Anvend beskyttelsesbriller og stovmasker ved
anvendelse af vaskeanordningen.

Der er risiko for at f& vandsprejt og stov i gjnene og i
munden, nar du anvender vaskeanordningen.

9. Handtér ikke stromkablet pa voldsom vis.

O Beer ikke opladeren ved kun at holde fast i stromkablet,
og traek ikke stikket ud af stikkontakten, mens du holder
fast i stromkablet.

O Hold stromkablet vaek fra varme, olie og skarpe hjorner.

10.Sorg for, at det element, der renses, sidder

ordentligt fast.

Der er tilfelde, hvor kraften i vandtrykket far lette
genstande til at flyve af. Anvend ikke vaskeanordningen
til lette genstande, der ikke kan szettes rigtigt fast.

.Oprethold en sikker fodstilling, nar du anvender

vaskeanordningen.
Serg for, at dine fodder altid star fast p4 underlaget, sa
du kan holde balancen.

12.Veer meget opmaerksom pa at vedligeholde
hojtryksrenseren.

O Rens jeevnligt vaskeanordningen for at sikre forsvarlig og
effektiv anvendelse.

O Se betjeningsvejledningen  ved  udskiftning — af
medfelgende dele.
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17.

Efterse opladerens stromkabel jaevnligt, og bed din
forhandler om at reparere det i tilfeelde af beskadigelse.
Hvis du anvender forleengerledning, skal du efterse den
Jjeevnligt og udskifte den i tilfeelde af beskadigelse.

Sorg altid for at holde grebet rent og tert, og undga at fa
olie fra fedt pa det.

Sluk og frakobl batterienheden fra hgjtryksrenseren
i folgende situationer:

Nar den ikke er i brug, og nar den repareres.

Ved montering eller afmontering af medfolgende eller
kobte dele.

| andre risikofyldte situationer.

Uegnede forlaengerledninger kan vaere farlige.

Veer hele tiden opmaerksom under anvendelse af
vaskeanordningen.

Vaer opmaerksom pa de anvendelsesmetoder, der er
fastsat i betjeningsvejledningen og det omgivende miljo
ved anvendelse af hojtryksrenseren.

Undlad at anvende vaskeanordningen, nar du er traet.

. Anvend kun specificeret tilbehor og vedhzeng.

Anvendelse af andet tilbehor og andre vedhaeng end det,
der er angivet i betjeningsvejledningen eller i HIKOKI-
katalogerne, kan resultere i ulykker eller tilskadekomst
og skal for enhver pris undgas.

Reparationer af hgjtryksrenseren ma kun udfores af
eksperter.

O Haojtryksrenseren overholder alle relevante

sikkerhedsbestemmelser og ma ikke aendres.

O Alle reparationer skal foretages hos autoriserede

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

HiKOKl-servicecentre. Forseg pa at udfere reparationer
uden at have de rigtige faerdigheder hertil kan resultere i
ulykker eller tilskadekomst.

Anvend ikke maskinen, hvis batteriet eller vigtige
dele af maskinen er beskadiget, eksempelvis
sikkerhedsanordninger, hgjtryksslanger,
udloserpistol.

Hold godt fast i udloserpistolen med begge haender,
nar du anvender vaskeanordningen.

Hvis du ikke overholder dette, kan det resultere i
tilskadekomst.

Vand under hojt tryk kan vaere farligt, hvis det
anvendes forkert.

Stréler fra vand under hgjt tryk méa ikke rettes mod
mennesker; dyr; ting, der gar let i stykker; elektrisk udstyr
eller selve vaskeanordningen.

Anvend ikke benzin, olie, organiske
oplgsningsmidler eller andre braendbare eller
giftige veesker og ej heller andre former for uegnet
vaeske.

Manglende overholdelse af dette kan fore til
eksplosioner, udbrud af brand eller regudvikling eller
andre ulykker, der kan medfore beskadigelse eller
tilskadekomst.

Ved vask af bildaek skal du serge for, at spidsen af
dysen holdes mindst 50 cm fra den overflade, der
vaskes.

Manglende overholdelse af dette kan fore til
beskadigelse af dzek eller bremser, der kan fordrsage
alvorlige ulykker.

Ror ikke ved stromstikket pa opladeren eller ved
stikkontakten med vade hander.

Hvis du ikke overholder dette, kan det resultere i
elektriske stod.

Hojtryksrenseren ma ikke anvendes af born eller
personale uden oplaering heri.

Vand, der er strommet gennem
forebyggelsesenheder for tilbagelob, anses ikke
for vaerende drikkeligt.

Sorg for, at der anvendes en tilbagelobsventil, der ikke
er fejlbehaeftet, nar du tilslutter vaskeanordningen til en
hane med drikkevand.



Anvend en forebyggelsesenhed for tilbagelob i henhold
til EN12729 Type BA.

Vand, der er strommet gennem tilbagelobsventilen, kan
ikke drikkes.

26.Sorg for, at der ikke sprojtes vand pa
hgjtryksrenseren, opladeren, stikkontakten eller
andre omrader. Ligeledes ma du heller ikke
udsaette hgjtryksrenseren for regn eller anvende
den i regnvejr.

Hvis du ikke overholder dette, kan det resultere i
elektriske stod.

27. Hold ikke udlgserpistolen, nar du fastger den pa sin
plads.

28.Hvis vaskeanordningen ikke fungerer normalt
eller udsender underlige lyde eller vibrationer,
skal du gjeblikkeligt slukke for den og kontakte et
autoriseret HiKOKI-servicecenter for at anmode om
eftersyn eller reparation.

Fortsat brug kan medfere tilskadekomst.

29. Hvis vaskeanordningen tabes ved et uheld eller
hamres ind i noget massivt, skal du efterse den for
beskadigelse, revner og misdannelse.

Hvis du ikke overholder dette, kan det resultere i
tilskadekomst.

30. Ret ikke stralen mod dig selv eller andre for at rense

beklaedningsgenstande eller fodtg;j.

. Sluk altid for hovedafbryderens frakoblingskontakt,

nar du efterlader maskinen uden opsyn.

FORSIGTIG

1. Let trykket i vaskeanordningen, for du kobler
hgjtryksslangen fra.

2. Montér alt medfolgende tilbehor korrekt i henhold
til betjeningsvejledningen.

Manglende overholdelse af dette kan resultere i, at
tilbeharet ryger af, eller du kan komme til skade.

3. Kontrollér, at der ikke sidder fremmedlegemer pa
det objekt, der vaskes.

Manglende overholdelse af dette kan resultere i,
at fremmedlegemet flyver af og forarsager uventet
tilskadekomst.

4. Sprojt ikke straler af vand pa omraderne omkring
maerkater pa det objekt, der vaskes.

Hvis du ikke overholder dette, kan det resultere i, at
meerkaterne falder af.

5. Tag godt fat i grebet, nar du beerer
vaskeanordningen.

6. Born skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

ADVARSEL

1. Teend ikke for vaskeanordningen, mens udlgseren
traekkes.

Manglende overholdelse af dette kan resultere i, at der
omgaende sprejtes vand under hgijt tryk, hvilket kan fore
til uventede ulykker.

2. Ret ikke dysen mod mennesker eller dyr.

Hvis du ikke overholder dette, kan det resultere i
tilskadekomst.

3. Sorg for, at alt tilbageveerende vand tappes af
vaskeanordningen, udlgserpistolen og slangen
osv. efter brug.

Hvis du ikke overholder dette, kan det resultere i, at
vandet fryser og forarsager funktionsfejl.
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Undgd, at fremmedlegemer traenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medforer forbreendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

Stikikke genstandeindiopladerens ventilationsébninger.
Hvis metalgenstande eller braendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odelaegge opladeren.

RSIGTIG

Hold arbejdsomradet pzent og ryddeligt

Der sprgjtes snavset vand rundt ved anvendelse
af vaskeanordningen. Det er derfor nedvendigt
at kontrollere omradet for at sikre, at der ikke er
forhindringer, samt at holde arbejdsomradet peent og
ryddeligt.

Anbringelse af vaskeanordningen

Veelg flade steder, hvor der ikke sprojtes vand pa
vaskeanordningen ved rengering.

Indstil kontakten til "FRA” gjeblikkeligt, hvis slangen
ryger af hanen eller vaskeanordningen, og hvis der ikke
leengere tilfores vand til vaskeanordningen.

Manglende overholdelse af dette kan resultere i
ojeblikkelige funktionsfejl (terkarsler).

Indstil kontakten direkte pa "FRA” ved midlertidig
afbrydelse af funktionerne.

Manglende overholdelse af dette kan fa motoren til at
starte op automatisk.

Seet din finger midt pa udlgseren under drift.

Hvis du ikke overholder dette, kan det resultere i
tilskadekomst med klemte fingre.

Tag godt fat om pistolen og dysen med begge haender.
Dette produkt indeholder en kraftig magnet i dens motor.
lagttag folgende forholdsregler i relation til vedhaeftning
af metalstykker til veerktojet og effekterne af den
permanente magnet pa elektroniske enheder.

Hvis du burger pacemaker eller andre elektroniske
medicinske enheder, ma du ikke betjene, eller komme
i neerhenden af veerktgjet. Driften af den elektroniske
enhed kan blive pavirket.

Brug ikke veerktgjetil nerheden af preecisionsenheder,
sd som mobiltelefoner, magnetkort eller elektroniske
hukommeleseskort. Hvis du ger det, kan det medfere
fejlfunktion eller tab af data.

BEM/ERK

1.
2.

3.

Lose forbindelser kan medfere vandleekage.

Fugt O-ringen med vand for at gere tilslutningen lettere,
hvis det er sveert at seette slangen og dysen i.

Fjern alt snavs, mudder og andet materiale fra
iseetningshullet pa udlgserpistolen og fremspringet pa
dysen.

Indstil sprejtejusteringen til "Strale” allerferst, og flyt den
derefter gradvist til positionen "Sprejte”, mens udlgseren
treekkes.

Bemaeerk, at der er risiko for, at der sprojtes vand vandret
ud over et bredt omrade, hvis sprejtejusteringen rykkes
direkte til positionen "Spraijte”.

Bemaeerk, at dysen kan blive beskadiget, hvis den tvinges
over positionen for stop ved skift mellem "Strale” og
"Sprojte”.

Pabegynd den indledende vask omtrent 1 meter fra det
element, der er malet for vasken, og ryk derefter gradvist
teettere pd, mens du kontrollerer graden af rengering,
indtil du nar hen til en afstand, hvor snavs effektivt
vaskes af.




Dansk

Trykket i sprojten pa vaskeanordningen er omtrent 7
gange hgjere end det, der er pa vand fra vandhanen.
Straler fra vand under hgijt tryk kan derfor beskadige
belaegningen pa de elementer, der vaskes, eller fa
belaegningen til at skalle af.

7. Der er tilfeelde, hvor vandsprojtet synes ustabilt grundet
det faktum, at luft, der er dannet i pumpen og i slangen,
udtemmes sammen med vandet umiddelbart efter brug.
Skulle det ske, skal du lade vandet Igbe ud, indtil det
stabiliseres.

8. Lad der veere to sekunder eller mere mellem treek i og
tryk pa udlgseren.

Hvis du ikke overholder dette, kan det resultere i
funktionsfejl i trykafbryderen.

9. Sla ikke kontakten TIL, nar tanken er tom, eller der er
lukket for hanen.

Hvis du ikke overholder dette, kan det resultere i
funktionsfejl.

10. Motoren slukker automatisk, nar et tilstreekkeligt
vandtryk er dannet inde i vaskeanordningen.

11. Las udlgseren med udlgserstopperen i pauserne og
efter endt vask.

12. Hvis du efterlader vaskeanordningen taendt, kan det
resultere i tarkarsler, der forer til funktionsfejl.

13. Anvendelse af batteriet i kolde omgivelser (under O
grader celsius) kan sommetider medfere en nedsat
arbejdsmeengde.

Dette er dog et midlertidigt faenomen; tilstanden bliver
normal igen, nar batteriet varmes op.

14. Der kan laekke vand, hvis tanken med vand er monteret,
og hgjtryksslangen ikke er det.

O Montér hgjtryksslangen og udlgserpistolen, for du
monterer tanken.

O Afmontér tanken, fer du afmonterer hgijtryksslangen
og udlgserpistolen, og serg for, at alt vand er tappet af
tanken.

O Serg for, at hgjtryksslangen og udlgserpistolen er
monteret ved flytning eller montering af tanken, nar der
stadig er vand i den.

O Nar du anvender vaskeanordningen indenders, skal du

placere den pa et sted, hvor det ikke ger noget, at der
leekker vand.

VED ANVENDELSE AF OPBEVARET
VAND

FORSIGTIG

1. Anvend kun rent vand (vand fra flod eller dam, mudret
vand med sandgranulater).
Hvis du ikke overholder dette, kan det resultere i
funktionsfejl.

BEMZERK

1. Vandet kan ikke ledes bort under falgende forhold:

O Nar der anvendes en slange med en indvendig diameter
pa over 9 mm

O Nar der er en hgjdeforskel pa over 0,5 m mellem
vandtilferselsindtaget og vandoverfladen

O Narindersiden af slangen ikke er tilstraekkeligt fyldt med
vand

2. Indstil kontakten pa "TIL” uden dysen monteret.
Hvis du ikke overholder dette, kan det resultere i
tarkersler og forarsage funktionsfejl.

3. Indstil kontakten pa "FRA”, hvis der ikke lgber vand ud

inden for to minutter.
Manglende overholdelse af dette kan resultere i
funktionsfejl (torkersler).
Den maksimale sugehgjde (lefteomrade) er omtrent 0,5 m.
Montér denne korrekt i henhold til forholdene.

Sugehgjde, nar hgjden pa vandtilferselsudtaget er lavere
end den maksimale hegjde pa sugeslangen: Fra den
maksimale hgjde pa sugeslangen til vandets overflade.

£ Maksimal hejde pa
3 sugeslangen
2 i Vandoverflade

[

k<]

£

=

Vandtifferselsindtag
AN

Sugehgjde, nar hgjden pa vandtilferselsudtaget er den
samme som den maksimale hgjde pa sugeslangen: Fra
vandtilferselsudtaget til vandets overflade.

Vandtilferselsindtag
(maksimal hgjde pa
sugeslangen)

Mindre end 50 cm
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FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

Foratforlzenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv. om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1. Motoren stopper, hvis der ikke leengere er tilstreekkelig
med strem pa batteriet.

Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
Hvis veerktojet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere stram.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kole af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.

Veer desuden opmeerksom pa felgende advarsler og
forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og antaendelse,
skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stav ikke samler sig pa batteriet.
O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.

Sarg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.

o}



O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stev.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
s@m, osV.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et som, sla pa det med en hammer, traede pa det, kaste
med det eller udseette batteriet for voldsomme sted.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
en cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden méade forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.
RSIGTIG

Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene, ma
du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand
som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en laege.
Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage
problemer med gjnene.

Hvis du far veeske pa huden eller tojet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmeessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

o ok

10.
1

—_

FO
1.

ADVARSEL

Hvis der traeenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du serge for at overholde reglerne for felgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og saette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lzzngere kan se ventilatoren.

SIKKERHEDSMEKANISMER

Vaskeanordningen er udstyret med falgende
sikkerhedsmekanismer for at sikre forsvarlig anvendelse.
Afbryder

Dette hindrer utilsigtet betjening af vaskeanordningen.
Udlgserpistol udstyret med en las

Det hindrer treek i udlgseren, sa vaskeanordningen ikke

betjenes utilsigtet.

e}
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Trykafbryder
Denne hindrer, at trykket inde i vaskeanordningen
overskrider de tilladte niveauer. Ved at slippe handtaget
pa udlgserpistolen stopper den ventil, der styres af
vandtrykket, pumpefunktionerne. Pumpen starter igen,
nar der treekkes i handtaget.

Automatisk slukning
Vaskeanordningen har en funktion for automatisk
slukning for bade at forhindre ungdigt batteriforbrug
samt utilsigtet opstart og ulykker.
Automatisk slukning aktiveres i folgende situationer:

O Nar strammen efterlades teendt, og der gar omtrent 30
minutter uden trukket udlgserkontakt

O Nar udlgserkontakten treekkes vedvarende i omtrent 30
minutter

O Motoren stopper
overophedet.

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHEDENS TILSLUTNING

Nar et uforudset problem opstér, kan dataene i en USB-
enhed tilsluttet til dette produkt, blive edelagt eller ga tabt.
Sorg altid for at sikkerhedskopiere alle indeholdte data i
USB-enheden, inden anvendelse med dette produkt.

Veer venligst opmaerksom pa, at vores virksomhed ikke
patager sig nogen form for ansvar for data gemt pa en USB-
enhed, som bliver adelagt eller gar tabt, eller for skader, der
kan opsta med en tilsluttet enhed.

ADVARSEL

O For anvendelse skal du kontrollere tilslutningen af USB-
kablet for defekter eller beskadigelse.

Anvendelse af et defekt eller beskadiget USB-kabel kan
medfere ragudvikling eller anteending.

Nar produktet ikke anvendes, skal du deekke USB-
porten med gummidaekslet.

Ophobning af stev, osv. i USB-porten kan medfere
regudvikling eller antaending.

BEMZAERK

O Der kan veere lejlighedsvis pause under USB-opladning.
O Nar en USB-enhed ikke oplades, skal du fierne USB-
enheden fra opladeren.

Gor du ikke det, kan det ikke alene reducere levetiden for
en USB-enhed, men ogsa medfere uventede ulykker.
Det er sandsynligvis ikke muligt at oplade visse USB-
enheder alt efter typen af enhed.

muligvis, hvis batteriet bliver

O
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BETEGNELSER FOR DELE (Fig. 1 -

Vand, der er strommet gennem

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

¥

AW18DBL: Batteri Hojtryksrenser

instruktioner.

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle

muligt.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/
EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest

Advarsel

\ Nominel spaending

kg Kilogram

Megapascal

Vand under hgijt tryk kan veere farligt, hvis det
anvendes forkert. Straler fra vand under hgijt tryk
ma ikke rettes mod mennesker, elektrisk udstyr
eller selve vaskeanordningen.

snarest muligt

Fig 23) @ tilbagelebsventilen, kan ikke drikkes.
- )
@ Tank @ Variabel dyse % Kobl batteriet fra
2 | Sidelomme Udlgserpistol
@ | Vandtilferselsudtag @ | Udlgser a Las op
(@ |Handtag Udlgserlas @ Udlaserpistol
® |Las Hojtryksslange
® | Tankdaeksel @) | Dyserenserstift a—m= | Variabel dyse
@ |Handtag @) | Batteri Heijtryksslange (3 m)
Stik il vandtilforsel -
(monteret pa ® r';'ang-'SI'an)Qe (fasi ——O | Dyserenserstift
andelen
hovedenhed) @ME Stik til vandiilfrsel
Samling med én (Ekstraudstyr...szelges separat)
© | Deeksel @ | berering Sammenfgjning med én beraring (sort) (fas i
(forhandles separat) ”@D@ handelen) ining 9 (sort) ¢
. A Samling med én Sammenfgjning med én berering (for slanger
3;?3:%93”[" i @) | berering (fas i "85 med snaever diameter) (fas i handelen)
handelen) - - -
¢ Slange til hane (trykbestandig type) (fas i
@ Kontakt til ® Stik til vandtilfersel @ handelen)
opladningsindikator (forhandles separat) ¢ Slange til hane med sneever diameter (fas i
N handelen)
Indikatorlampe for _— .
: Stik til udlgserpistol
® opladning ® ° Hanestik (fas i handelen)
© | Afbryder @ |Ventihtte \&»’ | Vaskeanordningens afbryder slaet TIL
Stremlampe Si
P \&»/ | Vaskeanordningens afbryder sldet FRA
SYMBOLER [E Indikatorkontakt for resterende batteri
ADVARSEL Batteriet er neesten tomt. Genoplad batteriet
ré‘]

o
0
o

Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.

o

vl

Batteriets resterende effekt er tilstraekkelig.

Forbudt handling

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 281.

Der forbeholdes ret til @ndringer i standardtilbeher uden

varsel.

ANVENDELSE

O Renser skeermlager, vinduesglas, gulve, veegge, osv.
O Renser biler, motorcykler, osv.

O Renser mudder af udstyr til

havearbejde og af

landbrugsudstyr.
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SPECIFIKATIONER

EL-VERKTOJ
Model AW18DBL
Spzaending 18V
Udledningstryk (1 MPa: 10,2 kgf/cm?2) 0,5-2,0 MPa
Vandudledning 0,5-1,2 L/min

Tilladt vandtemperatur

40°C eller derunder

Metode til vandforsyning

Vandforsyning til tank/tilslutning af hane/Forsyning af opbevaret vand

Tankkapacitet 8L

Motor Jaevnstremsmotor

Mal (Laengde x bredde x dybde) 302 mm x 254 mm x 473 mm
Veegt*1 4,5kg

*1 Veegt (I henhold til EPTA-procedure 2003): Eksklusive batteri, udlgserpistol, hgjtryksslange, variabel dyse.

OPLADEAPPARAT

OPLADNING
Model UC18YSL3
Inden det elektriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet
Opladningsspeaending 144V-18V som felger.
06 k 1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Veegt OK9 Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
indikatorlampen for opladning redt (ét blink i sekundet).
BEM/AERK 2. Seet batteriet i opladeren.
Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 2.

specifikationerne heri endres uden forudgaende varsel. 3. Opladning

BEM/ERK

Nar et batteri seettes i opladeren, blinker indikatorlampen

Undga at udseette kontaktpanelet for sted eller brud. Det for opladning blat.

kan fore til problemer.

Nar batteriet er fuldt opladet, lyser indikatorlampen for
opladning grent. (Se Tabel 1)

(1) Indikation for indikatorlampe for opladning
Indikationerne for indikatorlampen for opladning er som
visti Tabel 1, alt efter opladerens eller det genopladelige
batteris tilstand.

Tabel 1

Indikationer for indikatorlampe for opladning

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i

For Blinker ? . )
! 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) Sat til stramkilde
opladning (ROD) oy — ——
: Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i } ) .
(BB"I'_‘E‘)” 1 sekund. (slukket i 1 sekund) Satterlofs kapacilet ved mindre
] ] °
Mens : Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i . . .
opladning ?BI,'EK')H 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) g’gg%%?,f kapacitet ved mindre
| ]
Indikatorlampe I(_%/Eir) Lyser vedvarende Sﬁ(tjtegr(i;/is kapacitet ved mere
for opladning T —
(ROD/BLA/ Lyser vedvarende
GRONI/LILLA) | Opladning Lyser ]
fuldfert (GRON) (Kontinuerlig brummelyd: Ca. 6

sekunder)

Overophedning | Blinker

Batteriet er overophedet.

Lyser i 0,3 sekunder. Lyser ikke i Ude af stand til at oplade.

0,3 sekunder. (slukket i 0,3 sekunder) .
standby (ROD) g - - - (Opladning begynder, nar
batteriet er kalet af)
Blinker Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i
Opladning er hurtigt 0,1 sekunder. (slukket i 0,1 sekunder) Funktionsfejl i batteri eller
i I NI NN EEEEEEESR
umulig (LILLA) oplader

(Periodisk brummelyd: Ca. 2 sekunder)
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(2) Vedrerende det genopladelige batteris temperaturer og opladningstid
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2.

Tabel 2
Oplader
Batteri P uc18YSL3
Opladningsspaending \% 14,4 18
Batteritype Li-ion
Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades -10°C - 50°C
Opladningstid for batterikapacitet, ca. (ved 20°C)
1,3 Ah min. 15 (4 celler) 15 (5 celler)
1,5Ah min. 15 (4 celler) 15 (5 celler)
2,0 Ah min. 20 (4 celler) 20 (5 celler)
2,5 Ah min. 25 (4 celler) 25 (5 celler)
3,0 Ah min. 20 (8 celler) 20 (10 celler)
4,0 Ah min. 26 (8 celler) 26 (10 celler)
5,0 Ah min. 32 (8 celler) 32 (10 celler)
6,0 Ah min. 38 (8 celler) 38 (10 celler)

BEMARK
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stromkildens spaending.
4. Frakobl opladerens netledning fra kontakten.
5. Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.
BEMAERK
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye batterier

O Idet det tager omtrent 3 sekunder for den indbyggede
mikrocomputer at bekreefte, at batteriet opladet med
UC18YSL3 er taget ud, skal du vente i mindst 3 sekunder,
for du seetter det i og fortsaetter opladningen. Hvis batteriet
seettes i, for der er géet 3 sekunder, er det ikke sikkert, at
batteriet kan oplades ordentligt.

MONTERING OG ANVENDELSE

osv.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har veeret anvendt i leengere tid, ikke
er aktiveret, kan den elektriske udladning veere lav ved
brug af batterierne forste og anden gang. Dette er et
midlertidigt faenomen, og den tid, der normalt er pakreevet
til genopladning, gendannes ved at genoplade batterierne
2 -3 gange.

| Sadan forlaenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.

Nar du synes, at strammen til veerktgjet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktojet og genoplade dets
batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerktgjet
og udtemme den elektriske strom, kan du beskadige
batteriet, og dets levetid forkortes.

(2) Undga genopladning ved hgje temperaturer.

Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
brug. Hvis et sadant batteri genoplades straks efter
brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nér det har kalet af i et stykke tid.

FORSIGTIG

O Hvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget lzenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
indikatorlampe for opladning i 0,3 sekunder, hvorefter
det ikke lyser i 0,3 sekunder (slukkes i 0,3 sekunder). | et
sadant tilfeelde skal batteriet forst have lov til at kele af,
hvorefter opladningen kan pabegyndes.

O Nar indikatorlampen for opladning blinker hurtigt (ved
0,2 sekunders intervaller), skal du efterse for og fierne
eventuelle fremmedlegemer i opladerens batteristik.
Hvis der ikke er nogen fremmedlegemer, er det muligt,
at batteriet eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et
autoriseret servicecenter se pa problemet.

Handling Figur Side
Opladning 2 282
Fjernelse af batteriet 3 282
Montér dysen pa udlgserpistolen 4 283
Afmontér dysen fra 5 283
udlgserpistolen
Monteringsraekkefalge 6 283
Montér hejtryksslangen pa 7 283
udlgserpistolen
Montér hajtryksslangen pa 8 283
vandtilferselsudtaget pa kabinettet
Montér tanken pa kabinettet 9 284
Isaetning af batteriet 10 284
Stremindikator 11 285
Indikator for resterende batteri 12 285
Séadan anvender du den variable 13 285
dyse
Vask 14 285
Ved tilfersel af vand fra en hane 15 286
Ved anvendelse af opbevaret 16 286
vand
Efter endt drift 17 287
sotﬁ(lli(ig:tlglgtaf USB-enhedien 18-a 288
bater | on atikontakd 18b | 288
Sadan genoplades USB-enhed 19 288
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FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktej skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Efter endt opladning af USB- 20 288
enhed

Eftersyn af vaskeanordning og 29 289
slanger

Eftersyn af sien 22 289
Oprydning og opbevaring af 23 289
vaskeanordningen efter brug

Valg af tilbeher - 290

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af vaskeanordning og slanger (Fig. 21)
Kontrollér, at der ikke er beskadigelser, revner eller
misdannelser.

Serg for at rense hullet pa dysen med den medfelgende
dyserenserstift med jeevne mellemrum.

BEMAERK
Afmontér udlgserpistolen, og rens hullet i dysen.

2. Eftersyn af sien (Fig. 22)

Vask med vand alle blokeringer af gitteret med jeevne
mellemrum.

BEMAERK
Traek sien ud af vandtilferselsindtaget ved hjeelp af en
flad straletang.

3. Rens vaskeanordningen
Vrid overskydende fugt ud af en klud, der er dyppet i
sa&ebe og vand, og ter vaskeanordningen af.

Anvend ikke benzin, fortynder, kerosen, osv. Manglende
overholdelse af dette kan resultere i misdannelser.

4. Kontrollér for lose skruer.

Kontrollér for lgse skruer med jaevne mellemrum,
og spaend alle de skruer, der er lgse. Manglende
overholdelse af dette kan veere farligt.

5. Oprydning og opbevaring af vaskeanordningen
efter brug (Fig. 23)

Tilbeheret kan opbevares inde i vaskeanordningen som
visti Fig. 23, nar den ikke anvendes, eller nar den bzeres
rundt.

Undga felgende miljger, og opbevar vaskeanordningen
og tilbehoret pa et sikkert, tert sted, nar det ikke
anvendes.

Ma ikke opbevares tilgeengeligt for barn eller pa steder,
hvor barn kan anvende det.

Ma ikke opbevares pa steder, hvor det kan regne pa
den, som eksempelvis foran huset, eller pa steder med
hgj luftfugtighed.

O Ma ikke opbevares pa steder, der udszettes for drastiske
temperatureendringer eller direkte sollys.

O Ma ikke opbevares pa steder med flygtige stoffer, der
kan anteendes eller eksplodere.

BEMZERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.

Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.

Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gere, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.

Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.

Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktojer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske veerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
aendres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som felge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktej,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiKOKIl-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgaj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60335 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-veegtede lydniveau: 86 dB (A)

Det afmalte A-veegtede lydtryksniveau: 73 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hareveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60335.

Vibrationsudsendelsesvzeerdi @n = 4,71 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktej med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktej kan afvige fra den erkleerede
totalvaerdi alt efter, hvordan vaerktgjet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftraekkeren).

BEMAERK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.
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FEJLFINDING

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HiKOKI-servicecenter.

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Motoren fungerer ikke, nar
udlgseren er trukket.

Intet batteri er isat.

Iseet batteri.

Kontakten er indstillet til "FRA”.

Teend vaskeanordningen.

Batteriets kapacitet er lav.

Oplad batteriet.

Afbryderlampen

blinker flere gange, og
vaskeanordningen starter
ikke.

Batteriet er overophedet.

Huvis batteriet efterlades, begynder det
automatisk at lade op, hvis dets temperatur
falder, men dette kan nedseette batteriets
levetid. Det anbefales, at batteriet afkoles
pa et sted med god ventilation uden direkte
sollys, fer det oplades.

Afbryderlampen

blinker hurtigt, og
vaskeanordningen starter
ikke.

Der registreres noget unormalt.

Efterse for og fiern eventuelle
fremmedlegemer mellem terminalerne

pa batteriet og hovedenheden. Hvis den
hurtige blinken fortsaetter, skal du kontakte
et autoriseret HIKOKI-servicecenter for
reparation, idet &rsagen til problemet kan
veere vaskeanordningen.

Der udledes ikke vand.
Vandtrykket er lavt.
Vandtrykket er ikke stabilt.

Vandudledningen er
unormal.

Motoren klager sig.

Sien er stoppet til.

Vask sien, der er indbygget i
vandtilferselsindtaget.

Dysen er stoppet til.

Rens enden af dysen med den medfelgende
dyserenserstift.

Stikket til vandtilforsel er lgst.

Efterse stikket til vandtilfersel, og serg for, at
det sidder ordentligt fast.

Der leekker vand fra hgjtryksslangen.

O Efterse stikket, og serg for, at det er
tilsluttet korrekt.

O Hvis hgjtryksslangen er beskadiget,
skal du kontakte et autoriseret HIKOKI-
servicecenter for reparation.

Der lzekker vand fra hovedenheden eller
udlgserpistolen.

Kontakt et autoriseret HIKOKI-servicecenter
for reparation.

Vandforsyning
til tank

Hovedenheden og tanken er ikke forbundet
korrekt.

Efterse, og serg for, at hovedenheden og
tanken er forbundet ordentligt.

Der er kun lidt vand i tanken.

Sluk for afbryderen, og pafyld vand i tanken
omgaende.

Tankens ventilhaette er stoppet til.

Afmontér, og rens ventilhaetten.

Tilslutning af
hane

Vandstanden eller hanens tryk er lavt.

Efterse, og sorg for, at slangen har en
passende indvendig diameter, samt at
slangen ikke er snoet.

Abn hanen helt.

Forsyning af
opbevaret
vand

Der er ikke vand nok til speedning.

Nedsaenk slangen i det opbevarede vand
for at fylde mere vand i slangen (vand til
spaedning).

Der er stor hgjdeforskel mellem
vandtilferselsindtaget og overfladen pa det
opbevarede vand.

Anbring vaskeanordningen inden for
omradet for maksimal sugehgjde.

Slangens indvendige diameter er uegnet.

Anvend en slange med en indvendig
diameter p4 7,5 -9 mm.

Motoren stopper pludseligt.

Ingen tilbageveaerende batteriladning.

Oplad batteriet.

Batteriet er overophedet (afbryderlampen
blinker).

Afmontér batteriet fra hovedenheden, og lad
det kale tilstraekkeligt af pa et sted med god
ventilation uden direkte sollys.

Der er problemer med hovedenheden
(afbryderlampen blinker hurtigt).

Kontakt et autoriseret HIKOKI-servicecenter
for reparation.
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Dansk

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Motoren taender og slukker
flere gange, nar der
sprojtes vand.

Dysen er blokeret af et fremmedlegeme.

Rens dysen med den medfglgende
dyserenserstift.

Der er kun lidt vand i tanken.

Sluk for afbryderen, og pafyld vand
omgaende.

Selv nar udleseren frigives,
stopper motoren ikke, eller
den teender og slukker flere
gange.

Der lzekker vand fra hgjtryksslangen.

O Efterse stikket, og serg for, at det er
tilsluttet ordentligt.

O Hvis hgjtryksslangen er beskadiget,
skal du kontakte et autoriseret HIKOKI-
servicecenter for reparation.

Der lzekker vand fra hovedenheden eller
udlgserpistolen.

Der er problemer med hovedenheden.

Kontakt et autoriseret HIKOKI-servicecenter
for reparation.

Haijtryksslangen kan
ikke afmonteres eller
er svaer at afmontere
fra hovedenheden eller
udlgserpistolen.

Der er stadig kraftigt tryk pa
hejtryksslangen.

Sluk for strammen, og klem udlgseren for at
frigive trykket.

Der laekker vand fra
vaskeanordningen.

Hoijtryksslangen eller udlgserpistolen er
ikke monteret, mens tanken med vand er
monteret.

Dette er ikke en funktionsfejl.

O Montér hgjtryksslangen og
udlgserpistolen.

O Ved opbevaring af vaskeanordningen
skal du tappe vandet af tanken og
vaskeanordningen. Se Fig. 17.

Indikatorlampen for
opladning blinker hurtigt
lilla, og opladningen af
batteriet starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Seet batteriet ordentligt i.

Der sidder fremmedlegemer i
batteriterminalen eller dér, hvor batteriet er
monteret.

Fjern fremmedlegemet.

Indikatorlampen for
opladning blinker rgdt, og
opladningen af batteriet
starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Seet batteriet ordentligt i.

Batteriet er overophedet.

Hvis batteriet efterlades, begynder det
automatisk at lade op, hvis dets temperatur
falder, men dette kan nedseette batteriets
levetid. Det anbefales, at batteriet afkoles
pa et sted med god ventilation uden direkte
sollys, fer det oplades.

Batteribrugstiden er kort,
selvom batteriet er fuldt
opladet.

Batteriets levetid er opbrugt.

Udskift batteriet med et nyt.

Batteriet er leenge om at
lade op.

Temperaturen i batteri, oplader eller det
omgivende miljg er meget lav.

Oplad batteriet indenders eller i et andet
varmere miljg.

Opladerens ventilationskanaler er
blokerede og overopheder dens indvendige
komponenter.

Undga at blokere ventilationskanalerne.

Ventilatoren karer ikke.

Kontakt et autoriseret HIKOKI-servicecenter
for reparation.

USB-afbryderlampen er
slukket, og USB-enheden
er holdt med at lade op.

Batteriets kapacitet er blevet lav.

Udskift batteriet med et, der har resterende
kapacitet.

Seet opladerens stremstik i en stikkontakt.

USB-afbryderlampen
slukker ikke, selvom USB-
enheden er feerdig med at
lade op.

USB-afbryderlampen begynder at lyse grent
for at indikere, at USB-opladning er mulig.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Status for opladning af
USB-enhed er uklar, eller
det er uklart, hvorvidt
opladningen af den er
feerdig.

USB-afbryderlampen slukker ikke, selv nar
opladningen er feerdig.

Underseg den USB-enhed, der lader op, for
at bekraefte dens status for opladning.
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Dansk

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Opladningen af en USB-
enhed holder pause halvt
igennem opladningen.

Opladeren blev sat i en stikkontakt, mens
USB-enheden blev ladet op med batteriet
som strgmkilde.

Der blev sat et batteri i opladeren, mens
USB-enheden blev ladet op med en
stikkontakt som stremekilde.

Dette er ikke en funktionsfejl.
Opladeren holder en pause pa omtrent
5 sekunder i USB-opladningen, nér den
skelner mellem streamkilder.

Opladningen af en USB-
enhed holder pause halvt
igennem opladningen, nar
batteriet og USB-enheden
oplades pa samme tid.

Batteriet er blevet ladet helt op.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Opladeren holder en pause pa omtrent 5
sekunder i USB-opladningen, mens den
kontrollerer, om opladningen af batteriet er
gennemfort.

Opladningen af en USB-
enhed begynder ikke, nar
batteriet og USB-enheden
oplades pa samme tid.

Den resterende batterikapacitet er meget
lav.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Nar batterikapaciteten nar et bestemt
niveau, starter USB-opladningen
automatisk.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.
1. Serg for at arbeidsomradet alltid holdes pent og
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ryddig.

Unnlatelse av & overholde dette kan fere til ulykker.

Ta hensyn til det omkringliggende miljget nar du
bruker spyleren.

Sorg for at arbeidsomradet er godt opplyst.

Ikke bruk spyleren i neerheten av brennbare vaesker eller
gass.

Vaer oppmerksom pa faren for elektriske stot.

Ikke rer noe som er jordet nar du bruker laderen. (For
eksempel, ror, varmeapparater, ~mikrobolgeovner,
kjoleskap, etc.)

Ikke bruk spyleren i neerheten av barn.

Andre personer enn personen som bruker spyleren, ma
ikke fa lov til 4 ta p& spyleren eller ledningen.

Andre personer enn personen som bruker spyleren, ma
ikke komme i neerheten av arbeidsomradet.

Oppbevar spyleren pa et trygt sted nar den ikke er i
bruk.

Oppbevar spyleren pa et tort, hoyt sted eller beskytt den
med l4s utilgjengelig for barn.

Ikke bruk spyleren pa uhensiktsmessige mater.
Bruk heytrykkspyleren innenfor dens kapasitetsgrenser
for a sikre trygge og effektive resultater.

Ikke bruk spyleren til noe annet formal enn det er
beregnet til.

Bruk sikker bekledning nar du bruker spyleren.
Bruk vernestovler, hansker, hjelmer med visir og
oreplugger om det er nodvendig.

Bruk vernebriller og stovbeskyttelsesmasker nar
du bruker spyleren.

Det er en mulighet for at sprut og stov kan komme inn i
oyne eller munn nér du bruker spyleren.

Ikke behandle stremledningen uforsiktig.

Ikke beer laderen kun etter stromledningen eller
trekk ut stopselet fra stikkontakten mens du holder i
stromledningen.

Hold streamledningen unna varme, olje og spisse hjerner.

. Serg for at det som rengjeres holdes godt pa plass.

Det finnes tilfeller der kraften fra vanntrykket vil fore til
at lette gjenstander flyr av garde. lkke bruk spyleren pa
lette gjenstander som ikke kan festes fast.

. Ha riktig kroppsholdning nar du bruker spyleren.

Sorg for at fottene dine alltid er godt plassert pa bakken
for a opprettholde balansen.

. Folg noye med for a opprettholde hoytrykkspyleren.

Rengjor spyleren regelmessig for a sorge for sikker og
effektiv bruk.

Se bruksanvisningen nar du erstatter medfolgende
deler.

Kontroller laderens stromledning regelmessig og be din
forhandler om reparasjon hvis den blir skadet.

Hvis du bruker en skjoteledning, kontroller den
regelmessig og erstatt den hvis den blir skadet.

Sorg for at handtaket alltid holdes tert og rent, og la ikke
olje fra smareolje komme i kontakt med det.

Sla av og koble fra batteripakken
hoytrykkspyleren i folgende situasjoner:

Nar den ikke er i bruk og mens den blir reparert.
Nar du kobler til eller kobler fra medfolgende eller kjopte
deler.

fra

0]
14.
15.
o

17.

| andre situasjoner med apenbar risiko.

Mangelfulle skjoteledninger kan vaere farlige.

Alltid veer oppmerksom nar du bruker spyleren.
Vaer oppmerksom pa  bruksmdter fastsatt i
bruksanvisningene og det omkringliggende miljoet nar
du bruker hoytrykkspyleren.

Ikke bruk spyleren nar du er sliten.

. Bruk kun spesifisert tilbehor og ekstrautstyr.

Bruk av annet tilbehor og ekstrautstyr enn de som er
spesifisert i bruksanvisningen eller i HIKOKIs kataloger,
kan fore til ulykker eller skader og ma unngas for enhver
pris.

Reparasjoner av hoytrykkspyleren skal kun utfores
av eksperter.

O Hoytrykkspyleren er i overenstemmelse med alle

relevante sikkerhetsforskrifter og ma ikke endres.

O Alle reparasjoner ma anmodes til HiKOKl-autoriserte

18.

19.

20.

2

-

22.

23.

24.
25.

26.

27.
28.

29.
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servicesentre. Forsok pa 4 utfore reparasjoner uten riktig
kompetanse kan fore til ulykker eller skader.

lkke bruk maskinen hvis Dbatteriet eller
viktige deler av maskinen er skadet, f.eks.
sikkerhetsanordninger, hoytrykkslanger, pistol.
Hold pistolen godt fast med begge hender nar du
bruker spyleren.

Unnlatelse av & overholde dette kan fore personskade.
Vann under hoyt trykk kan vaere farlig ved feil bruk.
Hoytrykksvannstraler mé& ikke rettes mot mennesker,
dyr, gjenstander som lett blir odelagt, elektrisk utstyr eller
spyleren selv.

.lkke bruk bensin, olje, organiske losemidler eller

andre brennbare eller giftige veesker, eller noen
annen form for upassende vaeske.

Unnlatelse av a overholde dette kan fore til eksplosjoner,
utbrudd av brann eller royk, eller andre ulykker som kan
fore til skade eller personskade.

Nar du vasker bildekk, sorg for at den ytterste
kanten pa dysen holdes minst 50 cm fra overflaten
som vaskes.

Unnlatelse av a overholde dette kan fore til skade pa
dekket eller bremsene, som igjen kan fordrsake alvorlige
ulykker.

Ikke reor stromledningen
stikkontakten med vate hender.
Unnlatelse av & overholde dette kan fore til elektriske
stot.

Hoytrykkspyleren ma ikke brukes av barn eller
uerfarne personer.

Vann som har rent gjennom tilbakeslagsventiler, er
ansett a vaere ikke-drikkbart.

Sorg for at tilbakeslagsventilen brukes uten unntak nar
du kobler spyleren til en drikkevannskran.

Bruk en enhet for tilbakestromningsvern som EN12729
type BA.

Vann som har rent gjennom tilbakeslagsventilen, kan
ikke drikkes.

Sorg for at vann ikke sprutes pa hoytrykkspyleren,
laderen, stikkontakten eller andre omrader. Og, at
det hverken utsettes for regn eller brukes i regnet.
Unnlatelse av & overholde dette kan fore til elektriske
stot.

Ikke hold pistolen nar du fester den pa plass.

Hvis spyleren ikke fungerer normalt eller lager
merkelige lyder eller vibrasjoner, sla den av

til laderen eller

umiddelbart og kontakt HiKOKI-autoriserte
servicesentre for & be om inspeksjon eller
reparasjon.

Fortsatt bruk kan fore til personskade.

Hvis spyleren mistes ved et uhell eller blir slatt
inn i noe hardt, ma du undersgke den for skade,
sprekker og misdannelser.

Unnlatelse av & overholde dette kan fore personskade.



Norsk

30.
31.
FO
1.

2

oo

Ikke rett stralen mot deg selv eller andre for a
rengjore klzer eller fottoy.

Sla alltid av stromnettets frakoblingsbryter nar
maskinen forlates uten oppsyn.

RSIKTIG

Fjern alt trykk i
hoytrykkslangen.
Fest alt medfolgende tilbehor riktig i samsvar med
bruksanvisningen.

Unnlatelse av a overholde dette kan fore til at tilbehoret
losner eller til personskade.

Kontroller for & vaere sikker pa at det ikke sitter fast
fremmedlegemer til gjenstanden som blir vasket.
Unnlatelse av & overholde dette kan fore til at gjenstander
flyr av garde og forarsaker uventet personskade.

lkke spyl vannstraler pa omradet ved etikettene pa
gjenstanden som blir vasket.

Unnlatelse av & overholde dette kan fore til at etikettene
losner og faller av.

Hold et fast tak i handtaket nar du bzerer spyleren.
Barn ber holdes oye med for & sorge for at de ikke
leker med apparatet.

spyleren for du kobler fra

FLERE SIKKERHETSADVARSLER
ADVARSEL

1.

lkke skru spyleren pa mens avtrekkeren trykkes
inn.

Unnlatelse av & overholde dette kan fore til at
heytrykksvann spyles umiddelbart, noe som kan fore til
uforutsette ulykker.

Ikke pek dysen mot mennesker eller dyr.

Unnlatelse av & overholde dette kan fore personskade.
Sorg for at alt resterende vann tommes fra spyleren,
pistolen og slangen, etc. etter bruk.

Unnlatelse av & overholde dette kan fere til nedkjeling,
noe som kan forarsake funksjonsfeil.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri Kkortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Ikke plasser gjenstander iladerens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
feres inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore il
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

FORSIKTIG

1.

3.

Hold arbeidsomradet rent og pent

Skittent vann spreytes rundt nar du bruker spyleren. Det
er derfor nadvendig & kontrollere omradet for & serge for
at det ikke er noen hindringer, og holde arbeidsomradet
rent og ryddig.

Plassere spyleren

Velg flate steder der spyleren ikke kan utsettes for
vannsprut under rengjering.

Sett bryteren til ’AV” umiddelbart hvis slangen lasner fra

kranen eller spyleren, og hvis vann ikke lenger tilfgres til
spyleren.

Unnlatelse av & overholde dette kan fere til umiddelbar
funksjonsfeil (terrdrift).

Sett bryteren til "AV” uten unntak nar du midlertidig
stanser driften.

Unnlatelse av & overholde dette kan fgre til at motoren
automatisk starter.

Plasser fingeren din i midten pa avtrekkeren under bruk.
Unnlatelse av & overholde dette kan fere til skader fra
klemte fingre.

Ta et fast tak i pistolen og dysen med begge hender.
Dette produktet har en sterk permanent magnet i
motoren.

Legg merke til felgende forholdsregler angaende festing
av chips til verktoyet og effekten den permanente
magneten har pa elektroniske enheter.

Hvis du bruker en pacemaker eller annen elektronisk
medisinsk enhet, ma du ikke bruke eller neerme deg
verktgyet. Bruk av den elektroniske enheten kan
pavirkes.

Ikke bruk verktoyet i naerheten av presisjonsenheter
som mobiltelefoner, magnetiske kort eller elektroniske
minnemedier. Dette kan i s& fall fore til feilfunksjon eller
tap av data.

MERK

1.

2
3.
4

10.

-
-

12.

13.

14.
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Lase koblinger kan forarsake vannlekkasijer.
Fukt O-ringen med vann for & lette tilkoblingen dersom

. det er vanskelig & feste slangen og dysen.

Fjern all skitt, gjerme eller annet materie fra pistolens
inngangshull og fremspringet pa dysen.

. Sett sproytejusteringen til "Strale” forst, og gradvis flytt

den til "Spray”-posisjon mens du trykker pa avtrekkeren.
Legg merke til at det er en risiko for at vannet spyles
vannrett over et bredt omrade hvis den er stilt helt til
"Spray”-posisjonen.

Merk at dysen kan bli skadet hvis den blir tvunget til &
flyttes forbi stop-posisjonen nar du alternerer mellom
"Strale” og "Spray”.

Begynn vaskingen omtrent 1 meter unna gjenstanden
som skal vaskes, og flytt deg deretter gradvis naermere
mens du kontrollerer rengjeringsgraden til du nar en
avstand der tilsmussingen effektivt vaskes bort.

Trykket pa stralen fra spyleren er omtrent 7 ganger storre
enn vann fra en tappekran. Hoytrykksvannstraler kan
derfor gdelegge eller Iasne belegget fra gjenstander som
blir vasket.

Det finnes tilfeller der vannstrélen kan virke ustabil pa
grunn av at luft har bygd seg opp i pumpen og slangen
som temmes sammen med vannet umiddelbart etter
bruk. | dette tilfelle, la vannet renne til det stabiliserer
seg.

La det ga to eller flere sekunder mellom hver gang du
trykker inn og slipper opp avtrekkeren.

Unnlatelse av & overholde dette kan fore til funksjonsfeil
pa trykkbryteren.

Sla ikke bryteren pa nar tanken er tom eller kranen er
skrudd av.

Unnlatelse av & overholde dette kan fore til funksjonsfeil.
Motoren vil automatisk sla seg av nar det har bygd seg
opp tilstrekkelig vanntrykk inne i spyleren.

. Las avtrekkeren med avtrekkerstopperen under pauser

og etter at rengjeringen er ferdig.

A la spyleren sta pa kan fere til terrdrift, noe som kan
forarsake funksjonsfeil.

Bruk av batteriet i kalde omgivelser (under O grader
Celsius) kan noen ganger resultere i redusert
arbeidsmengde. Dette er imidlertid et midlertidig
fenomen, og gar tilbake til det normale nar batteriet blir
varmt.

Vann kan lekke hvis tanken som inneholder vann er
tilkoblet og haytrykkslangen ikke er det.



Fest heytrykkslangen og pistolen for du fester den til
tanken.

Koble fra tanken for du kobler fra haytrykkslangen og
pistolen, og serg for at alt vannet er tamt fra tanken.

O Sorg for at heytrykkslangen og pistolen er festet nar du
flytter eller fester tanken mens det fremdeles er vann i
den.

O Nar du bruker spyleren innenders, plasser den pa et
sted der det ikke vil veere et problem hvis det oppstar
vannlekkasje.

NAR DU BRUKER LAGRET VANN

FORSIKTIG

1. lkke bruk noe annet enn rent vann (vann fra elver eller
dammer, grumsete vann som inneholder sandkorn).
Unnlatelse av & overholde dette kan fare til funksjonsfeil.

MERK

1. Vann kan ikke tappes under falgende forhold:

O Nar en slange med en innvendig diameter som er storre
enn 9 mm, brukes

O Nar det er en hoydeforskjell pa mer enn 0,5 m mellom
vanntilferselens innlgp og vannoverflaten

O Nar innsiden av slangen ikke er tilstrekkelig fylt med
vann

2. Sett bryteren til "ON” uten & koble til dysen.
Unnlatelse av & overholde dette kan fare til torrdrift, noe
som kan forarsake funksjonsfeil.

3. Sett bryteren til "AV” hvis vannet ikke renner ut innen to
minutter.
Unnlatelse av & overholde dette kan fare til funksjonsfeil
(torrdrift).

Maksimal hgyde for sug (lefteomrade) er omtrent 0,5 m.

Fest dette riktig i samsvar med forholdene.

Sugehgyden nar hgyden pa vanntilferselens utlep er
lavere enn den maksimale hoyden til sugeslangen: Fra
den maksimale hgyden pa sugeslangen til vannoverflaten.

Maksimal hgyde pa
i sugeslangen
Vanntilfarselens
innlgp

Vannoverflate

Mindre enn 50 cm

Sugehgyden nar hgyden pa vanntilferselens utlep er den
samme som den maksimale hgyden til sugeslangen: Fra
vanntilferselens utlgp til vannoverflaten.

Vanntilfgrselens innlep
(maksimal hoyde for
sugeslangen)

X
Vannoverflate ﬂyf
v B —

Mindre enn 50 cm

Norsk

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en

beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette

produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren

stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenvaerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

2. Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Huvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktoyet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og

advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,

raykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for & felge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.

O Serg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under
arbeidet.

O Serg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

O Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for
spon eller stov.

O For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

2. Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

3. Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

4. Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

5. lkke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.

6. lkke bruk batteriet til et annet formal enn de som er
spesifisert.

7. Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

8. Ikke plasser eller utsett batteriet for heye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

9. Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

10. Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

11. Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med oynene, ikke gni eynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjeres kan vaesken fore til synsproblemer.

2. Hvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.
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3. Huvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for ferste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverandeor.

ADVARSEL

Hvis et elekirisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg neye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktgyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

SIKKERHETSMEKANISMER

Spyleren er utstyrt med felgende sikkerhetsmekanismer for

a sikre trygg bruk.

Strombryter
Dette forhindrer spyleren mot utilsiktet bruk.

Pistolen er utstyrt med las
Dette forhindrer avtrekkeren fra & bli trykket inn, og
utilsiktet drift av spyleren.

Trykkbryter
Dette forhindrer trykket inne i spyleren fra & overstige
tillatte nivaer. A slippe spaken pa pistolen forer til at
ventilen som drives av vanntrykket stanser pumpedriften.
Pumpen startes igjen nar spaken trykkes inn.

Automatisk av
Spyleren har en automatisk av-funksjon for & unnga
ungdig batteriforbruk, s& vel for & unngd utilsiktet
oppstart og ulykker.
Automatisk avslaing blir
situasjonene:

O Nar stremmen blir etterlatt p4 og det gar ca. 30 minutter
uten at avtrekkeren blir trykket ned

O Nar avtrekkeren trekkes inn kontinuerlig i ca. 30 minutter

O Motoren kan stoppe hvis batteriet blir overopphetet.

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHETSTILKOBLING

Nar et uventet problem oppstar, kan data i en USB-enhet

som er koblet til dette produktet, bli adelagt eller tapt. Serg

for alltid for at du sikkerhetskopierer data i USB-enheten for

du bruker den sammen med dette produktet.

Veer oppmerksom pa at selskapet vart ikke patar seg noe

som helst ansvar for data som er lagret i en USB-enhet som

er gdelagt eller tapt, eller for skade som kan oppsta pa en

tilkoblet enhet.

ADVARSEL

O For bruk kontrollerer du den tilkoblende USB-kabelen for
defekter eller skader.
Bruk av en defekt eller skadet USB-kabel kan fere til
raykutvikling eller antenning.

O Nar produktet ikke brukes, dekker du over USB-porten
med gummidekslet.
Oppsamling av stov osv. i USB-porten kan forarsake
raykutvikling eller antenning.

MERK

O Det kan oppstd en sporadisk pause under USB
opplading.

O Nar en USB-enhet ikke lades, fiern USB-enheten fra
laderen.
Dersom du ikke gjor dette, kan ikke bare batteriets
levetid bli redusert av en USB-enhet, men det kan ogsa
fore til uforutsette ulykker.

O Det er kanskje ikke mulig & lade opp noen USB-enheter,
avhengig av type eller enhet.

aktivert i de felgende

NAVN PA DELER (Fig. 1 - Fig. 23)

@ | Tank @ | Variabel dyse

@ | Sidelomme @ | Pistol

@ | Vanntilferselsuttak @ | Utleser

@ | Spake Utlgserlas

® |Las (9 | Hoytrykksslange

® | Tanklokk @) | Dyserengjeringsnal

@ | Handtak @) | Batteri

Vanntilfgrselskobling Tappekranslange
(installert pa @ | (kommersielt
hovedenheten) tilgiengelig)

Ledd med

© | Deksel @3 | trykkutlesing
(selges separat)
Ledd med

Vanntrykksjusteringshjul | @9 t(llglti(rﬁl:gllgrssi{:e%t
tilgjengelig)

) | Ladeindikatorbryter @ ée;nglsfﬂS;ssésrggbling

1 | Ladeindikatorlampe @ | Pistolkobling

3 | Strembryter @) | Ventillokk

{4 | Stremlampe @ | Sil

SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forstd betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

¥

AW18DBL: Hoytrykkspyler batteri

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktay sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefolge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

Advarsel

\Y Merkespenning

kg Kilogram

Megapascal

Vann under hgyt trykk kan veere farlig ved feil
bruk. Hoytrykksvannstraler ma ikke rettes mot
mennesker, elektrisk utstyr eller spyleren selv.

Vann som har rent gjennom
tilbakeslagsventilen, kan ikke drikkes.
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Spylers strambryter AV
Koble fra batteriet By ot
Gijenveerende batteriindikator-bryter
a Apne Gjenvaerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig
@ Pistol
Batteriets gjenveerende kapasitet er halvert.
ca—m=| Variabel dyse
@ Hoytrykkslange (3 m) Det er nok strem pa batteriet.
——O | Dyserengjeringsnal

Ll

Vanntilferselskobling
(Valgfritt tilbeher...Solgt separat)

Ett-trykksledd (svart) (kommersielt tilgjengelig)

I

Ett-trykksledd (for slanger med smal diameter)
(kommersielt tilgjengelig)

O

¢ Slange til kran (trykkmotstandsdyktig type)
(kommersielt tilgjengelig)

e Slange til kran med smal diameter
(kommersielt tilgjengelig)

=

Tappekrankontakt (kommersielt tilgjengelig)

Utilradelig betjeningsmate

STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbeher som er listet opp pa side 281.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

O Rengjer nettingderer, vindusglass, gulv, vegger, etc.
O Rengjer biler, motorsykler, etc.

N | Spylers strombryter PA O Vasker skitt av hageredskap og landsbruksutstyr.
SPESIFIKASJONER
ELEKTRONISK VERKT@Y

Modell AW18DBL

Spenning 18V

Mottrykk (1 MPa: 10,2 kgf/cm2) 0,5-2,0 MPa

Vannfering 0,5-1,2 L/min

Tillatt vanntemperatur

40°C eller mindre

Vannforsyningsmetode

Vannforsyning til tank / Krankontakt / Vannforsyningslagring

Tankkapasitet 8L

Motor DC-motor

Mal (lengde x bredde x dybde) 302 mm x 254 mm x 473 mm
Vekt*1 4,5kg

*1 Vekt (i henhold til EPTA-prosedyren 2003): Unntatt batteriet, pistolen, haytrykkslangen, variabel dyse.

LADEAPPARAT
Modell UC18YSL3
Ladespenning 14,4V -18V
Vekt 0,6 kg
MERK

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart

nedenfor.

1. Kople laderens stromkabel til stikkontakten.
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en
stikkontakt, vil pilotlampen blinke rgdt (i intervaller pa 1
sekund).

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og 2. Sett batteriet i laderen.
utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

MERK

Ikke @delegg bryterpanelet eller utsett det for et kraftig
stot. Dette kan medfere problemer.

Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 2.

3. Lading
Nar du setter et batteri inn i laderen, Vil
ladeindikatorlampen blinke blatt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil ladeindikatorlampen
lyse grent. (Se Tabell 1)

(1) Pilotlampe indikasjon
Pilotlampens indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i
samsvar med laderens eller det oppladbare batteriets
tilstand.
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Tabell 1

Indikasjoner for pilotlampen

Pilotlampe
(R@OD/BLA
/ GRONN/

LILLA)

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i

For lading (BFI‘igBe)r 0,5 sekunder. (av i 0,5 sekunder) Koblet inn i stremkilden
| | |
Blinker Lyseri 0,5 sekynder. Lyser ikke i Batterikapasitet pa mindre enn
2 1 sekund. (avi 1 sekund) o
B — — 50%
: : Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i ) . A
Mens lading Blinker : Batterikapasitet pa4 mindre enn
(BLA) 0,5 sekunder. (av i 0,5 sekunder) 80%
Lyser Lyser kontinuerlig Batterikapasitet pa mer enn 80%
(BLA) I
Lyser kontinuerlig
. ’ Lyser I
Lading ferdig (GRONN) (Kontinuerlig summelyd: omtrent 6
sekunder)
: : Lyseri 0,3 sekunder. Lyser ikke i Batteriet overopphetet. Kan
hO\;/iﬁerrcT)]%%t&estmg (BFI{%ISa)r 0,3 sekunder. (av i 0,3 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte n&r
| ] || | batteriet er avkjolt)
Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i
oy 0,1 sekunder. (av i 0,1 sekunder) ) - .
Lading ikke Blafrer Feilfunksjon i batteriet eller
mulig (UlLpy ENEEEEEERERERE .

(Periodisk summelyd: omtrent 2
sekunder)

(2) Angaende temperaturer og ladetid til det oppladbare batteriet
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i Tabell 2.

Tabell 2
Lader

Batteri UC18YSL3

Ladespenning | \% 14,4 18

Batteritype Li-ion

Temperaturer hvor batteriet kan lades -10°C - 50°C

Ladetid for batterikapasitet, ca. (Ved 20°C)
1,3 Ah min. 15 (4 celler) 15 (5 celler)
1,5 Ah min. 15 (4 celler) 15 (5 celler)
2,0 Ah min. 20 (4 celler) 20 (5 celler)
2,5 Ah min. 25 (4 celler) 25 (5 celler)
3,0 Ah min. 20 (8 celler) 20 (10 celler)
4,0 Ah min. 26 (8 celler) 26 (10 celler)
5,0 Ah min. 32 (8 celler) 32 (10 celler)
6,0 Ah min. 38 (8 celler) 38 (10 celler)

MERK
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stremkildens stremspenning.

4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.

5. Hold fast laderen og trekk ut batteriet.

MERK
Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier

osV.

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav nar du bruker dem for feorste og
annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved a lade
batteriene 2 — 3 ganger.

| Hvordan fa batteriene til & vare lenger.

(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet.
Nar du feler at stremmen til verktoyet blir svakere, ma
du stoppe a bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis
du fortsetter & bruke verktayet og lade ut den elektriske
strammen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli
kortere.

(2) Unnga opplading ved haye temperaturer.
Et oppladbart batteri vil vaere varmt like etter bruk. Hvis
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets
levetid vil bli forkortet. La batteriet veere og lad det opp
etter at det har kjolt seg ned en stund.
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FORSIKTIG

O

Hvis batteriet lades mens det er varmt, har det enten blitt
staende for lenge pa et sted utsatt for direkte sollys eller
fordi batteriet nettopp har veert i bruk, begynner laderens
indikatorlampe & lyse i 0,3 sekunder, for deretter & vaere
slukket i 0,3 sekunder (av i 0,3 sekunder). | dette tilfellet
ma batteriet kjgles ned for ladingen starter.

Nar pilotlampen blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer
i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen
fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen
er defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.

Da det tar den innebygde mikrodatamaskinen cirka
3 sekunder & bekrefte at batteriet som lades med
UC18YSL3 er tatt ut, vent i minst 3 sekunder for det
settes inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis batteriet
settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan det
hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Lading 2 282
Fjerne batteriet 3 282
Koble dysen til pistolen 4 283
Koble dysen fra pistolen 5 283
Monteringsrekkefolge 6 283
Fest hoytrykkslange til pistolen 7 283
Fest hoytrykkslangen til
vanntilferselens utlop pa 8 283
hovedenheten
Fest tanken til hovedenheten 9 284
Sette inn batteriet 10 284
Stremindikator 11 285
Gjenveerende batteriindikator 12 285
Hvordan bruke den variable dysen 13 285
Rengjering 14 285
gnéli(\r/::ntilfwrselen kommer fra 15 286
Nar du bruker lagret vann 16 286
Nar operasjonen er fullfort 17 287
Is_t?gﬁ'\:jtaglfn USB-enhet fra et 18-a 288
batton o et siomute o | 180 | 288
Eg/(:\l;g?n lade opp USB-enhet 19 288
fl:l]ﬁfrzl’ﬁdingen av en USB-enhet er 20 288
Inspisere spyleren og slanger 21 289
Inspisere filteret 22 289
Rradngogoppbevaraar |z | ass
Valg av tilbeher - 290

Norsk

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1.

M
2.
M

o O O

Inspisere spyleren og slanger (Fig. 21)
Kontroller for & serge for at det ikke er noen form for
skade, sprekker eller misdannelser.
Serg for at du rengjer hullet p4 dysen med den
medfelgende dyserengjeringsnalen regelmessig.
ERK
Koble fra pistolen og rengjer dysehullet.
Inspisere filteret (Fig. 22)
Vask alle blokkeringer pa gitteret med vann regelmessig.
ERK
Trekk ut filteret fra vanntilferselens innlep ved a bruke en
tang.
Rengjore spyleren
Klem overfledig fuktighet fra en klut bletlagt i sape og
vann, og terk av spyleren.
Ikke bruk bensin, tynnere, benzen, parafin, osv.
Unnlatelse av & overholde dette kan fere til misdannelser.
Kontroller om det er lgse skruer.
Kontroller om det er lgse skruer regelmessig og fest
eventuelle skruer som er lgse. Unnlatelse av & overholde
dette kan veere farlig.

. Rydding og oppbevaring av spyleren etter bruk

(Fig. 23)
Tilbeheret kan oppbevares inne i spyleren som vist i
Fig. 23 nar den ikke er i bruk, og nér den baeres rundt.
Unnga felgende miljger og oppbevar spyleren og tilbeher
pa et sikkert og tert sted nar den ikke er i bruk.
Oppbevar ikke innen rekkevidde for barn, eller pa steder
der barn kan bruke den.
Ikke oppbevar pa steder hvor regn kan falle pa den, som
foran huset eller pa steder med hoy luftfuktighet.
Ikke oppbevar pa steder som er utsatt for drastiske
endringer i temperatur eller direkte sollys.
Ikke oppbevar pa steder med ustabile stoffer som kan
antennes eller eksplodere.

ERK
Lagring av litium-ion batterier.
Serg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fere til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG

Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).
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GARANTI

Vi garanterer HIKOKI elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60335 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 86 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 73 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN60335.

Vibrasjonsutslippsverdi @n = 4,71 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsé brukes som en forelgpig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for a
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt p& eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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PROBLEMLO@SNING

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, konferer med din
forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

Norsk

Symptom

Mulig arsak

Lasning

Motoren fungerer ikke nar
avtrekkeren trykkes inn.

Ingen batterier er installert.

Installer batteri.

Bryteren er stilt inn pa "AVv”.

Sla spyleren pa.

Batteriets kapasitet er lav.

Lade batteriet.

Stremlampen blinker
gjentatte ganger, og
spyleren starter ikke.

Batteriet er overopphetet.

Huvis latt veere, vil batteriet automatisk starte
oppladingen hvis temperaturen reduseres,
men dette kan redusere batteriets levetid.
Det anbefales at batteriet avkjoles pa et
godt ventilert sted unna direkte sollys for du
begynner ladingen.

Stremlampen blinker raskt,
og spyleren starter ikke.

Det er en feil.

Kontroller og fiern eventuelle
fremmedlegemer fra mellom terminalene pa
batteriet og hovedenheten. Hvis den hurtige
blinkingen vedvarer, kontakt et HIKOKI-
autorisert servicesenter for reparasjon, da
problemet kan veere spyleren.

Vann kommer ikke ut.
Vanntrykket er lavt.
Vanntrykket er ikke jevnt.
Vannfgringen er unormal.

Motoren stonner.

Filteret er blokkert.

Vask filteret, som er inkorporert i
vanntilferselens innlgp.

Dysen er blokkert.

Rengjer enden av dysen med den
medfalgende dyserengjeringsnélen.

Vanntilferselskoblingen er lgs.

Kontroller den og serg for at
vanntilferselskoblingen er godt tilskrudd.

Vann lekker fra haytrykkslangen.

O Kontroller og serg for at koblingen er
godt tilskrudd.

O Huvis heytrykkslangen er skadet, kontakt
et HIKOKI-autorisert servicesenter for
reparasjon.

Vann lekker fra hovedenheten eller pistolen.

Kontakt et HIKOKI-autorisert servicesenter
for reparasjon.

Tankens
vannforsyning

Hovedenheten og tanken er ikke skikkelig
tilkoblet.

Kontroller og serg for at hovedenheten og
tanken er skikkelig koblet til hverandre.

Det er lite vann i tanken.

Sla av strambryteren, og etterfyll vannet i
tanken med en gang.

Tankens ventilhette er tilstoppet.

Lasne og rengjer ventilhetten.

vannforsyning

Krankobling Vannmengden eller trykket fra kranen er Kontroller og serg for at slangen har en
lavt. egnet innvendig diameter og at den ikke er
vridd.
Skru kranen helt opp.
Lagret Det er ikke nok startvann. Senk slangen ned i det lagrede vannet for &

fylle slangen med mer vann (startvann).

Det er en stor haydeforskjell mellom
vanntilferselens innlgp og overflaten til det
lagrede vannet.

Sett spyleren innen rekkevidde for
maksimum hgyde for suging.

Den indre diameteren til slangen er uegnet.

Bruk en slange med en indre diameter pa
7,5-9 mm.

Motoren stopper plutselig.

Ingen gjenvaerende batteristram.

Lade batteriet.

Batteriet er overopphetet (stremlampen
blinker).

Fjern batteriet fra hovedenheten, og la den
kiole seg tilstrekkelig ned pa et godt ventilert
sted unna direkte sollys.

Det er et problem med hovedenheten
(stremlampen blinker raskt).

Kontakt et HIKOKI-autorisert servicesenter
for reparasjon.
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Symptom

Mulig arsak

Losning

Motoren slar seg av og
pa gjentatte ganger under
sproytingen av vann.

Dysen er blokkert av fremmedlegemer.

Rengjer dysen med den medfelgende
dyserengjeringsnalen.

Det er lite vann i tanken.

Sl& av strombryteren, og etterfyll vann med
en gang.

Selv nér avtrekkeren
slippes opp, stopper ikke
motoren, eller den slar seg
av og pa flere ganger.

Vann lekker fra haytrykkslangen.

O Kontroller og serg for at koblingen er
godt tilskrudd.

O Huvis heytrykkslangen er skadet, kontakt
et HIKOKI-autorisert servicesenter for
reparasjon.

Vann lekker fra hovedenheten eller pistolen.

Det er et problem med hovedenheten.

Kontakt et HIKOKI-autorisert servicesenter
for reparasjon.

Haytrykkslangen vil ikke
losne eller er vanskelig &
koble fra hovedenheten
eller pistolen.

Hoytrykkslangen er fortsatt under hoyt trykk.

Sla av strammen og trykk pa avtrekkeren for
a redusere trykket.

Vann lekker fra spyleren.

Hoytrykkslangen eller pistolen er ikke
festet, men tanken som inneholder vann, er
tilkoblet.

Dette er ikke en funksjonsfeil.

O Koble pa heytrykkslangen og pistolen.

O Under lagring av spyleren tem ut vannet
fra tanken og spyleren. Se Fig. 17.

Ladeindikatorlampen
blinker raskt lilla, og
batteriladingen starter ikke.

Batteriet er ikke satt helt inn.

Sett inn batteriet ordentlig.

Det er fremmedlegemer i batteriterminalen
eller der batteriet er festet.

Fjern fremmedlegemene.

Ladeindikatorlampen
blinker radt, og
batteriladingen starter ikke.

Batteriet er ikke satt helt inn.

Sett inn batteriet ordentlig.

Batteriet er overopphetet.

Hvis latt veere, vil batteriet automatisk starte
oppladingen hvis temperaturen reduseres,
men dette kan redusere batteriets levetid.
Det anbefales at batteriet avkjoles pa et
godt ventilert sted unna direkte sollys fer du
begynner ladingen.

Batteriets brukstid er kort
selv om batteriet er helt
oppladet.

Batteriets levetid er oppbrukt.

Bytt ut batteriet med et nyit.

Batteriet bruker lang tid pa
& lades.

Temperaturen til batteriet, laderen eller
omradet er ekstremt lavt.

Lad opp batteriet innenders eller i et annet
varmere omrade.

Laderens ventiler er blokkert og far
de innvendige komponentene til &
overopphetes.

Unngé & blokkere ventilene.

Kjeleviften virker ikke.

Kontakt et HIKOKI-autorisert servicesenter
for reparasjon.

USB-stremlampen har slatt
seg av og USB-enheten har
stoppet og lade.

Batteriets kapasitet er blitt lav.

Erstatt batteriet med et som har
gjenveerende kapasitet.

Sett laderens stremledning inn i en
stikkontakt.

USB-stremlampen slar
seg ikke av selv om USB-
enheten har ladet ferdig.

USB-stremlampen lyser gront for & indikere
at USB-lading er mulig.

Dette er ikke en funksjonsfeil.

Det er uklart hva ladestatus
til en USB-enhet er, eller
om ladingen er fullfort.

USB-stremlampen slar seg ikke av selv om
ladingen er fullfort.

Undersgk USB-enheten som lader for &
bekrefte ladestatusen.

Lading av en USB-enhet
pauses midtveis i ladingen.

Laderen var satt inn i en stikkontakt mens
USB-enheten ble ladet med batteriet som
stremkilde.

Et batteri ble satt inn i laderen mens USB-
enheten ble ladet med en stikkontakt som
stromkilde.

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Laderen pauser USB-lading i omtrent 5
sekunder nar den skiller mellom stremkilder.
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Norsk

Symptom Mulig arsak Lasning
Lading av USB-enheten Batteriet har blitt fulladet. Dette er ikke en funksjonsfeil.
pauses midtveis i ladingen Laderen pauser USB-ladingen i omtrent 5
nér batteriet og USB- sekunder nar det kontrollerer om batteriet
enheten lades samtidig. har fullfert ladingen.
Lading av USB-enheten Den resterende batterikapasiteten er Dette er ikke en funksjonsfeil.
starter ikke nar batteriet ekstremt lav. Nar batterikapasiteten nar et visst niva,
og USB--enheten lades starter USB-ladingen automatisk.
samtidig.
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Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden k&dénnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

/ varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet.
Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa sdhkéiskun,
tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Séilyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa varten.
1. Varmista, ettd tydskentelyalue on aina siisti ja
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puhdas.

Tdamén ohjeen noudattamatta jéttdminen saattaa johtaa
onnettomuuksiin.

Kiinnitd huomiota ympéristé6si, kun kéytét pesuria.
Varmista, ettd tydskentelyalue on valaistu kirkkaasti.

Alé kdyta pesuria helposti syttyvien nesteiden tai kaasun
ldhella.

Varo séhkéiskuja.

Ald koske maadoitettuihin esineisiin, kun kdytat laturia.
(Esimerkiksi putkiin, I&mmittimiin, mikroaaltouuneihin,
Jjéékaappeihin jne.)

Ala kayta pesuria lasten ldheisyydessa.

Muut kuin pesuria kdyttdvéd henkilo eivét saa koskea
pesuriin tai johtoon.

Muut kuin pesuria Kkéyttdvd henkilé eivédt saa tulla
tyéskentelyalueelle.

Sailytd pesuria turvallisessa paikassa, kun sité ei
kayteta.

Séilytd pesuria kuivassa paikassa, joka on tarpeeksi
korkealla tai lukittu, jotta lapset eivét pédédse siihen
késiksi.

Ala kayta pesuria vaarin.

Kéytd painepesuria sille asetettujen rajoitusten
mukaisesti, jotta kéytté on turvallista ja tehokasta.

Ald kdytd pesuria muuhun kuin sen alkuperdiseen
kéyttotarkoitukseen.

Kéyta suojavaatteita, kun kéaytat pesuria.

Kéytd tarvittaessa turvajalkineita, kasineitd, visiirilld
varustettua Kypéréé ja korvatulppia.

Kayta suojalaseja ja polynsuojainta, kun kaytat
pesuria.

Vesiroiskeita ja pélyd voi paédstd silmiin ja suuhun
pesuria kdytettdessa.

Késittele virtajohtoa varovasti.

Ald kanna laturia virtajohdon varassa, é&lékd vedd
pistoketta irti pistorasiasta vetdmdlld virtajohdosta.

Suojaa virtajohto kuumuudelta, dljylta ja teréviltd
kulmilta.

Varmista, etta puhdistettava kohde pysyy kunnolla
paikallaan.

Vedenpaine voi olla tarpeeksi voimakas sinkoamaan
kevyet esineet paikoiltaan. Ald kdytd pesuria kevyisiin
esineisiin, joita ei voi kiinnittdd paikalleen.

. Pysy tukevassa asennossa, kun kaytéat pesuria.

Pidé jalkasi aina tukevasti maassa, jotta et menetd
tasapainoasi.

. Muista huolehtia painepesurin yllapidosta.

Puhdista pesuri sdénndllisesti, jotta sen ké&ytté on
turvallista ja tehokasta.

Kéytd kdyttbopasta apuna, kun vaihdat mukana
toimitettuja osia.

Tarkista virtajohto ja laturi sdénnéllisesti, ja jos ne ovat
vahingoittuneet, ota yhteyttd jélleenmyyjéén niiden
korjaamiseksi.

Jos kdytét jatkojohtoa, tarkista se sdanndllisesti ja
vaihda se, jos se on vahingoittunut.

Varmista, ettéd kahva on aina kuiva ja puhdas, ja pidd se
puhtaana 6ljysté ja rasvasta.

Sammuta ja irrota painepesurin akku seuraavissa
tilanteissa:

O Kun sité ei kdytetd tai sitd korjataan.

O Kun kiinnitédt tai irrotat mukana toimitettuja tai erikseen
hankittuja osia.

O Muissa tilanteissa, joissa paikallaan oleva akku voi olla
vaaraksi.

14. Riittdméattémat jatkojohdot voivat olla vaarallisia.

15. Ole varuillasi, kun kaytéat pesuria.

O Kiinnitd ~ huomiota  kdyttboppaassa  Kerrottuihin
kdyttémenetelmiin  ja  ympdristédsi, kun  kdytét
painepesuria.

O A4 kdyta pesuria, kun olet vdsynyt.

16. Kayta vain maarattyja lisdvarusteita ja lisdlaitteita.
Muiden kuin kéyttboppaassa tai HiKOKI-kuvastoissa
mddréttyjen lisdvarusteiden ja lisélaitteiden kdyttaminen
voi aiheuttaa onnettomuuksia tai loukkaantumisia, ja
niiden kéyttdd tulee vélttda kokonaan.

17. Painepesuria saavat korjata vain asiantuntijat.

O Painepesuri on kaikkien olennaisten
turvallisuusméaérdysten mukainen, eikd sitd saa
muokata.

O Kaikki korjaukset on teetettdvéd valtuutetussa HiKOKI-
huoltokeskuksessa.  Korjausten tekeminen ilman
riittdvdd osaamista voi aiheuttaa onnettomuuksia tai
loukkaantumisia.

18. Ala kéayta konetta, jos akku tai koneen tarkeét osat,
kuten turvalaitteet, korkeapaineletkut tai liipaisin,
ovat vahingoittuneet.

19. Pida liipaisimesta kiinni tukevasti molemmin kasin,
kun kaytat pesuria.

Tdamdén ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

20. Korkeapaineinen vesi voi olla vaarallista, jos sita
kaytetdan vaarin.

Korkeapaineisia vesisuihkuja ei saa suunnata ihmisiin,
eldimiin, helposti rikkoutuviin esineisiin, sdhkdlaitteisiin
tai pesuriin itseensa.

21. Ala kayta bensiinid, 6ljya, orgaanisia liuottimia tai
muita helposti syttyvia tai myrkyllisid nesteita tai
muita sopimattomia nesteita.

Tamén ohjeen noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
rdjéhdyksid, tulipalon tai savuamista, mikd voi aiheuttaa
vaurioita tai loukkaantumisen.

22.Kun peset autonrenkaita, pidd suuttimen karki
vahintdan 50 cm:n paassa pestavasta pinnasta.
Muuten rengas tai jarrut voivat vahingoittua, mikd voi
aiheuttaa vakavia onnettomuuksia.

23. Alad koske laturin pistokkeeseen tai pistorasiaan
maérin késin.

Tdmédn ohjeen noudattamatta jéttdminen saattaa
aiheuttaa séhkéiskun.

24. Lapset tai kokemattomat henkil6t eivat saa kayttaa
painepesuria.

25. Takaisinvirtauksen estimien lapi kulkenut vesi ei
ole juomakelpoista.

Varmista, ettd takaisinvirtausventtiilid kdytetdén aina,
kun pesuri liitetdén juomavesihanaan.

Kéytd takaisinvirtauksen estintd, joka on standardin
EN12729 tyypin BA mukainen.

Takaisinvirtausventtiilin 14pi kulkenutta vettd ei saa
juoda.

26. Varmista, ettd vetté ei roisku painepesuriin, laturiin,
pistorasiaan tai muille alueille. Ald myéskéaén altista
sité sateelle tai kdytéa sita sateessa.

Tamén ohjeen noudattamatta jéttdminen saattaa
aiheuttaa sdhkéiskun.

27.Ala pida kiinni liipaisimesta, kun Kkiinnitit sen
paikalleen.

28.Jos pesuri ei toimi normaalisti tai siitd kuuluu
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outoa aanta tai se tarisee, sammuta se heti ja ota
yhteyttd valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen
tarkastusta tai korjausta varten.

Kéytén jatkaminen voi aiheuttaa loukkaantumisen.



29.Jos pesuri

30.Ald kohdista vesisuihkua

putoaa tai osuu johonkin kovaan,
tarkista, ettei siind ole vaurioita, murtumia tai
epamuodostumia.
Tdmén ohjeen noudattamatta jéttdminen saattaa johtaa
loukkaantumiseen.
muihin

itseesi tai

puhdistaaksesi vaatteita tai kenkia.

31. Kytke paédkytkin aina pois paalta, kun jatat koneen

valvomatta.

HUOMAUTUS

1. Vapauta pesurin sisélld oleva paine, ennen kuin
irrotat korkeapaineletkut.

2. Kiinnitad kaikki mukana toimitetut varusteet oikein
kéyttdoppaan ohjeiden mukaisesti.
Muuten  varusteet voivat irrota fai  aiheuttaa
loukkaantumisen.

3. Varmista, ettei pestédvaén esineeseen tartu vieraita
esineita.
Ne voivat irrota ja aiheuttaa loukkaantumisen.

4. Ald kohdista vesisuihkua pestévan esineen tarrojen
ymprille.
Muuten tarrat voivat irrota.

5. Pida lujasti kiinni kahvasta, kun kannat pesuria.

6. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

VAROITUS

1.

Al3 kytke pesuria paalle, kun liipaisinta vedetaan.
Muuten pesurista voi alkaa heti suihkuta korkeapaineista
vettd, mikéa voi aiheuttaa onnettomuuksia.

2. Aléa osoita suuttimella ihmisié tai eldimia.

Tamén ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

3. Varmista, ettd kaikki jaannosvesi tyhjentyy
pesurista, liipaisimesta, letkusta jne. kéyton
jalkeen.

uuten osat voivat jaatya ja vahingoittua.

4. Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon paase likaa.

5. Al& koskaan pura akkua ja laturia.

6. Ala koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkoévirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

7. Ala havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

8. Kun akun kayttéaika latauksen jélkeen kay liian lyhyeksi
kéaytannodlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

9. Al& kiinnita laturin tuuletusrakoihin mitdan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineita tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkdiskun vaara tai
laturivaurio.

HUOMAUTUS

1. Pida tydskentelyalue siistina
Ymparistéon roiskuu likaista vettd, kun pesuria
kaytetéan. Tarkista siksi, ettei tydskentelyalueella ole
esteitd, ja pida tydskentelyalue siistina.

2. Pesurin sijoittaminen

Valitse tasainen paikka, jossa pesuriin ei roisku vetta
puhdistuksen aikana.

Suomi

Aseta kytkin "OFF”-asentoon heti, jos letku irtoaa
hanasta tai pesurista tai jos pesuri ei enaa saa vetta.
Tamén ohjeen noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
toimintahéirioita (kuivakaytto).

Aseta kytkin aina "OFF”-asentoon, kun keskeytat kaytén.
Muuten moottori voi kdynnistyé automaattisesti.

Pida sormesi liipaisimen keskella kayton aikana.
Muuten sormesi voivat jdada puristuksiin ja vahingoittua.
Tartu liipaisimeen ja suuttimeen lujasti molemmin késin.
Tama tuotteen moottorissa on vahva kestomagneetti.
Huomioi seuraavat varotoimenpiteet liittyen laitteeseen
tarttuviin - siruihin  ja kestomagneetin  vaikutuksiin
elektronisiin laitteisiin.

Jos sinulla on sydédmentahdistin tai muu elektroninen
laéketieteellinen laite, &la kayta laitetta tai ole sen
lahella. Elektronisen laitteen toiminta saattaa hairiintya.
Ala kayta laitetta hienomekaanisten laitteiden, kuten
puhelimien,  magneettikorttien  tai  elektronisten
muistilaitteiden lahellda. Jos teet nain, seurauksena voi
olla toimintahéirid, tekninen vika tai tietojen menetys.

HUOMAA

1.

2
3.
4
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Loysét liitdnnat voivat aiheuttaa vesivuotoja.

Kostuta O-rengas vedella helpottaaksesi liittdmista, jos
letkun ja suuttimen liittdminen on vaikeaa.

Poista kaikki lika, muta ja muut aineet liipaisimen aukosta
ja suuttimen ulkonemasta.

Aseta suihkutuksen s&adin ensin “Pistesuihku’-
asentoon ja siirrd se sitten véhitellen "Hajasuihku”-
asentoon samalla, kun vedat liipaisimesta.

Huomaa, etté vetta voi suihkuta vaakasuunnassa laajalle
alueelle, jos saadin kdannetaan kokonaan "Hajasuihku”-
asentoon.

Huomaa, etté suutin voi vahingoittua, jos se siirretdan
vakisin pyséytysasennon yli, kun ”Pistesuihku™ ja
"Hajasuihku’-asentojen valilla vaihdetaan.

Aloita pesu noin 1 metrin paasta pestavasta kohteesta
ja siirry sitten vahitellen l&hemmas tarkistaen
pesutuloksen, kunnes olet tarpeeksi l&helld, etta lika
peseytyy tehokkaasti pois.

Pesurin suihkun paine on noin 7 kertaa suurempi kuin
hanaveden. Korkeapaineiset vesisuihkut voivat siten
vahingoittaa tai irrottaa pestavien kohteiden pinnoitusta.
Joskus vesisuihku voi vaikuttaa epéatasaiselta, koska
pumppuun ja letkuun on jaényt iimaa, joka poistuu veden
mukana heti kdytén aloittamisen jélkeen. Jos ndin kay,
anna veden virrata, kunnes virta on tasainen.

Jata vahintaan kaksi sekuntia valia liipaisimen vetamisen
ja vapauttamisen valille.

Tamén ohjeen noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
painekytkimen toimintahéirién.

Ala kdanna kytkinta PAALLE, kun s&ili6é on tyhja tai hana
on kiinni.

Tamén ohjeen noudattamatta
aiheuttaa toimintahairion.
Moottori sammuu automaattisesti,
saavuttanut riittdvén vedenpaineen.

jattdminen saattaa

kun pesuri on

. Lukitse liipaisin liipaisimen pysayttimell& taukojen ajaksi

ja lopettaessasi kayton.

Jos pesuri jatetddn péaalle, se saattaa kaynnistya
kuivana, mikéa aiheuttaa toimintahairioita.

Akun kayttaminen kylméssé (alle O celsiusasteessa)
voi joskus heikent&a sen kestoa. Kyseessa on kuitenkin
tilapainen ilmio, joka menee ohi, kun akku lampenee.

. Vettéd saattaa vuotaa, jos vettd sisdltdva séilid on

kiinnitetty, mutta korkeapaineletkua ei.

Kiinnita korkeapaineletku ja liipaisin, ennen kuin kiinnitat
séilion.

Irrota  séili®, ennen kuin irrotat korkeapaineletkun
ja liipaisimen, ja varmista, ettd saili® on kokonaan
tyhjentynyt vedesté.

Varmista, etta korkeapaineletku ja liipaisin on kiinnitetty,
kun liikutat tai kiinnitat tankkia, jossa on vetta.




Suomi

O Kun kaytat pesuria sisétiloissa, sijoita se paikkaan, jossa
vesivuodoista ei ole haittaa.

KUN KAYTETAAN VARASTOITUA
VETTA

HUOMAUTUS

1. Kaytad vain puhdasta vettd (ei joki- tai jarvivetta tai
mutaista vettd, jossa on hiekkaa).
Tamén ohjeen noudattamatta
aiheuttaa toimintahairion.

HUOMAA

Vetta ei voida imeé lapolla seuraavissa tilanteissa:

Kun kaytetaan letkua, jonka sisdhalkaisija on yli 9 mm

Kun vedenottoaukon ja vedenpinnan korkeusero on yli

0,5m

Kun letkun sisalla ei ole tarpeeksi vetta

Aseta kytkin "ON"-asentoon, kun suutinta ei

kiinnitetty.

Téamén ohjeen noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa

kuivakayttd4, joka aiheuttaa toimintahairioita.

3. Aseta kytkin "OFF”-asentoon, jos vesi ei ala virrata
kahden minuutin kuluessa.
Taméan ohjeen noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
toimintahairioita (kuivakaytto).

Suurin imukorkeus (nostokorkeus) on noin 0,5 m.

Liitd tdma oikein olosuhteiden mukaan.

jattdaminen saattaa
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Imukorkeus, kun vedenottoaukko on matalammalla kuin
imuletkun maksimikorkeus: Imuletkun maksimikorkeudesta

vedenpintaan.
Imuletkun
maksimikorkeus

Vedenottoaukko!
" N i
l

Vedenpinta

Alle 50 cm

Imukorkeus, kun vedenottoaukko on yhtd korkealla

kuin imuletkun maksimikorkeus: Vedenottoaukosta
vedenpintaan.
Vedenottoaukko
(imuletkun
€ maksimikorkeus)
o
SR - =1
o Vedenpinta ﬁ/
< V\\ /

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kéyttdéian pidentadmiseksi
suojatoiminto, joka pyséayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtya, vaikka kytkinta vedetaén. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuteho loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

2. Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pyséhtya.
Vapauta talléin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttéa sen jalkeen.

3. Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttéa sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, l&mmdn syntyminen, savun

muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, etté akun paalle ei kerry hiomalastuja tai polya.

O Varmista tyéskentelyn aikana, etté hiomalastuja tai pdlya
ei putoa akun péalle.

O Varmista, etta tydskentelyn aikana séhkotydkalun paélle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paélle.

O Al4 sailyta kayttamatonta akkua hiomalastuille ja polylle

(0]

akussa on

alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Ala pista akkua terévélla esineelld, kuten naulalla, lyd
sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkon&dltaan

muuttunutta akkua.

Ala kéyta akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdisté akkua suoraan s&hkdpistorasioihin tai auton

savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Al ké&yta akkua muuhun kuin maéaritettyyn tarkoitukseen.

Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu

latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittémasti.

Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle

paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai

korkeapainesailiolle.

9. Poista akku valittdémasti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

10. Al4 kéyté paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
séhkoa.

11. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai sdilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaké kayta sita.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytta 1a4kariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silm&ongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai muodon  muutoksia  ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

o s
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VAROITUS
Jos litiumioniakun napaan paasee johtavaa vierasta ainetta,
akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

Suomi

OSIEN NIMET (Kuva 1 - Kuva 23)

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita. @ | sailié (5 | Saadettava suutin
O Ala pane séilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja - -
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa. @ | Sivutasku @® | Liipaisin
O Estédksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku @ | Vedenottoaukko @ | Liipaisin
tybkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen - —
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay. @ | Vipu Liipaisimen lukko
®) | Salpa (9 | Korkeapaineletku
TURVAMEKANISMIT © | saiton korkii @ sljﬁgli,?en |
Pesurissa on seuraavat turvamekanismit, jotka varmistavat, puhdistusneula
ettd kaytto on turvallista. @ | Kahva @ | Akku
Virtakytkin Vedenottoliti
Tama estaa pesurin tahattoman kéaynnistymisen. edenotioliitin Hanaletku (saatavana
Lukittava liipaisin (asennettu @ kaupamses(ti)
Tama estaa liipaisimen vetamisen ja pesurin tahattoman padyksikkdon)
kayton. ) Pikaliitin
Painekytiin o |© Suous 2 | (myydsan erikseen)
Tamé est&a pesurin siséisté painetta ylitthmésta sallittua Pikalifin (saat
rajaa. Kun liipaisimen vipu vapautetaan, vedenpaineen Vedenpaineen saadin ikaliitin (saatavana
ohjaama venttiili pysayttda pumpun. Pumppu kéynnistyy P @ kaupallisesti)
uudelleen, kun vivusta vedetaan.
’ Latauksen Vedenottoliitin
Automaattinen virrankatkaisu @ | iaisi i @ 33 i
Pesurissa on automaattinen virrankatkaisutoiminto, joka fimaisinkytkin (myydaan erikseen)
estad tarpeetonta akun kulutusta ja esta tahattoman (2 | Latauksen merkkivalo | @ | Liipaisimen liitin
kéynnistymisen ja onnettomuudet. ) . . -
Automaattinen virrankatkaisu aktivoituu seuraavissa | 19| Virtakytkin @) | Venttiilin suojus
tilanteissa: {9 | Virran merkkivalo @ | Suodatin
O Kun virta on paalla eikd liipaisinta vedetd noin 30
minuuttiin
O Kun liipaisinta pidetdan vedettyna jatkuvasti noin 30
minuuttia SYMBOLIT
O Moottori saattaa pyséhtya, jos akku ylikuumenee. VAROITUS

USB-LAITTEEN YHDISTAMISEN
VAROTOIMET

Kun jokin odottamaton ongelma tapahtuu, tdhan tuotteeseen
kytketysséd USB-laitteessa olevat tiedot saattavat tuhoutua
tai kadota. Varmuuskopioi aina kaikki USB-laitteessa olevat
tiedot ennen kuin kaytat sitd tAméan tuotteen kanssa.
Huomaa, etté yrityksemme ehdottomasti ei kanna vastuuta
mistdan tiedoista, jotka ovat tallennettu USB-laitteeseen,
siind tapauksessa, ettd ne tuhoutuvat tai haviavat. Emme
mydskaan vastaa mistdan vahingoista, joita kytkettyyn
laitteeseen saattaa tulla.
VAROITUS

O Tarkista ennen kayttoa, ettei
viallinen tai vahingoittunut.
Viallisen tai vahingoittuneen USB-kaapelin kayttdminen
voi aiheuttaa savun muodostumista tai syttymisen.

O Kun laitetta ei kdyteta, peitd USB-portti kumisuojuksella.
USB-porttiin  kertyva poly jne. voi aiheuttaa savun
muodostumista tai syttymisen.

HUOMAA

O USB-latauksessa saattaa esiintyé taukoja.

O Kun USB-laitetta ei ladata, irrota USB-laite laturista.

Jos ndin ei tehda, USB-laitteen akun kayttdika saattaa
lyhentya tai voi tapahtua yllattavia onnettomuuksia.

O Kaikkia USB-laitteita ei valttdmatta voida ladata laitteen
tyypista riippuen.

USB-liitoskaapeli ole

Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kéytén.

¥
)i ¢
A

AW18DBL: Akkupainepesuri

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkétyodkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kéytetyt
sahkoétydkalut on kerattava erikseen ja vietava
ymparistdystavalliseen kierratyslaitokseen.

Varoitus

Nimellisjannite

kg Kilogrammaa

MPa

Megapascalia

Korkeapaineinen vesi voi olla vaarallista, jos sita
kaytetaan vaarin. Korkeapaineisia vesisuihkuja
ei saa suunnata ihmisiin, sahkoélaitteisiin tai
pesuriin itseensa.

Takaisinvirtausventtiilin 1api kulkenutta vetta ei
saa juoda.

Irrota akku

23]
S

121



Suomi

a Vapauta lukko

Jaljella olevan latauksen merkkikytkin

Liipaisin

Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian

.| Séadettava suutin

ol o=

Akun lataus on puolillaan.

Korkeapaineletku (3 m)

o
0
oS

——QO | Suuttimen puhdistusneula

Akussa on riittavasti virtaa.

Vedenottoliitin
(Lisavarusteet...myydaan erikseen)

Kielletty& toimintaa

Pikaliitos (musta) (saatavana kaupallisesti)

Pikaliitos (ohuille letkuille) (saatavana

PERUSVARUSTEET

kaupallisesti)
Hanaletku (paineenkestava tyyppi)

¢ Ohut hanaletku (saatavana kaupallisesti)

luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

Hanaliitin (saatavana kaupallisesti)

SOVELLUKSET

Pesurin virtakytkin PAALLA

I
@ (saatavana kaupallisesti)
=
N =<4
o/

Pesurin virtakytkin POIS PAALTA

O Puhdistaa liukuovet, ikkunalasit, lattiat, seinat jne.
O Puhdistaa autot, moottoripyérét jne.

O Poistaa mudan puutarha- ja maatalouskoneista.

TEKNISET TIEDOT

SAHKOTYOKALU
Malli AW18DBL
Jannite 18V
Purkauspaine (1 MPa: 10,2 kgf/cm2) 0,5-2,0 MPa
Vedenpoisto 0,5-1,2 L/min

Sallittu veden lampétila

40°C tai vahemman

Vedenottomenetelmé

Vedenotto sailiésta / hanaliitdnta / varastoitu vesi

Sailion tilavuus 8L

Moottori Tasasahkomoottori
Mitat (pituus x leveys x syvyys) 302 mm x 254 mm x 473 mm
Paino*1 4,5 kg

*1 Paino (EPTA-menettelyn 2003 mukaisesti): llman akkua, liipaisinta, korkeapaineletkua ja sdadettavaa suutinta.

LATAUS

Lataa akku ennen séhkdtydkalun kayttéa seuraavasti.
1. Liita laturin virtajohto pistorasiaan.

Kun laturin pistoke litetdén

2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 2 mukaisesti.

vilkkua sinisena.

LATURI

Malli UC18YSL3

Latausjannite 144V-18V

Paino 0,6 kg

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti, tassd 3. Lataus
iimoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

HUOMAA

Varo, ettei kytkinpaneeli saa kovia iskuja eikéa rikkoudu.

Siité voi seurata ongelmia.

Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo palaa

vihreéana. (Katso taulukko 1)
(1) Latausmerkkivalon ilmoitukset

Latausmerkkivalon ilmoitukset nékyvat taulukon 1

mukaisesti laturin ja ladattavan akun tilan mukaan.
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Taulukko 1
Latausmerkkivalon iimoitukset
. Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
E?:g:,“ sta $5§K?NEN) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) Kytketty virtalahteeseen
| |
; Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 1 sekunnin . .
Vilkkuu h S Akun kapasiteetti on
(SININEN) ajan. (sammuu 1 sekunniksi) alle 50%
Lataamisen : Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin . .
! Vilkkuu h A Akun kapasiteetti on
Latauksen
merkkivalo Palaa Palaa jatkuvasti Akun kapasiteetti on
(PUNAINEN/ (SININEN) yli 80%
SININEN/ Palaa iatk "
VIHREA/ Lataaminen Palaa aaajaruvasy
atkuva merkkidani: noin 6 sekuntia
VIOLETTI) valmis (VIHREA) Jatki WKiZ&nE- noin 6 sekunti
Ylikuumenemisen Vilkkuu Palaa 0,3 sekunnin ajan. Ei pala 0,3 sekunnin ﬁ:gi?ﬂ?#gﬁlgrgﬁrﬂgﬂm'
aiheuttama (PUNAINEN) ajan. (sammuu 0,3 sekunniksi) (Lataaminen alkaa, un
valmiustila | . . . akku jadhtyy)
Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 sekunnin
Lataaminen ei Vélkkyy ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) Akun tai laturin
onnistu (VOLETT) E E E E E EEEEEEERN toimintahéirié
(Jaksoittainen merkkidéni: noin 2 sekuntia)

(2) Tietoa ladattavan akun lampétiloista ja latausajasta
Lampétilat ja latausaika ndkyvét taulukossa 2.

Taulukko 2

Akku Laturi UC18YSL3

Latausjannite \ 14,4 18

Akun tyyppi Li-ion

Lampétilat, joissa akku voidaan ladata -10°C -50°C

Akun kapasiteetin arvioitu latausaika, ca.

(lampétilassa 20 °C)
1,3Ah min. 15 (4 kennoa) 15 (5 kennoa)
1,5 Ah min. 15 (4 kennoa) 15 (5 kennoa)
2,0 Ah min. 20 (4 kennoa) 20 (5 kennoa)
2,5 Ah min. 25 (4 kennoa) 25 (5 kennoa)
3,0 Ah min. 20 (8 kennoa) 20 (10 kennoa)
4,0 Ah min. 26 (8 kennoa) 26 (10 kennoa)
5,0 Ah min. 32 (8 kennoa) 32 (10 kennoa)
6,0 Ah min. 38 (8 kennoa) 38 (10 kennoa)

HUOMAA
Latausaika vaihtelee riippuen ympéristéon lampdtilasta ja
virtaldhteen jannitteesta.
4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
HUOMAA
Poista akku laturista kayton jalkeen ja sailytd sita
turvallisessa paikassa.

Tietoa uusien akkujen jne. sdhkdpurkauksesta |

Koska uusien ja pitkdan kayttdméattdméana olleiden
akkujen sisélla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista,
sahkdpurkaus saattaa olla heikko, kun akkuja kaytetdan
ensimmaisen ja toisen kerran. Tdma on tilapéinen ilmio,
ja normaali latausaika palautuu, kun akut ladataan 2-3
kertaa.

| Né&in saat akut kestdméaén pidempéaan.

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevét kokonaan.
Kun huomaat, ettd séhkoétydkalun teho heikkenee,
lopeta tydkalun kayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat
tydkalun kayttéa ja séhkdvirta kuluu loppuun, akku
saattaa vahingoittua ja sen kaytt6ika saattaa lyhentya.

(2) Valta lataamista korkeissa lampétiloissa.
Akku on kuuma heti kdytdn jélkeen. Jos tallainen
akku ladataan heti kaytdn jalkeen, sen sisélla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kayttdiké lyhenee.
Anna akun jaahtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.

HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se on
jatetty pitkéksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai koska
akkua on juuri kaytetty, laturin latausmerkkivalo palaa
0,3 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,3 sekunniksi (pois
paalta 0,3 sekunnin ajan). Anna akun siina tapauksessa
jaahtya ja aloita lataus vasta sitten.
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Jos latausmerkkivalo valkkyy (0,2 sekunnin vélein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineita, ja ota ne pois. Jos vieraita esineité ei ldydy, akku
tai laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Koska kestdd noin 3 sekuntia, jotta sisdinen
mikrotietokone varmistaa, ettd UC18YSL3:lla ladattu
akku on poistettu, odota vahintdédn 3 sekuntia ennen
kuin asetat akun takaisin latauksen jatkamiseksi. Jos
akku laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka
lataudu kunnolla.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

HUOMAA
Irrota liipaisin ja puhdista suuttimen reika.
2. Suodattimen tarkistaminen (kuva 22)
Pese ristikossa olevat tukokset saanndllisesti pois
vedella.
HUOMAA
Irrota suodatin vedenottoaukosta tasapaisilla pihdeilla.
3. Puhdista pesuri
Purista saippuaveteen kastettu liina kosteaksi ja pyyhi
pesuri.
Ala kéyta bensiinia, tinneria, bentseenié, kerosiinia tms.
Ne voivat aiheuttaa epdmuodostumia.
4. Tarkista ruuvien kireys.
Tarkista ruuvien kireys s&énnéllisesti ja kiristd ruuvit,
jotka ovat 16ysalla. Ohjeen noudattamatta jattdminen voi

Toimenpide Kuva Sivu olla vaarallista. o
Lataus > 282 5. qus‘farl;;;uhdlstamlen ja varastointi kdyton jalkeen
Akun poistaminen 3 282 Lisévarusteita voidaan sailyttdd pesurin  sisalla
kuvan 23 mukaisesti kuljetuksen aikana ja silloin, kun
Kiinnita suutin liipaisimeen 4 283 niita ei kayteta.
e 5 283 Véaltd seuraavia ymparistdja ja sailytd pesuria ja
Irrota suutin liipaisimesta lisdvarusteita turvallisessa, kuivassa paikassa, kun niita
Kiinnitvsiriest 6 283 ei kayteta.
innitysjarjestys O Ala sailyta konetta lasten ulottuvissa tai paikoissa, joissa
Kiinnita korkeapaineletku lapset paasevat kayttamaan sita.
7 283 A AR L -
liipaisimeen O Al4 séilyta paikoissa, joissa kone voi altistua sateelle,
Kiinnita kork ineletk kuten talon edess4, tai kosteissa paikoissa.
gg:"ﬁ o‘;’ ‘;3‘;?1'”5.;0; Kkoon 8 283 O Ala sailyta paikoissa, jotka ovat alttina voimakkaalle
paarungon v pol d l&ampétilan vaihtelulle tai suoralle auringonvalolle.
Kiinnita sailié paarunkoon 9 284 O Al4 séilyta paikoissa, joissa on haihtuvia aineita, jotka
voivat syttya tai rajahtaa.
Akun asettaminen paikalleen 10 284 HUOMAA
- . Litiumioniakkujen sailytys.
Virran merkkivalo " 285 Varmist'a,.ettéi litiumioniakut on ladattu tdyteen ennen
Jaljella olevan latauksen ilmaisin 12 285 varastoimista. o .
———— - Akkujen pitk&aikainen varastointi (3 kuukautta tai
Séadettavan suuttimen 13 285 enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
kéyttaminen johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
Pesu 14 285 - . P AP
niin, etteivat ne pysty sailyttdméan varausta.
Kun vetta otetaan hanasta 15 286 Huomattavasti vahentynyt akun kayttdaika voidaan
— - - yrittdéd korjata lataamalla ja kayttdmalla akun varaus
Kun kaytetaan varastoitua vetta 16 286 loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
o n Jos akun kayttoikd on &arettoman lyhyt toistuvasta
Kun kayttd lopetetaan 7 287 Iataukse§ta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
USB-laitteen lataaminen 18-a 288 osta uusi akku.
pistorasiasta
U_SB-Iait_teen ja akun lataaminen 18-b 288 HUOMAUTUS
pistorasiasta Sahkoétydkalujen kaytoéssd ja huollossa on aina
USB-laitteen lataaminen 19 288 noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohjeita ja normeja.
Kun USB-laitteen lataus on valmis 20 288
Pesurin ja letkujen tarkistaminen 21 289 Tarked huomautus HIKOKIn  akkutoimisten
Suodattimen tarkistaminen 22 289 sahkotyokalujen akuista =~ _—
Kaytad aina jotain méarittdmistamme alkuperaisista
Pesurin puhdistamien ja 23 289 akuista. Emme voi taata akkutoimisen séhkétyékalumme
varastointi kayton jalkeen turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetddn muun
K N - kuin méaarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
Varusteiden valitseminen _ 290 ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).
HUOLTO JA TARKASTUS

1.

Pesurin ja letkujen tarkistaminen (kuva 21)
Varmista, ettei osissa ole vaurioita, murtumia tai
epamuodostumia.

Puhdista suuttimen reikd saanndllisesti
toimitetulla suuttimen puhdistusneulalla.

mukana
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TAKUU

Myénnamme HiKOKI-sé&hkotydkaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissééntelyiden mukaisesti. Tdma takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd k&ytéstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sdhkétydkalu ja
taman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60335-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aaniteho: 86 dB (A)
Mitattu A-painotteinen dénipainearvo: 73 dB (A)
Toleranssi K: 3 dB (A).

Kéytéa kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60335-standardin mukaisesti maaritettyna.

Varéhtelyemissioarvo @n = 4,71 m/s2
Toleranssi K =1,5 m/s2

limoitettu varéhtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Véréhtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kayton
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

O Maérita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kaytt6jakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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ONGELMANRATKAISU

Kayta alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun ty6kalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa
jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

Qire

Mahdollinen syy

Korjaus

Moottori ei toimi, kun
liipaisimesta vedetaan.

Akkua ei ole asennettu.

Asenna akku.

Kytkin on "OFF”-asennossa.

Kytke pesuri paalle.

Akun varaus on vahissa.

Lataa akku.

Virran merkkivalo vilkkuu
toistuvasti, eika pesuri
kaynnisty.

Akku on ylikuumentunut.

Jos akun annetaan olla, se alkaa latautua
automaattisesti, kun sen lampétila laskee,
mutta tdmé voi lyhent&a akun kestoa.
Suosittelemme jaahdyttdmaan akun
ennen latausta hyvin ilmastoidussa tilassa
suojassa suoralta auringonvalolta.

Virran merkkivalo vilkkuu
nopeasti, eika pesuri
kaynnisty.

Toimintahairi6.

Tarkista, onko akun ja paayksikon liittimissa
likaa, ja poista mahdollinen lika. Jos

nopea vilkkuminen jatkuu, ota yhteytta
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen
korjausta varten, koska pesurissa voi olla
vika.

Vetta ei suihkuteta.
Vedenpaine on matala.
Vedenpaine vaihtelee.

Veden suihkutuksessa on
hairioita.

Moottorista kuuluu outo
aani.

Suodatin on tukossa.

Pese vedenottoaukossa oleva suodatin.

Suutin on tukossa.

Puhdista suuttimen pa& mukana toimitetulla
suuttimen puhdistusneulalla.

Vedenottoliitin on 16ysalla.

Tarkista vedenottoliitin ja varmista, etta se
on kunnolla kiristetty.

Korkeapaineletkusta vuotaa vetta.

O Tarkista liitin ja varmista, etta se on
kunnolla kiinnitetty.

O Jos korkeapaineletku on vahingoittunut,
ota yhteytta valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen sen korjaamiseksi.

Paayksikosta tai liipaisimesta vuotaa vetta.

Ota yhteytta valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen korjausta varten.

Vedenotto
sailiosta

Paayksikkoa ja sailiota ei ole yhdistetty
kunnolla.

Varmista, ettd paayksikkd ja sailié on
yhdistetty kunnolla.

Sailiossa on vahan vetta.

Kéanna virtakytkin pois paalta ja tayta
vesisailio heti.

Sailion venttiilihattu on tukossa.

Irrota ja puhdista venttiilihattu.

Hanaliitanta

Hanasta tulee vahan vettd, tai sen paine on
matala.

Varmista, etté letkun sis&halkaisija on
sopiva ja ettei letku ole vaantynyt.
Avaa hana kokonaan.

Varastoidun
veden kaytté

Esitayttdvetta ei ole riittavasti.

Upota letku varastoituun veteen tayttaéksesi
letkun vedella (esitayttévesi).

Vedenottoaukon ja varastoidun veden
pinnan valill4 on suuri korkeusero.

Sijoita pesuri enintdan suurimpaan
imukorkeuteen.

Letkun siséhalkaisija ei ole oikea.

Kéyta letkua, jonka sisahalkaisija on
7,5-9 mm.

Moottori pysahtyy yhtakkia.

Akku on lopussa.

Lataa akku.

Akku on ylikuumentunut (virran merkkivalo
vilkkuu).

Irrota akku p&ayksikdsta ja anna sen
jaahtya riittavasti hyvin iimastoidussa tilassa
suojassa suoralta auringonvalolta.

Paayksikdssa on ongelma
(virran merkkivalo vilkkuu nopeasti).

Ota yhteytta valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen korjausta varten.

Moottori kdynnistyy ja
sammuu jatkuvasti veden
ruiskutuksen aikana.

Vieraat aineet ovat tukkineet suuttimen.

Puhdista suutin mukana toimitetulla
suuttimen puhdistusneulalla.

Séilidssa on vahan vetta.

Kéénna virtakytkin pois paalta ja lisa vetta
heti.
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Suomi

QOire

Mahdollinen syy

Korjaus

Kun liipaisin vapautetaan,
moottori ei pysahdy tai
se kaynnistyy ja sammuu
jatkuvasti.

Korkeapaineletkusta vuotaa vetta.

O Tarkista liitin ja varmista, etta se on
kunnolla liitetty.

O Jos korkeapaineletku on vahingoittunut,
ota yhteytta valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen sen korjaamiseksi.

Paayksikosta tai liipaisimesta vuotaa vetta.

P&&yksik6ssé on ongelma.

Ota yhteytta valtuutettuun HiIKOKI-
huoltokeskukseen korjausta varten.

Korkeapaineletku ei
irtoa, tai sen irrottaminen
paayksikosta tai
liipaisimesta on vaikeaa.

Korkeapaineletkuun kohdistuu edelleen
voimakas paine.

Katkaise virta ja paina liipaisinta
vapauttaaksesi paineen.

Pesurista vuotaa vetta.

Korkeapaineletkua tai liipaisinta ei ole
kiinnitetty, kun vetta siséltava séilié on
Kiinnitetty.

Tama ei ole toimintahairio.

O Kiinnita korkeapaineletku ja liipaisin.

O Kun varastoit pesurin, tyhjenna vesi
sailidsta ja pesurista. Katso kuva 17.

Latauksen merkkivalo
vilkkuu nopeasti
purppuranvérisend, eika
akun lataus kéynnisty.

AKKu ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akun liittimessa tai kiinnityskohdassa on
likaa.

Poista lika.

Latauksen merkkivalo
vilkkuu punaisena, eika
akun lataus kaynnisty.

Akku ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akku on ylikuumentunut.

Jos akun annetaan olla, se alkaa latautua
automaattisesti, kun sen lampétila laskee,
mutta tdma voi lyhentéa akun kestoa.
Suosittelemme jaahdyttdmaan akun
ennen latausta hyvin ilmastoidussa tilassa
suojassa suoralta auringonvalolta.

Akun kéyttdaika on lyhyt,
vaikka akku on ladattu
tayteen.

Akun kéyttdika on lopussa.

Vaihda akku uuteen.

Akun lataaminen kestaa
kauan.

Akun, laturin tai ympéristén lampétila on
erittin matala.

Lataa akku sisétiloissa tai muussa
lampimassé ymparistdssa.

Laturin tuuletusaukot ovat tukkeutuneet, ja
sen sisdiset osat ovat ylikuumentuneet.

VAlta tukkimasta tuuletusaukkoja.

Tuuletin ei kay.

Ota yhteytta valtuutettuun HiIKOKI-
huoltokeskukseen korjausta varten.

USB-virran merkkivalo on
sammunut, ja USB-laitteen
lataus on pyséahtynyt.

Akun varaus on vahissa.

Vaihda akku sellaiseen, jossa on viela
varausta jaljella.

Liité laturin pistoke pistorasiaan.

USB-virran merkkivalo ei
sammu, vaikka USB-laite
on ladattu tayteen.

USB-virran merkkivalo palaa vihre&dnéa, mika
tarkoittaa, ettd USB-lataus on mahdollista.

Tama ei ole toimintahairio.

USB-laitteen lataustila
on epéselva, tai ei ole
tiedossa, onko se ladattu
tayteen.

USB-virran merkkivalo ei sammu, vaikka
lataus on valmis.

Tarkista ladattavan USB-laitteen lataustila.

USB-laitteen lataus
keskeytyy.

Laturi kytkettiin pistorasiaan, kun USB-
laitetta ladattiin kayttdmalla virtalahteena
akkua.

Akku asetettiin laturiin, kun USB-laitetta
ladattiin kayttamalla virtalahteena
pistorasiaa.

T&ama ei ole toimintahairid.

Laturi keskeyttaa USB-latauksen noin
5 sekunniksi, kun sen virtalahdetta
vaihdetaan.

USB-laitteen lataus
keskeytyy, kun akkua
ja USB-laitetta ladataan
samaan aikaan.

Akku on ladattu tayteen.

Tama ei ole toimintahairié.

Laturi keskeyttda USB-latauksen noin 5
sekunniksi, kun se tarkistaa, onko akku
ladattu tayteen.

USB-laitteen lataus ei
kaynnisty, kun akkua ja
USB-laitetta ladataan
samaan aikaan.

Akussa on jéljella erittain vahan varausta.

Tama ei ole toimintahairio.
Kun akun varaus saavuttaa tietyn tason,
USB-lataus kaynnistyy automaattisesti.
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EAAnvVika

va

(Metagppacn TwWV apxIKwV odnNyuwv)

FENIKEZ MNMPOEIAONOIHZEIZ
AZDAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPrAAEIOY

."_I!':L MPOEIAOMNOIHZH

AwaBaocte 6Aeq TIG Mpoeldomonjoelg acPpaAeiag kat
OAEG TIG 08nyieg.

H un trjpnon twv npogidororjoewv Kal odnylwv UMopel

npokaAgoel nAektporAnéia, mupkayld kavhi cofapd

TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAL TIG 08NYiEg yia
MEAAOVTIKY) avagopd.

1.

@ O O b

10.

. Amoénkevote

. QOpATE TPOOCTATEUTIKA YuaAld Kat

BeBawwbeite 611 N TEpLloxN €pyaociag gival mavra
Kabapr) Kat TAKTOTIOHEVT).

AiapopeTikd, unopei va mpokAnbouv atuxruara.
AaBete untoyn To MePIBAAAOV YUpw oA KATA TN
XPNOM TOVU GUCTNHATOG KAOAPLoHOU.

BeBalwbeite 6T 0TNV MEPLOXT EPYATIAC UTTAPXEL EVTOVO
Pwg.

Mnv xpnoiuornoleite To ovoTnUa Kabaplouov Kovtd oe
eUPAEKTA LYPA 1} agpia.

Mpoacoxn, untdapxet kivduvog nAektTpomAngiag.

Mnv ayyiete tinora mov va eival yelwuevo otav
Xxpnoworoieite tov  ¢optiorr). (Mla mapddetyua,
OwAnveg, OepudoTtpeg, GoUPVOUG  UIKPOKUUATWY,
Yuyeia kKAm.)

. Mnv .xpncrtuort'omeire T0 oUOTHHA Kabapilouou

KOVTA o€ Taidid.

Agv TIpEMEL va EMIPENETAL O ATOUA EKTOG QMO TO
drtouo mou xpnoiuorotel To ovoTnua kabaplouou va
ayyifouv To ocuoTnua Kabaptouou i To KaAwslo.

Aev npérel dToua EKTOG ATt TO ATOLO TTOU XPNOUOTIOIE]
10 ovotnua kabapiouov va mAnoiadovv TNV TEPLOXT)
gpyaoiag.

T0 oUOTNMA KABAPIoOHOU OF
aocpaAég HEPOG OTAV SEV XPOIMoTIoLEiTAL
Arnobnkevote TO oUOTNUA KaBaplopou o€ OTEYVO,
YNAJ UEPOG 1} MPOOTATEUEVO UE KAEISWHA pakpid aro
natdid.

. Mnv XpnoIHOTIOIEITE TO GUCTNMA KABAPIGHOU ME

akataAAnAoug TpoOTouG.

Xpnoworroteite 10 2votnua Kabapiopot  YynAng
ligong €evio¢ Twv Opiwv Twv IKAVOTHTWV TOU
yia va egéaogpalioete aopaAn) kal IKAvoromnTIKA
arroteAgopara.

Mnv xpnoworoteite 10 OUOTNUA KaBapiopoU yia
orrolovénnote dAAo OKOMO mEpa amod autov yla Tov
0roio oXeSIA0TNKE.

. ®opate acpaAn pouxa Kard Tn XPNon Tou

OUCTIHHMATOG KABAPLGHOV.

Xpnowuornoleite MPOOTATEVUTIKA Tmarovtola, ydvtia,
Kpdvn Ue oKIaoTpa Kai wTtoaoTideg avdAoya ue v
avaykn.

HACKEG
TpooTaciag amé Tn oKOvn Katd Tn XPNon tou
CUCTIMATOG KAOAPIGHOV.

Yridpyel mbavotnta va mrotAioel Kal N okovn Uropel
va Urel ota pdTia Kal oTo oToUA 0ag Katd T xpron Tou
ouoTriuaTog kabaploov.

. Mnv madvetre Biaia TO KAAWSIO NAEKTPIKOU

PEVHATOG.

Mnv ueTapEpeTe TOV GOPTIOTH) UOVO UE TO KAAWSIO
nAekTpIKOU pevuarog 1 tpaBdre to Buoua amé tnv
npida evw KpAaTdTe To KAAWSIO PEUUATOG.

Kpartrjote 1o KaAWSI0 NAEKTPIKOU PEULATOG LaKPLd arto
BepudTNTa, AdS! KAl AUNPES YWVIES.

BeBawwbeite 611 TO GTOIXEIO IOV KABApifeTAL Eival
KAAQ oTEPEWMEVO 0T B€0M TOUL.

1

-y

12.

Yrdpxouv nepImTwoel§ oTIG Oroieg N IoXUG TNG TTieong
TOU VePOU Ba mpokaAéoel v ektéEevon eAappwv
avrikeevwy. Mnv  xpnolornoleite TOo oUoTHUA
kaBaptouov ndvw oe eAappd avTikeiueva rmov dev gival
duvarto va orabeporionbouv otn B€on ToUG.

.Alatnpeite TNV cwWoTH oTAON KATA TN XPTiON TOU

oUCTHMATOG KaBapLoHoU.

BeBawbeite ont 1ta nodia oag¢ Ppiokovrar ndvra
0Tabepd 010 £6aPOC WOTE VA EXETE LOOPPOTTIA.

Aei&Te 181aitePNn MPOCOXN) yla Tn CUVTI}PNON TOU
ZvuoTtniparog Kadapiopov YPnAng Mieong.

O Kabapiete TaKkTIKd TO oUOTnUa kabapiouou yia va

O Avarpéxetre oto gyxepidlo odnywv  kard

13.

e€aopalioete TNV aopalr kat aroteAeouatikn xprion.
mv
avTIKatdoTaon MapeXOMEVWY E§aPTNUATWYV.

EAgyxete TAKTIKA TO KAAWSIO NAEKTPIKOU PEULATOG
TOU OPTIOTH Kal anevBuVOE(TeE OTOV QVTIMPOoWITO NG
TTEPLOXTIG 0AG YIA ETIIOKEVES OE MEPITITWOT) TTOU UMOOTEL
BAABN.

Edv xpnotiuoroleite kaAwdlo mpoektaong (unaiavteda),
EAEYXETE TNV TAKTIKA Kal QVTIKATAOTHOTE TI O€
nepiTwon rmov autrj urtootel BAGHN.

BeBawwbeite 6Tt n AaPry diatnpeital ndvra oteyvh Kal
kaBaprj, kat Unv emTPEYeTE AddL ypdoou va Epbel o
enagrn ue autr).

ZIBNOTE KAl aTMOCUVSECTE TO TPOPodOoTIKO
pnatapiag ané to Tvotnua Kabapiopov YYnAng
Nieong oTIg akOAOUOEG IEPIMTWOELG:

O Ortav éev eival oe Aettoupyia kal dtav UMOKEVTAL

ETIOKEUT).

O Katd tnv npoodptnon 1j NV agaipeon mapeXOUEVWY T

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

128

ayopacuEVwWY eEapTNUATWY.

Je dMeg karaotdoelg, OTIG oroieg ol Kivduvol
¢aivovral mpopavels.

AveTIapKN KOAWSLA ETTEKTACTG MTTOPEL Va amoBouv
eMKivéuva.

MNpocéxeTe ava maca oTydn KAtd Tn Xeron Tov
ouoTIHMATOG KaBapLlGuov.

lpoogéte TG ueBodoug xpriong mou opifovrar oTo
eyxepidlo odnywyv, kar to TEPIBAAAOV yUpw 0ag
otav xpnoiuormoleite To Svotnua Kabaptouou YYnAng
Migong.

Mnv xpnoworoieite T0 ovotnua kabaplouov Jdtav
EXETE UMTOOTE( KOTTWOT).

Xpnopormoleite povo ta kaboplopéva agecovdap
Kat e§aptnpuara.

H xprion aéeooudp kat e€aptnudtwy SlagopeTIKWV
aroé eKeVWV OV CUVIOTWVTAL OTO EYXELPISIO 0SNYIWV
rj otoug kataAdyous g HIKOKI, umopei va oénynoel
oc aruxnjuara 1 TPQUUATIONOUG Kal TIPETIEL va
arnogevyetal e KABe KOOTOG.

O1 emokevég Tou ZuoTipatog Kabapiopov
YPnAng Mieong mpénel va ekteAovvTtal pévo amo
€151KovUG.

To Jvotnua KaBaptouov YynAng lieong
oUUHoPPWVETAL LUE OAOUG TOUG OXETIKOUG KAVOVIOUOUG
aogpaleiag kat Sev MPEMeEL va TpororoleiTal.

OAEG TIG ETTIOKEVES TPEMEL YivovTal o€ e§ouaiodotnuéva
keévipa efurmpetnong ¢ HIKOKI. H mnpoondBeia
EKTEAEONG ETIOKEVWYV XWPIG TIG OWOTEG SeEIOTNTES
UTTOpEL va PoKaAEoel aTuxnuaTa rj TPauUATIoUOUG.
Mnv XPNOIHOTIOLEITE TO MNXAVNMA, aV pia pratapia
N onuavtika e§apTiMATa TOU HNXAVIMATOG
€xouv umooTei BAGRN, TIX. CUOKEVEG aodaleiag,
OoWANVeG VYNANG Ttieong, MoTOAL EvepyoTioinong.
Kpatiote martnuévo To MIOTOAL €vepyomoinong
KAAd Kal ME Ta Vo Xépla oag Katd tn Xprion Tou
OUGTNMATOG KABAPIoUOV.

AlagpopeTikd, umopei va mpokAnBei Tpauuatiouos.

To vepo umod mieon prnopei va givat emikivéuvo eav
Xpnotuoroleitalt ecpaipéva.



21.

22,

23.

24,

25.

26.

27.
28.

29.

30.
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Midakeg vepoU uvynAric rmieong &ev mpeEmel va
karevBuvovtar oe avBpwmoug, {wa, evBpavota
avTIKelueVa, NAEKTPIKEG OUOKEVEG 1j TO iSlo To ouoTnua
kabaptouov.

Mnv xpnowormnoleite Beviivn, AdsdiL, opyavikoug
SlaAUTEG 1] AAAa €UPAEKTA N TOEIKA vypd, N
OTIOLOSNTIOTE AAAO AKATAAANAO LYPO.

e MePIMTWOon un trjpnong autoy, umopei va odnyrioet
oe ekprifelg, E€omaoua ¢wtiag 1 kamvou, 1 dAAa
atuxriMara, Ta oroia UmopouvV va npokaAgoovv {nuid
1} TpQUUATIOLO.

‘Otav TIAEVETE €AAOTIKA AUTOKIVITWYV,
Bepawwbeite oTL n akpn Tou akpoduaciou
Sturnpsual o€ AamooTacn TOUAdxiotov 50 cm
|.lClelCl anod v amqmvstu IOV MAEvETAL

e neplrTwon Un Tpenong autou, Uropel va odnyrioel

o€ BAAPN Tou eAacTikoU 1j Twv pPEVWY, N oroia UrTopel

va npokaAgoet oofapd aruxnuara.

Mnv ayyilete TOo PUoMa Tpododociag Tou
¢doptTiot) | TNG Mpia pevpatrog pe Ppeypéva
Xépla.

AlagpopeTikd, uropei va mpokAnBei nAektporAnéia.

To ocvomnupa kabaplopol uvYnAng mieong Sev
TIPETEL va XPnolJomoleital amdé madid 1 un
EKTIAUSEVUEVO TIPOCWTTIKO.

To vepd mou €xel PeUCEL MECW GUCKELWV
TPOANYNGg MaAvdpounong Bewpeital 6Tt €ival un
TIOGIMO.

BeBaiwbeite 611 xpnowonoweitar  pia  Barpida
raAivépounons xwpi¢ BAAGBn kard T ouvdeon Tou
ouoTruatog kabaplouov o€ Buon IOoIoU VEPOU.
XpnouuoromoTe pia ouokeur) maAivépdunong ouupwva
ue To EN12729 Turou BA.

Nepd mou €xer mepdoet pgoa amd 1 PaABida
naAtvdpounong éev urmopei va xpnowornomndel weg
nootuo.

BeBawwbeite oOTL dev MEPTEL VEPO TAVW OTO
Zvotnpa Kabapiopou Ylpni\nq Nieong, Tov
doptio, ™mv npida pevparog 1 AaAAa pepn
Emiong, ovUte ektiBetat otn Ppoxr, ovUTe
Xpnotpormoleital otn Bpoxn.

AlagpopeTikd, uropei va mpokAnBei nAektporAnéia.
Mnv Kpatdate To TOTOAL EVEpPYOTIOINONG OTAV TO
OTEPEWVETE OTN B€om TOL.

Av 1O oUoTnua kabaplopol &ev AetToupyei
KAvVovVIKa 1 Tmapdyel mapagevo 6O06puBo 1
KPASAOHMOUG, OTEVEPYOTION|OTE TO GUECA Kal
ETMIKOWVWVNOTE Me €&ouolodotnuéva KEvipa
egummpémong ™G HiKOKI  kat  Inmote
EMOEWPNON 1 ETILOKELN.

H ouvexric Aettoupyia uropei odnyrioet o€ TPQUUATIOUO.
Av TO cUOTNHA KABAPIOHOU TECEL 1] XTUTCEL OE
KATL OTEPEOG KATA AAO0G, EMOEWPNOCETE yla TUXOV
nua, pwyHEQ kat ducpopdia.

AiapopeTikd, uropei va mpokAnBei TpauuaTiouog.

Mnv kateuBUVETE TOV TiSaka MPog ToV EAUTO 6ag
1 dAAoug yia va kabapiceTe pouxa 1j marnovTola.

. Antevepyormoleite avra ue ™V KEVTPLIKN TIapoxn

K)\swovrclq TOV SLAKOTITN OTAV EYKATAAEITIETE TO
unxuvnuu Xwpig emiBAen.

NPOZOXH

1.

EEaAeiPte kAOe mieon €vrOG TOU OUCTNHHATOG
Kueaplapou TPV ATIOCUVSECGETE TOV CWANvVA HE
uvynAn mieon.

TomoBetrote OAa Ta TapeEXOUEVA Ee§apTripata
CWOTA GUHPWVA UE TO EYXELPISIO 0SNYLWV.

€ MePIMTWOon un Tpenong, auto UMopel va odnyroet oe
arrokOAAnon Twv €§aPTNUATWY 1) TOAUUATIOUO.
EAéyEte yia va Bepawwbeite oTL Sev umapyel
EEVO UALIKO TIPOGKOAANMEVO OTO AVTIKEIMEVO TIOU
TAéveTal

EAAnvika

€ MepImTwon [Un Trenong, auto Uropei va odnyroet oe
EKTOEEUOT) TOU QVTIKEWEVOU UAKPLA Kal TNV TIPOKANON
anpoodOKNTOU TPAUUATIOUOU.

Mnv Yekalete €vav midaka vepPoU Oe TEPLOXEG
YUpw amoé ETIKETEG TOU CVTIKEIUEVOU TIOU
TAEveTAL

AlapopeTikd, uropel va armokoAAnBouvv ot ETIKETESG.

Na kpatdre Tnv Aapn otabepa katd m petadpopa
TOV GUGTIATOG KAOAPLOHOU.

Ta taidid 6a pénel va eMPBAETOVTAL TIPOKELLEVOU
va SlacparloTei 0TI SEV TAIJOUV PE TN CUCKEUN.

NPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZODAANEIAZ

MPOEIAONOIHZH
1.

Mnv evepyomoleite To cuarnpa Kabaplopov otav
TPABATE TO TOTOAL EVEPYOTIOINONG.

e TePIMTWoNn PN TMPENOoNG, autd Uropei va odnynoet
TO vepd UYnAng Tmieong va Yekaotel apEowg,
TIPOKAAWVTAG ATPOCSOKNTA ATUXTUATA.

Mnv katevBuveTe To akpoduolo o€ aropa 1 {wa.
AladopeTiKd, Uropei va TPOKANBEel TPAUHATIONOG.
BeBawwbeite OTL OAO TO VEPO TIOU TAPAUEVEL
amooTpayyifetal andé To cUoTNHA KABAPLOHOU,
TO TIOTOAL EVEPYOTIOINONG Kal TOV GWATNVA, KA.,
HETA TN XprION.

2 TEPITTWOT) Un THPNONG, AUTO UIOPEL va TIPOKAAETEL
TIAywHa, 0dNywvtag oe SUCAEITOUPYIES.

Mnv erutpénete va eloépxovtal §Eva UAIKA otV ot
ouvdeong g enavadopTi{dpevng uratapiag.

MoTé pnv amoouvapuoAoyeite TNV enavagpopTi{OUevn
Jratapia kat Tov GopTioT).

Mot€ pnv BPaXUKUKAWVETE TNV  emnavapopTI(OpeVN
urmatapia. H PpaxukUkAwon ¢ udnatapiag Ba
TIPOKAAECEL PEYAAN TAON NAEKTPIKOU PEUHATOSG Kal Ba
unepBepuaveei. H uratapia Ba kaei 1y 6a unootei BAGRN.
Mnv amoppintete Tnv pnatapia ommv PwTid. e
TIEPIMTWON TIOV 1) Urtatapia Kaei evoExeTal va ekpayei.
Emiotpéte TNV pnatapia 0To Katdotnua ard orov tnv
ayopdoate POAG N 1 {wr) TNG priatapiag LeTadpopTiong
yivel ouvToun yla TPAKTIKN xperon. Mnv anoppintete
NV uratapia mou £xet eEavtAnOei.

Mnv €l0GyeTe KATOO QVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEQ
agplopol Tou PopTIoTr. H TomoBETNON HETAAAIKWY
N eUPAEKTWV QVTIKEWEVWY oTov  dopTiotry Ba
TIpOKAA€oeL NAekTpoTAnEia 1) BAARN oTov dopTIoTY.

NPOZOXH

1.
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Alatnpeite TV TEPLOXN) €pyaciag kadapn kat
TAKTOTIOINMEVN

Bpwuiko vepd Ba YekaoTtel Katd Tn xprion Tou
OUOTNUATOG KABAPLOPOU. ZUVETIWG, €ival amapaitnto
va eAeyxBei n meploxn ya va BePawbeite otL Sev
UTIApXOUV  eumodla, Kal dlatnprote TNV  TEePLoXT
epyaciag kabapr| Kal TAKTOTIOMUEVT.

. Tomo6£1non Tou cuoTHHATOG KaBaplGpov

EmuAéEte eminedeq Tomobecieg o6mou 1O oUOTNHA
KaBaplopov Sev Ba TITOIALOTEL Je VEPO KATA TO TIAUGCLUO.
O¢ote Tov Slakottn oTn B€on «OFF» (Amtevepyorttoinon)
Auéowg av 0 cwANvag anoouvdebel ano T oTpddLyya
N To oUoTNUA KaBaplopov, Kal eav Sev TIAPEXETAL VEPO
TIAEOV OTO CUOTNHA KABAPLOHOU.

2 TIEPITTWON Un THPNONG, AUTO UITOPEL va 08NynoeL oe
aueoeq SuoAetToupyieg (apuypavon).




EAAnvVika

4.

O¢ote Tov Slakortn ot B€on «OFF» (Amievepyortoinon)
OTIWOSNTOTE KATA TNV TIPOCWPLVE AVACTOAT| EPYACLWV.
2g TIEPIMTWON [N TPNONG, AUTO WIOpPEL va EXEL WG
AMOTEAECHA TNV AUTOUATN EKKIVNOT) TOU HOTEP.
ToroBeTNoTE TO SAXTUAG GAG OTO KEVTPO TOU TILOTOALOU
€VEPYOTIOINONG Katd TN SIAPKELQ AETOUPYLWV.
AladOpPETIKA, UTOPEL VA TIPOKANOEL TPAUNATIONOG AGYW
NG cUVOAYNG SaXTUAWV.

Na kpatdTe ToV TIOTOAL KAl TO aKpodUolo oTabepd Kat
pe Ta dvo xépla.

To mpoidv autd TEPIAAPPAVEL LOXUPO HOVIHO HAYVNTN
OTO HOTEP.

Tnpenote TI§ akOAouBeq TIPOPUAAEEIS OXETIKA HE
MV TIPOOKOAANCN Opauopdtwy OTO €PYAAEio Kal
Vv EMidpaon TOU POVIUOU HAYVATN O€ NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG.

Edv xpnotporoleite nuatoddtn rj GAAN nAEKTPOVIKN
lATPIKY) OUOKeEUN], Mn Aettoupyeite 1| MANCLAleTe TO
egpyaAeio. H Aettoupyia TnG NAEKTPOVIKAG OUCKEUNG
eVOEXETAL VA ETIMPEAOTEL

Mn XPnOoOTIOlEITE TO EPYAAEIOD KOVTA OE OUOKEUEG
akpifelag, Onwg KwwNTd TNAEPWVA, HAYVNTIKEG
KAPTEG 1 MEOCA TNAEKTPOVIKAG MVAUNG. Edv ToO
mnpagete evéEXeTAL Va 0dnynoeL oe Kakn Aeltoupyia,
SuoAetToupyia 1} anwAela SeSopEVWV.

ZHMEIQZH

1.
2.

OL xoAap€g ouvdeoelS WMopel va odnyrnoouv oe
SLappoES vepou.

BpéEte Tov oTeyavomomnTikd SAKTUALO HE VEPO Yla va
SlEUKOAUVETE TN oUVSEDT AV gival SUOKOAO Va EICAYETE
TOV CWArjva Kat To akpodualo.

Adapéote OAeg TIG akabapoieg, TG AdoTeg Kal
GAAQ UAIKG artd Tnv OTm €l0680U TOU TIOTOALOU
€VEPYOTIOINONG Kal TNV TIPOEEOXT) 0TO aKpodUalo.
Opiote TN pubUoN Pekaopolu oto «Jet» (Midakag)
TPWTA arr'dAd, Kal OTn OUVEXEWD HETOKIVAOTE TN
otadlakd otn Béon «Spray» (Wekaoudg) evw tpadte
TO TLIOTOAL EVEPYOTIOINONG.

AdBete umoyn OTL umdpxel mlavotTnTa TO VEPO
va Yekadetal oplldvTia oe WA gupeia Teploxn eav
auTtd €xel TeploTpadel TIANPwG otn B€on «Spray»
(Wekaouog).

"‘Exete unoyn 6TL To akpodUaOLo PTtopei va uTtooTel {nud
av efavaykaotel va petakivnBel yetd amod tn 6gon
Slakormq étav yivetal evaAlayn HETAEY Twv BEoewv
evdeiewv «Jet» (Midakag) kat «Spray» (Wekaouog).
=€KLVOTE TO APXIKO TIAUGCIUO TIEPITIOU 1 PETPO HaKpLd
ano To eMOUUNTO OTOIKEIO, KAl KATOTIV PETAKIVNOEITE
oTadlOKA TIO KOVTA VW EAEYXETE TO EMnedo
TIAUCIPATOG €wg OTOU PTACEL O€ AMdOTACN OTNV OTIoiA
oL akabapaoieg urmopouv va MAUBOUV amoTEAECUATIKA.
H mieon tou Yekaopou amd To cUOTNUA KaBaplopov
eival mepimou 7 ¢opéq peyaAUTtepn amd TO VeEPO
Bpuong. Ot midakeg Tou vepoU uMd UWNAR Tiieon
propovv emopévwg va BAayouv i va EEKoAAicoUV TNV
€MEVOUON Ao TA OTOIKEIA TIOU TIAEVOVTAL.

YIApXouv TEPTTWOELG OTIOU O YEKAOUOG vepou Ba
epdavioTel aotadng AOyw Tou OTL O AEPAG TIOU EXEL
evowpatwlel otTnv avTtAia kat oTov cwArjva Byaivel
padi pe To vepd aUEOWS META TN XPNON. Z€ auTr TNV
TEPIMTWON, aprote 1o vePSd yla va TPEEEL PEXPL Va
otabeporolei.

MNepugveTe SUO0 1) TIEPLOCOTEPA SEUTEPOAETTTA PETAEV
TOU TPAPryMaTog Kai Tng ameAeubépwong Tou
TILOTOALOU EVEPYOTIOINONG.

2 € TIEPITTTWON [N TrPNONG, AUTO UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
SuoAelToupyieg Katd TNV evaAAayn tng Tieong.

Mnv 6¢tete Tov Slakomtn oto ON (Evepyoroinon) étav
T0 Soxeio eival Adelo 1) 1 oTpdBLyya eival KAELOTN.
AladopeETIKA, UTTOPEL VA TIPOKUPOUV SUCAELTOUPYIES.

10.

. KAewdwote

To potép Ba anevepyoronBei autdpara PHOALG urtapEet
ETAPKNG TIiEOT VEPOU OTO E0WTEPIKO TOU CUCTNHATOG
kabaplopov.

To TIOTOAL gvepyoroinong He ToV
QVAOTOAEA TOU KATA Tr SIAPKELA TIAVGEWV KAl HETA TNV
OAOKANPWOT) TOU TTIAUGIATOG.

. Aprivovtag To ouoTNnUa KaBAPIOPOU EVEPYOTIOINUEVO

uropei va odnynoel oe Aettoupyieg aduypavong
TIPOKAAWVTAG SUCAEITOUPYIES.

.H xpnon pnatapiaq oe kpveg ouvonkeg (KAtTw armd

0 Babupovg KeAoiou) urmopei oplopéveg Popég va
Snuloupynoel Kal PEWPEVO OYKO epyaociag. AuTo,
woTdoo, eival €va TPOowPVO PAVOUEVO KaAl TO
ePYaAEio eTIOTPEDEL O PUOLIOAOYIKT) KATAOTAOT OTAV
Ceotaivetal n yrarapia.

. Evdéxetal va mipokAnBei Slappor) vepol edv to Soxeio

TIOU TIEPIEXEL VEPO EXEL CUVSEBEIL Kal 0 cwArvag UPnAng
Ttieong dev €xel oUVOEDEL.

Mpooaptnote Tov CowAriva uYnAng Ttieong kat To
TUOTOAL E€VEPYOTIOINONG TIPOTOU TOTIOBETNOETE TO
Soxeio.

Anoouvdéoate To Soxeio mpwv and v adaipeon Tou
OWANVa UPNAnG mieong Kat To TILIOTOAL EVEPYOTIOINONG,
Kat BeBawwBeite 6TL G0 TO vEPS amooTpayyiletal anod
T0 doXE0.

BeBawbeite 611 0 owAnvag uVYPnANg Tieong Kat To
TUOTOAL evepyoroinong  eivat  ouvdedepeva  OTaV
JETAKIVEITE 1 TIPOCAPTATE TO SOXEI0 HE VeEPd akdua
uéoa oe auTo.

Katd tn xprion TOu OUCTNUATOG KOBAPIOPOU OF
E0WTEPIKO XWPO, TOTIOBETNOTE TO 0€ PEPOG OTIOU eV
Ba untap&et TPOPBANUA av TIPOKUYPOUV SLApPOEG VEPOU.

KATA TH XPHZH ANOOHKEYMENOY
NEPOY

MPOZOXH

1.
ZH
1.

(0]
o]

Mnv xpnodoroleite Timota AAANO €KTOG amd kabapd
vepd (vepd ToTauol 1) Aivng, AQCTIWHEVO VEPO TIOU
TIEPLEXEL KOKKOUG GAHOU).

AladopETIKA, UTTOPEL Va TIPOKUPOUV SUCAELTOUPYIES.

MEIQZH

Aev prmopei va peTayyloTei vepd HECW GLPOVIOU UTO
ano TG aKOAOUOEG OUVONKEG:

‘OTav xpnototoleital CWANVAG e ECWTEPLKY) SLAUETPO
peyaAUTepn amnd 9 mm

‘Otav unapxet dtadpopd vPoug avw anod 0,5 m petagy
mg €10680u TPOP0oSOCiag vepou Kal NG emmpAvelag
VEPOU

‘Otav 10 €0WTEPIKO TOU CWANVA Sev eival EMAPKWG
YEUATO UE VEPD

2. O¢éote Tov dlakomn otn B€on «ON» (Evepyoroinon)

To

XWPIG va givat TpocapTNUEVO TO akpodUoLo.

e TEPIMTWON W Tpnong, autd UMmopel  va
TIPOKAAEDEL AglToupyieq apuypavong, odnywvtag oe
SuoAettoupyieg.

O¢ote Tov SlakomTn oTn 8€on «OFF» (Amtevepyorttoinon)
av To vepo dev TPEEEL EVTOG SU0 AETTTWV.

e TEPITTWON Un THPNONG, AUTO PIOPEL va 0dnyroeL oe
SuoAettoupyieg (apuypavon).

uéyloto VYog avappdodnong (evpog aviywong) eival

mepimou 0,5 m.
ZUVEEOTE TO CWOTA CUPPWVA E TIG CUVONKEG.
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‘YPog avappépnong otav 10 UPog Tng €§6S0u
TpOodPodoaiag vepou eival LIKPOTEPO ATIO TO PEYLIOTO VYOG
TOU OWANvVa avappodnong: Amnd To HEYIOTO VYOG Tou
owANva avappodnong otnyv emibAveLd TOU VEPOU.

Méyiato uog Tou
owArva avappodnong

Eioodog
Tpododooiag
Vepoy
X

Emgaveia vepou

Ay6tepo amd 50 cm

‘YyPog avappdépnong oOtav To UYog Tng €&odou
TPOododoaiag vepou eival To iS10 e TO PEYIOTO UYPOG TOU
owAnva avappoécdnong: Amo tnv €8odo tpododoaiag
VEPOU OTNV ETIHAVELD TOU VEPOU.
E[ooéoq Tpododoaiag
vepPoU (UEYLOTO UYPOG TOu
owArva avappoq)nonq)

X
Emudaveta vepol ﬁ/
v

Aryotepo amd 50 cm

MPOZOXH ZTHN MIATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma Tnv €MEKTAON TOU XPOVOU SIAPKELAG TNG Uratapiog
1OVTwv ABiou umdpxel n Aertoupyia Tmpootaciag TOU
oTapatd Ty 1oL e§6dou.

211G TepTwoelg 1 €éwg 3 Tou TeptypddovTal KATwTEPW,

KATA TN XPron Tou TpoidvTtog, akdun KL av Tpafdte tov

6LaKc'>r[rn 0 KIVNTNPag eEVOEXETAL VA OTAUATAOEL AUTO SV

gival To npoB)\nua aAAd TO AmMOTEAECUA TNG AEITOUPYIag

PoCTACIAG.

1. ‘Otav n undAolrm 1oXUG NG Uratapiag mou aropEVel
TEAEWOEL, O KIVNTHPAG OTAUATAEL
2TV Tepintwon auty Ba mpénel va m doptioete
auEoWG.

2. Edv unapxel utiepdopTion Tou epyaleiou o Kvntrpag
€eVOEXOMEVWS VO OTAMATNOEL XTNV TIEPITTWON aUTH
aneAeuBepwote TO SAKOTIN TOU gPYaAgiou  kal
Teplopiote TNV aitia g vnepdpoéptwong. ‘Enerra and
QUTO UTIOPEITE VA TO XPNOLUOTIOOETE TIAAL

3. Avn unatapia urtepBeppavOel umd To PopTO Epyaciag,
N 1oXVG TNG MIaTapiag MIMopEl va oTapaTAoEL.

e QUTNV TNV TEPIMTWOT, SIOKOTITETE TNV XPNomn NG
pratapiag kat v adrivete va kpuwoel. Eneta anod
QUTO UTOPEITE VA TO XPNOLOTIOIOETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TI aKOAouBeg

TIPOELSOTIONOELG KAl TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMOIHZH

lMa va aropUyeTe TUXOV Slappor) TnG Hratapiag, mapaywyn

BePUOTNTAG, EKTIOUTIY) KATIVOU, EKPNEN 1) avAdAEEN, TIPETEL

va peite TIG akOAoUBeG TIPOPUAAEELG.

EAAnvika

1. BeBawBeite 0TI Sev cucowpevovTal YpETla Kat okovn
oTn ynarapia.

O Karta tnv epyacia oag BeBaiwbeite 6TL Sev MEDTEL YPEQL
KaL OKOVN OTNV pratapia.

O BeBawwBeite OTL TUXOV YPETIA Kal OKOVEG TIOU TIEPTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WPA TIOU EpYAleDTE
He auTd, Sev oUCCWPEVOVTAL OTN Prtatapia.

O Mnv amoBnkevete axPNOLOTOINTEG Mratapieq o€
onueio ekTEBEEVO OE YPETIA KAl OKOVN.

O Mpwv va amodnkevoeTe pia pnartapia, amopakpuvete
TUXOV YpEQIa Kal okOveG TIOU TUOAVOV va EXOUV
KOAANOEL TTAVW TNG Kal Pnv tnv arobnkevete padi pe
HETaAAKA PPN (Bideg, kapdid, K.ATL).

2. Mnv Tpumdte Tn pratapia pE aXUNPeda AvTIKEHEVa

OTwG KapdLd, Unv XTUTATe Pe odupi, Unv TaTdTE,

TIETATE 1) UTIOBAAETE OE LOYXUPOUG KPadaoHoUg TN

yratapia.

Mnv xpnowomoleite pia epdavwg KATECTPAUMEVN T

TIapapopdwUEVN pratapia.

Mnv toroBeTeite T pnatapia pe Ad6og TpoTo.

Mnv cuvdéete ameubeiag oe nAeKTPIKN Tipida 1 oTnv

UTIOS0X 1} TOU aVaTTTrPaA OTA AUTOKIVNTA.

Mnv xpnoldoroleite Tn Mmatapia ywa xprion GAAn

TIEPAV TNG TIPOPAETIOUEVNG.

7. Zeg TEPIMTWON TIOU SEV OAOKANPWVETAL ETUTUXWS T
Sadikacia PopTiIong NG pnatapiag akoupa kat otav
£xel TIEPAoEL 0 KABOPIOUEVOG XPOVOG eMavadOPTIONG,
OTAUATNOTE OMEOWS  OToladnToTe  TipooTddela
eMavapopTiong.

8. H pmatapia dev mpémel va ekTiBetar oe UYnAn
Beppokpacia 1 uPnAn mieon, OMwWG oTNV TEPIMTWOT
$ovpVoU pIKpOoKUPATWY, Enpavtnpa 1} Soxeiou uPnAng

miieong.

9. ATOMAKPUVETE QUEOWS Ao TN GwTId OE TIEPIMTWON
Slappong 1} Sucoopiag.

10. Mnv xpnouuoroleite o€ TIEPIBAAAOV PE EVTOVO OTATIKO
NAEKTPLONO.

11. Ze mepintwon Sappong g pnatapiag, ducoouiag,
napaywyng  BepudtnTag,  AMOXPWHATIOMOU 1
TIapapopdwong ITng, 1 o€ TEPITTWON TIoU TIapatnenoei
KATL P $puoloAoylkd Katd TN Sldpkela g XpProng,
Mg emavapopTiong 1 TG arobrkeuong, adalpeote
apéowg amd tov eEOTAIONO 1y amd Tov PopTIoTr) NG
UIaTapiag Kat OTARATNOTE VA TNV XPNOLUOTIOLELTE.

MPOZOXH

1. Edv dappevoel uypd amd Tn Jrarapia kar €AOel
oe enadn PE TA MATIO 00G, UNV Ta TPiYeTe, aAAd
EeMAUVETE TIOAU KOAA pe kaBapo vepd OTMwG VeEPO
BpUoNg, Kal ETIKOVWVIOTE AHECWG |E KATIOLO YLaTPO.
AladopeTikd pmopeil  TO  uypd va  TIPOKAAEDEL
TIPOPBARATA OTA PATIA 0AG.

2. Edv Swappevoel uypd oto S€pua 1 TA pouxa oag,
EemAUveTe KaAd pe kaBapd vepod, dmwg vepod Bpuong,
AUEOWS.

Yriapxel 1o evdeXOpEVO va epeBLoTel TO SEpUa 0ag.

3. Edv duariotwoete okoupld, dSucoopia, urtepBépuavon,
anoxpwuatiopd,  mapapdpdwon,  kavr  AAAeg
avwHaAieg Katd Tn xprion Tng urarapiag ywa mpwtn
$opd, Unv TNV XPNOLOTIOMOETE, AAANA ETUOTPEYETE
TNV OTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEUTN 1} TIWANTY.

MPOEIAONOIHZH

Edv €va aywyipo §Evo UAIKO ToTtoBETNOEL OTOV AKPOSEKTN

mg umatapiag WvVIwv ABiou, n pnatapia evdExeTal

va  BPAXUKUKAWOEL, TIpokaAwvTag ¢wtd. Katd tnv

anobnkeuon NG pnatapiag wWvtwv ABiou va tnpeite

HEe aopAAEld TOU KAVOVIOHOUG TIOU avapEpovial oTd

TIApakATw TePLEXOUEVA.

O Mnv Ttomobeteite aywya Bpavopata, kapdld kat
KaAwSIa OTIwg oLdEPEVIO Kal XAAKLIVO CUPHA 0TNV BNKn
anoBrKeuong.
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EAAnvVika

O MNa va arnogplyete TV TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPAXUKUKAWMATOG, OPTWOTE TNV MmaTapia oto
epyaAeio kal tomobeteiote pe aoPpdAela To KAAuppa
NG Mratapiag yia arobrikeuon £wg 6Tou KAAUYETE ToV
aAEPAYWYO.

MHXANIZMOI AZDPAANEIAZ

To olotnua kaBaplopol eival €POSIAOUEVO HE TOUG

aKo6Aouboug pnxaviopoug acdpaleiag ya v e§aodpdiion

aodpaAovg Xpriong.

Awakoémntng Tpodpodociag
Me Tov TPOTIO AUTO ATIOTPEMETAL N akoUola Aeltoupyia
TOU GUOTNUATOG KaBaplopov.

To mOTOAL gvepyoroinong eivatr €EOTMAICHEVO HE

KAgiSwpa
Me Tov TPOTO QUTO, ATOPEVYETAL TO TPAPRNYHA TOU
TILOTOALOU EVEPYOTIOINONG Kal ) akouala Aettoupyia Tou
OUOTNUATOG KABapLopoU.

AwakonTng mieong
Me Tov TPOTO QUTO OTOTPEMETAL 1N Tieon OTo
E0WTEPIKO TOU OUOTNUATOG Kabaplopou va urepPel
Ta eTUTPEMTA Opla. H ameAeubeépwon Tou pOYXAOU
OTO TUOTOAL EVEPYOTIOINONG TPOKAAEL TO OTOAMATNUA
TWV AETOUpyWwV TG avtAiag amd Tt BaABida mmou
Aettoupyei Je TNV Tiieon Tou vepou. H avtAia &ekwva
Eavad étav TpaplEtal o HoxASG.

Avutopatn anevepyormoinon
To oUoTNHA KABAPLoOU SIABETEL AEITOUPYIA AUTOUATNG
amevePyoToinong  yla TNV anogpuyry  AoKOTMG
KatavaAwong prnatapiag kabwg kal Ttnv aroduyn
aKouolag eKKivnong Kal aTuXNUATwWV.
H autopatn  amevepyoroinon
AKOAOUOEQG TIEPITTTWOELG:

O 'Otav undpyel Tpododocia PevATOG, Kal TIEPACOUV
Ttepinou 30 AemTd Xwpiq va TpapnxTei n okavodAn

O Otav n okavddAn TPABETAL CUVEXWG YO TIEPITIOU
30 Aemttd

O To pOTEP eVOEXETAL VA OTAUATNOEL €AV 1 praTapio
urepBeppaveoel.

MPO®YANAZEIZ ZYNAEZHZ
2YZKEY'HZ USB

‘Otav gudavioTel KATIOO ATPOocdOKNTO TIPOPRANMA, UTopei
va $Bapolv 1} xabouv ta dedopéva oe pia ouokeur) USB
Tou eival ouvdedepévn pe autd To Tpoidv. Na ¢ppovTilete
mavia va Snuoupyeite avtiypadpa aodaleiag Twv
Sedopévwv Tou epltAauBavovtal otn cuokeur) USB mptv
arno TN XPrion KeE auTto TO TIPOIOV.
MapakaAoUpe AdBete umoyn OTL n etapeia pag Sev
Ppepel kapia amoAUtTwg €ubUvn yla Tuxov dedopéva
ToU €ival amobnkeupéva oe pia ovokeur) USB ta omoia
kataoTpagpovv fj xabolv, oUTe yla ortoladnrote BAARN TIou
Uropei va epudavioTel oe Hia ouvOESEUEVT CUOKEUT).
MNPOEIAOMOIHZH
O Mpuw ard tn xprion, EAEYETE TO CUVOETIKO KaAwdio USB
yla Tuxov eAattwpata 1) BAGRN.
Xpnowormolwvtag €va eAaTTWHATIKO 1) dBapuévo
KaAwdlo USB prmopei va TipokAnBei exmoprnr) karvou iy
avapAedn.
O 'Otav 1o TPoidV Sev Xpnoloroleital, va KAAUTITETE TN
B6Upa USB pe 10 eAAOTIKO KAAUpUA.
Juoowpeuon okovng KTA. otn Bupa USB pmopei va
TIPOKAAEDEL EKTIOUTTH KATIVOU 1) avAdAEEN.
ZHMEIQZH
O Mmopei va undp&el pia meplotactakn mavon Katd Tnv
enavagpodption USB.
O ‘Otav dev dpoptiCetal pia ouokeur) USB, apaipéote T
ouokeur] USB amno tov poptiot.

ekTeleital  oTI

Av eV TO KAVETE QUTO, eVoEXETAL OXL LOVO VA EAATTWOEL
n Sdpkela {wng Tng pratapiaq Wag cvokeung USB,
aAAG pmopel emiong va odnynoel oe ampoodoknta
atuxniuata.

O Evdéxetal va pnv eival duvatr n $popTion OpIoHEVWY
ouokevwv USB, avdAoya pe Tov TUTO TNG CUCKEUNG.

ONOMAZIEX EEAPTHMATQN
(Ek. 1 - Ewk. 23)

. Adlapabunto
@ | Aoxeio ® akpoduGlo
R MoToA
®@ | MAevpin) togmm @® S\g;(\; 011_[ oinong
® '\iﬁ; fl.? G TPoPodoaiag @ | Evepyoroinon
. KAeidwpa
@ | Moxrdg gvepyoroinong
. ZwAnvag vPnAng
® | Aodarela nigonG
. , MNeipog kabaplopov
® | Tdamna doxeiov @0 akpodusiou
@ | Aapny @) | Mnatapia
2UVEOHOG . .
® TpOododoaiag vepou ® (stﬁrc])vtllfworpoq:wvaq
(eykateoTnuévog 6156 égl O)Q
oTnV KUpla povada) H
) Zuvuguoyﬁ povnig
© |KdAupua @ | emadng
(MwAeital Eexwplotd)
. ; ZUVapPUOYT LOVIAG
EmAoy€ag pubuiong ) ,
@ i ) @) | emagng (EPMopIKwG
g rieong vepou 5108€0110)
X . 2UVOEOOG
an éggggﬁgq €vdelEng @ | Tpododoaiag vepou
(MwAeital Eexwplotd)
® Auyvia €voelEng ® 2UVSEOHOG TILOTOALOU
dopTIoNg gvepyoroinong
® fgg’;f’g;]gm . % | Kandkt BarBisag
Adura tpododoaiag Ztpayylompt

2ZYMBOAA

NPOEIAOMNOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta ovpBoAa TOU
XPNooToloUvVTal 0TO UnXavnua. Bepawwoeite 6Tt
KATAVOEITE TN onNpacia Toug mpv T Xprion.

@ AW18DBL:

Nieong

Aoadete OAEQ TIG TIPOELSOTIOMOELG
aodpaAeiag kal OAeG TIq 0dnyieg.

Acvppato Zvotnua Kabapiopol YYPnAng
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EAAnvika

Movo yia tig xwpeg g EE

Mnv meTdre Ta NAEKTPIKA Epyaieia oTov KAdo

OLKIOKWYV ATIOPPIUUATWV!

Zupdwva pe tnv Evpwraikrn Odnyia 2002/
96/EK Tiepi NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV

K OUOKEUWV KaL TNV €PAPUOYN TNG 0TNV €OVIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEia TIOU EXOUV

$tdaoel oTo TEAOG TNG {WN\G TOUG TIPETIEL VA

OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KL Va ETILOTPEDOVTAL

YL AVAKUKAWON UE TPOTIO PLAIKS TIPOG TO

TePBAAAOV.

Zuvappoyn evéeg ayyiyuatog (yla Toug
EUKAUTITOUG CWANVEG OTEVNG SLAUETPOU)
(epmopikwg S1aB€oio)

e ZwAnvag otpodlyyag (Tumog pe avioxn
oTtnv Tieon) (EMMoPIKWG SLaBEoIU0)

*  JwAnNvag otpodlyyag He OTeVR SLAPETPO
(epmopikwg dlaB€atuo)

2UVSeTNPAg OTPOPLYYAG (EUTIOPIKWG
Slabeoipo)

,&_ MNpoeidotoinon

AlOKOTITNG LoXVOG CUCTAMATOG KABAPLOHOU
otn 6€on ON (Evepyoroinon)

\Y OvopaoTikn Taon

Al0KOTITNG LoXVOG CUCTAMATOG KABAPLOUOU
otn 6€on OFF (Amevepyoroinon)

kg KiAa

AwakomTng €vaelgng urnoAoimou ¢optiou

MPa | MeyamnaokdA

urarapiag

To vepd umo Ttieon pnopei va eivat emikivéuvo
€av xpnotdoroleitat eopaApeva. Midakeq
VEPOU VYPNANG Tieong Sev Tipémel va
KATEVBUVOVTAL OE AVBPWTTIOUG, NAEKTPIKEG
OUOKEUEQ 1] TO 1510 TO oUOTNHA KABapLopov.

To untéAotro poptio TNG pratapiag eivat
oxedov adelo. Enmavagoptiote v pnatapia to
OUVTOUOTEPO SuvaTd

s (5§ (0] 0|8

o
0
o

To untdAotro Ppoptio TG unarapiag Bpioketat
oTn péo.

Nepo mou €xel iepdoet p€oa ano tn PaABida
TIAAVSPOUNONG SEV UMOPEL Va XpnotloTiomnoei
wg TOoLU0.

o

!

To umtdAourto $poptio TNG pnarapiag ivat
QPKETO.

AmoouvsEoTe TNV pnatapia

® Amnayopeupévn evépyela

ArntaoddAion (EekAeidwpa)

BAZIKA EEAPTHMATA

MiwoTtdAL evepyomoinong

Ektog amd v kUpla povada (1 povdada), n ouokevaoia
TEPLEXEL TA EEAPTIHATA TTOU avapEpovTal oTnV oeAida 281.

»| ASLaBAdunTo akpopUcto

2wArvag vPnAngq tieong (3 m)

Ta Paocikd €EapTrpaATa UTOKEWVTAL O OGAAQyr Xwpiq
mpoeldoroinon.

MNeipog kabapLopov akpoduaciou

E®APMOTEZ

2uvdeopog Tpododoaciag vepou (MpoalpeTika
eEapTnuata...mwAovvtal EEXwPLoTA)

O Kabapilel TpooTaTEUTIKEG TIOPTEG, YUAAL TTapabupwv,
TIATWHATA, TOIXOUG KATT.

ZUVapHOYT| EVOG ayYiyMaTog (Lavpn)
(epmopikwg Slabgaipo)

O Kabapilel autokivnta, HOTOOIKAETEG KATTL.
O Kabapilet Adorn amd eEOMAIONO  KNTIOUPIKAG  Kal

YEWPYIKO EEOTTIALOUO.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

HAEKTPIKO EPTAAEIO
MovTtéAo AW18DBL
Tdon 18V
Nieon ekkévwong (1 MPa: 10,2 kgf/cm?2) 0,5-2,0 MPa
Ekkévwon vepou 0,5-1,2 L/Aent
Emutperntm Oeppokpacia vepou 40°C 1} Atyotepo

MéBodog rapoxng vepou

Mapoxr| vepou doxeiou / Tuvdeon otpodLyyag /
Mapoxn) anobnkeupevou vepou

XwpntikdtnTa doxeiou

8L

Motép

Motép ouvexoug pevATOG

Awaotaoelg (Mnkoug x NMAdtog x Badog)

302 mm x 254 mm x 473 mm

Bapog*1

4,5 KIAA

*1 Bdpog (Zupdwva pe ™ Aadikacia EPTA 2003): Xwpiq Tnv pnatapia, To ToToAL EVEPYOTIOINoNG, ToV cwArva UPnAng

Ttieong, To adlaBAabunTto akpoduaoto.
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®OPTIZTHZ
Movtéro uC18YSL3
Tdon doptiong 14,4V-18V
Bapog 0,6 KIAa
ZHMEIQZH

E&aitiag Tou oUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUMATOS EPEUVAS

Kal avantugng g HiIKOKI, Ta TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA 2.

TIOU avapEpovTal €60 UMOPOUV va aAAAEoUV Xwpig
TIPONYOUNEVN €160TTI0INO.

ZHMEIQZH

Mnv xTundte Suvatd Tov Ttivaka SLaKOTITWY 1) PNV ToV
omnaoete. Mnopei va pokAnBei BAAPN.

(1

=

®OPTIZH

Mpwv XPnoloTomoETE TO NAEKTPIKO €pYyaAeio, doptioTte
TNV pnatapia wg akoAoubwg.
1.

ZuvdéoTte TO KOAWSIO pPeVHATOG TOU OPTLOTN
oTnv unodoxn.

‘Otav ouvdEeTe To BUCHA TOU POPTIOTY OTNV UTIoSoXH,
n Auyxvia EveelEng doéptiong Ba avaBooPrvel pe KOKKIVO
(Ze dlaotrpata 1 SeutepoA€mTou).

TomoBeTNOTE TNV Hrtarapia oTo GpopTioTH.
TomoBeTOoTE e AoPAAELA TNV prtatapia oTo GopTIoTH
onwg ¢aiverat oty Ek. 2.

dopTion

‘Otav ToToBETEITE TNV MMaATAPia OTOV POPTIOTH, 1
Auxvia €véelgng $poptiong Ba avaBooPrivel oe PTAE
XPWHA.

‘Otav n unatapia poptiotei MANPWG, N Auxvia EvoelEng
$optiong Ba avayel oe TPAcwvo xpwpa. (BAEme
MNivakag 1)

‘EvoelEn Auxviag Evéelgng dopTiong

Ol evéeifelg TnG Auxviag €vdelEng doptiong Ba eival
onwg epdavidovtal otov Mivaka 1, cvpdwva pe v
KATAOTOOM TOU GOPTIOTN 1 TnG emnavapopTi{oueVNS
uratapiag.

MNivakag 1

Evdeitelg Tng Auxviag €vdelgng poptiong

AvdBel yua 0,5 deutepdAenta. Aev

(Awaxorttopevog Nxog Boupntr: mepinov
2 deuTtepOAETTA)

Mpwv v Avapooprvel avaBel yia 0,5 SeutepOAemTa. (KAEIOTO | ZUVOESEUEVO OTNV TINYTN
PdopTion (KOKKINO)  yia 0,5 deutepoAertta) TPOododoaiag
] ] ]
AvdBel ya 0,5 deutepdAerta. Aev
Avafoofrivel avdpetl yia 1 SeutepdAertto. Xwpntikdtnta prnarapiag
(MNAE) (artevepyortomnpévo yla 1 deutepdAerto) | Atydtepn anod 50%
] ]
Kata v AvdaBel yla 1 deutepoAernta. Aev avafel
PopTIoN AvaBoopBrivel yia 0,5 SeutepOAetTa. (KAEOTO yia 0,5 | Xwpntikdtnta pnarapiag
(MMNAE) SeuTePOAETTTA) Atydtepn anod 80%
Avyvia | ]
;\g&fnq AvaBet AvdBel ouvexwg Xwpntikdtnta pnarapiag
(KgK}gPrfo / (MMAE) I | < 0\GCGTEPT a0 80%
MMNAE / AvdBel ouvexwg
MPAZINO / OMokAnpwon | AvaBel ]
MQB) dodpTIoNng (MPAZINO)  (Zuvexng nxog BouPntr: mepirou 6
SeutepoAerta)
Avapévetat Avdpel yua 0,3 deutepdAernta. Agv YriepBEpuavon uratapiag.
urtepBEP Avapoofrivel avdpel yia 0,3 SeutepoAerta. (KAeoTé | Mn Suvatdtnta $poptiong. (H
pavon (KOKKINO)  yia 0,3 deutepoAertta) PopTion Ba EeKvrioeL 6TAV N
uratapiag || ] ] uratapia KPUWoEeL)
Avapet yia 0,1 deutepdiernta. Agv
avapel yia 0,1 SeutepoAemta. (KAEOTO
Ddoption Tpepotailel  yia 0,1 SeutepoAerta) AuoAettoupyia otnv
aduvatn (MQB) EEEEEEEENEBNHBEBEBE gmrapian oto poptiot
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(2) Avadoplikd e TIG Beppokpacieg kat To XpOvo pOPTIONG TNG EMAvAPoPTIOUEVNG UrtaTtapiag
OL Beppokpacieq Kat 0 Xpovog dopTiong Ba eivat omwg epdpavidovral otov Mivaka 2.

Nivakag 2
DdopTioq
Mnatapia UC18YSL3
Taon poptiong \Y 14,4 18
TUmog punatapiag Li-ion
OeploKkpacieq oTIq OTIoiEg N Unatapia propel -10°C - 50°C

va popTioTel

Xpovog popTIoNg yla TNV XwpenTikOTNTA TS
urnatapiag, katd mpocéyylon (Ztoug 20°C)

1,3 Ah AeTt. 15 (4 oToeiwv) 15 (5 oToeiwv)
1,5 Ah AeTt. 15 (4 oToleiwv) 15 (5 oToleiwv)
2,0 Ah AeTt. 20 (4 otolxeiwv) 20 (5 oTolkeiwv)
2,5 Ah ATt 25 (4 otolyeiwv) 25 (5 oToIxEiwV)
3,0 Ah AeTL. 20 (4 oToeiwv) 20 (10 oTotkeiwv)
4,0 Ah AeTt. 26 (4 oToleiwv) 26 (10 oTotkeiwv)
5,0 Ah AeTt. 32 (4 otolxeiwv) 32 (10 oTolxeiwv)
6,0 Ah AETL. 38 (4 oToIXEIWV) 38 (10 oTolyeiwv)
ZHMEIQZH NPOZOXH

O xpdvog hopTIoNG eVEEXETAL Va SlapEpeL avAAloya He
™ Beppokpacia Tou MePIBAAAOVTOG Kal TNV TAON TNG
TINYNG PEVUATOG.

4. ATIOOUVSEOTE TO KAAWSLIO PEVHATOG TOU POPTIOTH
ano Tnv urodoxn.

5. Kpartnote Tov ¢popTioTr otabepd kat Tpapnigre

O Eavnunatapia €xel dopTioTei 600 eival {eoTr Adyw Tou
OTL €xel ekTEDEL yla peydAo dldoTnua o €va HEPOG Ue
Apeon enagn Pe To Gwg Tou NAU 1) Adyw Tipoodatng
Xpnong TG umarapiag, n Avxvia €vdelgng epoptiong
Tou PpopTioTr avaBel yia 0,3 SeutepoAerta, dev avapet
yla 0,3 deutepoAemta (KAEOTO yia 0,3 deutepdAemta).
pnatapia. 2¢ pla TETola TIEPITTTWOT, apr|oTe TIPWTA TNV Krtatapia

ZHMEIQZH VO KPUWOEL KAt UoTeEPA EEKIVIOTE va TNV PopTileTE.
Bepawbeite 6TL ExeTe adaipéoel v pratapia and tov. O ‘Otav n Auxvia €voelEng podptiong Tpepoofrivel (oe
$OoPTIOTN TPV TNV XPNON KAl 0TV ouveéxeld pulagte Slaotipata 0,2 deutepoAémtwy), eAéyEre yla v
NV KatdAAnAa. TIapouasia EEVWV AVTIKEILEVWY OTNV UTIOS0XT) OUVSEDNS
TOou GOPTIOTH Ynatapiag Kat av utidpxouv adapéote
Ta. Av dev uttdpxouv &€va avtikeipeva, gival éavé n
uratapia r) o opTioTig va SucAettoupyouv. Mnyaivete
Ta oTo TTANolEoTePo Kevtpo E§unmpétnong.

O Emeidr| 0 evowpaTwHEVOG HIKPOUTIOAOYIOTNG XPELddeTal
miepimou 3 SeutepoAenta ywa va empPeBaiwoet OTL
n urnatapia mou ¢oprtidetal pe tov UC18YSL3 éxel
adalpedei, mepuévete TOUAdxIOTOV 3 SeutepdAemTa
TIPWV VA TNV EICAYETE €K VEOU YIO VO OUVEXIOETE TNV
Poption. Av 1 pnatapia ewoaxBei ek véou péoa oe 3
SEUTEPOAETITA, EVOEXETAL VA U HOPTIOTEL CWOTA.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

IXETIKA JE TNV NAEKTPIKY) EKKEVWOT) O TIEPIMTWON
VEWV UIATAPLWV KATL.

Ed 00V N ECWTEPLKT| XNLKT) OUCIA TWV VEWV UTTATAPLWV
KAl TWV UTIATAPLWV TIOU SEV €XOUV XPNOLoTIomOEl yia
HeydAo Xpovikd Siaotnua dev dpactrnplormoleital, n
NAEKTPIKN) EKKEVWOT) UTIOPEL va gival XaunAn otav Tig
XPNOWOTIOIEITE Yl TIPWTN Kal deutepn dopd. Autd
aroTteAel TPOoWPLVO PAIVOEVO, KAl O PUCLOAOYIKOG
XPOvVog Tou amarteitat yla v enavadoption 6a
AmoKATAoTABEL Y TNV eMAvaPOPTION TWV UMATAPLWY
2 -3 popeg.

Mwg va KAvete TI§ pmarapieg va amodidouv yia
TIEPLOCOTEPO XPOVO.

Evépyela Ewova | ZeAida
(1) Emavadoptiote T umatapieg mpwv - €§aviAnBouv -
EVTEAWG. doption 2 282
‘Otav VIWoeTe OTL 1) 1OXUG TOU €pYAAEiou yivetal Tio . ,
aSUVaMN, OTAMATAOTE T XPRom Tou epydAeiou kai | APAIPEIN TNG praTapiag s 282
enavadopTioTe TNV pratapia Tov. Av oUVeioeTe va | MpocapThoTe TO aKkpopUGLo OTO 4 283
XPNOWOTIOLEITE TO E€PYAAEIO KAL VA EKKEVWVETE TO | moTOAL EVEPYOTIOINONG
NAEKTPIKO peVUA, 1 Urtatapia propei va adet {nuid kat - ; X
1 6lapKela {wnq TNG Va LElwOE. APaIPETTE TO OKPOPUOLO M) TO 5 083
(2) Aropelyete TV emavagoption o upnAég | TUOTOALevepyoroinong
Beppokpaoies. ) . ) Se1pd POCAPTNHATWY 6 283
Mia emavadopti{dépevn upnatapia propei va eivat
Ceot} apéowg Peta ) xpenon. Edav aut n pnatapia | MpocaptrioTe Tov cwAnva
EMAVAPOPTIOTEL AUECWG PETA TN XPENON, N ECWTEPIKN | UPNANG Ttieon§ 0TO THOTOAL 7 283
XNUIK oucia Ba ¢Bapei kat n dlapkela {wnig ™G | evepyoroinong
uratapiag 6a pewwdei. Adrote v pmartapia Kat R R
PopTtioTe TNV adoU £XEL KPUWOEL YLa Aiyo. g&g?\ggmg;%g%ﬁgg’g?ggo 8 083
TPOod0odoaiag vepou Tou Kupiou
OWHATOG
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MpocaptoTte To Soxeio 0TO KUPLO 9 284
owpa

TomoB€tnon g pnarapiag 10 284
'EvSelEn 1oxvog 11 285
‘Evéel&n umoAoimnou pnarapiag 12 285
Tpomog xpriong Tou 13 285
adlapabuntou akpoduaciov

MAvowo 14 285
Katd v rapoxr) vepou arnod 15 286
oTpodLyya

Katd ) xprion anodnkeupévou 16 286
VEPOU

Katd tnv oAokAnpwon tg 17 287
Aettoupyiag

Doption piag ouokeung USB ano 18-a 288
Hia nAeKTPIKN TIPIla

Doption piag ouokeung USB kat

™G pratapiag arnod pia NAEKTPLK 18-b 288
npila

MNwg va emavapopTIoeTe TN 19 288
ouokeun USB

Katd tnv oAokAnpwon tg 20 288
$optiong TG ouokeurg USB

EmBewpnon tou cuoTtruatog 21 289
KOBAPLOUOU KAl TWV CWARVWV

EmBewpnon Tou oTpayylotnplov 22 289
TakToroinon Kat anodrKeuaor Tou

OUCTNUATOG KABAPIOKOU HETA TN 23 289
xerion

EruAoyn eEaptnuatwyv — 290

2YNTHPHZH KAI EAErXoz

1. ETOewpnon TOU CUCTIHATOG KABAPLoHOU Kal TWV

ocwAnvwyv (Ew. 21)

. Taktomoinon kat amoBrjkeuon TOU GCUCTIHATOG

Kabaplopov peta m xprion (Ewk. 23)

Ta efaptrpata  propoUv va  amoOnKeEUTOUV  GTO
E0WTEPIKO TOU OUCTNHATOG  KABAPLOHOU,  OTWG
daivetat omv Eik. 23 6tav dev Tn xpnotoroleital kat
étav petadepetal.

Aroduyete  Ta  TIAPAKATW
TomoBetnoTeE TO OUOTNUA
eapmiuata oe ao0PaAEG,
XPNOLoTIooUVTaL.

TepIBAAAOVTA  KaL
Kabaplopov  kat  Ta
Enpd xwpo otav dev

O Mnv anobnkevete Kovtd o€ TaldLd, 1) o€ XWPOUG OTIoU

Ta TTASLA UTOPEi VA TO XPNOLUOTIO|GoUV.

O Mnv anobnkeveTe o€ XWPO TIOU N BPOXT UMOPEL VA TO

PTaocel, OMWG UIPOOTA amod TO OTITL, I} OE XWPOUG HE
QapKeT™ uypaaia.

O  Mnv anoBnkKeVETE 0€ PEPT TIOU UTIOKELIVTAL OE SPACTIKEG

aAAayéq Tng Beppokpaoiag 1) Aueco NnALako dwg.
Mnv amobnkelete o€ PEPN TIOU TIEPLEXOUV TITNTIKES
0UCieG TIOU WTIOPOUV Va TIPOKAAECOUV avadAeEn 1)

EKPNEN.
ZHMEIQZH

Arobrikeuon Mnatapuwv [6vtwv Abiou.

BeBawwBeite 6Tl oL pmatapieq Wvtwv ABiov eivat
TIANPWG POPTIOUEVES TIPLV VA TIG ATTOBNKEVOETE.
Tuxov Tmapatetapevn amobrikeuon (3 pnveg N
TIapandvw) UMatapuV He XapnAd ¢optio uropei va
€Xel WG AMoTEAEOHA TNV umoRdAbuion TG anodoong,
HEWVOVTAG ONUAVTIKA TOV  XPOvo Xprong Tng
uratapiag r) KabloTwvTag TIq Yratapieg avikaveg otnv
KATAKPATNOT $opTiou.

Q01600, 0 ONUAVTIKA PEWHEVOG XPOVOG XProng NG
uratapiag Yropei va avaktndei Pe TNV EMAVAANTITIKY
POpTION KAl XPNON TWV WIaTapwVv SUo €wg TEVTE
PopEg.

Edv o xpdvog xpriong tng pratapiaq eival eEapetikd
OGUVTOMOG TIAPA TNV EMAVEIANUUEVN POPTION KAL XPriom,
eEeTAOTE TIQ UMaATAPIES.

MPOZOXH

Katd tov €Aeyxo Kal Tn CuvINPnomn TwV NAEKTPIKWY
epyaAeiwv, oL kavoveg aodaieiag Kal oL KAVOVIGHOi TIoU
UTIAPXOUV O€ KABE Xwpa TIPETEL va akoAouBouvTal.

INUAVTIKN €180moinon yla TI§ Mmatapieg ota
nAekTpika epyaAeia tng HIKOKI xwpiq kaAwsio

EAéyETe yla va BeBawwbdeite otL dev umapxel BAARN,
PWYHEG 1} SUoHOPBIES.

Ppovtiote va kabapioete TNV OT) 0TO AKPOPUCLIO HE
TOV Tielpo kaBAPLOPOU akpodusiov TIoU TIAPEXETAL OE
TOKTIKT BAon.

ZHMEIQZH

AdalpeoTte TO TIOTOAL gvepyortoinong Kat kabapiote
TNV otr) Tou akpoduaGiou.

2. Ermu@ewpnon tov otpayylotnpiov (Eik. 22)
MAUvVeTE A T OTOLXEIQ EUTTAOKNG £EW ATIO TO TIAEYHA
Je vEPO OE TAKTIKN BAon.

ZHMEIQZH
Adalpéote TO OTpAyYyloTHPL amdé TV €l00d0
TPoh0d0oaiag vepoU HE T XPT\oN ETUMESNG TTEVOAG.

3. MAUVveTe TO CUOTNHA KABAPIGHOU
ZUPPIKVWOTE TNV UTEPBOAIKT) uypacia pe €va mavi
TIOTIOMEVO OE OATOUVL KAl VEPO KAl OKOUTHOTE TO
oUoTNUA KABAPLoUOU.
Mnv xpnoworoleite Beviivn, OSOAUTIKO, Bev(OAlo,
Knpodivn KA. Ze TiepimTwon Un Trpnong, auto Propel
va 0dnynoelL o€ TaPAUOPPWOELS.

4. EA€y&te yua xahapeg Bideg.

EAEyxeTe yla xahapéq Bideq oe TaKTkr) Bdon kal odiEte
OAeg TI§ Bideg Tou eival XaAapég. AladopeTikd, auto
uropei va eival emikivéuvo.

Na xpnouoroleite mavTa KAmoLa amno TG KaBopIoPEVES
yvroleq pmatapieg. Aev Umopoupe va gyyunBoupe yla
v acpdAela kat TV amodoon TOU NAEKTPIKOU HaG
epyaAeiou Otav Xpnoloroleite pmatapieq Tou eival
SladOPETIKEG aMO AUTEG TIOU €XOUV KABOPLOTEL Ao
€UAg, N 6Tav N prarapia eival anmoocuvappoAOyNnUEVN
N Tpomomomnueévn (AOyw amoouvappoAdynong n
AVTIKATACTAONG OTOIXEIWV 1) AAAWV ECWTEPIKWV HEPWV).

EFTYHZH

Eyyuvwpaote yia ta epyaAeia HIKOKI Power Tools cupdwva
HE TOV BEOUIKO KAVOVIOUO/EISIKO KAVOVIoNO TNG Xwpag. H
TIapovoa eyyunon 6ev KAAUTTTEL EAATTWHATA 1} {NULEG AdY W
KAKNG XPriong, KAKOUETAXEIPIONG 1} PUCLOAOYIKTG PBOPAg.
2e TePIMTWON TaPATOVWV TIAPAKAAOUME QTIOCTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To arnocuvappoAoynoete padi pe to
MNIZTOMOIHTIKO EMMMYHXHX to otoio BpiokeTtal 0To TEAOG
TWV eV AOyw odnyuwv Xelplopov, oe EEouclodotnuévo
Kévtpo EEurmpétnong g HIKOKI.
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MAnpodopieg TOU aPoOPOUV TOV EKTEUTOUEVO
66pufo kat T d6vnon

OL Tpég petpribnkav oUudwva pe 1o EN60355 Kkat
Bpebnkav ovpdwveg pe to ISO 4871.

MetpnOeioa oTadun nxNTIKNgG oyxvog A: 86 dB (A)
MetpnOeioa oTddun nxNTkng mieong A: 73 dB (A)
ABeBadtra K: 3 dB (A).

DopATE TPOCTATEVUTIKA AUTIWV.

JUVOAIKEG TIHEG dovnong  (Slavuoupatikd  aBpolopa
TPLagoVIKoU KaAwdiov) Tou kabopidovtal ouudwva e TO
npoturio EN60355

Tipn) ekrtoprig 56vnong @n = 4,71 m/s2
ABeBadtnta K = 1,5 m/s2

H eyKeKPUEVT CUVOAIKT) TIUY TWV SOVIOEWV €XEL LETPNOEL
oUudwva pe pia otabepr| HEBOSO EAEYXOU Kal UTopei va
XPnotuoromnOei yia tn oUyKpLom evog epyaAeiou pe KAToLo
AaAAo.

Mrmopel emiong va Xpnoulomomeeil o Hia TIPOKATAPKTIKN

€KTiUnoN €kBeong.

MPOEIAONOIHZH

O H ekmoprr) dovrioewv Katd TNV TPAYUATIKN XPrion Tou
epyaAeiou uropei va SladEpel amod TNV €YKEKPLUEVN
OUVOAIKN Tidr) Kat va e&aptdral and Toug TPOTIoUG e
TOUG OTIOIOUG XPTOLUOTIOLETAL TO EPYAAEI0.

O Kabopiote pETpa aocdaAeiag yla Tnv mpootacia Tou
XElPLoTN Tou BacilovTtal o€ pia ektipnon g €kBeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpnong (Aaupavovrtag
umoyn 6Aa ta PEPN TOU KUKAOU Agltoupyiag omwg Tov
XPOVO TIOU TO €pYaAEio eival KAELOTO Kat To didotnua
OTIOU €ival 0E AVEVEPYO EKTOG MO TOV XPOVO NG
OKAVSAANG).

ZHMEIQZH

E€aitiag Tou OUVEXICOUEVOU TIPOYPAMUUATOS €PEUVAG
kat avarntugng g HIKOKI, ta texvikd XapaktnploTikda
Tou avadepovtal €6w MMOPOUV va aAAAgouv Xwpiq
TIPONYOUUEVT E180TTOINOT).
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EMIAYZH MPOBAHMATQN

XpPNGOLUOTIOMOTE TIQ ETIOEWPTIOELS TOU TIAPAKATW THIVOKA EAV TO EpYAAEio Sev Aeitoupyei uoloAoyikd. Eav ta mapakdatw
Sev EMAUOUV TO TIPOBANUA, ETIKOVWVNAOTE E TNV AVTLIIPOOWTIO 0aG 1) HE TO €EO0UCLOS0TNUEVO KEVTPO €EUTINPETNONG

g HiKOKI.

ZUUTTTWHA

MBavn attia

Amokataotaon

To potep dev Aettoupyei
otav TpaBlEtaLn
oKaVSAAN.

Aev €xel ToroBeOei pratapia.

TomoBetOTE Unatapia.

O diakomng eivat otn B€omn «OFF»
(Amevepyoroinon).

Evepyoroirjote 10 oUGTNHA KABapIoHOU.

H xwpnTikoTnNTa TG pnatapiag eivat
XAUNAN.

doprtiote TV pnatapia.

H Adura tpododociag
avaBoofrivel
EMAVEIANUUEVQ, KAl TO
ovoTnua kabaplopov dev
Eekva.

H prnatapia €xel uniepbeppavoei.

Edv adeBei nouxn, n urnatapia 6a apyioet
va ¢opTICETAL AUTOUATA AV PELWBEL N
Beppokpacia g, aAAA autd propei va
Hewoet TN Stapketa {wng TNG Hratapiag.
ZUVIOTATAL 1 MITATAPIa VA KPUWOEL 08
KOAQ 0EPLLOUEVO HEPOG LAKPLA ATTO APETO
NAlakd pwg TPV TNV GopTicETE.

H Adura tpododociag
avapooBrjvel ypriyopa, Kat
TO OUOTNMA KABAPLIOHOU
dev Eekva.

Yrdpyel Kamola avwpaAia.

EAgyEte kal adpaipéate TUXOV EEva owpata
AVAREST 0TOUG TIOAOUG TNG pratapiag

Kat TG KUpLag povadag. Av ouveyidel va
avaBooBrvel ypriyopa, ETILKOVWVAOTE

pe éva EEouclodotnuévo Kevtpo
E&urnpétong g HiKOKI yia emiokevég,
KaBwg To TIPOPRANUA prtopei va odpeiletal
0TO oUOTNUA KaBapLopov.

To vepd Sev ekkevwveTal.

H mieon tou vepou eival
XOpNAY.

H mieon tou vepou dev
elval otabepn).

H ekkévwon tou vepol dev
elval Kkavovikr).

To HoTép KAveL apUoIko
86pupo.

To otpayylotrpl eival ppayuévo.

MAUVETE TO OTPAYYLOTNPL, TO OTIOIO0 Eival
EVOWHATWHEVO 0NV €i0060 Tpododoaciag
VvEPOU.

To akpodUolo eival dpaypévo.

KaBapioTe To dKpo Tou akpoduaciou pe Tov
TIapEXOUEVO TIEIPO KABAPLOUOU aKPODUGiou.

O oUvdeapog Tpododoaiag vepou eival
XaAapdg.

EA&yEte kat BeBalwbdeite 6TL 0 oUVEECHOG
Tpod0doaiag vepou eival KaAA OPLypéEvog.

Yriapxet dlappor| vepou amod Tov cwArva
UYNANG Ttieong.

O EAéyéte kal BeBawwbeite oTL eival kKaAd
ouVoESEUEVOG O CUVOETTPAG.

O Av o cwAnvag uPnAng rieong
€XELUTIOOTEL {NULd, ETIKOVWVIOTE
ue éva E§ouotodotnuévo Kévtpo
E&urmpétnong tng HIKOKI yia
ETIOKEVEG,.

Yriapxel Slappor| vepou armod tnv Kupla
HovAda 1} TO TILIOTOAL EVEPYOTIOINGNG.

Emukowvwvnote pe €va EEouaiodotnuévo
Kévtpo EEunnpétnong tng HIKOKI yua
ETIIOKEVEG.

Mapoxn) vepot | H kupla povada kat To Soxeio dev eivat EA&yEte kat BeBawwbeite 6TL N KUpLA
Soxeiou owoTA oUVSESEPEVA. Hovada kat To Soxeio eival KaAd
ouvdedeuéva.
Yriapxel Alyo vepd oto doxeio. KAgioTe TOV S10KOTTITN LOXVOG KAl
AVATIANPWOTE AUECWG TO VEPO OTO SOXEID.
To kardkt TG BaABidag Tou Soxeiou eivat | AbalpeoTe Kat kaBapioTE TO KATIAKL TNG
dpayuévo. BaABidag.
Zuvdeon H moodTtnTa Tou vepou 1 n Tieon arno n EA&yEte kat BeBawwbeite 0TI 0 cwANvag
oTpddLyyag oTpdpLyya eivat apnAn. €XEL TNV KATAAANAN ECWTEPIKT) SIAPETPO
Kal 0TL dev oTpifetal.
AvoiEte TeAeiwg TN oTPoOPLyYya.
Mapoxn) Agv UTIAPXEL APKETO VEPS TIAIPWONG. BubioTe Tov cwArva oTo anobnkeupévo
QATOONKEVUEVOU VEPO YA VA YEUIOETE TOV CWANVA HE
VvEPOU TIEPLOCOTEPO VEPO (VEPO TIANPWONG).
Yriapxet peydin dtagdpopd UPoug petagy ToroBeTOTE TO CUOTNUA KABAPIOHOU
g €10650v TPOoPodoaiag vepou Kat Tng €VTOG TOU EUPOUG TOU HEYLOTOU UYPOUG
eMmbAVELG TOU aToBNKEUUEVOU VEPOU. avappdednong.
H eowTepikr) SIAUETPOG TOU CwArva dev Xpnouoroote évav cwArva pe
eival KATAAANAN. £0WTEPLKT) SIAUETPO 7,5 — 9 mm.
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To YoTép oTapatdet
anoToua.

Aev untdpxel evaropévouoa Loyl oTnv
urnatapia.

doprtiote TNV pnatapia.

H pnatapia €xel unepbeppavoei (n Adumna
loxV0g avapooPnvel).

AdalpeoTe TNV pnatapia ano v Kupla
povada kat adroTe TN VA KPUWOEL
ETIOPKWG 0 KAAA AEPLJOUEVO HEPOG LAKPLA
anod aueco nAlakd pwg.

Yridpyel IPOBANHa He Tnv Kupla povasa
(n Adura loxvog avaBooPrivel ypryopa).

Emukovwvnote Pe €va E§ouoiodotnuévo
Kévtpo EEurnpémong g HiKOKI yia
ETILOKEVEG.

To potép evepyoroleital
Kal arevepyoToleital
EMAVEIANUUEVA EVW
Pekdletal vepod.

To akpoduolo eival ppayuevo anéd Egvo
UAIKO.

KaBapiote 10 akpoduolo Pe To
TIEPIAAUBAVOUEVO TIEIPO KABAPIOUOU
akpoduaiov.

Yriapxet Aiyo vepd ato doxeio.

KAgioTe TOV S1aKATTTN L1oXVOG KL
QAvarANpPwoTe AUECWGS TO VEPO.

AKON Kat oTav
arneAeuBepwveTal n
oKavSAAN, TO HOTEP dev
otapatdel fj evepyoroleitat
Kal arevepyoTtoLeiTal
eMavelAnuuéva.

Yriapxet dlappor| vepou amd Tov cwArva
UYNANG Tieong.

O EAéy&te kal BeBawbeite 6Tl 0
ouvoETNPAg gival ouUVOESENEVOG e
aocdhdaAela.

O Av 0 cwArvag UPNAnG iieong €xet
uTtooTei {nud, ETIKOVWVIOTE
pe €va E§oualodotnuevo Kévtpo
E&urmpétnong tng HIKOKI yla
ETIOKEVEG.

Yriapxel dlappor| vepou armod tnv Kupla
Hovada 1} TO TOTOAL EVEPYOTIOINONG.

Yriapxel poPANua pe tnv Kupla povada.

Emukowvwvnote pe €va EEouoiodotnuévo
Kévtpo E§urmpémong g HIKOKI yia
ETIOKEVEG.

O owAnvag vPnAng mieong
Sev Ba amoouvdebei 1 eival
SUOKOAO va anoouvSeBel
amod TV Kupla povdda ry To
TILOTOAL EVEPYOTIOINONG.

Avvarm mieon edpappdleTal akoua oTov
OwArva uPnAngq Tieong.

ATEVEPYOTIOINOTE TN GUOKEUN Kal opifte
TNV oKAavSAAn Yla Va EKTOVWOETE TNV
Tiieon.

Yriapxel dtappor
VvEPOUL artd TO CUCTNHA
KaBapLopov.

Aev €xel ouVSEBEL 0 CWANVAG VYNANG
TtieoNQ 1y TO TLOTOAL EVEPYOTIOINONG EVW
€xelL IpooapTnOei To SOXEIO TIOU TIEPLEXEL
TO VEPO.

AuTo dev arnoteei SuoAettoupyia.

O TMpocaptioTe TOV CWAT VA UYNANQ
Ttieong Kat To TOTOAL EvEPYOTIOINONG.

O Katd v arnobrikeuon Tou GUCTNUATOS
KaBaPLoPOV, ATooTPAYYIOTE TO
VvePO arnod To SOxEI0 KaL TO cUCTNUA
kabaplopov. BAgne Ek. 17.

H Adura €vdelEng
PopTiong avaBooprvet
Ypriyopa o€ Hop Xpwua,
Katn eopTion g
urnatapiag dev Eekiva.

H uratapia dev €xel eloaxBei MANpwg.

TomoBeTOTE KAAA TNV Uratapia.

Yriapxel £Evo UAIKO oToV TIOAO TNG
Jratapiag i 6mou n pratapia ivat
TOTIOBETNUEVT).

ATIOHOKPUVETE TO EEVO UAIKO.

H Adura €vdelEng

H urnatapia dev €xel eloayBei TANPWS.

ToroBeTrOTE KAAA TNV Urtatapia.

SSO ﬁrblgg\ql: ;EE)%%BQ:;?H H prnatapia €xel unepBeppavoei. Edv adebei nouxn, n unatapia 6a apyioet

dGPTION TG una'rc‘lpiaq va ¢opTifeTal QUTOUATA AV PELWBEL N

Bev Eekiva Beppokpacia TG, AAAAG auTto propei va

’ pewwoet T Sidpkela {wng TG KnatTapiag.

ZUVIOTATAL 1 MTTATAPIA VA KPUWOEL O
KOAQ 0EPLCOUEVO HEPOG LAKPLA ATTO APECO
NALAKO Pwg TIPWV TNV PoPTIoETE.

O xpovog xpriong g H Swapkela {wng TG pratapiag Exel AVTIKATAOTAOTE TNV Uratapia ye pia véa.

prarapiag eivat cUVTOHOg
TIAPOAO TIOU 1 pratapia
eival AN pwG GopPTIoHEVN.

eEaVTANOEL.
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H pyrnatapia apyei va
dopTioTEL.

H Beppokpacia tng yratapiag, Tou
$opTLoTH, 1) TOU TIEPIBAAAOVTOG XWPOU
eival eEaPeTIKA XapunA).

DopTioTE TNV PNaATaPia 0 ECWTEPIKO XWPO
1) o€ AAAO TLo {E0TO TIEPBAANOV.

Ta avoiypata e§aeplopol Tou GopTioT
PpacoovTal, TPOKAAWVTAG UTIEPBEPAVON
OTA E0WTEPIKA EEAPTNLATA TOU.

AnodpUyeTe TNV Eudpatn Twv avoryudtwv
e&aeplopov.

O aveplotipag Yugng dev Aettoupyei.

Emukovwvnote Pe €va EEouoiodotnuévo
Kévtpo EEurnpémong g HiKOKI yia
ETILOKEVEG.

H Adura tpododoaiag
USB €xel amnevepyortonOei
kat n ouokeun USB €xet
OTAMATNOEL TN POPTION.

H xwpntikétnTa TG pratapiag Exet
HEWwBE.

AVTIKATOOTNOTE TNV Prtatapia pe pia mov
va Sl1a6€Tel evanopevouoa XwpenTIKOTNTA.

ZUVSE0TE TO KAAWSIO PEUUATOG TOU
$opTioTn) o€ pia TIpida PEUHATOG.

H Adura tpododociag
USB dgv ofrjvel mapoAo
TIoU €XEL OAOKANPWOEL N
$OPTION TNG CUCKEUNG
USB.

H Adumna tpopodoaoiag USB avdpel oe
TIPACLVO XPWHA yla va uttodeigel ot eival
Suvatn n poption pe USB.

AuTo Sev anotelei Suohettoupyia.

Aev givar cadng n
katdoTaon popTiong TG
ouokeung USB, 1} eav €xet
OAOKANpwOEi 1 HoOPTION
™me.

H Adura tpododociag USB dev ofrivel
aKOUN Kat 6Tav £xel OAOKANPwOEi N
dopTIoN.

EA&yEte eav dpopTiletal n ouokeun USB yua
va emPeRAOETE TNV KATAoTAOT POPTIONG
mge.

H ¢pdption piag cuokeung
USB Slakormtetat ot
Héon.

O PopTIoTNG €ixe OUVSEDEL 0E NAEKTPIKT)
npila evw 1 ouokeur) USB dopTiotav
XPNOWOTIOLWVTAG TNV UIATApia wg TInNyn
TPOod0odoaiag.

Mia prtatapia eixe eloaxbei otov dopTioT
eV I‘]'GUOKS}JI‘] usB doptidTav e

N XPnon Tpidag pEUHATOG WG TMyY
TPOododoaiag.

Autd Sev amotelei SuoAertoupyia.

O PpopTiotig Slakorrel Tn PpoépTIOoN pe
USB yia mepirnou 5 SeutepoAemta otav
Slagpoporolei TIq TNyEQ TPoPodoaoiag.

H $o6pTIOoN TNG GUCKEUNG
USB Slakormtetat ot peon
éTav n pratapia kain
ouokeur) USB ¢oprtiovtal
TauTtdXPOVa.

H pratapia £xel popTioTei MANPWS.

AuTo Sev anotelei SuoAettoupyia.

O PpopTiotig Slakorrel TN PpopTIoN pe
USB yta mepirou 5 SeutepOAemTa eV
eAEYXeL aV N prtatapia EXEL OAOKANPWOEL
pe erutuyia T PpodpTION.

H ¢$opTIion TG ouokeung
USB &ev Eekiva otav n
Uratapia Kat n GUoKeUn
USB ¢oprtidovtal
TauTdXPOVA.

To evaropévov ¢popTio TG pnatapiag eivat
TIOAU XAMNAO.

AuTo dev arnoteei SuoAettoupyia.
‘OTav 1o $opTio TNG Ynatapiag Gracel
0€ €Va OUYKEKPIUEVO eTtinedo, Eekivael
autopata 1 ¢option pe USB.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

&, OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapoznaé sig¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczeristwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazowek
bezpieczeristwa moze spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, pozar i/lub odniesienie powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczenstwa powinny byé

przechowywane do uzy0|a w przysztosci.

. Pamietaé, aby mlejsce pracy zawsze byto
utrzymywane w porzadku i czystosci.
Nieprzestrzeganie tego moze prowadzic do wypadkow.
Podczas korzystania z myjki uwzgledni¢ warunki
otoczenia.

Upewnic sie, ze migjsce pracy jest jasno oswietlone.

Nie wolno stosowac myjki w poblizu tatwopalnych cieczy

lub gazdw.

Mie¢ $wiadomos$¢ zagrozenia porazeniem pradem

elektrycznym.

Podczas korzystania z tadowarki, nie nalezy dotykac

niczego, co jest uziemione. (Przyktadowo rur, grzejnikow,

kuchenek mikrofalowych, loddwek itp.)

Nie wolno stosowa¢ myjki w poblizu dzieci.

Myjki ani przewodu nie moga dotykac osoby inne niz

korzystajagcy z niej.

W poblizu miejsca pracy nie mogg przebywac osoby

inne niz korzystajacy z myjki.

Jezeli myjka nie jest uzywana nalezy przechowywac

ja w bezpiecznym miejscu.

Myjka powinna by¢ przechowywana w suchych, wysoko

potozonych lub zamknietych miejscach - poza zasiegiem

dzieci.

Nie wolno uzywaé myjki w nieodpowiedni sposéb.

W celu zapewnienia bezpieczeristwa i sprawnosci

myjke wysokocisnieniowg wolno uzywac w Zzakresie

dopuszczalnych parametrow pracy.

O Nie nalezy uzywac myjki do innych celéw niz te, do
ktorych jest przeznaczona.

7. Podczas korzystania z myjki nalezy nosi¢ odziez
ochronnag.

Zaleznie do koniecznosci stosowac¢ obuwie ochronne,
rekawice, kask z przytbicg i zatyczki do uszu.

8. Podczas korzystania z myjki nosi¢ gogle ochronne i
maske przeciwpytowa.

Podczas korzystania z myjki wystepuje moZzliwosc
przedostania sie rozpryskow i pytu do oczu i ust.

9. Nie wolno nieostroznie obchodzi¢ si¢ z przewodem
zasilania.

O Nie nalezy przenosic¢ tadowarki za przewdd zasilania
lub wyciggac wtyczki z gniazda sieciowego ciggngc za
przewdd zasilania.

O Przewdd zasilania trzymac z dala od ciepta, oleju lub
ostrych krawedzi.

10.Upewnié sig, ze czyszczony przedmiot jest

utwierdzony.

W niektorych przypadkach cisnienie strumienia wody

moze spowodowac uniesienie lekkich przedmiotdw.

Nie wolno wykorzystywac¢ myjki do mycia lekkich
przedmiotow, ktdre nie moga zostac utwierdzone.

. Podczas korzystania z myjki zachowac¢ odpowiednig

postawe.

Pamietac, aby stopy zawsze byty mocno oparte o
podfoze celem utrzymania réwnowagi.
12.Zwraca¢ szczegdlng uwage na konserwacje myijki

wysokocisnieniowe;j.
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W celu Zzapewnienia bezpiecznego i sprawnego
korzystania nalezy regularnie konserwowac myjke.
Podczas wymiany dostarczonych czesci skorzystac z
instrukcji obstugi.

Nalezy regularnie sprawdzac¢ przewdd Zzasilania
fadowarki, a w przypadku jego uszkodzenia, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawcg w celu naprawy.

W przypadku korzystania z przedfuzacza nalezy go
regularnie sprawdzac i wymienic na nowy w przypadku
uszkodzenia.

Pamigtac o tym, aby uchwyt zawsze byt suchy i czysty
oraz nie dopuszczac do kontaktu uchwytu z olejem lub
smarem.

.Wylaczyé i odiaczyé akumulator od Myjki

wysokocisnieniowej w nastepujacych sytuacjach:
Kiedy nie jest uzywana i kiedy jest naprawiana.

Podczas podigczania lub odfgczania dostarczonych lub
zakupionych czesci.

W innych sytuacjach, w ktdrych wystepuje oczywiste
ryzyko.

Nieodpowiednie przedtuzacze moga byé
niebezpieczne.

Podczas korzystania z myjki stale zachowywac
ostroznosé.

Podczas korzystania z myjki wysokocisnieniowej
zwracac uwage na sposoby uzytkowania zalecane przez
instrukcje obstugi oraz otoczenie.

Nie wolno stosowac myjki w przypadku zmeczenia.

.Stosowa¢ jedynie akcesoria i wyposazenie

okreslone przez producenta.

Zastosowanie akcesoriow i wyposazenie innych od
okreslonych w instrukcji obstugi lub katalogach firmy
HIKOKI moze prowadzi¢ do wypadkow lub obrazen i
nalezy tego unikac za wszelkg cene.

Naprawa myjki wysokoci$nieniowej moze by¢
wykonywana wytacznie przez specjalistéw.

Myjki wysokocisnieniowe spefniajg wszelkie
odpowiednie przepisy bezpieczeristwa i nie wolno ich
modyfikowac.

Wszystkie naprawy musza byc¢ wykonywane przez
autoryzowane punkty serwisowe HIKOKI. Prdba
dokonania naprawy bez posiadania odpowiednich
umiejetnosci moze prowadzic do wypadkow lub obrazen.
Nie nalezy uzywaé maszyny, jesli akumulator
lub wazne czesci maszyny sa uszkodzone,
np. urzadzenie bezpieczenstwa, weze
wysokocisnieniowe, pistolet spustowy.

Podczas korzystania z myjki pistolet nalezy trzyma¢
mocno obydwoma rekoma.

Nieprzestrzeganie tego moze prowadzic¢ do obrazen
0s0b.

Woda pod wysokim ci$nieniem moze byé
niebezpieczna, jezeli jest nieprawidtowo
wykorzystywana.

Strumienia wody pod wysokim cisnieniem nie wolno
kierowac na ludzi, zwierzeta, przedmioty fatwo ulegajace
uszkodzeniu, urzgdzenia elektryczne lub sama myjke.
Nie wolno stosowaé benzyny, oleju,
rozpuszczalnikdbw organicznych oraz innych
tatwopalnych lub toksycznych cieczy ani zadnych
innych nieodpowiednich cieczy.

Nieprzestrzeganie tych zaleceri moze spowodowac
wybuch, powstanie pozaru lub dymu oraz inne wypadki,
ktére moga spowodowac uszkodzenie mienia lub
obrazenia 0sob.

W przypadku mycia opon samochodowych pamigtaé
o tym, aby koncéwka dyszy byta utrzymywana w
odlegtosci 50 cm od mytej powierzchni.
Nieprzestrzeganie tych zaleceri moze spowodowac
uszkodzenie opony lub hamulcdw, ktdre mogg prowadzic
do powaznych wypadkow.
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Nie nalezy dotykac wtyczki zasilania tadowarki lub
gniazda sieciowego mokrymi rekami.
Nieprzestrzeganie tego moze prowadzic do porazenia
pradem elektrycznym.

Myjka wysokocisnieniowa nie powinna by¢ uzywana
przez dzieci i nieprzeszkolony personel.

Woda przeptywajaca przez urzadzenia
zapobiegajace przeptywowi zwrotnemu nie nadaje
sie do picia.

W przypadku podtgczania myjki do kranu wody pitnej
upewnic sie ze zamontowany zostat zawor zwrotny.
Nalezy uzywac urzadzenia zapobiegajacego cofaniu sie
jak dla EN12729 Typ BA.

Wody, ktdra przeszta przez zawdr zwrotny nie wolno
wykorzystywac do picia.

Nalezy upewnic¢ sig, ze woda nie chlapie na Myjke
wysokocisnieniowg, tadowarke, gniazdo sieciowe
lub inne obszary. Réwniez nie nalezy wystawiac¢
myjki na dziatanie deszczu ani uzywac jej w czasie
deszczu.

Nieprzestrzeganie tego moze prowadzi¢ do porazenia
pradem elektrycznym.

Nie wolno przytrzymywac¢ pistoletu
mocowania na miejscu.

Jezeli myjka nie dziata prawidiowo lub wydaje
nietypowe dzwigki albo drgania nalezy ja
natychmiast wylaczy¢ i skontaktowaé sie z
autoryzowanym punktem serwisowym HiKOKI
celem uméwienia przegladu lub naprawy.
Kontynuowanie uzytkowania moze byc¢ przyczyng
Zranienia.

Jezeli myjka zostata przypadkowo zrzucona lub
uderzyta o twardy przedmiot sprawdzi¢, czy nie
ulegta uszkodzeniu, peknigciu lub odksztatceniu.
Nieprzestrzeganie tego moze prowadzi¢ do obrazen
0s0b.

Nie wolno kierowac¢ strumienia ci$nieniowego na
siebie lub inne osoby w celu czyszczenia odziezy
lub obuwia.

podczas

.Podczas pozostawiania urzadzenia bez dozoru

zawsze nalezy wylgczyé =zasilanie sieciowe

wytgcznikiem gtéwnym.

UWAGA

1.

Przed odigczeniem weza wysokoci$nieniowego
zredukowaé cisnienie w myjce do cisnienia
otoczenia.

Wszystkie dostarczone akcesoria
prawidtowo, zgodnie instrukcja obstugi.
Nieprzestrzeganie tego moze prowadzic¢ do odtgczenia
akcesoriow lub obrazeri 0sob.

Upewni¢ si¢ ze do przedmiotéw, ktore maja by¢
czyszczone nie przylegajg zadne ciata obce.
Nieprzestrzeganie tego moze prowadzi¢ do uniesienia
ciat obcych i spowodowania nieoczekiwanych obrazer
0s0b.

Nie wolno kierowaé strumienia wody pod
ci$nieniem na otoczenie etykiet umieszczonych na
mytych przedmiotach.

Nieprzestrzeganie tego moze prowadzi¢ do oderwania
sie etykiet.

Podczas przenoszenia myjki
uchwyt.

Dzieci powinny znajdowac¢ sig pod nadzorem, celem
zapewnienia, ze nie beda bawity sie urzadzeniem.

podtaczyc¢

mocno trzymac

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

Nie wigczaé myjki, kiedy naciskany jest spust.
Nieprzestrzeganie tego moze spowodowaé
natychmiastowe uruchomienie strumienia wody pod
wysokim ci$nieniem, prowadzace do nieoczekiwanych
wypadkdw.

Nie kierowa¢ dyszy w ludzi ani w zwierzeta.
Nieprzestrzeganie tego moze prowadzi¢ do obrazen
0s6b.

Po uzyciu upewni¢ sig, ze cata woda zostata
spuszczona z myjki, pistoletu, weza itp.

Nieprzestrzeganie tego moze spowodowac

zamarznigcie prowadzace do usterek.

Komore, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskow akumulatora. Zwarcie
zaciskdw akumulatora powoduje  wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnos$¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.

UWAGA

1.
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Utrzymywaé porzadek i czysto$¢ w miejscu pracy
Podczas korzystania z myjki brudna woda bedzie
rozpryskiwana na boki. Dlatego konieczne jest
sprawdzenie miejsca celem upewnienia sig, ze nie ma
przeszkéd oraz utrzymywanie porzadku i czystosci w
miejscu pracy.

. Umiejscowienie myjki

Wybiera¢ ptaskie miejsca, w ktérych podczas
czyszczenia nie bedzie dochodzi¢ do rozpryskiwania
wody na myjke.

Ustawi¢ przetacznik w  pozycji "WYEACZONA"
natychmiast po odtgczeniu weza od kranu lub myjki i
kiedy woda nie jest dalej podawana do myjki.
Nieprzestrzeganie tego moze  prowadzi¢
natychmiastowych usterek (praca na sucho).
Ustawi¢ przetacznik w pozycji "WYLACZONA", kiedy
praca jest tymczasowo przerywana.
Nieprzestrzeganie tego moze  prowadzi¢
samoczynnego uruchomienia silnika elektrycznego.
W czasie pracy trzymac palec na $rodku spustu
Nieprzestrzeganie tego moze prowadzi¢ do obrazen
spowodowanych przygnieceniem palcow.

Trzymac pistolet i dysze pewnie, obiema rekoma.

W silniku tego produktu znajduje sig silny, staty magnes.
Nalezy przestrzegac nastepujgcych Srodkow
ostroznosci dotyczacych przywierania wiéréw do
narzedzia i efektu trwatego oddziatywania magnesu na
urzadzenia elektroniczne.

do

do



Jesliuzywany jest rozrusznik serca lub inne elektroniczne
urzadzenie medyczne, nie nalezy uzywac lub zblizac sig
do narzedzia. Dziatanie urzgdzenia elektronicznego
moze zosta¢ zaktécone.

Nie nalezy uzywac narzedzia w poblizu precyzyjnych
urzadzen, takich jak telefony komoérkowe, karty
magnetyczne lub elektroniczne nosniki pamigci. Moze to
spowodowac nieprawidtowe dziatanie, awarie lub utrate
danych.

WSKAZOWKA

1.
2.

3.

10.

1

-

12.

13.

14.

O Odtaczyé

Luzne poiaczenla moga by¢ przyczyna przeciekow.
Zwilzy¢ pierscien woda, aby utatwi¢ podtaczenie, jesli
nie jest fatwo wtozy¢ waz i dysze.

Usung¢ wszelkie zanieczyszczenia, btoto oraz inny
materiat z otworu wejsciowego pistoletu i wystepu na
dyszy.

Najpierw ustawi¢ regulator natrysku na opcje "Strumien"”
a nastepnie stopniowo zmienia¢ go na opcje "Natrysk"
jednoczesnie naciskajac spust.

Zwréci¢é uwage, ze istnieje mozliwos¢ rozpryskania
wody poziomo na duzym obszarze jezeli wykonany
zostanie catkowity obrét do potozenia "Natrysk".
Zwréci¢ uwage, ze moze doj$¢ do uszkodzenia dyszy
jezeli w czasie przetaczania miedzy opcjami "Strumien”
i "Natrysk" zostanie wymuszony jej obrét poza
ogranicznik.

Wstepne mycie rozpocznij w odlegtosci okoto 1 metra
od celu, a nastepnie przysun sie stopniowo blizej,
sprawdzajgc jednoczesnie poziom czyszczenia, az do
momentu osiggnigcia odlegtosci, w ktorej zabrudzenie
zostanie skutecznie usuniete.

Cisnienie natrysku myjki jest okoto 7 razy wieksze niz
cisnienie wody wodociggowej. Dlatego strumien wody
pod wysokim cisnienie moze uszkodzi¢ lub oderwaé
powtoke z mytych przedmiotdw.

Sa przypadki, kiedy strumien wody wydaje sie byé
niestabilny z powodu tego, ze zgromadzone w pompie
i wezu powietrze jest zaraz po uruchomieniu usuwane
wraz z wodg. W takim przypadku poczeka¢ na
ustabilizowanie przeptywu wody.

Pozostawi¢ dwu lub wigcej sekundowy odstep migdzy
nacisnigciami i zwolnieniami spustu.

Nieprzestrzeganie tego moze prowadzi¢ do usterek
przetacznika ci$nieniowego.

Nie wigczac, kiedy zbiornik jest pusty lub gdy zawor jest
wytgczony.

Nieprzestrzeganie tego moze prowadzi¢ do usterek.
Silnik elektryczny wytaczy sie automatycznie po
uzyskaniu wymaganego cisnienia wewnatrz myjki.

. Zablokowa¢ spust ogranicznikiem w czasie przerw w

myciu i o zakonczeniu mycia.

Pozostawienie wtaczonej myjki moze spowodowaé
prace na sucho prowadzgcg do usterek.

Korzystanie z akumulatora w niskich temperaturach
(ponizej O stopni Celsjusza) moze czasami wydtuzaé
prace. Niemniej jednak jest to zjawisko tymczasowe
— powr6t do normy nastepuje z chwilg rozgrzania sig
akumulatora.

Woda moze przeciekag, jesli zbiornik zawierajacy wode
jest podtaczony a waz wysokocisnieniowy nie.
Podtaczy¢ wagz wysokocisnieniowy i pistolet spustowy
przed podtgczeniem zbiornika.

zbiornik  przed odtgczeniem  weza
wysokocisnieniowego i pistoletu spustowego, a
nastgpnie upewni¢ sig, czy cata woda zostata
wypuszczona ze zbiornika.

Nalezy upewni¢ sig, czy waz wysokocisnieniowy i
pistolet spustowy sg podtgczone podczas przenoszenia
lub montowania zbiornika z wodg.

Podczas korzystania z myjki wewnatrz pomieszczen,
nalezy umiesci¢ jg tam, gdzie nie bedzie problemem,
jesli woda przecieka.

Polski

PODCZAS KORZYSTANIA Z
PRZECHOWYWANEJ WODY

UWAGA

1.

Nie stosowac niczego innego oprécz czystej wody (wody
rzecznej lub ze stawu, zabtoconej wody zawierajgcej
drobinki pisaku).

Nieprzestrzeganie tego moze prowadzi¢ do usterek.

WSKAZOWKA

1.

M O 0O

M

Wody nie mozna odprowadzaé w nastgpujgcych
przypadkach:
Kiedy uzywany waz ma $rednice wiekszg niz 9 mm
Kiedy réznica migdzy wlotem wody doprowadzanej a
poziomem wody wynosi wigcej niz 0,5 m
Kiedy wnetrze weza nie jest wystarczajgco wypetnione
woda
Ustawi¢ przetacznik w pozycji "WEACZONA",
przymocowanej dyszy.
Nieprzestrzeganie tego moze spowodowaé prace na
sucho prowadzacg do usterek.
Jezeli woda nie zacznie wyptywac w ciggu dwdch minut
ustawi¢ przetgcznik w pozycji "WYLACZONA".
Nieprzestrzeganie tego moze prowadzi¢ do usterek
(praca na sucho).

aksymalna wysokos$¢ ssania (wysoko$¢ podnoszenia)

bez

wynosi okoto 0,5 m.
Przymocowac zestaw odpowiednio, stosownie do warunkéw.

Wysokos$¢ ssania, kiedy wysokos¢ wyjsécia zasilania wodg
jest nizsza niz wysoko$¢ maksymalna weza ssawnego: Od
maksymalnej wysokosci weza ssawnego do powierzchni
wody.

Maksymalna wysokos¢
weza ssawnego

Powierzchnia Wody

Mniej niz 50 cm

Wysokos$¢ ssania, kiedy wysokos$¢ wyjscia zasilania wodag
jest taka sama wysoko$¢ maksymalna weza ssawnego:
Od wylotu zasilania wodg do powierzchni wody.

Wilot zasilania wodg
(maksymalna wysoko$¢
weza ssawnego)

X
Powierzchnia wody ﬁ/
vl /

Mniej niz 50 cm
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UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnos$¢ akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik

moze sig zatrzymac w czasie uzytkowania elektronarzedzia,

nawet jezeli wytacznik jest weisniety do potozenia wigczenia.

Nie jest to oznakg awarii, ale efektem dziatania funkcji

wytgczania.

1. Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sie wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowad.

2. Silnik moze sig¢ wytaczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié
wytacznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig

przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sig do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,

nalezy podja¢ wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1. Nalezy sie upewni¢, ze widry i pyt nie gromadzg sie na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby wioéry i pyt nie
opadaty na akumulator.

O Nalezy zwracaé uwage, aby widry i pyt, ktére opadajg na
akumulator, nie gromadzity si¢ na jego powierzchni.

O Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w

miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z

widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usung¢ z

niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywacé

razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,

takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptac, rzucac

ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady

uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nie korzysta¢ z akumulatora

odwrécong biegunowoscia.

Nie podtgcza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda

sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

Nie uzywaé¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z

jego przeznaczeniem.

7. Jesli fadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet

o

umieszczonego z

o o A~ W

po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwac¢ tadowanie.

8. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez

umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku cisnieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sig z dala
od zrédet ognia.

10. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane sg silne, elekiryczne tadunki statyczne.

11.Jedli  w trakcie uzytkowania, tadowania lub
przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sie jakakolwiek
inna nieprawidtowos¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego
uzytkowania.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajgcy z akumulatora dostanie si¢ do
oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy doktadnie przemy¢ czysta woda, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusunigty elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig si¢ inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania i
zwrdci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

MECHANIZMY BEZPIECZENSTWA

W celu zapewnienia bezpiecznego uzytkowania
myjka wyposazona jest w nastgpujace mechanizmy
bezpieczenstwa.
Wiacznik zasilania
Zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu myjki.
Pistolet wyposazony w blokade spustu
Zapobiega nacis$nigciu spustu i niezamierzonemu
uruchomieniu myjki.
Sygnalizator ci$nienia
Zapobiega przekroczeniu dopuszczalnej wartosci
przez cisnienie wewnatrz myjki. Zwolnienie dzwigni na
pistolecie spustowym spowoduje wstrzymanie pracy
pompy przez zawdr sterowany cisnieniem wody. Po
nacisnieciu dzwigni pompa jest uruchamiana ponownie.
Automatyczne wytaczanie
Myjka jest wyposazona w funkcje automatycznego
wytgczania, w celu zapobiegania niepotrzebnemu

poborowi energii, jak roéwniez przypadkowemu
uruchomieniu i wypadkom.
Automatyczne wytgczanie jest uaktywniane w

nastegpujacych sytuacjach:

O Kiedy zasilanie jest wigczone i mija okoto 30 minut bez
nacisnigcia spustu

O Kiedy spust jest naciskany bez przerwy przez okoto
30 minut

O Silnik moze sig zatrzymad, jesli dojdzie do przegrzania
akumulatora.
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SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE SYMBOLE
PODEACZENIA URZADZENIA USB OSTRZEZENIE

Gdy pojawi sie nieoczekiwany problem, dane zapisane
w urzgdzeniu USB podtgczonym do tego produktu moga
zosta¢ uszkodzone lub utracone. Zawsze zadbaj o to, aby
przed uzyciem tego produktu wykonaé kopie zapasowa

Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

wszelkich danych zapisanych w urzadzeniu USB.
Prosze pamigtaé, ze nasza firma nie bierze zadnej
odpowiedzialnosci za zadne dane zapisane na urzadzeniu

AW18DBL:
Akumulatorowa myjka wysokocisnieniowa

USB, ktore ulegty uszkodzeniu lub zostaty stracone, ani za
zadne uszkodzenia, ktére moga sie pojawi¢ w podtaczonym
urzgdzeniu.

@ Nalezy doktadnie zapoznac sie ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE

O Przed przystagpieniem do uzytkowania nalezy sprawdzi¢
kabel USB ztgcza pod katem ewentualnych uszkodzen.
Uzytkowanie wadliwego lub uszkodzonego kabla USB
moze doprowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

O Jezeli produkt nie jest uzytkowany, port USB nalezy
zabezpieczy¢ gumowa pokrywa.
Zebranie sig kurzu w porcie USB moze spowodowaé
emisje dymu lub zapton.

WSKAZOWKA

O Moze wystagpi¢ chwilowa przerwa podczas tadowania USB.

Dotyczy tylko panstw UE
Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywg Europejskag 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
E i elektronicznego oraz wprowadzeniem
jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposéb przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.

O Gdy urzadzenie USB nie jest tadowane, nalezy usunagé
urzgdzenie USB z tadowarki.
Niezastosowanie si¢ do tego wymogu moze nie tylko

Ostrzezenie

skroci¢ okres uzytkowania akumulatora urzagdzenia USB,
ale réwniez moze spowodowac nieoczekiwane wypadki.

\'% Napigcie znamionowe

O tadowanie niektérych urzgdzen USB moze byé

kg Kilogramy

niemozliwe, w zalezno$ci od rodzaju urzadzenia.

MPa | Megapaskale

NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 23)

Woda pod wysokim ci$nieniem moze by¢
niebezpieczna, jezeli jest nieprawidtowo
wykorzystywana. Strumienia wody pod wysokim

pistoletowego

Wigcznik zasilania Nakretka zaworu

A A A
@ | Zbiornik ® | Dysza regulowana % ci$nieniem nie wolno kierowa¢ na ludzi,
@ | Kieszen boczna Uchwyt pistoletowy urzgdzenia elektryczne lub samg myjke.
Gniazdo doptywu " @ Wody, ktéra przeszta przez zawdr zwrotny nie
® wody @ | Przefacznik spustowy wolno wykorzystywaé do picia.
P Blokada przetacznika
@ | Dzwignia spustowego Odtacz akumulator
Waz
® |Zatrzask wysokocisnieniowy a Odblokowany
A Szpilka do
® | Nakretka zbiornika [Z) :
czyszczenia dyszy @ Pistolet
@ | Uchwyt @) | Akumulator
Ztgcze doptywu wody Waz podigczany do a—s=s:| Dysza regulowana
® | (zainstalowane na @ | kranu (dostepny w . ) e
urzgdzeniu gtéwnym) sprzedazy) Waz wysokiego cisnienia (3 m)
Szybkoztacze ;
© | Pokrywa @ | (sprzedawane Kotek do czyszczenia dyszy
oddzielnie) Ztacze zasilania wodg
Szybkozlacze (Akcesoria opcjonalne...sprzedawane
i ddzielni
P | | e —
sprzedazy) Szybkoztacze (czarne) (dostgpne w sprzedazy)
Przetacznik ze Ztacze doptywu - — -
@ wska?nikiem ® wc?dy (spr’z)gdawane Szybkoztgcze (dla wezy o matej Srednicy)
tadowania oddzielnie) (dostepne w sprzedazy)
e Waz zaworu (typ odporny na ci$nienie)
1 | Kontrolka tadowania Ztgcze uchwytu

sprzedazy)

@@
B8 ®

Lampka zasilania Filtr siatkowy

Ztacze zaworu (dostepne w sprzedazy)

@ (dostepny w sprzedazy)
* Waz zaworu o matej $rednicy (dostepny w
N = 4

Witacznik zasilania myjki
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Wytacznik zasilania myjki

Przetacznik wskaznika poziomu natadowania
akumulatora

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Natadowa¢ akumulator najszybciej, jak to
moZzliwe.

Akumulator w potowie wyczerpany.

oo
0
b

i%| o |5 |

Akumulator dostatecznie natadowany.

Dziatanie niedozwolone

SPECYFIKACJE TECHNICZNE
URZADZENIE ELEKTRYCZNE

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sig akcesoria wymienione na stronie 281.

Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.
ZASTOSOWANIA

O Czyszczenie drzwi przeszklonych, szkta okiennego,
podtdg, Scian itp.

O Czyszczenie samochoddw, motocykli itp.

O Usuwanie btota z wyposazenia ogrodniczego i urzadzen
rolniczych.

Model AW18DBL
Napigcie 18V
Cisnienie wylotowe (1 MPa: 10,2 kgf/cm2) 0,5-2,0 MPa
Odptyw wody 0,5-1,2 L/min
Dopuszczalna temperatura wody 40°C lub mniej

Sposdéb dostarczania wody

Dostarczenie wody do zbiornika / podtgczenie zaworu /
dostarczenie wody przechowywanej

Pojemnos¢ zbiornika

8L

Silnik

Silnik pradu statego

Wymiary (Dtugos$¢ x Szerokos$¢ x Gtgbokos¢)

302 mm x 254 mm x 473 mm

Waga*1

4,5kg

*1 Waga (Zgodnie z procedurg EPTA 2003): Bez akumulatora, pistoletu spustowego, wgza wysokocisnieniowego, zmiennej

dyszy.

£ADOWARKA
Model

UC18YSL3
14,4V -18V
0,6 kg

Napiecie tadowania

Masa

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firmg¢ HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

WSKAZOWKA
Nie nalezy mocno potrzasaé panelem przetacznikéw
ani uderza¢ go. Moze to doprowadzi¢ do wystapienia
problemow.

EADOWANIE

Przed przystagpieniem do uzytkowania elektronarzedzia nalezy
natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy postgpowa¢ w
sposéb opisany ponizej.
1. Podtaczyé przewdd zasilajacy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtgczeniu wtyczki tadowarki do gniazda
sieciowego, kontrolka wskaznika tadowania bedzie
migata na czerwono (co 1 sekunde).

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 2.

3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce kontrolka
wskaznika tadowania bedzie miga¢ na niebiesko.
Po zakonczeniu fadowania akumulatora kontrolka
wskaznika tadowania zaswieci sie na zielono. (Patrz

Tabela 1.)
(1) Wskazania kontrolki wskaznika tadowania
Wskazania kontrolki wskaznika tadowania sa

zilustrowane w tabeli 1, w zalezno$ci od stanu fadowarki
lub akumulatora.
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Tabela 1
Wskazania kontrolki wskaznika tadowania
; Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez ..
Eﬁgx aniem ?Q%ERWONY) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) ZPgsdi’lfgﬁiz;).no do Zrodia
. Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig .
%?EBIESKI przez 1 sekunde. (Gasnie na 1 sekunde) A_Kumulattor natadowany mniej
( ) — — niz w 50%
Podczas " Pali sig przez 1 sekunde. Nie pali sig przez .
. Miga o Akumulator natadowany mniej
Kontrolka tadowania (NIEBIESKI) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) niz w 80%
wskaznika
tadowania Pali sig Pali sig nieprzerwanie. Akumulator natadowany
(CZERWONY/ (NIEBIESKI]) I | \viccej niz 80%
NIEBIESKI/ o :
ZIELONY/  |tadowanie | Palisie P e —
FIOLETOWY) | zakoriczone | (ZIELONY) (Ciagty sygnat dzwiekowy: okoto 6 sekund)
Oczekiwanie | y . Pali sig przez 0,3 sekundy. Nie pali sig przez | Przegrzanie akumulatora. tadowanie
Miga
z powodu (CZgERWONY) 0,3 sekundy. (Gasnie na 0,3 sekundy.) niemozliwe. (tadowanie rozpocznie
przegrzania . . . . sie po ostygnieciu akumulatora)
. Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali sig przez
tadowanie | yigaszybko 0,1 sekundy. (Gasnie na 0.1 sekundy) Wadliwe dziatanie
jniemozliwe (FIOLETOWY) H H H H B N B B B B B B B | akumulatora lub fadowarki.
(Przerywany sygnat dzwigkowy: okoto 2 sekund)

(2) Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania akumulatora
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka

Akumulator uc18YSL3

Napigcie tadowania \ 14,4 18

Typ akumulatora Li-ion

Zakres temperatury, w ktérym akumulator _10°C — EA°

moze by¢ tadowany 10°C -50°C

Czas fadowania w zaleznosci od pojemnosci

akumulatora, w przyblizeniu (przy 20°C)
1,3Ah min. 15 (4 ogniwa) 15 (5 ogniwa)
1,5 Ah min. 15 (4 ogniwa) 15 (5 ogniwa)
2,0 Ah min. 20 (4 ogniwa) 20 (5 ogniwa)
2,5 Ah min. 25 (4 ogniwa) 25 (5 ogniwa)
3,0 Ah min. 20 (8 ogniwa) 20 (10 ogniwa)
4,0 Ah min. 26 (8 ogniwa) 26 (10 ogniwa)
5,0 Ah min. 32 (8 ogniwa) 32 (10 ogniwa)
6,0 Ah min. 38 (8 ogniwa) 38 (10 ogniwa)

WSKAZOWKA

Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od |Co zrobi¢, aby akumulatory dziataly dtuzej.

temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania.
4. Odtaczy¢ przewdd zasilajgcy tadowarki z gniazda

(1) Natadowa¢ akumulatory ponownie zanim roztadujg sie
catkowicie.

sie(_:iqwego. . W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest
‘s’vs‘évxlz%’vs:gm”'ator’ mocno trzymajac tadowarke. stabsze, nalezy zaprzestaé korzystania z narzedzia i

ponownie natadowa¢ akumulator. Dalsze korzystanie
z narzedzia i wyczerpanie pradu elektrycznego, moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i skrécenie jego
zywotnosci.

(2) Nalezy unika¢ tadowania w wysokiej temperaturze.
Akumulator jest goracy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator

Nalezy pamigta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyjg¢ z niej akumulator.

Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w
przypadku nowych akumulatoréw itp.

Poniewaz chemiczne substancje znajdujgce si¢ wewnatrz
nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw, ktére nie
byly uzywane przez dtuzszy okres czasu nie sg aktywne,
wytadowanie elektryczne moze by¢ niskie przy pierwszym
i kolejnym uzyciu. Jest to tymczasowe zjawisko, a wtasciwy
czas wymagany do natadowania zostanie przywrécony po
2 - 3 tadowaniach akumulatoréw.
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jest ponownie tadowany zaraz po uzyciu, jakos$¢
substancji chemicznych pogorszy sig, a zywotnos$¢
akumulatora sig skroci. Nalezy odtozy¢é na chwilg
akumulator i rozpocza¢ tadowanie, gdy ostygnie.
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UWAGA

O

Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku diugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych Iub byt witasnie
uzytkowany, kontrolka wskaznika tadowania tadowarki
zapala si¢ na 0,3 sekundy i gasnie na 0,3 sekundy
(wytaczona przez 0,3 sekundy). W takim wypadku
akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do ostygniecia,
a nastepnie rozpocza¢ tadownie.

Kiedy kontrolka wskaznika fadowania miga (co 0,2
sekundy), ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem
obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usunagé je.
Jezeli obecnoé¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy
odda¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.
Poniewaz  wbudowany  mikrokomputer tadowarki
UC18YSL3 potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia,
ze tadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekac
minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i
kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie
wiozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostaé niepoprawnie natadowany.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
tadowanie 2 282
Wyjmowanie akumulatora 3 282
Przymocowac dysze do pistoletu 4 283
Odtaczy¢ dysze od pistoletu 5 283
spustowego
Kolejno$¢ montazu 6 283
Przymocowac¢ waz wysokiego 7 283
ci$nienia do pistoletu
Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy
do odptywu wody doprowadzanej 8 283
gtéwnego korpusu
Podtaczy¢ zbiornik do korpusu 9 284
gtéwnego
Whktadanie akumulatora 10 284
Kontrolka zasilania 11 285
Wskaznik poziomu natadowania 12 285
akumulatora
Korzystanie ze zmiennej dyszy 13 285
Mycie 14 285
Dostarczajgc wode za pomoca 15 286
zaworu
Korzystajgc z przechowywanej 16 286
wody
Po zakonczeniu operaciji 17 287
tadowanie urzadzenia USB z 18-a 288
gniazda elektrycznego
tadowanie urzadzenia USB
i akumulatora z gniazda 18-b 288
elektrycznego
Sposoéb tadowania urzadzenia
USB 19 288

Po zakonczeniu tadowania
urzadzenia USB 20 288
Przeglad myjki i wezy 21 289
Przeglad filtra siatkowego 22 289
Czyszczenie i przechowywanie 23 289
myjki po uzyciu
Wybor akcesoriow - 290
KONSERWACJA | KONTROLA
1. Przeglad myjki i wezy (rys. 21)
Sprawdzi¢, czy nie ma uszkodzen, peknigé Ilub
odksztafcen.

Pamigta¢ o regularnym czyszczeniu otworu dyszy za
pomocg dostarczonego kotka do czyszczenia dyszy.

WSKAZOWKA

2.

Odtagczy¢ pistolet i oczyscic otwor dyszy.

Przeglad filtra siatkowego (rys. 22)

Regularnie usuwa¢ wodg wszelkie zanieczyszczenia z
siatki filtra.

WSKAZOWKA

o

Filtr siatkowy wyciggnaé z wlotu zasilania wodg za
pomocg szczypiec ptaskich.

Oczysci¢ myjke

Wycisna¢ nadmiar wilgoci ze $ciereczki zanurzonej w
roztworze wody z mydtem i przemy¢ myjke.

Nie wolno stosowaé benzyny, rozcierczalnikow,
benzenu, nafty itp. Nieprzestrzeganie tego moze
prowadzi¢ do odksztatcen.

Sprawdzié, czy wszystkie Sruby sg dokrecone
Regularnie sprawdza¢ dokrecenie $rub i dokrecac
wszelkie poluzowane $ruby. Nieprzestrzeganie tego
moze by¢ niebezpieczne.

Czyszczenie i przechowywanie myjki po uzyciu
(rys. 23)

Wyposazenie, jezeli nie jest uzywane i znajduje sig obok,
moze by¢ przechowywane wewnatrz myjki jak pokazano
narys. 23.

Unika¢ nastepujacych Srodowisk i jezeli nie jest uzywana,
przechowywaé myjke i wyposazenie w bezpiecznym,
suchym miejscu.

Nie wolno przechowywa¢ w zasiggu dzieci lub w
miejscach, w ktérych dzieci mogg uruchomic¢ urzgdzenie.
Nie wolno przechowywaé w miejscach, w ktérych myjka
moze by¢ narazona na dziatanie deszczu takich jak
przéd domu lub w miejscach o duzej wilgotnosci.
Niewolno przechowywa¢ w miejscach podlegajacych
drastycznym zmianom temperatury lub bezposrednio
nastonecznionych.

Nie wolno przechowywa¢ w miejscach, w ktérych
wystepuja substancje lotne, ktére moga ulec zaptonowi
lub wybuchowi.

WSKAZOWKA
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Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw (3 miesigce
lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania moze
spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajac czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymaé tadunku.

Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwdch do pieciu razy.

Jezeli czas uzytkowania akumulatoréow - pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.
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UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréow do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze wuzywa¢ jednego =z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czes$ci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firmg HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60335 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwieku A: 86 dB (A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 73 dB (A))
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60335.

Warto$¢ emisji wibracji @n = 4,71 m/s2
Niepewnos¢ K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej warto$ci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sig z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Silnik nie wtacza sig po
nacisénieciu spustu.

Brak akumulatora.

W16z akumulator.

Przetagcznik jest ustawiony na ,WYL..

Wtacz myjke.

Poziom natadowania akumulatora jest niski.

Nataduj akumulator.

Kontrolka zasilania miga, a
myjka nie wtgcza sig.

Przegrzat sig¢ akumulator.

W przypadku pozostawienia, akumulator
automatycznie rozpocznie tadowanie po
spadku temperatury, ale moze to obnizy¢
trwato$é akumulatora. Zaleca sig, aby przed
fadowaniem, ostudzi¢ akumulator w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu i z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

Kontrolka zasilania szybko
miga, a myjka nie witgcza
sie.

Wystapit btad.

Nalezy sprawdzi¢, czy miedzy ztgcza
akumulatora a gtéwnej jednostki nie dostaty
sig zadne ciata obce. Jesli szybkie miganie
dalej wystepuije, nalezy skontaktowac sie

z Autoryzowanym centrum serwisowym
HiKOKI w celu naprawy, poniewaz moze to
oznaczac¢ usterke myjki.

Woda nie jest
wypuszczana.

Niskie cisnienie wody.

Cisnienie wody nie jest
state.

Uwalnianie wody jest
nieprawidtowe.

Silnik wyje.

Filtr jest zablokowany.

Umyj filtr, ktéry znajduje sie we wlocie wody
doprowadzane;j.

Dysza jest zablokowana.

Wyczys$¢é koncoéwke dyszy za pomoca
dotfgczonego bolca do czyszczenia dyszy.

Ztagcze wody doprowadzanej jest luzne.

Sprawdz i upewnij sig, ze ztagcze wody
doprowadzanej jest doktadnie dokrecone.

Z weza wysokoci$nieniowego wycieka
woda.

O Sprawdz i upewnij sig, ze ztacze jest
podtgczone.

O Jesli waz wysokocisnieniowy jest
uszkodzony, nalezy skontaktowac sie z
Autoryzowanym centrum serwisowym
HiKOKI w celu naprawy.

Z korpusu gtéwnego lub pistoletu
spustowego wycieka woda.

Skontaktuj sig z Autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI w celu naprawy.

Dostarczanie
wody ze
zbiornika

Jednostka gtéwna i zbiornik nie sg
doktadnie podtaczone.

Sprawdz i upewnij sig, ze jednostka gtéwna i
zbiornik sa doktadnie podtgczone.

W zbiorniku znajduje sie mato wody.

Wytgcz przetacznik zasilania i uzupetnij
wode w zbiorniku.

Nakretka zaworu zbiornika jest
zablokowana.

Odtaczyc i wyczyscié nakretke zaworu.

Podtgczenie
zaworu

Objetos¢ lub cisnienie wody z zaworu jest
niskie.

Sprawdzi¢ i upewnic¢ sig, czy waz ma
odpowiednig $rednice wewngtrzng oraz czy
nie jest poskrecany.

Catkowicie otworzy¢ zawdr.

Dostarczanie
wody
przechowywanej

Nie ma wystarczajacej ilosci wody do
zassania.

Zanurz waz w przechowywanej wodzie, aby
napetni¢ go woda (woda do zassania).

Jest duza réznica wysokos$ci migdzy
doptywem wody doprowadzanej a
powierzchnig wody przechowywanej.

Umies¢ myjke w zasiegu maksymalnej
wysokosci zasysania.

Srednica wewnetrzna weza nie jest
odpowiednia.

Nalezy uzy¢ weza o $rednicy wewnetrznej
7,5-9 mm.
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Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Silnik nagle przestaje
pracowac.

Akumulator sie roztadowat.

Nataduj akumulator.

Akumulator sig przegrzat (kontrolka
zasilania miga).

Wyciagna¢ akumulator z gtéwnej
jednostki i pozostawi¢ do ostygniecia w
dobrze wentylowanym miejscu z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

Problem z jednostka gtéwna
(kontrolka zasilania szybko miga).

Skontaktuj sie z Autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI w celu naprawy.

Silnik wielokrotnie wtacza
sie i wytacza podczas
natryskiwania wody.

Dysza jest zablokowana przez ciato obce.

Wyczys$¢ dysze za pomoca dotagczonego
bolca do czyszczenia dyszy.

W zbiorniku znajduje sie mato wody.

Wytacz przetgcznik zasilania i uzupenij
wode.

Silnik nie przestaje
pracowaé nawet po
zwolnieniu spustu lub
wielokrotnie wtacza sig i
wytgcza.

Z weza wysokoci$nieniowego wycieka
woda.

O Sprawdz i upewnij sie, ze ztacze jest
doktadnie podtgczone.

O Jesli waz wysokocisnieniowy jest
uszkodzony, nalezy skontaktowac sig z
Autoryzowanym centrum serwisowym
HiKOKI w celu naprawy.

Z korpusu gtéwnego lub pistoletu
spustowego wycieka woda.

Problem z jednostkg gtéwna.

Skontaktuj sie z Autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI w celu naprawy.

Nie mozna odtgczy¢ weza
wysokocisnieniowego lub
jest trudno go odtaczy¢
od jednostki gtéwnej lub
pistoletu spustowego.

Waz wysokocisnieniowy wcigz znajduje si¢
pod wysokim ci$nieniem.

Wytgcz zasilanie i weisnij spust, aby zwolnic¢
cisnienie.

Z myjki wycieka woda.

Waz wysokocisnieniowy lub pistolet
spustowy nie sg podtgczone, podczas gdy
podtaczony jest zbiornik z woda.

Nie jest to usterka.

O Podtacz wagz wysokocisnieniowy i
pistolet spustowy.

O Przechowujac myjke, nalezy spuscic¢
wode ze zbiornika i myjki. Patrz Rys. 17.

Kontrolka fadowania miga
szybko na fioletowo, a
tadowanie akumulatora sie
nie rozpoczyna.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

W ztgczu akumulatora lub tam, gdzie
podtaczony jest akumulator, znajduje sie
ciato obce.

Usungc¢ ciato obce.

Kontrolka fadowania miga
na czerwono, a tadowanie
akumulatora sig nie
rozpoczyna.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

Przegrzat sie¢ akumulator.

W przypadku pozostawienia, akumulator
automatycznie rozpocznie tadowanie po
spadku temperatury, ale moze to obnizy¢
trwato$¢ akumulatora. Zaleca sig, aby przed
tadowaniem, ostudzi¢ akumulator w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu i z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

Czas uzytkowania
akumulatora jest krotki,
mimo ze akumulator jest w
petni natadowany.

Skonczyta sie zywotnos¢ akumulatora.

Wymier: akumulator na nowy.

tadowanie akumulatora
zajmuje duzo czasu.

Temperatura akumulatora, tadowarki lub
otoczenia jest bardzo niska.

Akumulator nalezy tadowaé w
pomieszczeniu lub w innym cieptym
otoczeniu.

Otwory wentylacyjne tadowarki s
zablokowane, co powoduje przegrzanie sig
czesci wewnetrznych.

Unikaj blokowania otworéw wentylacyjnych.

Wentylator chtodzacy nie dziata.

Skontaktuj si¢ z Autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI w celu naprawy.

Kontrolka zasilania USB
wytgczyta sig, a urzgdzenie
USB zatrzymato tadowanie.

Poziom natadowania akumulatora jest niski.

Wymien akumulator na taki, ktéry jest
wystarczajgco natadowany.

Podtacz wtyczke zasilania tadowarki do
gniazda sieciowego.
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Polski

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Kontrolka zasilania USB
nie wytgcza sie, mimo
ze urzadzenie USB
zakonczyto fadowanie.

Kontrolka zasilania USB $wieci sie na
zielono, wskazujac, ze tadowanie USB jest
mozliwe.

Nie jest to usterka.

Nie jest jasne jaki jest stan
natadowania urzadzenia
USB lub czy tadowanie
zostato zakoriczone.

Kontrolka zasilania USB nie wytacza sie,
mimo ze tadowanie zostato zakonczone.

Sprawdz stan natadowania urzgdzenia USB.

tadowanie urzagdzenia USB
zatrzymuje sie w potowie.

tadowarka zostata podtgczona do gniazda
sieciowego, podczas gdy urzadzenie USB
byto tadowane za pomocg akumulatora.

Akumulator zostat wtozony do tadowarki,
podczas gdy urzadzenie USB byto
tadowane za pomocg gniazda zasilania.

Nie jest to usterka.

tadowarka zatrzymuije tadowanie USB na
okoto 5 sekund, kiedy zrédta zasilania sg
rozrézniane.

tadowanie urzgdzenia USB
zatrzymuje si¢ w czasie
tadowania, gdy akumulator
i urzadzenie USB sa
tadowane jednoczesnie.

Akumulator zostat w petni natadowany.

Nie jest to usterka.

tadowarka zatrzymuije tadowanie USB
na okoto 5 sekund, gdy sprawdza, czy
akumulator zostat w petni natadowany.

tadowanie urzagdzenia USB
nie rozpoczyna sie, gdy
akumulator i urzgdzenie
USB sa tadowane
jednoczesnie.

Pozostaty poziom natadowania akumulatora
jest bardzo niski.

Nie jest to usterka.

Kiedy poziom natadowania akumulatora
spadnie do okreslonego poziomu,
automatycznie rozpoczyna sig tadowanie
USB.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

SZERSZAMGEPEKRE VONATKOZO
ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

M FIGYELEM

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések €s utasitasok be nem tartdsa dramdlitést,
tizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast a
jovobeni hivatkozas érdekében.

1.

o O OF @ O O bd

oo

9.
O

e}

10.

11.

12.

O
O

. A mosé hasznalatakor

Gy6z6djon meg réla, hogy a munkateriilet mindig
rendes és tiszta.

Ennek figyelmen kiviil hagydsa balesetekhez vezethet.
A magasnyomasu mos6é hasznalatakor vegye
figyelembe a kérnyezeti feltételeket.

Gydbzddjon meg rdla, hogy a munkatertlet megfeleléen
megvildgitott.

Ne hasznalja a mosét gyulékony folyadékok vagy gazok
kézelében.

Vigyazat, aramiités veszély!

A téltéberendezés hasznalata kdzben ne érintsen
meg semmilyen foldelt (testelt) alkatrészt. (Példaul
csévezeték, flitétest, mikrohullamu sdité, hiitégép, stb.)
Ne hasznalja a mosét gyermekek kbzelében.

A mosdt hasznald személyen kivil, mds személy nem
érintheti a mosét vagy a kabelt.

A mosdt hasznald személyen kivil, mds személy nem
jO6het a munkatertilet kézelébe.

. Tarolja a mosét biztonsagos helyen, ha nem

hasznalja.

Tdrolla a mosot szdraz, magasan elhelyezett vagy
zdrhato helyen, ahol gyermekek nem férnek hozza.

Ne hasznalja a mosot nem megfelelé médon.

Csak a tulajdonsdgainak megfeleléen hasznalja a
magasnyomasu mosot, hogy biztosithatd legyen a
biztonsdgos, hatékony mikdodeés.

Ne hasznélja a mosdt tervezésének, rendeltetésének
nem megfelel6 médon.

viseljen biztonsagos
ruhazatot.

Haszndljon sziikség szerint biztonsdgi csizmat, kesztyit,
sisakot szemellenzével.

. A mos6 hasznalatakor viseljen véddkesztyiit és

porvéd6 maszkot.

A mosd hasznalatakor eléfordulhat, hogy folyadék és por
keriil a szembe és a szdjba.

Ne kezelje durvan a tapfesziiltség kabelt.

Ne széllitsa a téltéberendezést ne huizza ki a csatlakozot
az aljzatbdl a vezetékénél fogva.

Tartsa tdvol a tapfeszliltség kabelt hé6tdl, olajtdl és éles
sarkoktol.

Gy6z6djon meg réla, hogy az éppen tisztitott targy
szilardan le legyen rogzitve a helyén.

Bizonyos esetekben, a magasnyomdasu viz elrepitheti
a kénnyebb targyakat. Ne haszndlja a mosdt kénnydi
targyakhoz, melyeket nem lehet lerégziteni.

A mosé hasznalatakor vegyen fel megfelelé
poziciét.

Labai legyenek szildrdan a talajon, hogy megtarthassa
egyensulyat.

Forditson kiilonés figyelmet a magasnyomasu
mosoé karbantartasara.

A biztonsdgos és hatékony lizemelés érdekében,
rendszeresen tisztitsa a mosot.

Az alkatrészek cseréje esetén vegye figyelembe a
hasznalati utasitdst.

(0]
o]
(0]

13.

17.

Ellenérizze rendszeresen a téltéberendezés vezetékét,
és sérlilése esetén kérje fel javitasra markaszervizet.

Ha hosszabbitd kabelt hasznal, rendszeresen ellenérizze
azt, és sérlilés esetén cserélje ki.

Mindig tartsa szdrazon és tisztdn a markolatot, és ne
engedje, hogy kendanyag keriljén ra.

Kapcsolja ki és csatlakoztassa le az
akkumulatorcsomagot a nagynyomasu
mosokeésziilékrél a kovetkezd esetekben:

Ha nem hasznalja, vagy javitja.

Amikor a mellékelt vagy vdsdrolt alkatrészeket le- vagy
felszereli.

Barmilyen egyéb kockdzat esetén.

A nem megfelel6 hosszabbité kabel veszélyes
lehet.

Mindig gondosan és figyelmesen hasznalja a
mosot.

A magasnyomdsu moso haszndlatakor tartsa be a
hasznalati utasitds elbirdsait, és vegye figyelembe a
kérnyezeti feltételeket.

Ha fdradt, ne haszndlja a mosot.

.Csak az elGirasoknak megfelelé tartozékokat és

kellékeket hasznalja.

A hasznalati utasitasban vagy a HiKOKI katalégusban
nem szerepl6é tartozékok és kellékek hasznalatat
mindenképpen el kell keriilni, mert balesetet vagy
sérilést okozhatnak.

A magasnyomasu moso szerelését csak szakember
végezheti.

O A magasnyomdsu mosé megfelel minden vonatkozd

O A sziikséges javitdsokat

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.
25.
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biztonsagi elbirdsnak, a szerkezetét modositani tilos.
kérje hivatalos HIKOKI
szervizkbzpont. Ha megkisérli a szaktudds nélkdili
szerelést, akkor az balesethez, vagy sériiléshez
vezethet.

Ne hasznalja a gépet, ha megsérilt a gép
akkumulatora vagy fontos alkatrészei, mint példaul
biztonsagi eszk6zok, nagynyomasu tomlé vagy
pisztoly.

Tartsa mindkét kézzel, stabilan a miikédtetd
pisztolyt, amikor a mosét hasznalja.

Ennek figyelmen kiviil hagyasa sériiléshez vezethet.

A magasnyomasu viz veszélyes lehet, ha helyteleniil
hasznalja.

A magasnyomdsu vizsugarat nem szabad kézvetlendl
ember, dllat, kénnyen tér6 targy, elektromos berendezés
vagy maga a moso felé irdnyitani.

Ne hasznaljon benzint, olajat, szerves oldészert,
gyulékony vagy mérgez6 folyadékot, vagy egyéb
nem megfelel folyadékot.

Ha ezt figyelmen kiviil hagyja, akkor az robbandshoz,
flist és lang kidramlasahoz vezethet, ami kdrosoddst és
sértilést okozhat.

Gépjarmii gumiabroncs mosasa esetén lgyeljen
arra, hogy a széropisztoly csucsat legalabb 50 cm
tavolsagban tartsa a mosott fellilettol.

Ha ezt figyelmen kiviil hagyja, akkor kdrosodhat a gumi
vagy a fék, ami sulyos balesethez vezethet.

Ne érintse meg nedves kézzel a télt6berendezés
csatlakozovillajat vagy az elektromos aljzatot.
Ennek figyelmen kiviil hagydsa dramlitéshez vezethet.
A nagynyomasu mosoékésziiléket nem hasznalhatjak
gyermekek vagy szakképzetlen személyek.

A visszaaramlas gatlo szelepen atfolyo vizet
fogyasztasra alkalmatlannak kell tekinteni.

Ha a mosdt ivdviz halozatra csatlakoztatja, akkor
hasznaljon visszadramlds megakadalyozd visszafolyo
szelepet.

Haszndljon egy visszadramldst megakadalyozd eszkézt,
mint példdul az EN12729 BA tipus.

A visszafolyo szelepen dthaladé viz nem ihato.




Magyar

26.Ugyelijen arra, hogy ne fréccsenjen viz
a nagynyomasu mosokésziilékre, a
toltéberendezésre, az elektromos aljzatra és
mas részekre. Tovabba, ne tegye ki es6nek, és ne
hasznalja es6ben.

Ennek figyelmen kiviil hagyasa dramiitéshez vezethet.
27.Ne tartsa a miikddtetd pisztolyt, amikor a helyére
rogziti.

28.Ha a mosé rendellenesen miikddik, vagy az
lizemelés soran furcsa zajokat , vibraciot tapasztal,
akkor azonnal kapcsolja ki, és kérje az atvizsgalast
vagy a javitast hivatalos HiKOKI szervizkézpont.
Ha ilyen feltételekkel folytatia az lizemelést, akkor az
sériiléshez vezethet.

29. Ha a mosé véletleniil valamilyen kemény feliiletnek
iitédik, vagy leesik, akkor vizsgalja at, nincs-e rajta
sériilés, torés vagy deformalédas.

Ennek figyelmen kiviil hagyasa sériiléshez vezethet.

30. Ne irdnyitsa a vizsugarat magara vagy masokra a
ruhazat vagy a labbeli tisztitasa céljabdl.

31. Ha a késziiléket felligyelet nélkiil hagyja, kapcsolja
ki a tapfesziiltség levalaszté fékapcsolét.

FIGYELEM

1. A magasnyomasu tomlé lecsatlakoztatasa el6tt
engedje le az 6sszes nyomast a mosobél.

2. Csatlakoztasson minden mellékelt tartozékot a
hasznalati utasitas elGirasai szerint.

Ennek figyelmen kivil hagydsa esetén a tartozék
levadlhat, ami sériiléshez vezethet.

3. Gy6zédjon meg réla, hogy nincs idegen anyag
ragadva a mosott targyra.

Ennek figyelmen kiviil hagydsa esetén az idegen anyag
levélhat, ami meglepetésszert sériiléshez vezethet.

4. Neiranyitsa a vizsugarat a mosott targyon a cimkék

kornyékeére.

Ennek figyelmen kiviil hagydsa esetén a cimke levalhat.

Fogja er6sen a markolatot a mosé szallitasakor.

A gyerekeket felligyelet alatt kell tartani, hogy ne

jatszhassanak a késziilékkel.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

FIGYELEM

1. Ne kapcsolja be a mosét, amikor a ravasz meg van
hazva.

Ennek figyelmen kiviil hagyasa azonnali magasnyomasu
viz kibocsatast eredményez, ami varatlan balesetet
okozhat.

2. Neiranyitsa a szérofejet emberek vagy allatok felé.
Ennek figyelmen kiviil hagyasa sériiléshez vezethet.

3. Gy6z6djon meg réla, hogy hasznalat utan az 6sszes
maradék vizet leengedte a mosé6bél, a miikédtetd
pisztolybdl, a tdml6bél, stb.

Ennek figyelmen kivill hagyéasa fagyast eredményezhet,
ami mukodési hibat okozhat.

oo

4. Ne hagyja, hogy az dUjratdlthet6 akkumulator
csatlakoztatasara szolgalé nyildsba idegen anyag
keruljén.

5. Soha ne szerelje szét az Ujrat6ltheté akkumulatort és a
toltét.

6. Soha ne zarja révidre az Ujratéltheté akkumulatort.
Az akkumulator révidre zardsa aramldkést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

7. Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

8. Ha az akkumulator mulkodési ideje az Ujratoltést
kovetden tul roviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol véasarolta. Ne dobja el a
lemerilt akkumulatort.

9. Ne dugjon semmit a tolté szell6zésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolt6 szelldzésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramutést okozhat, vagy a t61té megrongéalédhat.

FIGYELEM

1. Tartsa rendben és tisztan a munkateriiletet
A magasnyomdasu moso hasznélatakor piszkos viz
permet terjed szét a munkaterileten. Ezért, ellenérizni
kell, hogy a munkaterileten ne legyenek akadalyok, a
munkaterllet legyen rendben, és legyen tiszta.

2. A moso elhelyezése
Valasszon olyan sik terlletet, ahol a moséra nem
frécesen viz hasznalat kézben.

3. Azonnal kapcsolja ki ("OFF") a tapfesziltség kapcsolét,
ha a téml6 levalik a mosorél vagy a vizesaprol, vagy ha
valamilyen okbdl megsziinik a vizellatas.

Ennek figyelmen kivil hagyasa azonnali miikddési hibat
okozhat (szaraz mikddés).

4. Uzemszerlien kikapcsolhatja ("OFF") a kapcsolét, ha
ideiglenesen sziinetelteti a mosast.

Ennek figyelmen kivil hagyasa esetén a motor
automatikusan elindulhat.

5. Tegye az ujjat a ravasz kézepére mikodés kdzben
Ennek figyelmen kiviil hagyasa ujjsériiléshez vezethet.
Szilardan tartsa a mukddtetdé pisztolyt és a szérofejet
mindkét kezével.

6. A termék egy rendkivil erés allandé magnest
tartalmaz a motorban.Mivel a géphez fémforgacsok
tapadhatnak, illetve az allandé magnes hatassal van az
elektronikus eszkdzokre, feltétlendl tartsa be az alabbi
ovintézkedéseket.

O Amennyiben On szivritmus-szabalyozét vagy mas
elektronikus orvosi eszkézt hasznal, ne menjen a gép
kdzelébe, és ne hasznalja a gépet. A gép befolyasolhatja
az elektronikus eszkdzdk mikddéseét.

O Ne haszndlija a gépet preciziés eszkdzok, példaul
mobiltelefonok, magneskartydk vagy elektronikus
memoriatarak koézelében. Ellenkezé esetben hibas
mikoédés, meghibdsodds vagy adatveszteség
kovetkezhet be.

MEGJEGYZES

1. Alaza csatlakozas vizszivargast okozhat.

2. Ha nehéz behelyezni a tomlI6t és a pisztolyt, akkor a
csatlakoztatdas megkonnyitéséhez nedvesitse meg
vizzel az O-gyurdit.

3. Tavolitson el minden szennyezédést, sarat és egyéb
anyagot a mlkddtetd pisztoly bemeneti nyilasardl és a
szorofej nyulvanyarol.

4. Elészor, allitsa a szérofejet "vizsugar" allasba, majd
fokozatosan dllitsa a kivant "permet" allasba, mikdzben
hizza a ravaszt.

Ne feledje, hogy a permetet be lehet allitani vizszintesen,
széles tartomanyban, ha a szordfejet teljesen "permet”
helyzetbe allitja.

5. Ne feledje, hogy a szérofej megsérilhet, ha a
"vizsugar" és "permet" allitas viszonylatban ateréltetik a
hatarhelyzeten.

6. A mosast a tisztitando targytdl korulbelll 1 méter
tavolsagra kezdje el, majd vigye folyamatosan kézelebb
a tisztitds ellenérzéséhez egészen addig, amig a
szennyez6dés teljesen eltavolitodik.

154



A mosobol kiaramlé vizpermet nyomésa kérdlbelil
7-szor nagyobb, mint a csapviz nyomasa. Ezért
a magasnyomasu vizsugar karosithatja, vagy
levalaszthatja a mosott targy fellletének bevonatat.

7. Vannak olyan esetek, amikor a vizsugar instabilnak
tinhet, mivel a szivattydban vagy a témlében
felhalmozddott levegé kiaramlik egyutt a vizzel,
kodzvetlendl haszndlat utan. Ebben az esetben, hagyja a
vizet tovabb kifolyni, amig nem stabilizalédik az dramlas.

8. Tartson két vagy tdbb masodperc szlnetet a ravasz
meghuzasa és elengedése kozott.

Ennek figyelmen kivil hagyadsa a nyomaskapcsold
mUkddési hibgjat okozhatja.

9. Ne forditsa ON allasba a kapcsolot, amikor a tartaly Ures,
mert ekkor a csap elzarddik.

Ennek figyelmen kivil hagyasa m(ikddési hibat okozhat.

10. A motor automatikusan kikapcsol, amikor elegendd

nyomas keletkezett a moso belsejében.

.Rogzitse a ravaszt a ravasz rogzitével a mosasi

sziinetekben és miutan a mosas kész.

12.A mosd bekapcsolva hagydsa szaraz muikodést
eredmeényezhet, ami mikddési hibat okozhat.

13. Ha az akkumulatort hideg kérllmények kozott hasznalja
(0 Celsius fok alatt), akkor bizonyos esetekben
csOkkenhet a gép munkavégzd képessége. Ez
azonban csak atmeneti jelenség, és az akkumulator
felmelegedését kovetéen helyredll a gép rendes
mukddése.

14. Vizszivargas kovetkezhet be, ha csatlakoztatjak a vizet
tartalmazo tartalyt, de a nagynyomasu témlét nem.

O Csatlakoztassa a nagynyomasu tomlét és a pisztolyt a
tartaly csatlakoztatasa elétt.

O Csatlakoztassa le a tartalyt a nagynyomasu témlé és a
pisztoly lecsatlakoztatasa el6tt, majd gy6z6djéon meg
arrol, hogy minden viz kifolyt a tartalybdl.

O Ha ugy mozgatjak vagy csatlakoztatjak a tartalyt, hogy
még viz van benne, akkor ellenérizze a nagynyomasu
témld és a pisztoly csatlakoztatasat.

O A mosokésziilék beltérben torténd hasznalata elétt egy
olyan helyre dllitsa be, ahol az esetleges vizszivargas
nem okozhat problémat.

TAROLT ViZ HASZNALATA ESETEN

FIGYELEM
1. Csak tiszta vizet hasznaljon (ne foly6 vagy t6 vizét, saros
vizet, amely homokszemcséket tartalmaz).
Ennek figyelmen kivil hagyasa miikédési hibat okozhat.
MEGJEGYZES
1. A vizet a kdvetkezd korllmények esetén nem lehet
felszivni:
Ha 9 mm-nél nagyobb belsé atméréji tdmlét hasznalnak
Ha 0,5 métert meghaladé szintkiildnbség van a bejové
viz csatlakozasa és a vizfelllet k6z6tt
Ha a tdmlé belseje nincs megfeleléen feltdltve vizzel
Kapcsolja be ("ON") a tapfesziltség kapcsolét,
mikdzben a szérofej nincs felszerelve.
Ennek figyelmen kivil hagydsa szaraz mukodést
eredményez, ami m(ikddési hibat okozhat.
3. Kapcsolja ki ("OFF") a kapcsoldt, ha két percen beldl
nem folyik ki viz.
Ennek figyelmen kivil hagyasa miikddési hibat okozhat
(szaraz mUkodés).
A szivattyuzas maximalis magassaga (emelési magassag)
kérulbelll 0,5 méter.
Csatlakoztassa helyesen, a kérlilményeknek megfeleléen.
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Magyar

Szivattylzasi magassag, amikor a vizellaté kimenet
magassaga kisebb, mint a szivotdmlé maximalis
magassaga: A szivétdmlé maximalis magassaga és a

vizfelszin k6z6tti tavolsag.
A szivotdmlé maximalis
magassaga

Vizellato
bemenet

Kevesebb, mint 50 cm

Szivattylzasi magassag, amikor a vizellatdé kimenet
magassaga azonos a szivétdmlé maximalis magassagaval:
A vizellaté kimenet magassaga és a vizfelszin kozotti
tavolsag.

Vizellaté bemenet

5| | (szivotomlo maximalis

23 magassaga)

2 |\A
€

g I Vizfelszin ‘

[}

w

2|V

3

x

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion

akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely ledllitia

annak mikodését.

Az alabb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a

motor akkor is ledllhat, ha hiuzza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemertil, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul téltse fel az akkumulatort.

2. A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsolojat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kbvetéen a gépetismét hasznalhatja.

3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tilmelegszik,
az akkumulatorbol j6v6 aramellatas megszinhet.
Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznélatat, és hagyja lehtini. Ezt kévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrosodasanak, a flst

képz6édésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjik, tartsa be az alabbi

ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyulemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kézben Ugyeljien ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyelien ra, hogy a munka kézben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

155



Magyar

O A hasznalaton kivali akkumulatort ne
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyutt (csavarok, szégek stb.).

2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

4. Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort kozvetlenil az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozéhoz.

6. Az akkumulatort kizardlag rendeltetése szerint hasznalja.

7. Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eldirt toltési id6 utan sem sikeres.

8. Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
slitébe, szaritégépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a t(ztdl, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne haszndlia az akkumulatort

elektromossag kozelében.

.Azonnal vegye ki az akkumulatort a készulékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformaciét, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kbzben.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsdlie, ehelyett oblitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkll a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6hoz, ha az els6 alkalommal valé hasznalatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

tarolja

erés  statikus

1

-y

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag ker(l a litiumion akkumulator

terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tiizet okozhat.

A litiumion akkumulator taroldsakor tartsa be az alabbi

szabalyokat.

O Ne tegyen vezet6képes hulladékot, széget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6z6nyilast, igy elkeriilheti a révidzarlatot.

BIZTONSAGI SZERKEZETEK

A mosé a kovetkezé biztonsagi szerkezetekkel van
felszerelve a biztonsagos mukddtetés érdekében.
Tapfesziiltség kapcsolé

Ez megakadalyozza a mosé nem szandékos

mUkodtetését.

Rogzit6vel felszerelt miikodtetd pisztoly
Ez megakadalyozza a ravasz meghuzasat, a mosé nem
szandékos miikodtetését.

Nyomaskapcsolo
Ez megakadalyozza, hogy a nyomas a mosé belsejében
a hatarérték folé emelkedjen. A pisztoly ravaszanak
elengedése azt eredményezheti, hogy a viznyomas altal
mUkodtetett szelep ledllitja a szivattyd mukddését. A kar
meghuzasakor a szivattyu Ujra miikodni kezd.

Automatikus kikapcsolas
A mosodkésziilék tartalmaz egy automatikus kikapcsolasi
funkciot, amellyel megakadalyozhaté az akkumulator
szlkségtelen hasznalata, illetve a nem szandékolt
bekapcsolas és a balesetek.
Az automatikus kikapcsol6das a kdvetkezé helyzetekben
aktivalodik:

O Ha a gépet bekapcsolva hagytak, és 30 perc eltelik a
ravasz meghuzasa nélkil

O Haaravaszt kérulbeliil 30 percen keresztiil folyamatosan
meghuzva tartjak

O A motor ledllhat, ha az akkumulator tdlmelegedett.

ELOVIGYAZATOSSAG USB-ESZKOZ
CSATLAKOZTATASAKOR

Ha varatlan hiba térténik, a termékhez csatlakoztatott USB-
eszkdzon talalhaté adatok megsériilhetnek és elveszhetnek.
Mielétt ezzel a termékkel hasznalna, mindig készitsen
biztonsagi masolatot az USB-eszkdz6n talalhaté adatokrdl.
Vegye figyelembe, hogy vallalatunk nem vallal semmilyen
felelésséget az USB-eszkdzokon tarolt adatok sérlléséért
vagy elvesztéséért, sem pedig a csatlakoztatott eszkdz
esetleges karosodasaért.
FIGYELMEZTETES
O Haszndlat elétt ellenérizze, hogy a csatlakozé USB
kabelnek van-e hibdja, illetve sérdlt-e.
Ha sérilt USB kabelt hasznal, akkor flist vagy szikra
keletkezhet.
O Ha a terméket nem haszndlja, takarja le az USB
bemenetet a gumifedéllel.
Az USB aljzaton felgyulemlé por vagy szennyezédés
flstot vagy szikrat okozhat.
MEGJEGYZES
O Az USB-rél térténé téltés néha sziinetelhet.
O Amikor nem tolti az USB-eszkozt, tavolitsa el az USB-
eszkdzt a toltérol.
Ha nem igy jar el, azzal nem csak csokkenti az
USB-eszk6z akkumulatoranak élettartamat, de ez
balesetekhez is vezethet.
O Lehetséges, hogy egyes USB eszkdzoket nem tud
feltdlteni, az eszkdz tipusatol figgden.
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A magasnyomasu viz veszélyes lehet, ha
helytelenul hasznalja. A magasnyomasu
vizsugarat nem szabad kdzvetlenil ember,
elektromos berendezés vagy maga a moso felé

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil

ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

Az akkumulator hamarosan lemerdil. A leheté
leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort

@ | Tartaly @ | Allithato szorofej iranyitani.
@ | Oldaisd rekesz Inditopisztoly @ A visszafoly6 szelepen athaladé viz nem ihaté.
Vizadagol6 kimeneti o
® nyilasa @ | Inditogomb ~
@ |Kar Indité rogzitése Vegye ki az akkumulatort
(B | Rekesz Nagynyomasu témlé a Réazités kioldasa
(® | Tanksapka @0 | Fuvdkatisztito ti 9
@ FogantyU @ Akkumulator @ Mikodtetd piSZtO'y
Vizadagolasi p -
csatlakozo (a f6 ® gﬁ‘;rf‘rgﬁgﬁmg e | Allithato szorofej
egységre szerelve)
Egyérintés illesztés @ Magasnyomasu témlé (3 m)
© |Fedél @ | (kalon — .
megvasarolhato) ——QO | Szérofej tisztito tliske
Egyérintés W@)@ Vizelllété’qsatllaqué’ 3 o
Viznyomas beallito @ Osszekottetés (Opcionalis kiegésziték...kulon értékesitve)
tarcsa (kereskedelmi ) B
forgalomban kaphato) =) o | Gyorscsatlakozo (fekete) (rendelhetd)
s i a s Vizadagolas Gyorscsatlakozo (kis atméréjl tomlékhoz)
@ | kaposals | # | csatiakozo (kion ©2D3 | (rendeheto)
megvasarolhato) P AN
nd I ¢ Csaphoz tartozé tdmlé (nyomasallo tipus)
P nditépisztoly @ (rendelhetd)
@ | Tolésjelz6 lampa % | csatlakozo *  Csaphoz tartozo kis atméréjli tomlé
@ | Aramellatas kapcsolé | @) | Szelepsapka (rendelhetd)
A bekapcsolt allapot — @ Csap csatlakozdja (rendelhetd)
olz5fe
1eZ0enye > | Mosokesziilék fékapesoloja BE allasban
- &’ | Mosobkésziilék fékapcsoloja Kl allasban
SZIMBOLUMOK — .. .
3 umulator hatralévo toltéttségének jelzéje
@Akk 4tor hétralévé téltétiségének jelzdj
FIGYELMEZTETES
ré‘]

AW18DBL:
Akkumulatoros magasnyomasu mosoé

Az akkumulator félig toltott.

o
0
o

@ Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

Az akkumulator még elegendé toltéssel
rendelkezik.

Csak EU-orszagok szamara
Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

hulladékairol sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilén kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

E Az elektromos és elektronikus berendezések

® Tiltott mlvelet

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készllék) mellett a csomag a 281.
oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

& Figyelem

A szabvanyos kiegészitok kore figyelmeztetés nélkil
médosulhat.

Névleges fesziiltség

ALKALMAZASI TERULETEK

Kilogramm

O Szélfogo ajtd, ablakiveg, padlé, fal, stb. tisztitasa.

MPa | Megapascal

O Gépjarmu, motorkerékpar, stb. tisztitasa.

O Sér letisztitisa kerti felszerelésekrél, mezégazdasagi
berendezésekrol.
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MUSZAKI ADATOK

ELEKTROMOS SZERSZAM

Modell AW18DBL
Fesziltség 18V
Kilépé nyomas (1 MPa: 10,2 kgf/cm2) 0,5-2,0 MPa
Kilép6 viz 0,5-1,2 L/min

Megengedett vizhémérséklet

Legfeljebb 40°C

Vizbetaplalas modja

Tartaly viztartalma / Csapos csatlakozas / Tarolétartalyhoz csatlakoztatas

Tartdly Grtartalma

8L

Motor

Egyenaramu motor

Méretek (Hossz x Szélesség x Mélység)

302 mm x 254 mm x 473 mm

Suly*1

4,5 kg

AKKUMULATORTOLTO
Modell UC18YSL3
Toltési feszlltség 14,4V-18V
Suly 0,6 kg
MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

MEGJEGYZES

Ne Usson ra er6sen a kapcsolépanelre és ne torje el azt,
mert ebbdl problémak szarmazhatnak.

TOLTES

A szerszamgép hasznalata el6tt toltse fel az akkumulatort a

kévetkezOk szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatortolté tapkabelét a

dugaszoléaljzathoz.

Amikor a t6lté6 dugaszat egy aljzathoz csatlakoztatja, a
toltésjelz6 lampa pirosan villog (1 masodpercenként).

. Helyezze az akkumulatort a toltébe.

Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe, amint az
a 2. abran lathaté.

. Toltés

Ha akkumulatort helyez a téltébe, a toltésjelzd lampa
kéken villog.

Amint az akkumulator toltése befejezédétt, a jelzélampa
z6lden vilagit. (I4sd az 1. tablazatot)

(1) Atoltésjelz6 lampa jelzései

A toltésjelzd lampa jelzéseit az akkumulatortoltd, illetve
az akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.
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1. tablazat
A toltésjelz6 lampa jelzései
Villo Kigyullad 0,5 mp-ig. Nem vilagit 0,5 mp-
Toltés elétt (V(")I%OS) ig (Nem vilagit 0,5 mp-ig.) Csatlakoztatva az aramforrashoz
| | I
) Kigyullad 0,5 mp-ig. 1 masodpercig nem . -
zllglléol% villgé)é?t. 1 mésogpgrcre kikapgsol)lg Qz akktérgula_t%ré(oaj/)amasa
— — Gvesebb, mint 507
g L ’ Kigyullad 1 mp.-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig . o
Toltés kézben | Villog R - Az akkumulator kapacitasa
(KEK) a0 PG e | EVESEDD, Mint 80%
g % Vilagit Folyamatosan vilagit Az akkumulator kapacitasa tobb,
Toltésjelzéd z :
. I
lampa, (KEK) mint 80%
(VOROS/ Folyamatosan vilagit
KEK/ZOLD/ | Toltés Vilagit I
LILA) befejez6dott (ZOLD)  (Folyamatos hangjelzés: kb. 6
masodpercig)
Kigvullad 013 mp-ig. Nem vilagit 033 mp- Az akkumulator tUImeIegedett.
Taimelegedési | Vilog . ig (Nem vil4git 0.3 mpg) P” | Nem lehet taiteni.
készenlét (VOROS) _— — ’ -~ — (A toltés akkor kezdédik, amikor
az akkumulator lehul)
Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig.
Ir:laﬁg](séges a Vibral (Nem vilagit 0,1 mp--ig.) Az akkumulator vagy az
toltes (LILA) (Megszakitott hangjelzés: kb. 2 akkumulatort6lté meghibasodott
masodpercig)

(2) Az ujratoltheté akkumulator hémérséklete és téltési ideje
A hémérsékleteket és toltési id6t a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Tolté

Akkumulator uc18YSL3

Toltési fesziiltség \ 14,4 18

Az akkumulator tipusa Li-ion

Hémérséklet, amelyen az akkumulator Ujratélthetd -10°C - 50°C

Az egyes kapacitasu akkumulatorok toltési ideje (kb.)

(20°C-on)
1,3Ah min. 15 (4 cella) 15 (5 cella)
1,5 Ah min. 15 (4 cella) 15 (5 cella)
2,0 Ah min. 20 (4 cella) 20 (5 cella)
2,5 Ah min. 25 (4 cella) 25 (5 cella)
3,0 Ah min. 20 (8 cella) 20 (10 cella)
4,0 Ah min. 26 (8 cella) 26 (10 cella)
5,0 Ah min. 32 (8 cella) 32 (10 cella)
6,0 Ah min. 38 (8 cella) 38 (10 cella)

MEGJEGYZES

A toltésiid6 a kérnyezeti hOmérséklettdl és az aramforras
fesziiltségtol figgben valtozhat.

4. Huzza ki a t61t6 tapkabelét a konnektorbol.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortolt6t, és
huzza ki bel6le az akkumulatort.

MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és
eltenni hasznalat utan.

Kisiités uj akkumulator esetén, stb.

Mivel az Uj és a hosszabb idén &t nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivdlva, az els6 és masodik haszndlat soran a
rendelkezésre &ll6 id6 révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez sziikséges normal idétartam beall,
miutan az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett toltve.

| Hogyan Grizze meg az akkumulator élettartamat.

(1) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teljesen lemertlne.
Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csokkendben
van, fliggessze fel a mikddtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mlkodtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csékkentheti.

(2) Kertlje a toltést magas kérnyezeti hémérsékleten.

Egy (Ujratdlthetd akkumulator hasznalat kdzben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna Ujratélteni kdzvetlenil haszndlat utan, annak
belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
véalhat az élettartama. Hagyja lehiini az akkumulatort és
csak ezutan toltse Ujra.
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FIGYELEM

O

Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kodzvetlen napfény érte, vagy mert nemrég hasznalta az
akkumulatort, a tolt6 toltésjelz6 lampaja 0,3 masodpercre
felvillan, majd 0,3 masodpercre kialszik (nem vilagit 0,3
masodpercig). Ebben az esetben elészor hagyja lehlni
az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a toltést.
Ha a téltésjelzd lampa villog (0,2 masodpercenként),
ellenérizze, hogy nincs-e idegen targy a toltd
akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a t6lté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkézpontba.
Mivel a beépitett mikroszamitogép korilbelul 3 masodperc
alatt ismeri fel, hogy az UC18YSL3 tolt6vel toltott
akkumulatort kivette, varjon legaldbb 3 masodpercet,
mielétt visszahelyezné, és folytatnad a toltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen beliill visszahelyezi,
eléfordulhat, hogy nem keril megfelel6en feltéltésre.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Mivelet Abra Oldal
Toltés 2 282
Az akkumulator eltavolitasa 3 282
Csatlakoztassa a szordfejet a 4 283
mikodtet pisztolyra
Valassza le a fuvokat a pisztolyrol 283
Felszerelés sorrendje 283
Csatlakoztassa a magasnyomasu 7 283
témlét a miikddtetd pisztolyra
Csatlakoztassa a nagynyomasu
témlét a f6 hazegység bemend 8 283
vizcsatlakozdéjahoz
Csatlakoztassa a tartalyt a f6 9 284
hazegységhez
Az akkumulator behelyezése 10 284
Bekapcsolt allapotot jelz6é lampa 11 285
A_.kk"umlljlé,tor hétra[§v6 12 285
toltdttségének jelzéje
Az llithato fuvoka hasznalata 13 285
Mosas 14 285
Viz csaprol torténd betaplalasa 15 286
esetén
Téarolt viz hasznalata esetén 16 286
A hasznalat befejezésekor 17 287
USB eszkoz toltése a halozati 18-a 288
aljzatrdl
USB eszkoz és akkumulator 18-b 288
toltése a haldzati aljzatrol
Hogyan kell feltélteni az USB 19 288
eszkozt
Az USB eszkoz feltoltésenek 20 288
befejezésekor
A moso és a tomldk ellendrzése 21 289
A sz(ir6 ellendrzése 22 289

Rendrakas és a moso tarolasa

23 289

A tartozékok kivalasztasa —

290

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A moso és a tomldk ellenérzése (21. abra)
Gy6z6djon meg rdla, hogy nincs sérllés, térés vagy
deformalodas.

Ne feledje rendszeresen megtisztitani a szo6réfej
fuvokajat a szorofej tisztito tuskével.

MEGJEGYZES
Szerelie le a miikddtetd pisztolyt, és tisztitsa meg a
szordfej fuvokat.

2. A sziir6 ellendrzése (22. abra)

Rendszeresen mossa ki a sz(iré szitajabol a beleragadt
szennyezOdéseket.

MEGJEGYZES
Huzza ki a szlr6t a vizelldtdé bemenetbdl egy
laposfogoéval.

3. Tisztitsa meg a mosoét

O O O

O Ne

Martson egy ruhat szappanos vizbe, csavarja ki, és
torolje le vele a mosét.

Ne hasznaljon gazolajat, olddszert, benzint, kerozint stb.
Ennek figyelmen kiviil hagyasa deformalodast okozhat.
Ellendrizze, hogy nincs-e meglazult csavar
Rendszeresen ellendrizze, hogy nincs-e meglazult
csavar, és huzza meg, ha talal. Ennek figyelmen kivil
hagyasa veszélyes lehet.

. Rendrakas és a mosé tarolasa (23. abra)

Haszndlaton kivil és szallitaskor a tartozékokat a
mosaéban lehet tarolni a 23 abra szerint.

Keriilje a kévetkez6 korlilményeket, és hasznalaton kiviil
tarolja a mosot és az tartozékokat biztonsagos, szaraz
helyen.

Ne tarolja olyan helyen, ahol gyermekek hozzaférhetnek,
vagy hasznalni tudjak.

Ne tarolja olyan helyen, ahol elazhat az esétél, példaul a
haz elétt, vagy nagy paratartalmu helyeken.

Ne tarolja olyan helyen, ahol nagy a hdingadozas vagy
kézvetlen napfénynek van kitéve.

tarolja illékony anyagok kozelében,
meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

melyek

MEGJEGYZES

Litiumion akkumulatorok tarolasa.

Tarolas elétt gy6z6djon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van toltve.

Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csdkkenhet a
teljesitményik, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati
idejik, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecs6kkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.

Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos téltés és haszndlat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

FIGYELEM
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A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.



Fontos megjegyzés a HIiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhatd a vezeték nélkuli elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a tdrvény altal
eléirt  orszagos eléirasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklinek szamité elhasznaldédasbdl, kopasbol szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhaté GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HIKOKI szervizkézpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozo informaciék
A mért értékek az EN60335 szabvanynak megfeleléen
keriiltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerllnek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 86 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 73 dB (A)
Bizonytalansag K 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN60335 szerint meghatarozott rezgési Osszértékek
(haromtengelyu vektordsszeg).

Rezgéskibocsatas értéke: @n = 4,71 m/s2
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhaté.

Ez az érték az expozicios hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhat6. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl fliggbéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezeldjét veédd
intézkedéseket a hasznalat tényleges korilményei kozott
becsilt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor Uresjaratban mukodik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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HIBAELHARITAS

Amennyiben a gép nem mukodik megfeleléen, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem
oldja meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HIKOKI Szervizk6zpontjahoz.

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A motor nem mUkodik a
ravasz meghuzasakor.

Nincs behelyezve akkumulétor.

Helyezzen be egy akkumulatort.

A kapcsolé ,,OFF” allasban van.

Kapcsolja be a mosokésziiléket.

Az akkumulator lemerdl.

Toltse fel az akkumulatort.

A bekapcsolast jelz6 lampa
villog és a mosokésziilék
nem indul el.

Az akkumulator tulmelegedett.

Ha nyugalomban hagyjak, akkor a
hémérséklet csdkkenésekor az akkumulator
automatikusan elkezd télteni, de ez
lecsokkentheti az akkumulator élettartamat.
A feltéltése elétt az akkumulatort javasolt
egy jol szelléz6, kdzvetlen napsitésto!
mentes helyen lehdteni.

A bekapcsolast jelzé
lampa gyorsan villog és a
mosodkészilék nem indul el.

Valamilyen (zemzavar |épett fel.

Ellenérizze és tavolitsa el az idegen testeket
az akkumulator pdlusai és a f6 hazegység
kozll. Ha a gyors villogas tovabbra is
folytatédik, akkor a javitas érdekében hivjon
fel egy HIKOKI markaszervizt, mivel a
probléma a mosokésziilékben lehet.

A viz nem tavozik
megfeleléen.

A viznyomas alacsony.
A viznyomas nem allandé.
A vizirités nem megfeleld.

A motor nehezen jar.

A szUrészita eltdomodott.

Mossa ki a bejové vizcsatlakozasban
talalhato szlrészitat.

A favoka eltdmdodatt.

Tisztitsa meg a fuvoka végét a géphez adott
tisztitotlvel.

A vizbetaplalas csatlakozoja laza.

Ellenérizze, hogy a vizbetaplalas
csatlakozdja megfeleléen meghuztak-e, és
ha nem, akkor hizza meg.

Viz szivarog a nagynyomasu témlébél.

O Ellendrizze, hogy a csatlakoz6 szilardan
csatlakozik-e.

O Ha a nagynyomasu témlé
megsérilt, akkor a javitashoz
vegye fel a kapcsolatot egy HiIKOKI
markaszervizzel.

Viz szivarog a f6 hazegységbdl vagy a
pisztolybol.

A javitas érdekében vegye fel a kapcsolatot
egy HiKOKI markaszervizzel.

Tartaly A f6 hazegység és a tartaly nem csatlakozik | Ellenérizze és gyéz6djén meg arrol, hogy
vizellatasa megfeleléen. a f6 hazegységet és a tartalyt megfeleléen
csatlakoztattak.
A tartalyban nincs elég viz. Kapcsolja ki a fékapcsolot, majd
haladéktalanul toltse Ujra vizzel a tartalyt.
A tartaly szelepsapkaja elttmodott. Tévolitsa el és tisztitsa meg a szelepsapkat.
Csap A csap vizmennyisége vagy nyomasa Ellenérizze és gy6z6djon meg arrdl, hogy
csatlakozasa | alacsony. a tdmlo belsé atmérdje megfeleld és hogy

nem csavarodott meg.
Nyissa ki teljesen a csapot.

Vizbetaplalas
tarolobal

Nincs elég toltéviz.

Meritse be a tomlét a vizbe, amig tébb viz
(t6ltéviz) keril a tomlbbe.

A bemend vizcsatlakozas és a vizfelilet
k6z6tt nagy magassagkuilonbség van.

Helyezze a mosokészuléket a maximalis
szivasi magassagon belilre.

A témlé belsé atmérdje nem megfeleld.

Hasznaljon 7,5 — 9 mm belsd atmérdji
tomlét.

A motor hirtelen leall.

Az akkumulator lemerilt.

Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumulator tulhevillt (a bekapcsolt
allapot jelz6lampdja villog).

Tavolitsa el az akkumulatort, majd hagyja
megfeleléen lehdini egy jol szell6z6,
kdzvetlen napfénytdl mentes helyen.

Probléma van a féegységgel
(a bekapcsolast jelzé lampa gyorsan villog).

A javitas érdekében vegye fel a kapcsolatot
egy HiKOKI markaszervizzel.
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Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A viz kijuttatasa kézben
a motor tdbbszdr be- és
kikapcsol.

A fuvokat idegen targy tomitette el.

Tisztitsa meg a fuvokat a mellékelt
tisztitotdvel.

A tartalyban nincs elég viz.

Kapcsolja ki a fékapcsolot, majd
haladéktalanul téltsdn utana vizet.

A motor nem all le még a
ravasz elengedésekor sem,
vagy ismétlédéen be- és
kikapcsol.

Viz szivarog a nagynyomasu tomlébél.

O Ellendrizze és biztositsa a csatlakozé
szilard csatlakozasat.

O Ha anagynyomasu témlé
megseérilt, akkor a javitashoz
vegye fel a kapcsolatot egy HiIKOKI
markaszervizzel.

Viz szivarog a f6 hazegységbdl vagy a
pisztolybol.

Probléma van a féegységgel.

A javitas érdekében vegye fel a kapcsolatot
egy HiKOKI markaszervizzel.

A nagynyomasu tdmlé nem
csatlakoztathato le, vagy
nehéz lecsatlakoztatni

a féegységrél vagy a
pisztolyrol.

A nagynyomasu témld tovabbra is nagy
nyomas alatt all.

Kapcsolja ki a fékapcsolét, majd hizza meg
a ravaszt a nyomas megszuntetéséhez.

A mosokészllékbdl viz
szivarog.

A nagynyomasu tdmlé vagy a pisztoly nincs
csatlakoztatva, mikézben a vizet tarold
tartaly csatlakoztatva van.

Ez nem egy meghibasodas.

O Csatlakoztassa a nagynyomasu tomlét
és a pisztolyt.

O A mosokésziilék eltarolasa esetén
engedje le a vizet a tartalybdl és a
mosokészilékbdl. Lasd 17. abra.

A toltést jelz6 lampa
gyorsan, lila szinben villog,
és az akkumulator téltése
nem indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomja be erésen az akkumulatort.

Idegen targy van az akkumulator pélusain
vagy az akkumulator csatlakoztatasanal.

Tavolitsa el az idegen targyat.

A téltést jelz6 lampa
vOros szinben villog, és az
akkumulator toltése nem
indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomija be erésen az akkumulatort.

Az akkumulator tulmelegedett.

Ha nyugalomban hagyjak, akkor a
hémérséklet csdkkenésekor az akkumulator
automatikusan elkezd télteni, de ez
lecsokkentheti az akkumulator élettartamat.
A feltéltése el6tt az akkumulatort javasolt
egy jol szell6z6, kdzvetlen napsitéstdl
mentes helyen lehiteni.

Az akkumulator hasznalati
ideje rovid, bar az
akkumulatort teljesen
feltoltotték.

Az akkumulator élettartama véget ért.

Cserélje ki egy Ujra az akkumulatort.

Az akkumulator toltése
hosszu ideig tart.

Az akkumulator, a télt6berendezés vagy a
kérnyezet h6mérséklete nagyon alacsony.

Toltse beltérben vagy mas meleg helyen az
akkumulatort.

A téltéberendezés szell6zdnyilasai
eltdomddtek, amely a belsé alkatrészek
tulhevilését eredményezi.

Kertlje el a toltényilasok eltdmddését.

A hatéventilator nem jar.

A javitas érdekében vegye fel a kapcsolatot
egy HiKOKI markaszervizzel.

Az USB bekapcsolast jelzd
lampa ki van kapcsolva, és
az USB eszkdz nem tolt.

Az akkumulator kapacitasa lecsokkent.

Cserélje ki az akkumulatort egy megfelelé
kapacitasura.

Dugja be a téltéberendezés csatlakozojat
egy elektromos aljzatba.

Az USB bekapcsolast jelzé
lampa nem kapcsol ki még
azt kdvetéen sem, hogy
az USB eszkdz befejezte
atoltést.

Az USB bekapcsolast jelz6 lampa zéld
szinben vilagitva jelzi, hogy lehetséges az
USB csatlakozoén keresztlli toltés.

Ez nem egy meghibasodas.

Nem egyértelmi az

USB eszkoéz toltottsége
allapota vagy hogy a toltés
befejez6dott-e.

Az USB bekapcsolast jelz6 lampa nem
kapcsol ki még a toltés befejezédését
kévetéen sem.

A toltottségi allapotanak ellenérzéséhez
vizsgélja meg, hogy az USB eszkéz tolt-e.

163




Magyar

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

Egy USB eszkéz toltése
féluton megall.

A téltéberendezést akkor csatlakoztattak
egy elektromos aljzatba, mikézben az USB
eszkdz az akkumulatort tapegységnek
hasznalva toltédott.

Egy akkumulatort helyeztek be a
toltéberendezésbe, mikdzben az USB
eszk6z az akkumulatort tapegységnek
hasznalva toltédott.

Ez nem egy meghibasodas.

A téltéberendezés korilbelll 5 méasodpercre
ledllitja a toltést, amikor eltérést tapasztal az
aramforrasok kozott.

Egy USB eszkéz toltése
féluton megallt, amikor az
akkumulatort és az USB

eszkozt egyszerre toltotték.

Az akkumulator teljesen feltdlt6dott.

Ez nem egy meghibasodas.

A toéltéberendezés korllbelil 5 masodpercre
megszakitja a téltést, mikézben ellendrzi,
hogy az akkumulator sikeresen befejezte-e
a toltést.

Egy USB eszkdz téltése
nem indul el, amikor az

akkumulatort és az USB
eszkdzt egyszerre toltik.

Az akkumulator fennmaradé kapacitasa
nagyon kicsi.

Ez nem egy meghibasodas.

Amikor az akkumulator kapacitasa elér
egy bizonyos szintet, akkor az USB toltése
automatikusan megkezdddik.
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Cestina

(Pfeklad puvodniho navodu)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI
VYSTRAHY TYKAJICI SE_
ELEKTRICKEHO NARADI

/h vAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

1.
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. PFi

. PFi

Zajistéte, aby bylo pracovisté vzdy radné uklizené a
usporadané.

V opacném pripadé muZe dochézet k nehodam.

PFi pouzivani mycky berte v rovnéz tivahu podminky
okolniho prostiedi.

Zajistéte jasné osvétleni pracoviste.

NepouZivejte mycku v blizkosti hoflavych kapalin ¢i
plynd.

Pozor na urazy elektrickym proudem.

Pfi manipulaci s nabijeckou se nedotykejte nic¢eho
uzemnéného. (Napf.: trubek, topeni, mikrovinek,
lednicek atd.)

Mycku nepouzivejte v blizkosti déti.

Jiné osoby neZ jeji obsluha se nesmi dotykat mycky ani
napajeci sridry.

Jiné osoby nezZ obsluha mycky se nesmi priblizovat k
pracovisti.

V dobé, kdy neni pouzivana, skladujte mysku na
bezpecném misté.

Myéku skladujte na suchém misté ve vysce nebo na
misté chranéném zamkem a mimo dosah déti.

Myéku nepouzivejte nevhodnymi zpusoby.

Aby bylo vysledki dosaZeno ucéinné a bezpecné,
neprekracujte pfi pouZivani vysokotlaké mycky meze
jejich schopnosti.

Nepouzivejte mycku za Zadnym jinym ucelem, nez k
jakému byla navrZzena.

pouzivani mycky noste odév poskytujici
pfiméfenou ochranu.

Ochranné boty, rukavice, prilby s hledim a zatky do usi
noste dle potreby.

obsluze mycéky noste ochranné bryle a
protiprachové masky.

Pri obsluze my¢ky existuje nebezpeli vniknuti Splichajici
vody a prachu do oci a ust.

Napajeci $ndiru nevystavujte hrubému zachazeni.
Neprenasejte nabijecku pouze za napdjeci Sridru ani
netahejte zastrcku ze zdsuvky za sridru.

Napajeci kabel udrZujte mimo dosah tepla, oleje a dal od
ostrych rohd.

. Zajistéte, aby byl ¢isStény predmét fadné upevnén

na misté.

Existuji pripady, kdy lehci predmeéty pod tlakem stfikajici
vody odlétnou. Mycku nepouZivejte k cisténi lehkych
predmétd, které nelze upevnit.

. Pfi obsluze my¢ky stuljte spravnym zpisobem.

Obéma nohama musite stat pevné na zemi, abyste
udrzZeli rovnovahu.

. Udrzbé vysokotlaké myéky se vénujte peélivé.

Pro zajisténi u¢inného a bezpe¢ného pouzivani mycku
pravidelné cistéte.

Pri vyméné dodavanych dili se fid'te ndvodem k obsluze.
Pravidelné kontrolujte napdjeci s$ridru nabijecky a v
pripadé jejiho poskozeni poZadejte svého prodejce o
opravu.

Pokud pouzivdte prodluZovaci snidru, pravidelné ji
kontrolujte a v pfipadé poskozeni ji vymérite.

O

13.

17.

Zajistéte, aby bylo drZadlo vzZdy suché a disté, a
nedopustte jeho potrisnéni mazacim olejem.
Vysokotlakou myéku vypnéte a odpojte od ni baterii
v nasleduijicich situacich:

Pokud se nepouzivd nebo se opravuje.

Pri nasazovani ¢i snimani doddvanych ¢i zakoupenych
dila.

V jinych pripadech, kdy hrozi zjevnd nebezpeci.
Nedostateéné prodluzovaci $iary mohou byt
nebezpecéné.

PFi obsluze mycky davejte neustale pozor.

Pri obsluze vysokotlaké mycky dbejte na postupy
pfedepsané v ndvodu k obsluze a rovnéZ venujte
pozornost okolnimu prostredi.

Myc¢ku neobsluhujte v pripadé tnavy.

.Pouzivejte pouze predepsané prfislusenstvi a
nastavce.
Pouzivani  jinych prislusenstvi a ndstaveu nez

predepsanych v nadvodu k obsluze ci uvedenych v
katalozich HIKOKI mudze zapricinit nehodu ¢&i zranéni a je
nutné se mu vyhybat za vsech okolnosti.

Opravy vysokotlaké mycky mohou provadét pouze
odbornici.

Vysokotlaka ~ mycka splriuje  vesSkeré  pfislusné
bezpecnostni pfedpisy a nesmi byt jakkoli upravovana.

O O veskeré opravy je tfeba Zadat servisni strediska

19.

20.

2

e

22.

23.

24.
25.

26.

27.
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autorizovand spolecnosti HiKOKI. Pokusy o opravu
bez patficnych dovednosti mohou zplsobit nehodu ¢i
zranéni.

. Pfistroj nepouzivejte, pokud je poSkozena baterie

¢i jeho dilezité soucasti, nap¥.: bezpeénostni prvky,
vysokotlaké hadice ¢i stfikaci pistole.

PFi obsluze myéky drzte stfikaci pistoli pevné
obéma rukama.

V opacném pripadé muiZe dojit ke zranéni.

Voda pod vysokym tlakem mulze byt v pfipadé
nespravného pouziti nebezpeéna.

Proud vody pod vysokym tlakem nesmi byt namifen na
osoby, zvifata, snadno rozbitné predmeéty, elektricka
Zzafizeni ¢i na myc¢ku samotnou.

.Nepouzivejte benzin, olej, organicka rozpoustédia

ani jiné hoflavé ¢i jedovaté kapaliny nebo jakékoli
jiné nevhodné kapaliny.

V opacném pripadé muzZe dojit k vybuchu, vypuknuti
poZaru ¢i vzniku koufe nebo k jinym nehodam, které
mohou zpusobit skodu ¢i zranéni.

PFi omyvani automobilovych pneumatik drzte vzdy
usti trysky nejméné 50 cm od omyvaného povrchu.
V opacném pripadé nelze vyloucit poskozeni pneumatiky
¢i brzd, coz muze zapricinit zdvaZznou dopravni nehodu.

Nedotykejte se napajeci zastréky nabijecky nebo
elektrické zasuvky mokryma rukama.

V opacném piijpadé muize dojit k urazu elektrickym
proudem.

Vysokotlakou mycku nesmi obsluhovat déti ci
neskoleny personal.

Voda, ktera prosla zpétnym ventilem, se nepovazuje
za pitnou.

Pred pfipojenim mycky ke kohoutku s pitnou vodou se
ujistéte, Ze je zpétny ventil pouZit spravné.

Pouzijte zafizeni proti zpétnému toku typ BA dle smérnice
EN12729.

Vodu, kterd prosla zpétnym ventilem, nelze pouZit k pit.

Zajistéte, aby voda nesplichala na vysokotlakou
myéku, nabijecku, elektrickou zasuvku nebo dalsi
mista. Rovnéz mycku nevystavujte desti, ani ji v
desti nepouzivejte.

V opacném piipadé muize dojit k drazu elektrickym
proudem.

Pfi upeviovani stfikaci pistole na své misto ji
nedrzte za spoust.
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28.Pokud mycka nefunguje normalné nebo pokud

vydava nezvyklé zvuky ¢i chvéni, neprodlené

ji vypnéte a obratte se na servisni stfedisko

autorizované spoleénosti HiKOKI s zadosti o

prohlidku ¢i opravu.

Dalsim pouzivanim by mohlo dojit ke zranéni.

Pokud dojde k nechténému upusténi mycky nebo

jejimu narazu na pevnou prekazku, prohlédnéte ji,

zda neutrpéla poskozeni, praskliny ¢i deformace.

V opacném pripadé muze dojit ke zranéni.

Nemifte proudem vody na sebe ¢i jiné osoby za

ucelem omyti odévu ¢i obuvi.

31.Vzdy, kdyz nechavate pfristroj bez dozoru, odpojte
vypnutim pfepinace napéjeni.

UPOZORNENI

1. Pred odpojenim vysokotlaké hadice vzdy uvolnéte
veskery tlak v mycce.

2. Pfipevnéte veskeré dodavané prislusenstvi spravné
v souladu s ndvodem k obsluze.
V opacném pfipadé mizZe dojit k odpojeni pfislusenstvi
nebo ke zranéni.

3. Zkontrolujte, Ze na omyvaném pfedmétu neulpivaji
zadné cizorodé materialy.
V opacném piipadé mohou kusy takovych materidl(
odlétnout a zpusobit necekané poranéni.

4. Nestiikejte proudem vody do blizkosti

upevnénych na omyvaném predmétu.

V opacném pripadé se mohou Stitky odloupnout.

P¥i pfenaseni mycku uchopte pevné za drzadlo.

Na déti je tfeba dohlizet, aby se dalo spolehnout, Ze

si nebudou s pfristrojem hrat.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

VAROVANI

1. Myéku nezapinejte ve chvili, kdy drzite spoust
pistole stisknutou.
V opacném pfipadé dojit k okamzitému vystfiku vody
pod vysokym tlakem, a tudiz k ne¢ekanym nehodam.

2. Nemifte tryskou na osoby ani zvitata.
V opaéném pfipadé muze dojit ke zranéni.

3. Po pouziti zajistéte vypusténi veskeré zbytkové
vody z mycky, stfikaci pistole, hadice atd.
V opacném piipadé muize tato voda zamrznout a
zpUsobit tak poruchu.

29.

30.

Stitka

oo

4. Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.

5. Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.

6. Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpusobi prudky narGst elektrického proudu a prehrati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.

7. Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mulze
v takovém pfipadé explodovat.

8. Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

9. Do vétracich otvord v nabijecce nevkladejte Zadné
predméty. Kovové predméty nebo hoflavy materidl
vloZzeny do vétracich otvorl nabije¢ky predstavuje
nebezpeéi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

UP
1.

PO
1.
2.

3.

9.

10.
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OZORNENI

Pracovisté udrzujte fadné uklizené a usporadané
Pfi obsluze bude kolem mycky Splichat $pinava voda.
Proto je nezbytné pracovisté zkontrolovat, zajistit, Ze na
ném nejsou zadné prekazky, a udrzovat jej uklizené a
usporadané.

Umisténi mycky

Vybirejte rovné plochy, kde nebude na mycku béhem
myti Splichat voda.

Pokud se hadice odpoji od kohoutku ¢&i od my¢ky nebo
pokud do mycky jiz nahle neproudi voda, pfepnéte
okamzité spina¢ do polohy ,VYPNUTO*.

V opac¢ném pfipadé mize okamzité dojit k poruse (chod
na sucho).

Pokud dogasné prerusite provoz pfistroje, pfepnéte
spinac¢ do polohy ,VYPNUTO*.

V opacném pfipadé by se mohl motor automaticky sam
spustit.

Béhem obsluhy drzte prst na stfedu spousté.

V opacném pfipadé mudze dojit ke zranéni pfiskfipnutim.
Uchopte stfikaci pistoli a trysku pevné obéma rukama.
Motor tohoto vyrobku obsahuje silny permanentni
magnet.

Dodrzujte nasledujici zasady tykajici se pfitahovani
zeleznych pilin k nastroji a vlivu permanentniho magnetu
na elektronicka zafizeni.

Pouzivate-li kardiostimulator nebo jiné elektronické
zdravotni zafizeni, nastroj nepouzivejte ani se k
nému nepfiblizujte. Mohlo by to mit negativni vliv na
elektronické zafizeni.

NepouZivejte nastroj v bezprostfedni blizkosti pfesnych
zafizeni, napfiklad mobilnich telefonl, magnetickych
karet nebo elektronickych pamétovych médii. V
opac¢ném pfipadé by mohlo dojit k provozni chybg,
zavadé nebo ke ztrate dat.

ZNAMKA

Uvolnéné spoje mohou byt pfic¢inou Unikd vody.

Pokud se hadice a tryska pfipojuji ztézka, navihcete
o-krouzek vodou pro snazsi propojeni.

Ocistéte veSkeré necistoty, blato a ostatni cizorody
material ze vstupniho otvoru stfikaci pistole a z vystupku
na trysce.

Nejprve sefidte nastaveni rozprasovani na ,proud“ a
poté jim plynule otacejte do polohy ,rozprasovani“ za
soucasného tisknuti spousté.

Méjte na paméti, Ze nelze vyloucit vodorovny rozstfik
vody po $iroké ploSe, pokud nastaveni otocite plné do
polohy ,rozprasovani*.

Méjte na paméti, ze se tryska mlze poskodit, pokud ji
pfi sefizovani mezi nastavenimi ,proud” a ,rozprasovani
otoéite za mezni polohu.

Pocate¢ni omyti zahajte pfiblizné 1 metr od omyvaného
pfedmétu, poté se k nému plynule pfiblizujte a sou¢asné
sledujte ucinek Eisténi, dokud nedosahnete vzdalenosti,
pfi kterém se vedkeré znecisténi odplavi.

Uroven tlaku vody rozpraSované z mycky €ini zhruba
sedminasobek tlaku vody z vodovodu. Proudy vody pod
vysokym tlakem proto mohou poskodit nebo sloupnout
natér z omyvanych predmétu.

Existuji pfipady, kdy proud rozpra$ované vody kolisa z
ddvodu vytlaceni nahromadéného vzduchu z ¢erpadla
a z hadice spolu s vodou tésné po spusténi. V takovém
pfipadé nechte vodu téct, dokud se proud nestabilizuje.
Mezi stisknutim a uvolnénim spousté ponechte prodlevu
alespori dvé sekundy.

V opaéném piipadé muize dojit k poruse tlakového
spinace.

Pokud je nadrz préazdna nebo pokud je kohoutek
zavfeny, nepfepinejte spina¢ do polohy ZAPNUTO.

V opac¢ném pripadé mlize dojit k poruse.

Motor se automaticky vypne, jakmile tlak vody uvnitf
mycky vzroste na dostate¢nou Urover.
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. Béhem preruseni a po skonéeni myti zajistéte spoust

zarazkou.

12. Pokud ponechate myc¢ku zapnutou, miize dojit k chodu
na sucho a nasledné k poruse.

13. Pouzivani baterie v chladném prostfedi (pod 0 stupnli
Celsia) muze nékdy zplsobit snizeni vykonu. Jedna se
vSak o docasny jev, ktery se vrati do normalu, jakmile se
akumulator zahteje.

14. Pokud je nadrz s vodou pfipojena, avSak vysokotlaka
hadice nikoli, miiZe dojit k Uniku vody.

O Vysokotlakou hadici a stfikaci pistoli pfipojte pfedtim,
nez pfipojite nadrz.

N&drz odpojte jesté pred odpojenim vysokotlaké hadice
a stfikaci pistole a ujistéte se, Ze je veskera voda z
nadrze vypusténa.

O V pfipadé pfesunu nebo pfipojovani vodou naplnéné
nadrze se ujistéte, Ze jsou vysokotlakd hadice a stfikaci
pistole pfipojené.

O Pii jejim pouzivani uvnitf budov umistéte mycku na

takové misto, kde pfipadné prisaky vody nezpusobi

zadné potize.

PRI POUZiVANi NAPUSTENE VODY

UPOZORNENI(

1. Pouzivejte pouze Eistou vodu (nikoli fiéni &i rybni¢ni vodu
nebo bahnitou vodu obsahujici pise¢na zrnka).
V opaéném pfipadé mlze dojit k poruse.

POZNAMKA

1. Vodu nelze odsavat za nasleduijicich podmlnek

O Pokud je pouzita hadice s vnitfnim primérem vétsim nez
9mm

O Pokud vyskovy rozdil mezi vpusti pfivodu vody a vodni
hladinou &ini vice nez 0,5 m

O Pokud neni vnitfek hadice dostate¢né zaplnén vodou

2. Prepnéte spina¢ do polohy ,ZAPNUTO" bez pfipnuté
trysky.
V opaéném pripadé muize dojit k chodu na sucho a
nasledné k poruse.

3. Pokud do dvou minut neza¢ne voda vytékat, prepnéte
spina¢ do polohy ,VYPNUTO*.
V opaéném pripadé muize dojit k poruse (chod na
sucho).

Nejvys$si saci vy$ka (rozsah zdvihu) je pfiblizné 0,5 m.

Dle podminek spravné pfipojte zafizeni.

Cestina

Saci vyska, pokud je vypust pfivodu vody ve stejné vysce
jako nejvyssi bod saci hadice: Od vypusti pfivodu vody k
vodni hladiné.

Vpusti pfivodu vody
(nejvyssi bod saci
hadice)

Hladina vody

Do 50 cm
—>

Saci vy$ka, pokud je vypust pfivodu vody nize, nez
nejvyssi bod saci hadice: Od nejvyssiho bodu saci hadice

k vodni hladiné.
Nejvy$si bod saci
hadice
2 i
o
o
w0
o
a
Vpust
pfivodu vody
" %

Hladina vody

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

Z dlvodu prodlouzeni zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 aZz 3 popsanych nize se mlize motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je naradi pretizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarte
pficinu pretizeni. Potom mizZete naradi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator pfehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom muZete naradi znovu
pouzivat.

Déle prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému Uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokynu

1. Ujistéte se, ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.

O Béhem prace kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické narfadi neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarte veskeré piliny a

prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hiebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte silnym otfestim.

Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢i deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému uGcelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz

uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi

nabijeni.

8. Nevystavujte akumulator ptisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpeénou vzdalenost od ohné.

O O O

N
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10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestanite jej pouzivat.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane do
o€i, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte Iékare.

Bez I|ékaiského oSetfeni mlze kapalina zpusobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou €i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mlze zpUsobit podrazdéni kiize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouZiti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, pfehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se muze zkratovat a

zpusobit pozar. Pi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodi¢e, napfiklad
Zelezné a médéné draty do krabice urené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventila¢ni otvory.

BEZPECNOSTNi MECHANISMY

Mycka je vybavena nasledujicimi  bezpecnostnimi
mechanismy pro zajisténi bezpeéného pouzivani.
Vypina¢ napajeni
Zabranuje my¢ce v nechténém spusténi.
Stfikaci pistole vybavena zarazkou
Zabranuje stisknuti spousté a neumysinému spusténi
mycky.
Tlakovy spinaé
Zabranuje tlaku uvnitt my¢ky v prekroceni povolenych
hodnot. UvoInéni packy na stiikaci pistoli zplsobi, ze
ventil ovladany tlakem vody zastavi chod Cerpadia.
Cerpadlo se znovu spusti po zataZeni za packu.
Automatické vypnuti
Mycka je vybavena funkci automatického vypinani, aby
nedochazelo ke zbyte€nému vybijeni baterie a rovnéz k
nechténému spousténi a nehodam.
Funkce automatického vypnuti se spusti za nasledujicich
situaci:
Pokud je napajeni ponechano zapnuté a uplyne zhruba
30 minut bez stisknuti spousté stfikaci pistole
Pokud je spoust stfikaci pistole ponechana nepfetrzité
stisknuta po dobu zhruba 30 minut
Pokud se baterie prehieje, mUze dojit k zastaveni
motoru.

BEZPECNOSTNI OPATRENI TYKAJICi
SE PRIPOJENI ZARIZENi USB

Pokud se objevi ne¢ekany problém, mdze dojit k poskozeni
¢i ztraté dat na zafizeni USB, které je pfipojené k tomuto
produktu. Pfed pouzitim zafizeni USB s timto produktem
si vzdy zazalohujte vSechna data, ktera se na zafizeni
nachazeji.

Berte prosim na védomi, Ze naSe spole¢nost nenese zadnou

odpovédnost za data uloZzena na zafizeni USB, kdyz dojde k

jejich poskozeni nebo ztraté, ani za jakoukoli Skodu, ke které

muZe dojit na pfipojeném zafizeni.

VAROVANI

O Pred pouzitim zkontrolujte propojovaci USB kabel, zda
neni poskozeny ¢i nema jinou zavadu.
Pouziti poskozeného ¢i vadného USB kabelu mize vést
ke vzniku koufe nebo vzniceni.

O Kdyz vyrobek nepouzivate, zakryjte USB vstup gumovym
krytem.
Usazeny prach atd. na USB vstupu muize zpUsobit vznik
koufe nebo vzniceni.

POZNAMKA

O USB nabijeni se mlze ¢as od ¢asu pozastavit.

O V dobé, kdy se USB zafizeni nenabiji, vytahnéte USB
zafizeni z nabijecky.
Pokud tak neudinite, mGze dojit nejen ke zkraceni
zivotnosti baterie USB zafizeni, ale rovnéz i k ne¢ekanym
nehodam.

O V zavislosti na jejich typu nemusi byt mozné nabijet
néktera USB zafizeni.

NAZVY SOUCASTI (Obr. 1 - Obr. 23)

1) | Nadrz @ | Nastavitelna tryska
@ | Boéni kapsa @6 | Stfikaci pistole
@ | Vypust pfivodu vody | @ | Spoust
@ |Packa Zajisténi spousté
®) | Aretace {9 | Vysokotlaka hadice
® | Vigko nadrze 20 | Cistici jehla trysky
@ | Drzadlo @) | Baterie
Pfipojka pfivodu vody Hadice k napojeni na
(osazena na hlavni @ | kohoutek (k dostani v
jednotce) obchodech)
Snadno pfipojitelny
spoj
© Kyt @ (prodava se
samostatné)
Sefizovaci knoflik ) Sna.d(rilo dpfifpj[telny
spoj (k dostani v
tlaku vody obchodech)
oy Spojka pfivodu
Spina¢ kontrolky P
@) o @ | vody (prodava se
nabijen samostatné)
2 | Kontrolka nabijeni @ | Spojka stfikaci pistole
@ | Vypinac napajeni @ | Cepicka ventilu
Kontrolka napajeni Sitko
SYMBOLY
VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

AW18DBL: Akumulatorovy vysokotlaky €isti¢

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecénosti a v§echny pokyny.
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Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadul!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Varovani

Snadno zapojitelna spojka (na hadice s Uzkym
primérem) (k dostani v obchodech)

¢ Hadice ke kohoutku (tlakovy typ) (k dostani v
obchodech)

e Hadice ke kohoutu s uzkym primérem (k
dostani v obchodech)

Spojka k napojeni na kohoutek (k dostani v
obchodech)

Spinaé napajeni mycky ZAPNUTY

Spinad napajeni myéky VYPNUTY

Jmenovité napéti

Kilogramy

MPa

Megapascaly

Voda pod vysokym tlakem mUze byt v pfipadé
nespravného pouZziti nebezpeéna. Proud vody
pod vysokym tlakem nesmi byt namifen na
osoby, zvifata, elektricka zafizeni ¢i na my¢ku
samotnou.

Vodu, ktera pro$la zpétnym ventilem, nelze
pouzit k piti.

Odpoijte baterii

Odemknout

Strikaci pistole

Nastavitelna tryska

Vysokotlaka hadice (3 m)

Cistici jehla trysky

sll[ollenl@le +

Spojka pfivodu vody
(Volitelné pfisluSenstvi...prodava se
samostatné)

Snadno zapojitelna spojka (¢erna) (k dostani v
obchodech)

Spina¢ ukazatele zbyvajici kapacity akumulatoru

Akumulator je témérf vybity. Dobijte co nejdfive
akumulator

=230 O |&

o
0
o

Zbyva polovina kapacity akumulatoru.

Akumulator je dostate¢né nabity.

Zakazana akce

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
prisluSenstvi uvedené na strané 281.

Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

O Omyva sitované vnéjsi dvefe, okenni skla, podlahy,
stény atd.

O Omyva automobily, motocykly atd.

O Smyva blato ze zahradnického nacini a zemédélského
zarizeni.

SPECIFIKACE

ELEKTRICKE NARADI
Model AW18DBL
Napéti 18V

Vystupni tlak (1 MPa: 10,2 kg/cmz2) 0,5-2,0 MPa
Pritok vody 0,5-1,2 L/min
Pfipustna teplota vody nejvyse 40°C
ZpUsob pfivodu vody Pfivod vody z nadrze / pfipojeni ke kohoutku / pfivod napusténé vody
Objem nadrze 8L
Motor Stejnosmérny motor
Rozméry (délka x Sitka x hloubka) 302 mm x 254 mm x 473 mm
Vaha*1 4,5kg

*1 Hmotnost (Podle metody EPTA 2003): bez baterie, stfikaci pistole, vysokotlaké hadice, nastavitelné trysky.
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NABIJECKA NABIJENI
Model UC18YSL3
Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
Nabijeci napéti 14,4V-18V nize uvedenych pokynu.
06k 1. PfFipojte napajeci kabel nabijecky do elektrické sité.
Hmotnost OK9 Po pfipojeni zastréky nabijedky do zasuvky se éervend
rozblika kontrolka nabijeni (bude blikat v 1sekundovych
POZNAMKA intervalech).

Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového 2.
programu spolecnosti HiIKOKI mohou zde uvedené
zménam bez

parametry  podléhat
upozornéni.
POZNAMKA

Chrarite panel vypinace pfed silnymi udery. Mohlo by

dojit k poruse.

ptedchoziho

na Obr. 2.
3. Nabijeni

Vlozte akumulator do nabijecky.
Akumulator vlozte pevné do nabijecky tak, jak je ukdzano

P¥i vloZeni baterie do nabijec¢ky bude kontrolka nabijeni

blikat modre.
Kdyz je baterie zcela nabit
zelené. (viz Tabulka 1)

4, kontrolka nabijeni se rozsviti

(1) Signalizace kontrolky nabijeni
Kontrolka nabijeni signalizuje stav nabijeCky nebo

nabijeci baterie tak, jak je

uvedeno v Tabulce 1.

Tabulka 1
Signalizace kontrolky nabijeni
Pred Blika Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu
P X " 0,5 sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) | Pfipojeno do zdroje napajeni
nabijenim | (CERVENA) oy — —
o Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu . e
?l\llllkoaDR A) 1 sekundy. (vypnuta po dobu 1 sekundy) r'f:;gg'? baterie Cini méné
| I °
Béhem Gz Sviti 1 sekundu. Nesviti po dobu ; TP
Pl Blika | Kapacita baterie Cini méné
Kontrolka
nabijeni Sviti Stale sviti Kapacita baterie €ini vice
(CERVENA/ (MODRA) I ( neZ 80%
MODRA/ Stale sviti
ZELENA/ | Nabijeni SVl p—
PURPUROVA,) | dokonceno (ZELENA) (Nepretrzity zvuk bzu¢aku: asi 6 sekund)
. - o Akumulator je pfehraty.
Pohotovostni Blika (S)\gtl 0|,(3 sgkundy. Nesviti pg gObT( d Nelze nabijet. (nabijeni bude
rezim | (GERvENA) %3 Sekundy.(vypnesena03sekundy) | ol oo chiadnuti
pfi prehrati || | | || akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy.
Nelze nabiiet Blika _ (vypne se na 0,1 sekundy) Zéavada na akumulatoru
I (PURPUROVA) H H H H H H E H B H B E N nebonabijeéce
(PreruSovany zvuk bzu¢aku: asi 2 sekundy)

(2) Informace o teplotach a dobé nabijeni nabijeci baterie
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2.

Tabulka 2
Nabijecka

Akumulator ) ucC18YSL3

Nabijeci napéti \ 14,4 18

Typ baterie Li-ion

Rozmezi teplot pro nabijeni -10°C - 50°C

Doba nabijeni pro kapacitu akumulatoru,

pfiblizna (pfi 20 °C)
1,3Ah min. 15 (4 ¢lanky) 15 (5 ¢lanky)
1,5 Ah min. 15 (4 €lanky) 15 (5 €lanky)
2,0 Ah min. 20 (4 ¢lanky) 20 (5 ¢lanky)
2,5 Ah min. 25 (4 ¢lanky) 25 (5 ¢lanky)
3,0 Ah min. 20 (8 ¢lanky) 20 (10 ¢lanky)
4,0 Ah min. 26 (8 ¢lanky) 26 (10 ¢lanky)
5,0 Ah min. 32 (8 ¢lanky) 32 (10 ¢lanky)
6,0 Ah min. 38 (8 ¢lanky) 38 (10 ¢lanky)
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POZNAMKA
Doba nabijeni se mGze ménit podle okolni teploty a
napajeciho napéti.
4. Odpojte napajeci kabel nabijecky ze sité.
5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.
POZNAMKA
Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej uloZte.

Cestina

Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatort, apod.

Pfi prvnim a druhém pouziti mize byt elektricky vyboj
nizky, protoZze nejsou aktivovany vnitfni chemické latky
novych akumulator(i a akumulator(, které nebyly po delsi
dobu pouzivany. Toto je do¢asny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator
2-3 krat dobije.

| Jak zafidit del$i vykon akumulatord.

(1) Nabijte akumulatory pfedtim, nez se Uplné vybiji.

Pokud mate pocit, Ze se vykon nastroje snizZuje,
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud
budete pokradovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, muze dojit k poskozeni akumulatoru a
zkrati se jeho Zivotnost.

(2) Vyvarujte se nabijeni pfi vysokych teplotach.

Dobijeci akumulator bude po skonéeni provozu horky.
Pokud je akumulator dobit ihned po pouziti, zhorsi se stav
jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho Zivotnost.
Nechte akumulator chvili vychladnout a pak ho dobijte.

UPOZORNENI

O Pokud je baterie nabijena zahfata, protoze byla po
dlouhou dobu vystavena pfimému slune¢nimu zafeni
nebo protoze byla pravé pouzivana, kontrolka nabijeni
na nabijeéce se na 0,3 sekundy rozsviti a zhasne na 0,3
sekundy (vypne se na 0,3 sekundy). V takovém pfipadé
nechte akumulator nejprve vychladnout a poté zahajte
nabijeni.

O Pokud kontrolka prudce blika (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru baterie v nabijece
cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite je. Pokud uvnitf
nejsou zadné cizi pfedméty, pravdépodobné se jedna
o poruchu akumulatoru nebo nabijecky. Obratte se na
autorizované servisni stfedisko.

O ProtoZze vestavénému mikropoditaci trva pfiblizné
3 sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny pomoci
UC18YSL3 je vyjmuty, vyckejte alespon 3 sekundy, nez
jej vlozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud
akumulator znovu vlozite béhem téchto 3 sekund,
pravdépodobné se fadné nenabije.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana
Nabijeni 2 282
Vyjmuti baterie 3 282
Pripojte trysku ke stfikaci pistoli 4 283
Odpoijte trysku ze stfikaci pistole 5 283
Poradi nastavc 6 283
Pfipevnéte vysokotlakou hadici ke 7 283
stfikaci pistoli
Pripojte vysokotlakou hadici k
vypusti pfivodu vody hlavniho 8 283
télesa pfistroje
Pfipevnéte nadrz k hlavnimu 9 284
télesu pfistroje

Vlozeni baterie 10 284
Kontrolka napajeni 11 285
Ukazatel zbyvajici kapacity 12 085
akumulatoru

Jak pouzivat nastavitelnou trysku 13 285
Omyvani 14 285
P¥i dodavce vody z kohoutku 15 286
Pfi pouzivani napusténé vody 16 286
Po ukonéeni prace 17 287
Nabijeni USB zafizeni ze zasuvky 18-a 288
elektrické sité

Nabijeni USB zafizeni a baterie ze 18-b 288
zasuvky elektrické sité

Postup nabijeni USB zafizeni 19 288
Powdokgnéem' nabijeni USB 20 288
zafizeni

Prohlidka my¢ky a hadic 21 289
Prohlidka sitka 22 289
Ukliggpi a uschovani mycky po 23 289
pouziti

Vybeér pfislusenstvi — 290

UDRZBA A KONTROLA

1. Prohlidka mycky a hadic (obr. 21)
Zkontrolujte, Ze na nich nejsou zadna poskozeni,
praskliny ¢i deformace.
Nezapomerite pravidelné Cgistit otvor v trysce pomoci
pfilozené Cistici jehly.

POZNAMKA
Odpojte stiikaci pistoli a vycistéte otvor trysky.

2. Prohlidka sitka (obr. 22)

Pravidelné vodou vymyvejte veskeré usazeniny
ucpavajici sitovinu.
POZNAMKA

Plochymi elektrikafskymi klestémi vytahnéte sitko z
vpusti pfivodu vody.

3. Ocistéte mycku
Vyzdimejte pfebyte¢nou vodu z hadfiku namoéeného do
mydlové vody a mycku offete.

Nepouzivejte benzin, fedidlo, benzen, petrolej atd. V
opacném pfipadé mlze dojit k deformacim povrchu.

4. Zkontrolujte, zda nejsou uvolnéné Srouby.
Pravidelné kontrolujte, zda nejsou uvolnéné Srouby, a
kterékoli povolené utahnéte. Pokud tak neudinite, mtze
hrozit nebezpedi.

5. Uklizeni a
(obr. 23)

Pokud myé&ku nepouzivate a pokud ji pfenasite, Ize
pfisluenstvi uschovat uvnitf, jak je znazornéno na
obr. 23.

Nepouzivanou my¢ku a pfisluSenstvi uschovavejte na
bezpe&ném suchém misté a vyhybejte se nasledujicim
prostredim.

O Neuschovavejte je v dosahu déti nebo v mistech, kde je
mohou déti pouzit.

O Neuschovaveijte je v mistech, kam muze prset, napfiklad
pfed domem, nebo v mistech s vysokou vihkosti.

O Neuschovavejte na mistech vystavenych vyraznym
vykyviim teplot nebo pfimému slune¢nimu svétlu.

uschovani mycéky po pouziti
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O Neuschovavejte na mistech obsahuijicich tékavé latky,
které by se mohly vznitit nebo vybuchnout.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulator(
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatord muGze zplsobit snizeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mize dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouZziti v§ak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulator.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

akumulator(i

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spolecnosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami urenych originalnich
akumulatorl. Nemuzeme zaruéit bezpecnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napt. byl
rozebran a nahrazen ¢&lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi HiKOKI splnuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN60335 a deklarovany
ve shodé s 1ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 86 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 73 dB (A)
Nejistota K : 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60335.

Hodnota vibraénich emisi @n = 4,71 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mulze byt pouZita pro
porovnani jednoho néafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v
predbézném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mUze od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpUsobu jeho pouziti.

O Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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ODSTRANOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym

odbornikem nebo autorizovanym servisnim strediskem HiKOKI.

Pfiznak

Mozna pfi¢ina

Naprava

Po stisknuti spousté se
motor nerozbéhne.

Neni osazena baterie.

Osadte baterii.

Spinag je nastaven na ,VYPNUTO"

Zapnéte mycku.

Baterie je témé¥ vybita.

Nabijte baterii.

Kontrolka napajeni
opakované blika a mycka
se nespusti.

Baterie se prehrala.

Pokud nezasahnete, baterie se po
vychladnuti za¢ne automaticky nabijet, to
muZe nicméné snizit jeji Zivotnost. Pfed
nabitim doporu€ujeme nechat baterii
vychladnout na dobfe vétraném misté mimo
dosah pfimého sluneéniho svétla.

Kontrolka napajeni rychle
blikéa a mycka se nespusti.

Doslo k mimoradné situaci.

Zkontrolujte, zda se mezi kontakty baterie
a hlavni jednotkou nenachazeji necistoty,
a pfipadné je odstrarite. Pokud kontrolka
pokracuje v rychlém blikani, obratte se na
autorizované servisni stfedisko HiKOKI s
zadosti 0 opravu, nebot plvod potizi mlze
byt v samotné mycce.

Voda nestfika.
Tlak vody je nizky.
Tlak vody kolisa.

Voda stfika neobvyklym
zpUsobem.

Motor vrze.

Je ucpané sitko.

Omyijte sitko, které je zabudované do vpusti
pfivodu vody.

Je ucpana tryska.

Vycdistéte usti trysky dodavanou Eistici
jehlou.

Spojka pfivodu vody je uvolnéna.

Zkontrolujte spojku pfivodu vody a ujistéte
se, Ze je pevné utazena.

Z vysokotlaké hadice unika voda.

O Zkontrolujte spojku a ujistéte se, Ze je
pevné utazena.

O Pokud doslo k poskozeni vysokotlaké
hadice, obratte se na servisni stfedisko
autorizované spole¢nosti HIKOKI s
zadosti o0 opravu.

Z hlavni jednotky nebo ze stfikaci pistole
unika voda.

Obratte se na servisni stfedisko
autorizované spole¢nosti HIKOKI s zadosti
0 opravu.

Pfivod vody
z nadrze

Hlavni jednotka neni spravné propojena s
nadrzi.

Zkontrolujte hlavni jednotku i nadrz a ujistéte
se, Ze jsou fadné propojeny.

V nadrzi je malo vody.

Vypnéte spina¢ napajeni a neprodlené
doplnte vodu do nadrze.

Cepitka ventilu je ucpana.

Odmontujte a vycistéte ¢epicku ventilu.

Pfipojeni ke
kohoutku

Objem nebo tlak vody proudici z kohoutku
je nizky.

Zkontrolujte hadici a ujistéte se, Ze
ma vhodny vnitfni prdmér a ze neni
pfekroucena.

Otevrete kohoutek naplino.

Pfivod
napusténé
vody

Nedostatek vody v hadici pro poc¢atec¢ni
nasani.

Ponofte hadici do napusténé vody, aby se
vice naplnila vodou (vodou pro poéate¢ni
nasani).

Mezi vpusti pfivodu vody a hladinou
napusténé vody je velky vyskovy rozdil.

Umistéte my€ku v ramci rozsahu nejvyssi
saci vysky.

Vnitfni primér hadice neni vhodny.

Pouzijte hadici s vnitfnim primérem
7,5-9 mm.
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Pfiznak

Mozn4 pfi€ina

Néaprava

Motor se nahle zastavuje.

Baterie je vybita.

Nabijte baterii.

Baterie je pfehrata (kontrolka napajeni
blika).

Odpojte baterii od hlavni jednotky a nechte ji
dostate¢né vychladnout na dobfe vétraném
misté mimo dosah pfimého slune¢niho
svétla.

Vyskytly se potize s hlavni jednotkou
(kontrolka napajeni rychle blika).

Obratte se na servisni stfedisko
autorizované spole¢nosti HIKOKI s zadosti
0 opravu.

Motor se pifi stfikani vody

Tryska je ucpana necistotami.

Vycistéte trysku pfiloZzenou Cistici jehlou.

opakované zapina a vypina.

V nadrzi je malo vody.

Vypnéte spina¢ napajeni a neprodlené
doplrite vodu.

Motor se nezastavi, ani
kdyz obsluha sejme
prst ze spousti, nebo se

opakované zapina a vypina.

Z vysokotlaké hadice unika voda.

O Zkontrolujte spojku a ujistéte se, Ze je
pevné utazena.

O Pokud doslo k poSkozeni vysokotlaké
hadice, obratte se na servisni stfedisko
autorizované spole¢nosti HIKOKI s
zadosti o opravu.

Z hlavni jednotky nebo ze stfikaci pistole
unika voda.

Vyskytly se potiZe s hlavni jednotkou.

Obratte se na servisni stfedisko
autorizované spole¢nosti HIKOKI s zadosti
0 opravu.

Vysokotlakou hadici nelze
odpojit nebo se od hlavni

jednotky i stfikaci pistole
odpojuje ztézka.

Na vysokotlakou hadici stale plisobi silny
tlak.

Vypnéte napajeni a stisknutim spousté
uvolnéte tlak.

Z my¢&ky unika voda.

Vysokotlaka hadice nebo stfikaci pistole
nejsou pfipevnény, zatimco nadrz obsahujici
vodu pfipevnéna je.

Nejedna se o zavadu.

O Pripevnéte vysokotlakou hadici a stfikaci
pistoli.

O Pted uloZzenim vypustte z mycky i z
nadrze veskerou vodu. Viz obr. 17.

Kontrolka nabijeni rychle
&ervenofialové blika

a nabijeni baterie se
nezahdjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasunte baterii az nadoraz.

Na kontaktech baterie nebo v misté jejiho
upevneéni se nachazeji necistoty.

Necdistoty odstrarite.

Kontrolka nabijeni ¢ervené
blika a nabijeni baterie se
nezahdjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasurite baterii az nadoraz.

Baterie se prehrala.

Pokud nezasahnete, baterie se po
vychladnuti zaéne automaticky nabijet, to
mUiZe nicméné snizit jeji Zivotnost. Pred
nabitim doporu€ujeme nechat baterii
vychladnout na dobfe vétraném misté mimo
dosah pfimého sluneéniho svétla.

Doba vyuziti baterie je

kratka, ackoli je pIné nabita.

Zivotnost baterie skongila.

Vymérite baterii za novou.

Nabiti baterie trva dlouho.

Teplota baterie, nabijecky ¢i okolniho
prostredi je velmi nizka.

Baterii nabijejte v interiéru nebo v jiném
teplejSim prostfedi.

Vétraci otvory nabijecky jsou zakryté, coz
zpUsobuje prehfati jejich vnitfnich sou¢asti.

Nezakryvejte vétraci otvory.

Vétracek chlazeni nebézi.

Obratte se na servisni stfedisko
autorizované spolec¢nosti HIKOKI s zadosti
0 opravu.

Kontrolka USB napajeni
zhasla a napajeni USB
zafizeni prestalo.

Baterie se téméf vybila.

Vymeérite baterii za jinou, ktera neni tolik
vybita.

Zapojte zastréku nabije¢ky do zasuvky
elektrické sité.

Kontrolka USB napajeni
nezhasne, ani kdyz bylo
nabijeni USB zafizeni
dokonéeno.

Kontrolka USB napajeni se rozsviti zelené,
¢imz oznamuje, Ze je USB napajeni mozné.

Nejedna se o zavadu.
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Cestina

Pfiznak

Mozn4 pfi€ina

Néaprava

Neni jasné, jaky je stav
nabijeni USB zafizeni,

¢i zda se jeho nabijeni

uspésné dokongilo.

Kontrolka USB napajeni ani po dokonéeni
nabijeni nezhasne.

Prohlidkou nabijeného USB zafizeni se
ujistéte o jeho aktualnim stavu nabijeni.

Nabijeni USB zafizeni se v
prabéhu nahle prerusi.

Béhem nabijeni USB zafizeni, kdy byla
zdrojem energie baterie, do$lo k pfipojeni
nabijecky do zasuvky elektrické sité.

Béhem nabijeni USB zafizeni, kdy byla
zdrojem energie zasuvky elektrickeé sité,
doslo k vioZeni baterie do nabijecky.

Nejedna se o zavadu.

Nabijecka prerusi USB nabijeni na dobu
zhruba 5 sekund, béhem nichz rozpoznava
r(izné zdroje napajeni.

Za soucasného nabijeni
baterie a USB zafizeni se
nahle nabijeni USB zafizeni
prerusi.

Baterie se pIné nabila.

Nejedna se o zavadu.

Nabijecka prerusi USB nabijeni na dobu
zhruba 5 sekund, zatimco kontroluje, zda se
baterie uspésné pIné nabila.

Za soucasného nabijeni
baterie a USB zafizeni
se nabijeni USB zafizeni
nezahaji.

Zbyvajici kapacita baterie je velmi nizka.

Nejedna se o zavadu.
Kdyz kapacita baterie dosahne urcité
urovné, zahaji se USB nabijeni automaticky.
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUOVENLIK ©
UYARILARI

& uvaRl

Tiam glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lzere saklayin.
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. Basinch

Calisma alaninin her zaman icin temiz diizenli
olmasina dikkat edin.

Aksi halde kazalar olugabilir.

Yikama makinesini kullanirken cevreyi géz éniinde
bulundurun.

Calisma alaninin uygun sekilde aydinlatildigindan emin
olun.

Yikama makinesini yanici sivi veya gazlarin yakininda
kullanmayin.

Elektrik carpmalarina kars dikkatli olun.

Sarj cihazini  kullanirken topraklanmig  hicbir seye
dokunmayin. (Ornegin borular, siticilar, mikrodalga
finnlar, buzdolaplari vb.)
Yikama makinesini
kullanmayin.

Yikama makinesine veya kordonuna yalnizca yikama
islemini gerceklestiren kisi dokunmalidir.

Yikama islemini gerceklestiren kigi diginda kimse ¢alisma
alani yakinina gelmemelidir.

Yikama makinesini kullaniimadiginda giivenli bir
mekanda saklayin.

Yikama makinesini kuru, g¢ocuklarin erisemeyecegi
ylksek bir konumda veya kilit altinda muhafaza edin.
Yikama makinesini uygun olmayan bicimlerde
kullanmayin.

Basingl Yikama Makinesini givenli ve etkili sonuglar
elde etmek (izere kapasitesi dahilinde caligtirin.

Yikama makinesini tasarimina uygun olmayan baska
amaglarla kullanmayin.

Yikama makinesini kullanirken koruyucu kiyafet
giyin.

Gereken bicimde giivenlik ayakkabisi, vizérlii baslk ve
kulak tipasi kullanin.

Yikama makinesini kullanirken koruyucu gézliik ve
toza karsi koruyucu maske kullanin.

Yikama makinesinin kullanimi sirasinda gézlere ve agza
dogru sigrama ve toz kagmasi riski bulunmaktadir.
Elektrik kablosunu emniyetsiz bicimde kullanmayin.
Sarj cihazini yalnizca gli¢ kablosundan tutarak tasimayin
veya fisi prizden gii¢ kablosunu tutarak cekmeyin.
Elektrik kablosunu isi, yag ve keskin ylzeylerden uzak
tutun.

Temizlenmekte olan esyanin sikica sabitlendiginden
emin olun.

Bazi durumlarda su basincinin olusturdugu gli¢ hafif
nesnelerin devrilmesine yol acabilmektedir. Yikama
makinesini sabitlenemeyen hafif nesneler (izerinde
kullanmayin.

c¢ocuklarin yakininda

.Yikama makinesini kullanirken durusunuza dikkat

edin.

Dengenizi koruyabilmek (izere her zaman i¢in ayaklariniz
sikica yere basin.
Yikama Makinesinin bakimina o6zen
gosterin.

Glvenli ve etkili kullamm saglamak Ulzere yikama
makinesini diizenli olarak temizleyin.

Tedarik edilen pargalar degistirirken talimat kilavuzuna
basvurun.

Sarj cihazinin glic kablosunu dtizenli olarak kontrol edin
ve hasar gérmesi halinde onarim igin saticiniza danigin.
Uzatma kablosu kullaniliyor ise dizenli olarak kontrol

edin ve hasar almasi durumunda yenisi ile degistirin.

13.
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Kulbun her zaman igin kuru ve temiz oldugundan emin
olun; gres yagi ile temas etmesinden kaginin.

Asagidaki durumlarda pil paketini kapatin ve
Yiiksek Basin¢h Yikama Makinesinden baglantisini
kesin.

Kullanilmadigi zamanlarda ve tamir sirasinda.

Tedarik edilen veya satin alinan pargalarin takilmasi ya
da cikarilmasi sirasinda.

Risk teskil ettigi fark edilen diger durumlarda.

Yetersiz kalitedeki uzatma kablolari tehlikeli olabilir.
Yikama makinesini kullanirken her zaman igin
dikkatli davranin.

Basingh  Yikama  Makinesini  kullanirken  talimat
kilavuzunda verilen kullanim yontemlerine dikkat edin ve
cevreye 6zen gdsterin.

Yikama makinesini yorgun durumdayken kullanmayin.

. Yalnizca belirlenmis olan aksesuar ve eklentileri

kullanin.
Aksi halde kaza veya yaralanmalar olugabileceginden,
talimat  kilavuzu  veya  HIKOKI  kataloglarinda

belirtilenlerden daha farkli tirde aksesuar ve eklentiler
kullanmaktan her zaman icin kaginin.

Basin¢h Yikama Makinesi tamir isleri uzmanlar
tarafindan gerceklestirilmelidir.

Basingl  Yikama Makinesi tim gecerli glvenlik
tiziigiine uygun oldugundan (zerinde modifikasyon
yapilmamalidir.

Tim tamir isleri konusunda Yetkili HIKOKI Servis
Merkezlerine danisin. Gerekli becerilere sahip olmadan
gerceklestirilen tamir islemleri kaza veya yaralanmalar ile
sonuglanabilmektedir.

Bir pil veya givenlik cihazlari, yiiksek basingh
hortumlar, tetik tabancasi gibi makinenin énemli
parcalari hasar gériirse makineyi kullanmayin.
Yikama makinesini kullanirken tetikleme
tabancasini iki elinizle sikica tutun.

Aksi halde yaralanmalar olugabilir.

Yiiksek basin¢h su hatali kullanildiginda tehlike arz
edebilir.

Yiksek bacingh su puskirtme islemi insanlara,
hayvanlara, kolay kirilabilen egyalara, elektrikli
ekipmanlara veya yikayicinin kendisi lizerine dogru
uygulanmamalidir.

.Benzin, yag, organik solvent veya diger yanici ya

da toksik sivilar veya diger tiirde uygunsuz sivilarin
kullaniimasindan kaginilmahidir.

Buna uyulmamasi durumunda patlama, yangin veya
duman ya da diger tirde hasar veya yaralanmalara yol
acabilecek kazalar olugabilir.

Araba lastiklerini yikarken agizlik ucunu yikanan
ylizeyden en az 50 cm mesafede tutmaya 6zen
gosterin.

Buna uyulmamasi durumunda lastik veya frenlerde
olusabilecek hasarlar ciddi kazalara yol agabilir.

Sarj cihazinin elektrik fisine veya elektrik prizine
1slak ellerle dokunmayin.

Aksi halde elektrik carpabilir.

Yiiksek basin¢cli ylkama makinesi cocuklar veya
egitimsiz personel tarafindan kullaniimamahdir.
Geri akis engelleyicilerinden akan su icilemez
olarak kabul edilmelidir.

Yikama makinesini icme suyu c¢esmesine baglarken
hasarsiz bir ters akim vanasi kullanildigindan emin olun.
EN12729 Tip BAya uygun bir geri akis énleme cihazi
kullanin.

Ters akim vanasindan gegen su icme amagl olarak
kullanilamaz.

Suyun Yiiksek Basinchi Yikama Makinesi, sarj cihazi,
elektrik prizi veya diger alanlara sigramadigindan
emin olun. Ayrica makineyi yagmur altinda
birakmayin veya kullanmayin.

Aksi halde elektrik carpabilir.



27.Yerine sabitleme sirasinda tetikleme tabancasini
tutmayin.

28. Yikama makinesi normal bicimde calismiyor veya
garip sesler ya da vibrasyon olusuyor ise derhal
makineyi kapatin, denetim ya da tamir Yetkili HiKOKI
Servis Merkezleri bayiniz ile irtibata gegin.
Makinenin bu sekilde kullanilimasi yaralanmalara yol
acabilir.

29.Yikama makinesi kazara yere diiser veya sert bir
cisme carpar ise hasar, catlak ve sekil bozulmalarina
karsi kontrol edin.

Aksi halde yaralanmalar olugabilir.

30.Giysi veya ayakkabilari temizlemek amaciyla
kendinize veya bagkalarina basingh suyu
ybneltmeyin.

31. Makineyi gézetimsiz birakip giderken her zaman
sebeke elektrigini kesin.

UYARI

1. Yiiksek basinch hortumun baglantisini kesmeden
once makine icerisindeki basinci bosaltin.

2. Tedarik edilen tiim aksesuarlar talimat kilavuzuna
uygun olarak dogru sekilde takin.

Buna uyulmamasi durumunda aksesuarlar yerinden
cikabilir veya yaralanmalar olugabilir.

3. Yikanmakta olan nesne lizerinde herhangi
yabanci madde bulunmadigindan emin olun.
Buna uyulmamasi durumunda s6z konusu madde
ugarak beklenmeyen yaralanmalara yol agabilir.

4. Yikanmakta olan nesne lizerinde yer alan etiketlerin
etrafina su plskiirtmeyin.

Buna uyulmamasi durumunda etiketler yerinden
sokdilebilir.

5. Yikama makinesini tagima sirasinda kol kismindan
sikica kavrayin.

6. Cocuklarin aygitla oynamamasi agisindan gozetim
saglanmalidir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

UYARI

1. Tetik cekilirken yikama makinesini agmayin.

Aksi takdirde ylksek basinch su derhal puskirmeye
baslayacagindan beklenmedik kazalar olusabilir.

2. Agizlik kismini insan ve hayvanlara yoneltmeyin.
Aksi halde yaralanmalar olusabilir.

3. Kullanim sonrasinda yilkama makinesi, tabanca ve
hortumdaki artik suyun tahliye edildiginden emin
olun.

Aksi halde donma ve buna bagli olarak bozulmalar
olusabilir.

bir

4. Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

5. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi ve sarj cihazini
s6kmeyin.

6. Kesinlikle sarj edilebilir bataryay kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buyuk bir elektrik akima ve
asiri Isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol agar.

7. Bataryayl atese atmayin. Egder
patlayabilir.

8. Sarj sonrasi batarya 6mrii pratik kullanim igin gok
kisaldiginda bataryay! derhal satin aldiginiz magazaya
gotiran. Omri tlikenen bataryayi atmayin.

batarya yanmissa

Tiirkce

9. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya vyanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine

_ yol agacaktur.

IKAZ

1. Caligma alanini temiz ve diizenli tutun
Yikama makinesi kullanilirken etrafa kirli su sigrayabilir.
Bu nedenle etrafta herhangi bir engel bulunmadigindan
emin olunmali ve g¢alisma alani temiz ve duzenli
tutulmaldir.

2. Yikama makinesini konumlandirma
Temizleme sirasinda makineye su
6nleyecek bigimde diiz mekanlar segin.

3. Hortumun gesme veya ylkama makinesinden cikmasi
veya makineye su beslemesinin durmasi durumunda
derhal "OFF" kapama konumuna alin.

Aksi halde ani bozulmalar olugabilir (kuru iglem).

4. Gegici olarak iglemin askiya alinmasi durumunda
anahtar mutlaka "OFF" kapali konumuna getirin.

Buna uyulmamasi durumunda motor otomatik olarak
calismaya baglayabilir.

5. Iglemler sirasinda parmaginizi tetigin merkezine getirin
Aksi halde parmaklarda yaralanmalar olusabilir.
Tabanca ve agizlik kismini iki elle sikica kavrayin.

6. Bu Urinde glcli ve kalici bir motor miknatisi vardir.Metal
parcalarin alete yapigmali ile ilgili agagidaki uyarilar
gbzetin ve kalici miknatisin elektronik aygitlar tizerindeki
etkisini 6grenin.

O Kalp pili veya baska bir medikal elektronik aygit
kullaniyorsaniz, aletin yanina yaklasmayin. Elektronik
aletin calismasi etkilenebilir.

O Aleti, cep telefonu, manyetik kartlar veya elektronik
bellek ortami gibi hassas aygitlarin yaninda kullanmayin.
Aksi halde alette yanlis g¢alisma, arnza veya veri kaybi
meydana gelebilir.

sigramalarini

1. Gevsek baglantilar su sizmasina yol agabilir.

2. Eger hortum ve agdizigi takmak zorsa baglantiyi
saglamak icin O-ring’i su ile nemlendirin.

3. Girig deliginde ve agizlik ¢ikintisi Gzerindeki her tlrlu kir,
¢amur ve diger artiklari temizleyin.

4. Sprey ayarini ilk olarak "PUskirtme" olarak ayarlayin
daha sonra tetije basarken kademeli bigcimde "Sprey"
konumuna getirin.

Tamamen "Sprey" konumuna alindiginda ¢ok genis bir
alan (izerine yatay bicimde su gelebilecegini unutmayin.

5. "Pusklrtme" ve "Sprey" konumlar arasinda degisim
yaparken durma konumunu gegecek sekilde zorlanmasi
gerekiyor ise agizlik hasar almig olabilir.

6. llk yikamaya hedeflenen 6Jeden yaklasik 1 metre
uzaktan baslayin ve ardindan kirlenmenin etkin bir
sekilde yikandigi bir mesafeye ulasana kadar temizleme
seviyesini kontrol ederken kademeli olarak yaklasin.
Yikama makinesinden ¢ikan sprey basinci cesme suyu
basincindan yaklasik 7 kat daha fazladir. Yiiksek basingli
su pusklrtme iglemi bu nedenle yikanan nesnelerin
kaplamalarinda hasar veya s6kilmelere yol agabilir.

7. Kullanimin hemen ardindan pompa ve hortum igerisinde
biriken havanin su ile birlikte tahliye edilmesine baglh
olarak su sprey isleminde dengesizlik gérilebilir. Bu
durumda denge saglanana dek suyun akmasina izin
verin.

8. Tetigdi cekip birakma arasinda en az iki saniye bekleyin.
Aksi halde basing anahtarinda bozulmalar olusabilir.

9. Depo bos veya musluk kapali oldugunda digmeyi AGIK
konuma getirmeyin.

Aksi halde bozulmalar olusabilir.

10. Motor yikama makinesi icerisinde yeterli
olustugunda otomatik olarak duracaktir.

11. Ara verdiginizde ve yikama iglemi sonunda tetik stoperi
yardimiyla tetigi kilitleyin.

basing
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12. Makineyi ag¢ik birakmaniz durumunda kuru islem
gerceklesir ve buna bagl olarak bozulmalar olusabilir.
13. Pilin soguk bir durumda (0 Santigrat derece altinda)
kullaniimasi bazen is miktarinda azalmaya neden olabilir.
Bununla birlikte, bu gegici bir durumdur ve batarya

isindiginda normale déner.

14. Su igeren depo takiliysa ve yiksek basingli hortum takili
degilse su sizabilir.

Depoyu takmadan 6nce yiiksek basingl hortumu ve tetik
tabancasini takin.

O Ylksek basingh hortumu ve tetik tabancasin
¢ikarmadan énce depoyu ¢ikarin ve depodan tim suyun
bosaldigindan emin olun.

O Depoyu icinde halen su varken hareket ettirirken veya
takarken ylksek basingli hortum ve tetik tabancasinin
takill oldugundan emin olun.

O Yikama makinesini i¢ mekanlarda kullanirken, onu
herhangi bir su sizintisi olursa bunun bir sorun
olmayacagi bir yere konumlandirin.

DEPOLANAN SU KULLANIRKEN

IKAZ

1. Temiz su diginda herhangi bir sey kullanmayin (nehir
veya kuyu suyu, kum taneleri igeren camurlu su vb.)
Aksi halde bozulmalar olusabilir.

NOT

1. Su su kosullar altinda ¢ekilemez.

O 9 mm’den buylk bir i¢ capi olan bir hortum kullanildiginda

O Su besleme girisi ve su ylzeyi arasinda 0,5 m’den daha
fazla bir yikseklik farki oldugunda

O Hortumun i¢i su ile yeterince dolu olmadiginda

2. Agizlik takili degilken anahtari "ON" agik konumuna
getirin.
Aksi halde kuru islem gergeklesir ve buna bagl olarak
bozulmalar olusabilir.

3. Iki dakika icerisinde su akisi gorilmediginde anahtari
"OFF" kapall konumuna getirin.
Aksi halde bozulmalar olugabilir (kuru iglem).

Maksimum emis yikseklidi (kaldirma araligi) yaklasik 0,5

m'dir.

Kosullara uygun olarak dogru bigimde takin.

Su besleme c¢ikis ylksekligi maksimum emis hortumu
yuksekligine esit iken emis yiksekligi: Su besleme
¢ikisindan su yuzeyine kadardir.

Su besleme girisi
(emis hortumu
maksimum yUksekligi)

b

50 cm'den daha az

Su besleme c¢ikis yUksekligi maksimum emis hortumu
yiUksekliginden daha algakta iken emis yiksekligi: Emis
hortumu maksimum yiiksekliginden su yizeyine kadardir.
Emis hortumu
maksimum
Uksekligi

Su besleme
girisi

50 cm'den daha az

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrind uzatmak igin, lityum-iyon bataryada ¢ikisl

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Grini kullanirken

anahtari ¢ekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yiklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
glicu kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lUtfen asagidaki uyari ve ikazlar dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, 1si Uretilmesine, duman

yayilmasina, patlamaya ve erken ateglemeye meydan

vermemek icin, Utfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya lzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

Calisma sirasinda batarya (zerine talas ve toz

dokilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet (izerine dokulen talag ve

tozun batarya Gzerinde birikmediginden emin olun.

Kullaniimayan bir bataryay: talasa ve toza maruz kalan

bir yerde saklamayin.

Bir bataryayl saklamadan 6nce, (zerine yapisabilecek

talas ve tozu temizleyin ve metal parcalarla (vida, ¢ivi,

v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

cekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarli veya deforme oldugu goriilen bataryayi

kullanmayin.

Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine

baglamayin.

Bataryay! belirtilenler diginda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

Egder belirtilen sarj etme siiresi gegmesine ragmen

batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini

durdurun.

8. Bataryayl mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli
kaplar gibi ortamlardaki ylksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gérilmesi veya koétl koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

10. Glglu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

M O O O O
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11. E@er batarya sizintisi, kétl koku, 1si Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorilirse, derhal cihazdan veya batarya sarj

. cihazindan ¢ikarin ve kullanmay! kesin.

IKAZ

1. Egder bataryadan sizan sivi gozlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kétl koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayr kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayr saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dékuntiler, giviler veya
demir tel ve bakar tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek igin, bataryayi alete
takin veya saklamak i¢in vantilatér gériilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

EMNIYET MEKANIZMALARI

Yikama makinesinde glivenli kullanim saglamak Uzere su

emniyet mekanizmalari yer almaktadir.

Gii¢ anahtari
Makinenin istenmeyen bicimde caligmasini énler.

Kilit diizenekli tabanca
Tetigin istenmeden gekilmesini ve makinenin ¢aligmaya
baslamasin 6nler.

Basin¢ anahtari
Yikama makinesi igerisindeki basincin izin verilen
seviyeyi agsmasini 6nler. Tetik tabancasi tizerindeki kolu
serbest birakmak su basinci ile galisan vananin pompa
islemlerini durdurmasina neden olur. Kol cekildiginde
pompa islemi yeniden baslar.

Otomatik kapanma
Yikama makinesi gereksiz pil tlketimini 6nlemenin
yaninda istenmeyen baglatma ve kazalari engellemek
icin bir otomatik kapanma iglevine sahiptir.
Otomatik kapanma su durumlarda etkinlestirilir:

O Giug acik birakildiginda ve tetik ¢ekilmeden yaklasik 30
dakika gegctiginde

O Tetik yaklasik 30 dakika boyunca sirekli ¢ekildiginde

O Batarya asiri 1sinirsa motor durabilir.

USB CiHAZI BAGLANTI ONLEMLERI

Beklenmedik bir sorun meydana gelirse, bu cihaza bagl
bir USB cihazindaki veriler bozulabilir veya kaybolabilir. Bu
Uriinle kullanmadan énce USB cihazinda bulunan herhangi
bir veriyi yedeklediginizden daima emin olun.
Bagl bir cihazda meydana gelebilecek herhangi bir
hasardan veya bir USB cihazinda kayith herhangi bir verinin
kaybolmasindan veya bozulmasindan dolayi sirketimizin
kesinlikle higbir sorumluluk kabul etmeyeceginden lIltfen
haberiniz olsun.
UYARI
O Kullanmadan énce USB kablosunda herhangi bir kusur
veya hasar olup olmadigini kontrol edin.
Kusurlu veya hasarl bir USB kablosunun kullaniimasi
duman yayilimina veya tutusmaya sebep olabilir.

Tiirkce

O Uriin kullanimadiginda, USB baglanti noktasini kauguk
kapakla ortlin.
USB baglanti noktasinda toz, vb. birikimi
yayllimina veya tutugsmaya yol acabilir.

NOT

O USB yeniden sarj etme islemi sirasinda bazen duraklama
olabilir.

O Bir USB cihazi sarj edilmedigi zaman, USB cihazini sarj
aletinden cikarin.
Aksi halde, USB cihazin pil 6mri azalmakla kalmaz,
beklenmedik kazalara da yol agabilir.

O Cihazin tipine bagh olarak bazi USB cihazlarini sarj
etmek mimkun olabilir.

PARCA ADLARI (Sek. 1 - Sek. 23)

duman

@ | Depo 5 | Degisken agiziik
® | Yan cep Tetik tabancasi
@ | Subeslemesi ¢ikisi ) | Tetik
@ | Kol Tetik kilidi
Yiksek basingli
® | Mandal ® hortum
Depo kapagi Agizlik temizleyici pim
g g
@ | Tutacak @) | Pil
Su besleme
- . Musluk hortumu
® E‘;gﬁﬁf{gé‘ﬁ?a Unite | @ (piyasada bulunabilir)
Tek dokunuslu
© | Kapak @ | baglant
(ayrica satilir)
Tek dokunuglu
E:d?:r?:nm ayarlama @ | baglant (piyasada
bulunabilir)
L Su besleme
terge e )
@ | Sad gdst @) | konektérii (haricen
digmesi satilir)
L Tetik tabancasi
(2 | Sarj gosterge lambasi | @9 Konektori
¢ digmesi ana kapagi
@ | G dug ; 2 | Vana kapag
Gug lambasi Slizgeg
SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmigtir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

AW18DBL:
Kablosuz YUksek Basingli Yikama Makinesi

Tdm guvenlik uyarilarini ve tim talimatlari
okuyun.

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢p kutusuna atmayin!
Kullanim émriini dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gergevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun

bir geri dénugim tesisine génderilmelidir.
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Tiirkce

¢ Musluk hortumu (basinca direncli tip)
(piyasada bulunabilir)

¢ Dar ¢apl musluk hortumu (piyasada

bulunabilir)

/M | Dikkat
\ Anma gerilimi
kg Kilogram
MPa | Megapaskal

Musluk konektori (piyasada bulunabilir)

Yuksek basingl su hatal kullanildiginda tehlike
arz edebilir. Yuksek bacingli su puskirtme islemi
insanlara, elektrikli ekipmanlara veya yikayicinin
kendisi Uizerine dogru uygulanmamalidir.

Yikama makinesi glic diigmesi ACIK

Yikama makinesi gii¢ diigmesi KAPALI

Batarya doluluk gésterge diigmesi

Ters akim vanasindan gegen su icme amagcli
olarak kullanilamaz.

Batarya glicl bitmek tizere. Bataryayi en kisa
slirede sarj edin

Pili gikartin

Batarya gtict yariya dusta.

[

o
0
o

o2 |=|§|6(0] O

Kilit agik

Batarya gucu yeterli.

Tetikleme tabancasi

Yasaklanmig eylem

.| Degisken agdizlik

Yiksek basingli hortum (3 m)

STANDART AKSESUARLAR

Agizlik temizleme ignesi

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 281’te

Su besleme baglantisi
(Opsiyonel aksesuarlar...ayri olarak satilir)

listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

Tek dokunuslu mafsal (siyah)
(piyasada bulunabilir)

UYGULAMALAR

Tek dokunuslu mafsal (dar ¢capli hortumlar igin)
(piyasada bulunabilir)

O Kapi, pencere cami, zemin, duvarlar vb. temizlenir.

O Araba, motorsiklet vb. temizlenir.
O Bahge ekipmanlar ve tarim ekipmanlarini kaplayan
c¢amurlar temizlenir.

TEKNiK OZELLIKLER
ELEKTRIKLI ALET
Model AW18DBL
Voltaj 18V
Bosaltma basinci (1 MPa: 10,2 kgf/cm2) 0,5-2,0 MPa
Su bosaltma 0,5-1,2 L/dk
izin verilen su sicakligi 40°C ya da daha diigiik

Su besleme yontemi

Depo suyu beslemesi / Musluk baglantisi /
Depolanmig su beslemesi

Depo kapasitesi 8L

Motor DC motoru

Boyutlar (Uzunluk x Genislik x Derinlik) 302 mm x 254 mm x 473 mm
Agirhik*1 4,5 kg

*1 Agirlik (EPTA-Proseduri 2003’e gore): Pil, tetik tabancasi, ylksek basingl hortum, dedisken agdizlik hari¢

NOT

HiKOKInin surekli arastirma ve gelistirme ¢alismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden

haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
NOT

SARJ CIHAZI
Model UC18YSL3
Sarj gerilimi 14,4V -18V
Agirlik 0,6 kg

Anahtar paneline ¢ok fazla gl¢ uygulamayin veya

kirmayin. Bu bir soruna yol agabilir.
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Tiirkge
SARJ ETME 3. garj etme

Sarj cihazina bir batarya takarken, sarj gésterge lambasi
mavi yanip sénecektir.
Batarya tamamen sarj oldugunda, sarj gésterge lambasi
yesil yanacaktir. (Bkz. Tablo 1)

(1) Sarj gosterge lambasi bildirimi
Sarj gosterge lambasinin bildirimleri, sarj aletinin veya
sarj edilebilir pilin durumuna goére Tablo 1°de gdsterildigi
sekilde olacaktr.

Elektrikli aleti kullanmadan énce bataryayi asagidaki sekilde
sarj edin.
1. Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.
Sarj aletinin figini bir prize takarken, sarj gésterge lambasi
kirmizi renkte yanip sénecektir (1 saniye araliklarla).
2. Bataryayi sarj cihazina takin
Bataryayr Sek. 2'de gérildigu gibi sarj cihazina sikica
takin.

Tablo 1
Sarj gbsterge lambasinin bildirimleri

0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye i¢in
(0,5 saniye kapalidir) G kaynagina bagl
I

0,5 saniye yanar. 1 saniye boyunca
yanmaz. (1 saniye boyunca kapali)

- . Yanip séner
Sarj 6ncesinde (KIRMIZI)

Yanip séner

; Batarya kapasitesi %50'den
(MAVI)

daha az

1 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye icin

Sarj sirasinda | Yanip séner (0,5 saniye kapalidir)

Batarya kapasitesi %80°'den

(MAV) — — | 0303 82
E?rr]jbgaé';lsterge Yanar Stirekli yanar. Batarya kapasitesi %80’den
(KIRMIZI/ (MAVI) I | daha fazla
mg\g)/YESH-/ Sarj etme Yanar Siirekli yanar.

tamamlandi (YESIL) (Stirekli zil sesi: yaklasik 6 saniye)

Batarya asir 1sinmis. Sarj
yapilamiyor. (Batarya
sogudugunda sarj islemi
baslayacaktir)

0,3 saniye yanar. Yanmaz 0,3 saniye i¢gin
(0,3 saniye kapalidir)
| || |

Asiriisinma Yanip séner
bekleme modu | (KIRMIZI)

0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz.
Sarj Titresir (0,1 saniye kapalidir) Batarya veya sarj cihaz

yapilamiyor (MOR) E B EEEEEEEEENEBENEBN azal
(Kesintili zil sesi: yaklasik 2 saniye)
(2) Sarj edilebilir pilin sarj suresi ve sicakliklar hakkinda
Sicakliklar ve garj siiresi, Tablo 2'de goriildugu gibi olacaktir.
Tablo 2
Batarya Sarj makinesi UC18YSL3
Sarj gerilimi \Y 14,4 18
Batarya tipi Li-ion
Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi -10°C -50°C
Batarya kapasitesi igin sarj stiresi, yaklasik (20°C’de)
1,3 Ah dak. 15 (4 hiicre) 15 (5 hiicre)
1,5 Ah dak. 15 (4 hiicre) 15 (5 hiicre)
2,0 Ah dak. 20 (4 hicre) 20 (5 hlcre)
2,5 Ah dak. 25 (4 hicre) 25 (5 hicre)
3,0 Ah dak. 20 (8 hucre) 20 (10 hiicre)
4,0 Ah dak. 26 (8 hicre) 26 (10 hucre)
5,0 Ah dak. 32 (8 hicre) 32 (10 hicre)
6,0 Ah dak. 38 (8 hiicre) 38 (10 hiicre)
NOT Yeni bataryalar, vb durumundaki  elektrik
Sarj suresi, ortam sicakligina ve gui¢ kaynaginin voltajina g )
gore farklilik gosterebilir. bosalmasiyla ilgili

4. $arj cihazinin elektrik figini prizden cikarin. Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun

5. $arj cihazini sikica tutun ve bataryayi ¢cekerek cikarin. bir sire boyunca kullaniimayan bataryalar aktif hale

NOT - . . N getirilmis olmadigiicin, birinci ve ikinci kez kullanimlarinda

Sarj isleminden sonra bataryay makineden gikardiginizdan elektrik bogalmasi diistik olabilir. Bu gegici bir olaydir ve

emin olun. bataryalan 2 - 3 kez sarj ederek sarj etmek igin gerekli
181 olan normal sure eski haline gelecektir.



Tiirkce

Bataryanin daha uzun siire ¢aligmasi i¢in yapilmasi Bir USB cihazi elektrik prizinden 18-a 288
gerekenler. sarj etme
(1) Bataryalan tamamen tiikenmeden énce yeniden sarj | Bir USB cihazi ve pili elektrik 18-b 288
edin. prizinden sarj etme
Aletin giiciniin  azaldigini hissettiginiz zaman, aleti | ySB cihazinin veniden sari
kullanmay! durdurun ve bataryayl yeniden sarj edin. edilmelsi Zinin yeniden sar 19 288
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini - — -
tiiketirseniz, batarya hasar gérebilir ve émrii kisalacaktir. | USB cihazinin sarj edilmesi 20 288
(2) Yuksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin. tamamlandiginda
Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak i
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen Yikama makinesi ve hortumlar 21 289
R M ] denetleyin
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak ve
batarya émri kisalacaktir. Bataryayi kenara koyun ve bir | Stizgecin denetlenmesi 22 289
slire soguduktan sonra yeniden sarj edin. .
iKAZ Toparlanma ve makinenin kullanim 23 289
O Eger batarya uzun bir siire dogrudan giines iigina | Sonrasinda saklanmasi
maruz kalan bir yerde birakimasi veya az o6nce | aksesuarlan segme — 290
kullanilmis olmasi nedeniyle 1sinmigken sarj edilirse,

sarj cihazinin sarj gésterge lambasi 0,3 saniye boyunca
yanar, 0,3 saniye boyunca yanmaz (0,3 saniye boyunca
kapalidir). Boyle bir durumda, sarj isleminden 6nce
aklnln sogumasini bekleyin.

O SQarj gobsterge lambasi titreyerek yandiginda (0,2
saniyelik araliklarla), sarj aletinin pil konektoriinde
yabanci nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa
¢ikartin. Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya
sarj cihazi aniza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi'ne gétirin.

O UC18YSL3 cikariimigken dahili mikro bilgisayarin
bataryanin sarj edildigini algilamasi yaklagik 3 saniye
slireceginden, sarja devam etmek i¢in yeniden takmadan
6nce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye doimadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem Sekil Sayfa
Sarj etme 2 282
Pili gikarma 3 282
Agizlik kismini tetikleme 4 283
tabancasina takin
Agizlig1 tetik tabancasindan ¢ikarin 5 283
Takma sirasi 283
Yiksek basing hortumunu 7 283
tetikleme tabancasina takin
Yiksek basingh hortumu ana 8 283
gobvdenin su besleme cikisina takin
Depoyu ana gdvdeye takin 9 284
Pili takma 10 284
Gug gostergesi 11 285
Batarya doluluk géstergesi 12 285
Degisken agizlik nasil kullanilir 13 285
Yikama 14 285
gclijggkte)ir: musluktan tedarik 15 286
Depolanmis su kullanirken 16 286
Kullanim tamamlandiginda 17 287

BAKIM VE MUAYENE

1. Yikama makinesi ve hortumlar denetleyin (Sek. 21)
Herhangi bir hasar, c¢atlak veya sekil bozulmasi
olmadigindan emin olun.

Agizlik temizleme ignesi ile agizlik deligini dizenli olarak
temizleyin.

NOT
Tabancayi ¢ikarin ve agizlik deligini temizleyin.

2. Siizgecin denetlenmesi (Sek. 22)

Dizenli olarak su vyardmiyla 1zgarada birikenleri
temizleyin.

NOT
Su besleme girisinden slizgeci diz pense yardimiyla
cikarin.

3. Yikama makinesini temizleyin
Su ve sabunla nemlendirilen bir bezi gizel sikin ve
ardindan yikama makinesini silin.
Benzin, tiner, kerosen gibi Urinler kullanmayin. Aksi
halde sekilsel bozulmalar olusabilir.
4. Gevsek vidalan kontrol edin.
Vidalan dizenli olarak kontrol edin ve gevseyen vidalar
uygun bicimde sikin. Aksi takdirde tehlikeli durumlar
olugabilir.
5. Toparlanma ve makinenin kullanim sonrasinda
saklanmasi (Sek. 23)
Kullanimda degilken ve taginirken aksesuarlar Sek. 23'te
gosterildigi gibi makine igerisinde saklanabilir.
Asagidaki belirtilen ortamlardan kaginin ve yikama
makinesi ile aksesuarlari glvenli, kuru bir konumda
saklayin.
Cocuklarin erisebilecegi veya kullanabilecegi yerlerde
muhafaza etmeyin.
Bina 6n0 gibi yagmur alan veya asin nem iceren
ortamlarda muhafaza etmeyin.
Sicaklikta ani degisimlerin yasandigi yerlerde ve
dogrudan giines alan mekanlarda muhafaza etmeyin.
O Yanici veya patlayici tirde ugucu maddelerin bulundugu
yerlerde muhafaza etmeyin.
NOT
Lityum-iyon Bataryalari Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun sire disik sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta digsmeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini 6nemli élglide azaltabilir veya
bataryalar sarj edilemez hale getirebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

O O O
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Tiirkce

iKAZ
Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede ydurirlikte olan glivenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

HiKOKI akilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli uyan

Lutfen, daima belirtlen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden baska bataryalarla
kullaniimalari durumunda, veya bataryanin sékulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya diger i¢
parcalarin sokulmesi veya degistiriimesi) halinde akulu
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HIiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanhs
veya koétl kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli El Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gonderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN60335’e gore belirlenmis ve ISO 4871’
gore beyan edilmistir.

Olgiilmiis A-agirlikli ses glicl seviyesi: 86 dB (A)
Olcllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 73 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60335’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (l¢
eksenli vektér toplami).

Vibrasyon emisyon degeri @n = 4,71 m/s2
Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir
test yontemine goére olgcllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elekirikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagli olarak belirtilen degerden
farkhlik gosterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildi§i ve rélantide galistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim pargalar dikkate
alarak).

NOT

HiKOKInin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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Tiirkce
SORUN GIDERME

Alet normal sekilde ¢alismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢ézmezse, saticiniza
veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

Belirti

Olasi Nedeni

Cozim

Tetik gekildiginde motor
calismiyor.

Pil takil degildir.

Pili takin.

Dugme “KAPALI” konuma ayarlidir.

Yikama makinesini agin.

Pilin kapasitesi diigUk.

Pili sarj edin.

Gug lambasi arka arkaya
yanip sénlyor ve ylkama
makinesi baglamiyor.

Pil agiri isinmigtir.

Eger kendi haline birakilirsa, pilin sicakligi
duserse pil otomatik olarak sarj olmaya
basglayacaktir, ancak bu pil dmrina
azaltabilir. Sarj etmeden dnce pilin dogrudan
glines 1s1gindan uzakta iyi havalandirilan bir
yerde sogutulmasi 6nerilir.

Gug lambasi hizli bir sekilde
yanip sénuyor ve yikama
makinesi baglamiyor.

Bir anormallik vardr.

Pilin terminalleri ve ana Unite arasinda
yabanci madde olup olmadigini kontrol edin
ve varsa temizleyin. Eger hizli yanip sénme
devam ederse, sorun ylkama makinesinde
olabileceginden onarim igin bir HIKOKI
Yetkili Servis Merkezi ile iletigim kurun.

Su bosaltilmiyor.

Su basinci dusuk.

Su basinci sabit degil.

Su bosaltma normal degil.

Motor gurulti yapiyor.

Siizgeg tikalidir.

Su beslemesi girisinin icinde yer alan
slizgeci yikayin.

Agizlik tikahdr.

Agiziigin ucunu birlikte verilen agizik
temizleme pimi ile temizleyin.

Su besleme konektori gevsektir.

Su besleme konektériniin guvenli
bir sekilde sikildigini kontrol edin ve
sikildigindan emin olun.

Yiksek basingli hortumda su sizintisi vardir.

O Konektérin sikica bagli oldugunu kontrol
edin ve sikica bagli oldugundan emin
olun.

O Eger yiksek basingl hortum hasar
gorlrse, onarim igin yetkili bir HIKOKI
Servis Merkezi ile iletisim kurun.

Ana Unite veya tetik tabancasindan su
sizintisi vardr.

Onarim igin yetkili bir HIKOKI Servis Merkezi
ile iletigim kurun.

Depo suyu
beslemesi

Ana Unite ve depo diizgln bir sekilde bagh
degildir.

Ana unite ve deponun giivenli bir sekilde
baglandigini kontrol edin ve baglandigindan
emin olun.

Depoda az su vardir.

Gug diigmesini kapatin ve hemen depodaki
suya takviye yapin.

Deponun vana kapagi tikalidir.

Vana kapagini ¢ikarin ve temizleyin.

Musluk
baglantisi

Musluktan gelen su hacmi veya su basinci
dasuktur.

Hortumun uygun bir i¢ ¢capa sahip oldugunu
ve bikilmedigini kontrol edip emin olun.
Muslugu tamamen agin.

Depolanan
su
beslemesi

Baglatmaya yeterli su yoktur.

Hortumu daha fazla suyla (baslatma suyu)
doldurmak igin hortumu depolanan su igine
daldirin.

Su besleme girisi ve depolanan su ylizeyi
arasinda buyuk bir yikseklik farki vardir.

Yikama makinesini maksimum emis
yuksekligi aralidi icine yerlestirin.

Hortumun i¢ ¢api uygun degildir.

ic capi 7,5 — 9 mm olan bir hortum kullanin.

Motor aniden duruyor.

Pil glicu kalmamustir.

Pili sarj edin.

Pil agir isinmigtir (gii¢ lambasi yanip
sonuyor).

Pili ana tniteden ¢ikarin ve dogrudan giines
1isigindan uzakta iyi havalandirilan bir yerde
yeterince sogumasina izin verin.

Ana unite ile ilgili bir problem vardir

(glc lambasi hizli bir sekilde yanip sénlyor).

Onarim igin yetkili bir HIKOKI Servis Merkezi
ile iletisim kurun.
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Tiirkce

Belirti

Olasi Nedeni

Codzim

Motor su puskurtirken
tekrar tekrar agilip
kapaniyor.

Agizlik yabanci madde ile tikanmistir.

Agizig birlikte verilen agizlik temizleyici pimi
ile temizleyin.

Depoda az su vardir.

Gl¢ digmesini kapatin ve hemen suyu
takviye edin.

Tetik serbest birakildiginda
bile, motor durmuyor

veya tekrar tekrar agilip
kapaniyor.

Yiksek basingli hortumda su sizintisi vardir.

O Konektoriin glvenli bir sekilde bagh
oldugunu kontrol edin ve giivenli bir
sekilde bagl oldugundan emin olun.

O Eger yiksek basin¢h hortum hasar
gorurse, onarim i¢gin yetkili bir HIKOKI
Servis Merkezi ile iletisim kurun.

Ana Unite veya tetik tabancasindan su
sizintisi vardir.

Ana unite ile ilgili bir problem vardir.

Onarim igin yetkili bir HIKOKI Servis Merkezi
ile iletisim kurun.

Yuksek basingl hortum
ana Uniteden veya tetik
tabancasindan ¢ikmiyor
veya zor ¢lIkiyor.

Yuksek basingl hortuma hala giigli basing
uygulaniyordur.

Basinci gidermek igin glicl kapatin ve tetigi
cekin.

Yikama makinesinden su
siziyor.

Su iceren depo takiliyken ylksek basingli
hortum veya tetik tabancasi takil degildir.

Bu bir ariza degildir.

O Yiksek basingh hortumu ve tetik
tabancasini takin.

O Yikama makinesini depolarken, depo ve
yikama makinesinden suyu bosaltin. Bkz
Sek. 17.

Sarj gésterge lambasi hizli
bir sekilde mor renkte yanip
sonlyor ve pil sarj olmaya
baglamiyor.

Pil tamamen takilmamistir.

Pili sikica takin.

Pil terminalinde veya pilin takildigi yerde
yabanci madde vardir.

Yabanci maddeyi temizleyin.

Sarj gosterge lambasi
kirmizi renkte yanip
sonlyor ve pil sarj olmaya
baglamiyor.

Pil tamamen takilmamistir.

Pili sikica takin.

Pil agir isinmigtir.

Eger kendi haline birakilirsa, pilin sicakhigi
diserse pil otomatik olarak sarj olmaya
baslayacaktir, ancak bu pil Smriini
azaltabilir. Sarj etmeden énce pilin dogrudan
gunes 1sigindan uzakta iyi havalandirilan bir
yerde sogutulmasi onerilir.

Pil tamamen sarjli olmasina
ragmen pil kullanim siresi
kisa.

Pilin 6mrG tikenmistir.

Pili yenisi ile degistirin.

Pilin sarj olmasi uzun
surtyor.

Pilin, sarj cihazinin veya etraftaki ortamin
sicakligi asin derecede dusiktir.

Pili ic mekanlarda veya daha sicak bagka bir
ortamda sarj edin.

Sarj cihazinin agikliklari tikanmistir bu da
dahili bilegenlerin asiri Isinmasina neden
oluyordur.

Acikliklari engellemekten kaginin.

Sogutma fani galismiyordur.

Onarim igin yetkili bir HIKOKI Servis Merkezi
ile iletisim kurun.

USB gii¢ lambasi kapandi
ve USB cihazi sarj etmeyi
durdurdu.

Pilin kapasitesi diigtk hale gelmigtir.

Pili kapasitesi olan bir pille degistirin.

Sarj cihazinin elektrik fisini bir elektrik prizine
takin.

USB cihazi sarj etmeyi
bitirmesine ragmen USB
gl¢ lambasi kapanmiyor.

USB gii¢c lambasi USB’den sarj etmenin
mimkun oldugunu gdstermek igin yesil
yanar.

Bu bir ariza degildir.

Bir USB cihazinin sarj
etme durumu veya

sarjin tamamlanip
tamamlanmadigi belli degil.

Sarj tamamlanmis olmasina ragmen USB
gl¢ lambasi kapanmiyor.

Sarj eden USB cihazinin sarj etme
durumunu onaylamak i¢in cihazi inceleyin.
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Tiirkce

Belirti

Olasi Nedeni

Codzim

Bir USB cihazinin sarj
etmesi yarida duruyor.

USB cihazi pili gii¢ kaynagi olarak
kullanarak sarj ediliyorken sarj cihazi bir
elektrik prizine takilmigtir.

USB cihazi gli¢ kaynag olarak bir elektrik
prizini kullanarak sarj ediliyorken sarj
cihazina bir pil takilmigtir.

Bu bir ariza degildir.
Sarj cihazi gli¢ kaynaklar arasinda gegis
yaparken USB’den sarj etmeyi yaklasik 5
saniye igin durdurur.

Pil ve USB cihazi ayni
anda sarj ediliyorken USB
cihazinin garj edilmesi
yarida duruyor.

Pil tamamen sarj edilmigtir.

Bu bir ariza degildir.

Sarj cihazi pilin sarj olmay bagaril bir
sekilde tamamlayip tamamlamadigini kontrol
ederken USB’den sarj etmeyi yaklasik 5
saniye igin durdurur.

Pil ve USB cihazi ayni
anda sarj ediliyorken USB
cihazinin sarj edilmesi
baslamiyor.

Kalan pil kapasitesi agir derecede dusuktir.

Bu bir ariza degildir.
Pil kapasitesi belli bir seviyeye eristiginde,
USB’den sarj etme otomatik olarak baglar.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE DE
SIGURANTA PRIVIND SCULELE
ELECTRICE

/4 AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile, pentru a
le putea consulta pe viitor.

1.

@ OO0 b~

o

Asigurati-va ca zona de lucru este mereu curata si
ordonata.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
accidente.

Tineti cont de mediul inconjurator atunci cand
folositi aparatul de curatat.

Asigurati-va ca zona de lucru este bine luminata.

Nu folositi aparatul de curatat in aproprierea lichidelor
inflamabile sau a gazelor.

Fiti atenti la socuri electrice.

Nu atingeti nimic care are impamaéntare (legare la
pamant), atunci cand folositi incarcatorul. (De exemplu,
tevi, radiatoare, cuptoare cu microunde, frigidere etc.)
Nu folositi aparatul de curatat in apropierea copiilor.
Alte persoane, cu exceptia celei care utilizeaza aparatul
de curdtat, nu au voie sa atingd aparatul de curatat sau
cablul.

Alte persoane, cu exceptia celei care utilizeaza aparatul,
nu au voie sa se apropie de zona de lucru.

Depozitati aparatul de curatat intr-un loc sigur,

atunci cand nu este utilizat.

o o9

N

o

10.
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12.

Depozitati aparatul de curétat intr-un loc uscat, la
inéltime sau inchis cu lacat, unde nu este la indemana
copiilor.

Nu folositi aparatul de curatat in mod neadecvat.
Utilizati aparatul de curdfat cu inaltd presiune in limita
capacitétilor sale pentru rezultate sigure si eficiente.

Nu folositi aparatul de curétat in alt scop decét cel pentru
care a fost proiectat.

Purtati imbracaminte de protectie atunci cénd
folositi aparatul de curatat.

Folositi cizme de sigurantd, manusi, casti cu viziera si
antifoane, in functie de necesitate.

Folositi ochelari de protectie si masti anti-praf
atunci cand folositi aparatul de curatat.

Exista posibilitatea ca stropi si praf s& intre in ochi si in
gurd atunci cand se foloseste aparatul de curatat.
Evitati sa bruscati cablul de alimentare.

Cand transportati incarcatorul nu il tineti numai de cablul
de alimentare si nici un scoateti stecarul din priza in timp
ce fineti cablul de alimentare.

Tineti cablul de alimentare departe de surse de caldura,
ulei si muchii ascutite.

Asigurati-va ca elementul care este curatat este
bine fixat in loc.

Exista cazuri cand puterea presiunii apei determina
desprinderea obiectelor usoare. Nu folositi aparatul de
curdtat la obiecte usoare, care nu pot fi fixate in loc.

.Mentineti o pozitie corectd atunci cand folositi

aparatul de curatat.

Asigurati-va ca stati intotdeauna cu picioarele bine pe
sol pentru a va mentine echilibrul.

Acordati atentie deosebita intretinerii aparatului de
curatat cu inalta presiune.

Curdtati aparatul de curdtat periodic pentru o utilizare
sigurd si eficienta.

Consultati manualul de instructiuni atunci cand inlocuiti
piesele livrate.

O

Verificati periodic cablul de alimentare al incarcatorului si
cereti-i dealerului dumneavoastra sé efectueze reparatii,
in cazul in care acesta este deteriorat.

Daca folositi un cablu prelungitor, verificati-I periodic si
inlocuiti-l, in cazul in care acesta este deteriorat.

O Asigurati-vd cd manerul este intotdeauna pdastrat uscat

O 0O

ry

17.

18.

19.

20.
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22.

23.

24.
25.
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si curat si nu lasati uleiul sau unsoarea sa vind in contact
cu méanerul.

. Opriti si deconectati setul de acumulatori de la

aparatul de curatat cu inalta presiune in urmatoarele
situatii:

Atunci cdnd nu este in uz si atunci cand este reparat.
Atunci cdnd se ataseaza sau se detaseaza piesele
furnizate sau achizitionate.

In alte situatii, cand riscurile par evidente.
Cablurile prelungitoare neadecvate
periculoase.

pot fi

. Fiti tot timpul atenti atunci cand folositi aparatul de

curatat.

Fiti atenti la metodele de utilizare prevazute in manualul
de instructiuni si la mediul inconjuradtor atunci cand
folositi aparatul de curatat cu inalta presiune.

Nu folositi aparatul de curatat daca este vechi.

. Folositi numai accesoriile si elementele de fixare

specificate.

Folosirea altor accesorii si elemente de fixare decét cele
mentionate in manualul de instructiuni sau in catalogul
HiKOKI poate duce la accidente sau vatamari si trebuie
evitate neapdrat.

Reparatiile la aparatul de curatat cu inalta presiune
se fac numai de catre experti.

Aparatul de curatat cu inalta presiune este conform
tuturor reglementarilor de sigurantd relevante si nu
trebuie modificat.

Toate reparatiile trebuie solicitate la centre de service
autorizate HiKOKI. Incercarea de a efectua reparatii fara
a avea competentele potrivite poate duce la accidente
sau vatdmdri.

Nu folositi aparatul daca un acumulator sau parti
importante ale aparatului sunt deteriorate, de
ex. dispozitive de siguranta, furtunuri de inalta
presiune, pistol de presiune.

Tineti pistolul de presiune bine, cu ambele maini,
atunci cand folositi aparatul de curatat.
Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
vétdmarea.

Apa la presiune inalta poate fi periculoasa, daca
este folosita in mod incorect.

Jeturile de apa de inaltad presiune nu trebuie indreptate
cdtre oameni, animale, obiecte usor de spart,
echipamente electrice sau aparatul de curdtat in sine.

. Nu folositi benzina, ulei, solventi organici sau alte

lichide inflamabile sau toxice sau orice alt lichid
inadecvat.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
explozii, izbucnirea unui incendiu sau fum sau alte
accidente, care pot provoca daune sau vatamari.

Cand spalati anvelope auto, asigurati-va ca varful
duzei este mentinut la cel putin 50 cm distanta de
suprafata care este spalata.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
deteriorarea anvelopei sau a franelor, care pot cauza
accidente grave.

Nu atingeti stecarul de retea al incarcatorului sau
priza de curent electric cu mainile ude.
Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
socuri electrice.

Aparatul de curatat cu inalta presiune nu trebuie
folosit de catre copii sau persoane neinstruite.

Apa care a trecut prin dispozitivele de siguranta
antireflux se considera ca nefiind potabila.
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Asigurati-va cd intotdeauna se foloseste o supapd
antireflux atunci cand aparatul de curatare este conectat
la un robinet de apa potabila.

Folositi un dispozitiv de siguranta antireflux conform EN
12729 Tip BA.

Apa care a trecut prin supapa antireflux nu este potabila.

26. Asigurati-va ca aparatul de curatat cu inalta
presiune, incarcatorul, priza de curent electric sau
alte zone nu sunt stropite cu apa. De asemenea, nu 4.
se expune la ploaie si nici nu se foloseste in ploaie.
Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat 5.
socuri electrice. 6.

27. Nu tineti pistolul de presiune atunci cand il fixati in
pozitie.

28.Daca aparatul de curatat nu functioneaza normal
sau scoate zgomote ciudate sau vibratii, opriti-l 7.
imediat si contactati centrele de service autorizate
HiKOKI pentru a solicita inspectii sau reparatii. 8.
Utilizarea continud poate duce la vatamare.

29.Daca aparatul de curatat este scapat pe jos sau
lovit de un obiect solid in mod accidental, verificati
de daune, fisuri si deformari. 9.
Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
vatdmarea.

30. Nu indreptati jetul catre dumneavoastra sau alte
persoane pentru a curata hainele sau incaltamintea.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viatad a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
incarcatorului.

31.Daca aparatul este lasat nesupravegheat, ATENTIE

intotdeauna opriti sursa de alimentare céand 1.
deconectati comutatorul.

ATENTIE

1. Purjati intreaga presiune in aparatul de curatat
inainte de a deconecta furtunul de inalta presiune.

2. Atagati toate accesoriile furnizate in mod corect, 2.
conform manualului de instructiuni.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
detasarea accesoriilor sau vatdmarea. 3.

3. Verificati cu atentie daca vreun corp strdin nu a
aderat la obiectul care este spalat.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
desprinderea obiectelor si cauzarea de vatamari
neprevazute.

4. Nu pulverizati cu jet de apa in zonele din jurul 4.
etichetelor de pe obiectul care este spalat.
Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
desprinderea etichetelor.

5. Tineti bine de maner atunci cand transportati 5.
aparatul de curatat.

6. Copiii trebuie supravegheati, pentru a fi siguri ca nu
se joaca cu aparatul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE &
PRIVIND SIGURANTA

AVERTISMENT

1. Nu porniti aparatul de curéatat cat timp declansatorul o

este tras.
Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
vaporizarea imediata a apei la presiune nalta, cauzand
accidente neprevazute. o
2. Nuindreptati duza catre oameni sau animale.
Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
vatamarea.
3. Asigurati-va ca toata apa reziduala este evacuata

Pastrati zona de lucru curata si ordonata

Apa murdara va fi pulverizata in jur atunci cand se
foloseste aparatul de curatat. Prin urmare, zona trebuie
verificata pentru a fi siguri cd nu existd obstacole, iar
zona de lucru trebuie pastrata curata si ordonata.
Amplasarea aparatului de curatat

Alegeti locuri plane unde aparatul de curatat nu este
stropit cu apa n timpul curatarii.

Setati imediat comutatorul pe “OPRIT”, daca furtunul se
detaseaza de la robinet sau de aparatul de curatare si in
cazul in care alimentarea cu apa a aparatului de curatare
nu mai are loc.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
defectiuni imediate (operatii in mediu uscat).

Setati intotdeauna comutatorul pe “OPRIT” atunci cand
suspendati temporar operatiunile.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
pornirea automata a motorului.

In timpul operatiunilor tineti degetul in centrul
declansatorului.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
ciupirea degetelor.

Tineti bine pistolul si duza cu ambele maini.

Acest produs contine un magnet permanent puternic in
motor.

Respectati urméatoarele masuri de precautie privind
aderarea aschiilor la unealta si efectul magnetului
permanent pe dispozitivele electronice.

Dacéa utilizati un stimulator cardiac sau alt dispozitiv
medical electronic, nu operati si nu va apropiati de
unealta. Functionarea dispozitivului electronic poate fi
afectata.

Nu utilizati unealta in apropierea dispozitivelor de
precizie precum telefoane mobile, carduri magnetice sau
medii de memorie electronice. Acest lucru poate cauza
operarea gresita, functionarea defectuoasa sau pierderea
de date.

din aparatul de curatat, din pistolul de presiune si NOTA

furtun etc., dupa utilizare. 1.
Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat 2,
nghetul, cauzand defectiuni.

3.
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Conexiunile slabite pot duce la scurgeri de apa.

Daca furtunul si duza sunt dificil de introdus, atunci
umeziti inelul in forma de O cu apa pentru a usura
conexiunea.

Indepartati toate impuritatile, noroiul si alte materiale din
gaura de intrare a pistolului de presiune si proeminenta
de pe duza.



4. in primul rand, setati reglajul pentru pulverizare pe “Jet”,
apoi, treptat, mutati pe pozitia “Pulverizare” in timp ce
trageti de declansator.

Trebuie retinut faptul ca daca reglajul este rotit complet
in pozitia “Pulverizare”, se poate intdmpla ca apa sa fie
pulverizata orizontal pe o arie intinsa.

5. Trebuie retinut faptul ca duza se poate deteriora daca
este fortata sa treaca dincolo de pozitia de oprire, atunci
cand se alterneaza intre ‘Jet” si “Pulverizare”.

6. Incepeti spalarea initiala la aproximativ 1 metru distanta
de elementul vizat, apoi apropriati-va treptat in timp ce
verificati gradul de curatare, pana cand ajungeti la o
distanta de la care murdaria este spalata in mod eficient.
Presiunea de pulverizare de la aparatul de curatat este
de aproximativ 7 ori mai mare decéat presiunea apei de
la robinet. Prin urmare, jeturile de apa de inalta presiune
pot deteriora sau desprinde stratul de acoperire de pe
articolele care sunt spalate.

7. Exista situatii cand pulverizarea cu apa apare ca fiind
instabild, datoritd faptului ca aerul care s-a format in
pompa si in furtun este purjat impreund cu apa imediat
dupa utilizare. In acest caz, lasati apa sa se scurga pana
cand se stabilizeaza.

8. Lasati un decalaj de doua sau mai multe secunde intre
momentul tragerii si eliberarii declansatorului.
Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
defectiuni la nivelul intrerupatorului pneumatic.

9. Nu PORNITI comutatorul atunci cand rezervorul este gol
sau céand robinetul este inchis.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
defectiuni.

10. Motorul se va opri automat odatd ce in aparatul de

curatat s-a atins o presiune suficienta a apei.

. Blocati declansatorul cu opritorul de declansare in timpul

pauzelor si dupa ce spalarea fost finalizata.

12. Daca aparatul de curatat este lasat pornit, acest lucru
poate avea ca rezultat operatiuni in mediu uscat, care
duc la defectiuni.

13. Utilizarea acumulatorului intr-o atmosfera rece (sub 0
grade Celsius) poate duce uneori la un volum de lucru
mai mic. Acesta, insa, este un fenomen temporar si totul
revine la normal cand bateria se incalzeste.

14. Daca rezervorul care contine apa este atasat, dar
furtunul de Tnalta presiune nu, atunci pot aparea scurgeri
de apa.

O Atasati furtunul de inalta presiune si pistolul de presiune
fnainte de a atasa rezervorul.

Detasati rezervorul nainte de a demonta furtunul de
nalta presiune si pistolul de presiune si asigurati-va ca
toata apa din rezervor este evacuata.

O Asigurati-va ca furtunul de inalta presiune si pistolul de
presiune sunt atasate atunci cand rezervorul inca cu apa
n el este deplasat sau atasat.

O Cand folositi aparatul de curétat in interior, asezati-I intr-
un loc unde sa nu fie nicio problema daca apar scurgeri
de apa.

iN CAZUL UTILIZARII APEI STOCATE

PRECAUTIE

1. Nufolositi altceva in afara de apa curata (apa de rau sau
de lac, apa tulbure cu continut de granule de nisip.)
Nerespectarea acestei indicalii poate avea ca rezultat
defectiuni.

NOTA

1. Apa nu poate fi transvazata in urmatoarele conditii:

O Daca se foloseste un furtun cu un diametru interior mai
mare de 9 mm

O Atunci cand intre racordul de intrare pentru alimentare
cu apa si oglinda apei exista o diferentd de inaltime mai
mare de 0,5m

O Daca interiorul furtunului nu este umplut suficient cu apa
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2. Setati comutatorul pe “PORNIT”, fara ca duza sa fie
atasata.
Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
operatii in mediu uscat, cauzand defectiuni.
3. Setati comutatorul pe “OPRIT”, dacé in decurs de doud
minute apa nu incepe sa curga.
Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
. defectiuni (operatii in mediu uscat).
Inaltimea maxima de aspiratie (interval de ridicare) este de
aproximativ 0,5 m.
Atasati corect, conform conditiilor.

Indltimea de aspiratie cand inaltimea racordului de iesire
pentru alimentare cu apa este mai mica decét indltimea
maxima a furtunului de aspiratie: De la indltimea maxima
a furtunului de aspiratie pana la oglinda apei.

inéltime maxima a
furtunului de aspiratie
Racord de intrare \
pentru alimentare

Cuapa

Oglinda apei

Mai putin de 50 cm

indltimea de aspiratie cand inaltimea racordului de iesire
pentru alimentare cu apa este aceeasi cu indltimea
maxima a furtunului de aspiratie: De la racordul de iesire
pentru alimentare cu apa pana la oglinda apei.

Racord de intrare
pentru alimentare cu
apa (indltime maxima a
furtunului de aspiratie)

t Qglinda apei r
v

Mai putin de 50 cm

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitarii aparatului, motorul se poate
opri. In aceastd situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalziri acumulatorului n timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.
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In aceasta situatie, incetati s& mai utilizati acumulatorul
si lasati-| sa se rdceascd. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generarii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-vd ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Nu gduriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar

fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il

aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decét cele

indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea

timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai

fncarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau fintr-un container
presurizat.

9. Tineti-I departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica

electricitate statica.

.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

PRECAUTIE

in cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apd proaspata curaté cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

in cazul in care nu faceti tratament,
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Existd posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. ﬁ1 cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri nepldcute, supraincalzire, daca
observati rugind, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati- furnizorului
sau vanzatorului.
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lichidul poate

AVERTISMENT

Daca o materie straina, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

MECANISME DE SIGURANTA

Aparatul de curatat este prevazut cu urmatoarele

mecanisme de sigurantd pentru a asigura utilizarea in

conditii de siguranta.

Intrerupator alimentare
Astfel se previne operarea aparatului de curatat in mod
neintentionat.

Pistol de presiune prevazut cu dispozitiv de blocare
Astfel se previne tragerea declansatorului, operarea

_ aparatului de curatat in mod neintentionat.

Intrerupator pneumatic
Astfel se previne ca presiunea din interiorul aparatului
de curatat sa depaseasca nivelurile admisibile. Actiunea
de eliberare a levierului pistolului de presiune face
ca supapa actionata de presiunea apei sa opreasca
operatiunile de pompare. Pompa este pornita din nou
cand levierul este tras.

Oprire automata a alimentarii
Aparatul de curatat este prevazut cu o functie de oprire
automata a alimentarii pentru a preveni consumul inutil
al acumulatorului, cat si pentru a preveni pornirea
neintentionata si accidentele.
Oprirea automata a alimentarii
urmatoarele situatii:
Cand alimentarea este lasata pornita si trec aproximativ
30 de minute fara ca declansatorul sa fie tras
Cand declansatorul este tras incontinuu timp de
aproximativ 30 de minute
Motorul se poate opri
supraincalzeste.

PRECAUTII PRIVITOARE LA
CONECTAREA DISPOZITIVULUI USB

Cand apare o problema neasteptatd, datele de pe un
dispozitiv USB conectat la acest produs pot fi deteriorate
sau pierdute. Asigurati-va intotdeauna ca ati salvat o copie
de sigurantad a datelor de pe dispozitivul USB inainte de a
folosi acest produs.
Va rugam sa retineti ca firma noastra nu isi asuma nicio
raspundere pentru datele depozitate pe un dispozitiv USB
care sunt deteriorate sau pierdute si nici pentru defectele
care pot aparea la un dispozitiv conectat.
AVERTISMENT
O Inainte de utilizare, verificati cablul USB conectat pentru
orice fel de defect sau deteriorare.
Folosirea unui cablu USB defect sau deteriorat poate
cauza emisii de fum sau aprindere.
O incazulin care nu utiizati produsul, acoperiti portul USB
cu capacul de cauciuc.
Acumularea de praf etc. in portul USB poate cauza
emisii de fum sau aprindere.
NOTA
O Ocazional, ar putea exista o pauza in timpul reincarcarii
USB.

este activatda 1in

daca acumulatorul se

O Cand nu se incarcd un dispozitiv USB, scoateti
dispozitivul USB din incarcator.
In caz contrar, se poate reduce durata de viata a
acumulatorului unui dispozitiv USB si, totodata, se pot
produce accidente neasteptate.

O Este posibil sa nu se poatd incarca unele dispozitive
USB, in functie de tipul dispozitivului.
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MPa | Megapascali

Apa la presiune inalta poate fi periculoasa, daca
este folositd in mod incorect. Jeturile de apa

de nalta presiune nu trebuie indreptate catre
oameni, echipamente electrice sau aparatul de
curdtat in sine.

Apa care a trecut prin supapa antireflux nu este
potabila.

Deconectati acumulatorul

Deblocat

Pistol de presiune

Duza variabila

Furtun de inalta presiune (3 m)

Ac de curatare a duzei

Conector al furtunului de alimentare cu apa
(Accesorii optionale...vandute separat)

imbinare cu cuplaj rapid (negru) (disponibil pe
piata)

Imbinare cu cuplaj rapid (pentru furtunuri cu
diametru mic) (disponibil pe piata)

*  Furtun cu robinet (tip rezistent la presiune)
(disponibil pe piata)

* Furtun cu robinet cu diametru mic (disponibil
pe piatad)

Conector pentru robinet (disponibil pe piata)

intrerupator aparat de curatat PORNIT

@ | Rezervor (@ | Duza variabila
@ | Buzunar lateral Pistol de presiune
Racord de iesire
® pentru alimentare {7 | Declansator
cu apa
@ | Maneta Blocaj declansator
S Furtun de presiune
(® | Clapeta de inchidere ridicats
Ac de curdtare a
® | Capac rezervor 20 duzei
@ |Maner @) | Acumulator
Conector pentru
alimentare cu apa ® Furtun pentru robinet
(instalat pe unitatea (disponibil pe piata)
principald)
imbinare cu o singura
atingere
© | Capac el (comercializata
separat)
. imbinare cu o singura
Disc de reglare a ; - e
presiunii a?)ei 22 atingere (disponibil
pe piatd)
Conector de
© Comutator indicator ® alimentare cu apa
de incarcare (comercializat
separat)
® Indicator luminos de ® Conector al pistolului
fncarcare de presiune
intrerupator :
(&) alimentare @) | Capacul supapei
Lampa alimentare Sorb

intrerupator aparat de curatat OPRIT

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

intrerupator indicator de incércare a
acumulatorului

Acumulatorul este aproape descarcat. incércat,i
acumulatorul cat mai curand.

o] O [B[2E]lo)d@]e]

Acumulatorul este pe jumatate descarcat.

0

./
P

o

¥

AW18DBL:
Aparat de spalat cu presiune cu acumulator

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

Acumulatorul este incarcat destul.

Actiune interzisa

Numai pentru térile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/CE
referitoare la deseurile reprezentand echipamente
electrice si electronice si la implementarea acesteia
in conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de folosire
trebuie colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

Avertisment

Tensiune nominala

Kilograme

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 281.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

O Curata usi cu sita, sticla ferestrelor, podele, pereti etc.

O Curata automobile, motociclete etc.

O Curata noroiul de pe echipamentele de gradinarit si de
pe echipamentele agricole.
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SPECIFICATII

APARAT ELECTRIC
Model AW18DBL
Tensiune de alimentare 18V
Presiunea de evacuare (1 MPa: 10,2 kgf/cm2) 0,5-2,0 MPa
Evacuarea apei 0,5-1,2 L/min
Temperatura permisibila a apei 40°C sau mai putin

Alimentare cu apa din rezervor / Conexiune robinet /

Metoda de alimentare cu apa Alimentare cu api stocats

Capacitatea rezervorului 8L

Motor Motor c.c.
Dimensiuni (lungime x Iatime x adancime) 302 mm x 254 mm x 473 mm
Greutate*1 4,5 kg

*1 Greutate (Conform Procedurii EPTA 2003): Fara acumulator, pistol de presiune, furtun de inalta presiune, duza variabila.

INCARCATOR
Model UC18YSL3
Tensiune de incércare 14,4V -18V
Greutate 0,6 kg
NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

NOTA
Nu bruscati panoul de control si feriti-l de spargere.
Aceasta ar putea avea consecinte nedorite.

iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii

dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza,
indicatorul luminos de incarcare va clipi in culoarea rosie
(la intervale de 1 secunda).

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.

Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 2.

3. Incarcare
Cand introduceti un acumulator in incarcator, indicatorul
luminos de incarcare va clipi in culoare albastra.

Atunci cand acumulatorul se incarca complet, indicatorul
luminos de incarcare va lumina in culoare verde. (Vezi
Tabelul 1)

(1) Semnificatiile indicatorului luminos de incércare
Semnificatiile indicatorului luminos de incéarcare sunt
prezentate in Tabelul 1, conform stérii incarcatorului sau
a acumulatorului.
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Tabelul 1
Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare
N Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
Inainte de Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta Conectat la sursa de
incarcare (ROSUV) stinsa timp de 0,5 secunde) alimentare
| | |
Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
Clipeste lumineaza timp de 1 secunda. (stins Capacitate acumulator sub
(ALBASTRU) pentru 1 secunda) 50%
| |
in timpul Lumineaza timp de 1 secunda. Nu
incarcarii Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta Capacitate acumulator sub
(ALBASTRU) stinsa timp de 0,5 secunde) 80%
Indicator | ]
Iitérgé?g:rge Lumineaza Lumineaza in mod continuu Capacitate acumulator peste
| Y
(ROSU / (ALBASTRU) 80%
ALBASTRU/ | Lumineaza in mod continuu
VERDE / Incéarcare Lumineaza I
VIOLET) completa (VERDE) (Sunet alarma continua: aproximativ 6
secunde)
Lumineaza timp de 0,3 secunde. Nu Acumulator supraincalzit.
Asteptare Clipeste lumineaza timp de 0,3 secunde. (sta Incarcare |mp03|b|Ia
supraincalzire | (ROSU) stinsa timp de 0,3 secunde) (incarcarea va incepe dupi
] ] | | ce acumulatorul se raceste)
Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu
incarcarea lumineaza timp de 0,1 secunde. (sta
nu se poate Clipeste stinsa timp de 0,1 secunde) Defectiune la acumulator sau
efectug (VIOLET) HE EEEEEEENBNBNBEBE) haincarcator
(Sunet alarma intermitenta: aproximativ
2 secunde)

(2) Referitor la temperaturile si timpul de incarcare al acumulatorului
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2.

Tabelul 2
Incarcator

Acumulator uC18YSL3

Tensiune de incarcare \Y 14,4 18

Tip de acumulator Li-ion

Temperaturi la care acumulatorul poate fi reincarcat -10°C - 50°C

Timp incarcare pentru capacitate acumulator, aprox. (la 20°C)
1,3Ah min. 15 (4 celule) 15 (5 celule)
1,5 Ah min. 15 (4 celule) 15 (5 celule)
2,0 Ah min. 20 (4 celule) 20 (5 celule)
2,5 Ah min. 25 (4 celule) 25 (5 celule)
3,0 Ah min. 20 (8 celule) 20 (10 celule)
4,0 Ah min. 26 (8 celule) 26 (10 celule)
5,0 Ah min. 32 (8 celule) 32 (10 celule)
6,0 Ah min. 38 (8 celule) 38 (10 celule)

NOTA
Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

Cu privire la descarcarea electrica in caz de
acumulatori noi etc.

4. Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului intrucat substanta chimica din interiorul acumulatorilor
delaprizé. . . noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada

5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul. lungé de timp nu este activé, descércarea electrici poate

NOTA T ) o . fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
Asigurai-va ca scoatefi acumulatorul din ncarcator si fenomen temporar si perioada normala de incércare va fi
apoi depozitati-l. restabilita dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.
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Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a La alimentarea cu apa de la un 15 286

acumulatorilor. robinet

(1) Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume complet. | In cazul utilizrii apei stocate 16 286
Cand simtiti cd scula nu mai are putere, nu o mai folositi A . .
si reincarcati acumulatorul. Daca veti continua sa folositi Cénd operatiunea este finalizata 7 287
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se | incarcarea unui dispozitiv USB de 18-a 288
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata. la o priza electrica

(2) Evitati reincarcarea la temperaturi inalte. — — — -
Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupa Incércarea unui dispozitiv USB si a 18-b 288
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat | Pateriei de la o priza electrica
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va | cum sa reincarcati dispozitivul 19 288
pierde proprietatile si durata de viata a acumulatorului | ysB
se va scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si - - —
refncarcati-l dupa ce s-a racit. Cand dispozitivul USB este 20 288

PRECAUTIE complet incarcat

O D_acé acgmglatorul este Tncérqat c?t timQ este Tnc?lzit Verificarea aparatului de curitat si
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr- | 2% inurilor 21 289
un loc expus la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, indicatorul luminos de | Verificarea filtrului 22 289
ncarcare se aprinde timp de 0,3 secunde, nu lumineaza = X .
timp de 0,3 secunde (se stinge pentru 0,3 secunde). | Curdtarea sidepozitarea 23 289
intr-un astfel de caz, lasati mai intai acumulatorul si se | @Paratului de curatat dupa utilizare
rdceasca, apoi incepeti incarcarea. Selectarea accesoriilor — 290

O Cand indicatorul luminos de fincarcare palpaie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
fncarcatorului existd corpuri strdine si indepartati-le. In
cazul in care nu exista obiecte straine, este posibil ca
acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate de service autorizata.

O Intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie de
aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca acumulatorul
incarcat cu UC18YSL3 este scos, asteptati minim
3 secunde fnainte de a-I reintroduce pentru a continua
fncarcarea. Daca acumulatorul este reintrodus inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.

ASAMBLARE $1 OPERARE

Actiune Figura Pagina
incarcare 2 282
Scoaterea acumulatorului 3 282
Atasati duza la pistolul de presiune 4 283
Detasati duza de pistolul de 5 283
presiune
Ordinea de asamblare 6 283
Atasati furtunul de inalta presiune 7 283
la pistolul de presiune
Atasati furtunul de Tnalta presiune
la racordul de iesire pentru 8 283
alimentare cu apa al corpului
principal
Atasati rezervorul de corpul 9 284
principal
Introducerea acumulatorului 10 284
Indicator alimentare cu curent 11 285
Indicator incarcare acumulator 12 285
Cum se foloseste duza variabila 13 285
Spalare 14 285

INTRETINERE SI VERIFICARE

1. Verificarea aparatului de curatat si a furtunurilor
(Fig. 21)
Verificati cu atentie daca existd deteriorari, fisuri sau
defectiuni.
Asigurati-va sa curatati gaura duzei in mod regulat cu
acul de curéatare a duzei furnizat.
NOTA
Detasati pistolul de presiune si curatati gaura duzei.
2. Verificarea filtrului (Fig. 22)
Spalati toate blocajele din grila cu apa, in mod regulat.
NOTA
Scoateti filtrul din racordul de intrare pentru alimentare
cu apa, folosind clestele cu buze late rotunjite plat.
3. Curatati aparatul de curatat
Stoarceti excesul de apa dintr-o carpa inmuiata in apa si
sapun si stergeti aparatul de curatat.
Nu folositi benzind, diluant, benzen, kerosen. etc.
Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
defectiuni.
4. Verificati daca exista suruburi slabite.
Verificati periodic daca exista suruburi sldbite si strangeti
fiecare surub care este slabit. Nerespectarea acestei
indicatii ar putea fi periculoasa.
5. Curatarea si depozitarea aparatului de curatat dupa
utilizare (Fig. 23)
Accesoriile pot fi depozitate in aparatul de curatat asa
cum se aratd in Fig. 23, atunci cand nu sunt in uz si
atunci cand este transportat.
Urmatoarele medii sunt de evitat, iar cand nu este
utilizat, depozitati aparatul de curétat si accesoriile intr-
un loc sigur, uscat.
Nu depozitati la indemana copiilor sau in locuri unde
poate fi folosit de cétre copii.
Nu depozitati in spatii unde poate ajunge ploaia, cum ar
fi in fata casei sau in locuri cu umiditate ridicata.
Nu depozitati in locuri unde apar modificari majore de
temperatura sau in lumina directa a soarelui.
Nu depozitati in locuri unde exista substante volatile care
se pot aprinde sau pot exploda.
NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.

O O O
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Depozitarea prelungitd (3 Iluni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de fincarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.

Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
fncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua pana la cinci ori.

Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei dacd se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HiKOKI in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sd trimiteti scula electricd nedemontatd, mpreund cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60335 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 86 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 73 dB (A)
Incertitudine K : 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60335.

Valoarea emisiei de vibratii @p = 4,71 m/s2
Incertitudine K= 1,5 m/s2

Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

Romana

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati
distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.

Simptom

Cauza posibila

Remediu

Motorul nu va functiona
daca declansatorul este
tras.

Nu este instalat niciun acumulator.

Instalati un acumulator.

Comutatorul este setat pe “OPRIT”.

Porniti aparatul de curatat.

Capacitatea acumulatorului este diminuata.

incércati acumulatorul.

Indicatorul de curent
clipeste in mod repetat,
iar aparatul de curatat nu
porneste.

Acumulatorul este supraincalzit.

Daca este lasat asa, in cazul in care
temperatura acestuia scade, acumulatorul
va incepe sa se incarce automat, dar

acest lucru poate reduce durata de viata a
acumulatorului. Se recomanda ca fnainte de
a-l incarca, acumulatorul sa fie racit intr-un
loc bine ventilat, departe de lumina directa
a soarelui.

Indicatorul de curent
clipeste rapid, iar aparatul
de curéatat nu porneste.

Exista o anomalie.

Verificati si indepartati toate corpurile straine
dintre bornele acumulatorului si unitatea
principald. In cazul in care clipirea rapida
continud, contactati un centru de service
autorizat HiIKOKI pentru efectuarea de
reparatii, deoarece problema ar putea fi
aparatul de curatat.

Apa nu este evacuata.
Presiunea apei este mica.

Presiunea apei nu este
constanta.

Evacuarea apei nu se face
fn mod normal.

Motorul scoate sunete.

Filtrul este blocat.

Spalati filtrul, care este incorporat in
racordul de intrare pentru alimentare cu apa.

Duza este blocata.

Curatati capatul duzei cu acul de curatare a
duzei furnizat.

Conectorul furtunului de alimentare cu apa
este slabit.

Verificati si asigurati-va ca conectorul
furtunului de alimentare cu apa este bine
strans.

Din furtunul de Tnalta presiune curge apa.

O Verificati si asigurati-va ca conectorul
este conectat ferm.

O In cazul in care furtunul de inalta
presiune este deteriorat, contactati
un centru de service autorizat HIKOKI
pentru efectuarea de reparatii.

Din unitatea principala sau din pistolul de
presiune curge apa.

Contactati un centru de service autorizat
HiKOKI pentru efectuarea de reparatii.

Alimentare
cu apa din
rezervor

Unitatea principala si rezervorul nu sunt
conectate in mod corespunzator.

Verificati si asigurati-va ca unitatea
principala si rezervorul sunt conectate in
mod securizat.

in rezervor mai este doar puting apa.

Opriti intrerupatorul si completati imediat
nivelul apei din rezervor.

Capacul supapei de la rezervor este
infundat.

Detasati si curatati capacul supapei.

Conexiune
robinet

Volumul de apa sau presiunea de la robinet
sunt scazute.

Verificati si asigurati-va ca furtunul are un
diametru interior adecvat si ca nu este
rasucit.

Deschideti complet robinetul.

Alimentare
cu apa
stocata

Nu este suficienta apa de amorsare.

Scufundati furtunul in apa stocata pentru
a umple furtunul cu mai multa apa (apa de
amorsare).

Exista o diferenta mare de inaltime intre
racordul de intrare pentru alimentare cu apa
si oglinda apei stocate.

Asezati aparatul de curatat in intervalul de
naltime maxima de aspiratie.

Diametrul interior al furtunului nu este
adecvat.

Folositi un furtun cu diametru interior de
7,5-9 mm.
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Simptom

Cauza posibila

Remediu

Motorul se opreste brusc.

Acumulatorul nu mai are curent.

incarcati acumulatorul.

Acumulatorul este supraincalzit (indicatorul
de curent clipeste).

Detasati acumulatorul de la unitatea
principala si lasati sa se raceasca suficient
ntr-un loc bine ventilat, departe de lumina
directa a soarelui.

Existéd o problema la unitatea principald
(indicatorul de curent clipeste rapid).

Contactati un centru de service autorizat
HiKOKI pentru efectuarea de reparatii.

Motorul porneste si se
opreste Tn mod repetat in
timp ce se pulverizeaza
cu apa.

Duza este blocata de corpuri straine.

Curatati duza cu acul de curétare a duzei
inclus.

in rezervor mai este doar puting apa.

Opriti intrerupatorul de alimentare cu
energie si completati imediat nivelul apei.

Chiar si atunci cand
declansatorul este eliberat,
motorul nu se opreste sau
se opreste si porneste in
mod repetat.

Din furtunul de Tnalta presiune curge apa.

O Verificati si asigurati-va ca conectorul
este conectat in mod securizat.

O In cazul in care furtunul de inalta
presiune este deteriorat, contactati
un centru de service autorizat HIKOKI
pentru efectuarea de reparatii.

Din unitatea principala sau din pistolul de
presiune curge apa.

Exista o problema la unitatea principala.

Contactati un centru de service autorizat
HiKOKI pentru efectuarea de reparatii.

Furtunul de inalta presiune
nu se detaseaza sau

este dificil de detasat de
unitatea principald sau de
pistolul de presiune.

La furtunul de inalta presiune inca se aplica
0 presiune puternica.

Opriti alimentarea cu curent si strangeti
declansatorul pentru a elibera presiunea.

Din aparatul de curatat
curge apa.

Furtunul de Tnalta presiune sau pistolul
de presiune nu sunt atasate, in timp ce
rezervorul cu apa este atasat.

Aceasta nu este o defectiune.

O Atasati furtunul de Tnalta presiune sau
pistolul de presiune.

O Cand depozitati aparatul de curatat,
evacuati apa din rezervor si din aparatul
de curatat. Consultati Fig. 17.

Lampa de indicare a
ncarcarii clipeste rapid
n culoare violet, iar
procesul de incarcare a
acumulatorului nu incepe.

Acumulatorul nu este introdus complet.

Introduceti acumulatorul bine.

in bornele acumulatorului sau in locul de
atasare a acumulatorului exista corpuri
straine.

Scoateti corpurile straine.

Lampa de indicare

a incarcarii clipeste

n culoare rosie, iar
procesul de incarcare a
acumulatorului nu incepe.

Acumulatorul nu este introdus complet.

Introduceti acumulatorul bine.

Acumulatorul este supraincalzit.

Daca este lasat asa, in cazul in care
temperatura acestuia scade, acumulatorul
va incepe sa se incarce automat, dar

acest lucru poate reduce durata de viata a
acumulatorului. Se recomanda ca inainte de
a-l incarca, acumulatorul sa fie racit intr-un
loc bine ventilat, departe de lumina directa
a soarelui.

Timpul de utilizare a
acumulatorului este scurt,
chiar daca acumulatorul
este incarcat complet.

Durata de viata a acumulatorului este
epuizata.

inlocuiti acumulatorul cu unul nou.

Acumulatorul se incarca
foarte greu.

Temperatura acumulatorului, a
incarcatorului sau a mediului inconjurator
este extrem de scazuta.

incércati acumulatorul in spatiu interior sau
ntr-un alt mediu mai cald.

Orificiile incarcatorului sunt blocate,
cauzand supraincalzirea componentelor
sale interne.

Evitati blocarea orificiilor.

Ventilatorul de racire nu functioneaza.

Contactati un centru de service autorizat
HiKOKI pentru efectuarea de reparatii.
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Simptom

Cauza posibila

Remediu

Indicatorul de curent USB
s-a oprit, iar dispozitivul
USB nu se mai incarca.

Capacitatea acumulatorului a inceput sa se
diminueze.

Inlocuiti acumulatorul cu unul care are
suficienta capacitate.

Conectati stecarul de retea al incarcatorului
intr-o priza electrica.

Indicatorul de curent
USB nu se opreste, chiar
daca dispozitivul USB s-a
incarcat.

Indicatorul de curent USB lumineaza in
verde pentru a indica faptul ca USB-ul poate
fi incarcat.

Aceasta nu este o defectiune.

Gradul de incarcare a unui
dispozitiv USB nu este
clar si in mod similar nu se
stie daca incarcarea este
completa.

Indicatorul de curent USB nu se stinge,
chiar daca incarcarea s-a terminat.

Examinati dispozitivul USB, care se incarca,
pentru a confirma gradul sau de incarcare.

incarcarea unui dispozitiv
USB se opreste la mijlocul
programului.

incarcatorul a fost conectat la o prizé
electrica, in timp ce dispozitivul USB a fost
incarcat folosind un acumulator drept sursa
de curent electric.

Acumulatorul a fost introdus in incarcator,
n timp ce dispozitivul USB a fost incarcat
folosind o priza de curent electric drept
sursa de curent electric.

Aceasta nu este o defectiune.

Incarcatorul opreste incarcarea USB-lui
timp de aproximativ 5 secunde, atunci cand
distinge surse de curent electric diferite.

incarcarea dispozitivului
USB se opreste la
jumatatea programului
daca acumulatorul si
dispozitivul USB sunt
ncarcate simultan.

Acumulatorul s-a incarcat complet.

Aceasta nu este o defectiune.

Incarcatorul opreste incarcarea USB-ului
timp de aproximativ 5 secunde, timp in care
verifica daca incarcarea acumulatorului s-a
finalizat cu succes.

incarcarea dispozitivului
USB nu incepe daca
acumulatorul si dispozitivul
USB sunt incarcate
simultan.

Capacitatea ramasa a acumulatorului este
foarte diminuata.

Aceasta nu este o defectiune.

Cand capacitatea acumulatorului atinge
un anumit nivel, incarcarea USB-lui incepe
automat.

198




Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNO ORODJE

2t 0PozZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni udar,
pozar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.
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12.

Poskrbite, da bo delovho obmoc¢je zmeraj €isto in
urejeno.

Neupostevanje tega lahko privede do nesrec.
Upostevajte okolico, ko uporabljate €istilnik.
Poskrbite, da je delovno obmocje osvetljeno.

Cistilnika ne uporabljajte v bliZzini gorljivih tekocin ali
plina.

Bodite pozorni na elektriéne udare.

Ne dotikajte se nicesar, kar je ozemljeno, ko uporabljate
polnilnik. (Na primer cevi, grelnikov, mikrovalovnih pecic,
hladilnikov, itd.)

Ne uporabiljajte Cistilnika v blizini otrok.

Druge osebe, razen osebe, ki uporablja Cistilnik, se ne
smejo dotikati Cistilnika ali kabla.

Osebe, razen osebe, ki uporablja Cistilnik, se ne smejo
pribliZzevati delovnhemu obmocju.

Ko ¢éistilnika ne uporabljate, ga skladiS¢ite na
varnem prostoru.

Skladiscite Cistilnik na suhem, dvignjenem mestu ali
v Zzaklenjenem prostoru, do katerega otroci nimajo
dostopa.

Ne uporabljajte Cistilnika na neprimeren nagin.
Uporabljajte visokotlacni Cistilnik v mejah njegovih
zZmoZnosti, da zagotovite varne in ucinkovite rezultate.
Cistilnik uporabljajte le v namene, za katere je bil izdelan.
Med uporabo ¢istilnika nosite varovalna oblacila.
Uporabite varovalne cevije, rokavice, ¢elado s $citnikom
in usesne zamaske glede na potrebe.

. Med uporabo ¢istilnika uporabite zas¢itna ocala in

masko za zas¢ito pred prahom.

Obstaja moznost, da pljuski vode ali prah vstopita v o¢i in
usta med uporabo Cistilnika.

Ne bodite grobi z napajalnim kablom.

Polnilnika ne nosite le za napajalni kabel in ne odklapljajte
vtikaca iz vtiCnice, medtem ko drZite le kabel.
Napajalnega kabla ne priblizujte vrocini, olju in ostrim
kotom.

. Poskrbite, da je predmet, ki ga Cdistite, trdno

priévrscen.

Obstaja mozZnost, da zaradi moci vodnega tlaka laZji
predmeti odletijo. Cistilnika ne uporabljajte na lahkih
predmetih, Ki jih ni mogoce pricvrstiti.

.Ko uporabljate ¢istilnik, se postavite v primeren

polozaj.

Poskrbite, da bodo vase noge trdno na tleh, da boste
ohranili ravnoteZje.
Bodite pozorni
Cistilnika.

na vzdrzevanje visokotlaénega

O Redno cistite Cistilnik, da zagotovite varno in ucinkovito

rabo.

O Prizamenjavi priloZenih delov se sklicujte na navodila za

13.

uporabo.

Redno preverjajte  napajalni kabel polnilnika in
kontaktirajte prodajalca glede popravil, ¢e je kabel
poskodovan.

Ce uporabljate podaljSek, ga redno pregledujte in ga v
primeru poskodbe zamenjajte.

Poskrbite, da bo drZalo zmeraj suho in ¢isto ter da v stik
z njim ne prideta olje ali mascoba.

V naslednjih situacijah izklopite napravo
odstranite baterijo iz visokotlaénega Eistilnika:

in
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15.
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17.

18.

19.

20.

21.

22.
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24.
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26.

27.
28.

29.

199

Ko ga ne uporabljate ali med popravilom.

Ko namescate ali odstranjujete priloZzene ali kupliene
dele.

V drugih situacijah, v katerih obstaja tveganje.
Neprimerni podaljski so lahko nevarni.

Med uporabo ¢istilnika bodite zmeraj pozorni.

Med uporabo visokotlaénega Cistilnika bodite pozorni na
nacin uporabe, ki je omenjen v navodilih za uporabo, in
na okolico.

Ne uporabljajte Cistilnika, ko ste utrujeni.

. Uporabite le navedene pripomocke in pritrditve.

Uporaba pripomockov in dodatkov, ki niso navedeni
v navodilih za uporabo ali v katalogih HiKOKI, lahko
privede do nesrec in poskodb in temu se je treba na vsak
nacin izogniti.

Popravila na visokotlaénem ¢istilniku lahko opravi
le strokovnjak.

Visokotlacni ¢istilnik izpolnjuje vse varnostne predpise in
ga ni dovoljeno spreminjati.

Visa popravila morajo biti opravijena v pooblas¢enih
servisnih centrih HiIKOKI. Opraviljanje popravil brez
potrebnega znanja lahko privede do nesrec in poskodb.
Ne uporabljajte naprave, ¢e so poSkodovani baterija
ali drugi pomembni deli naprave, npr. varnostne
naprave, visokotlaéne cevi, sprozilna pistola.

Med uporabo naprave drzite sprozilno pistolo trdno
z obema rokama.

Neupostevanje tega lahko privede do poskodbe.
Nepravilna raba visokotlacne vode je lahko nevarna.
Curke visokotlacne vode ne smete usmerjati v ljudi,
Zivali, lomljive stvari, elektricno opremo ali Cistilnik.

Ne uporabljajte bencina, nafte, organskih topil
ali drugih gorljivih ali strupenih tekoéin in drugih
neprimernih tekoc¢in.

Neupostevanje tega lahko privede do eksplozij, poZarov,
dima ali drugih nesrec, ki lahko povzrocijo skodo in
poskodbe.

Med pranjem avtomobilskih pnevmatik mora biti
Soba vsaj 50 cm oddaljena od povrsine, ki jo perete.
Neupostevanje tega lahko poskoduje pnevmatiko in
zavore ter privede do resnih nesrec.

Z mokrimi rokami se ne dotikajte vtikaca polnilnika
ali vtiénice.

Neupostevanje tega lahko privede do elektricnega
udara.

Visokotlacnega ¢distilnika ne smejo uporabljati
otroci ali neizobrazeno osebje.

Voda, ki je pritekla skozi varovalo proti odtoku vode,
se smatra kot tehnoloska voda.

Poskrbite, da na povezavi med Eistilnikom in pipo s pitno
vodo uporabite nepovratni ventil.

Uporabite napravo, ki prepreéuje povratni pretok, kot je
EN12729 tip BA.

Vode, ki je stekla skozi nepovratni ventil, ne smete
uporabiti za pitje.

Poskrbite, da voda ne Skropi po visokotlaénem
¢€istilniku, polnilniku, vti¢nici ali po drugih obmogjih.
Poleg tega naprave ne izpostavljajte in uporabljajte
v dezju.

Neupostevanje tega lahko privede do elektricnega
udara.

Ne drzite sprozilne pistole, ko jo namescate.

Ce ¢cistilnik ne deluje normalno ali ustvarja
nenavadne zvoke ali vibracije, ga nemudoma
izkljucite in se obrnite na pooblaséeni servisni
center HiKOKI zaradi pregleda ali popravila.
Neprekinjeno pocetje lahko povzroci poskodbe.

Ce vam cistilnik pomotoma pade ali se zaleti v trd
predmet, ga preglejte zaradi poskodb, razpok in
deformiranosti.

Neupostevanje tega lahko privede do poskodbe.
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30.Curka ne usmerjajte proti sebi ali drugim, da bi
oprali oblaéila ali obutev.

31.Ko puscéate napravo nenadzorovano, vedno
izklopite stikalo za izklop glavnega voda.

POZOR

1. Sprostite ves tlak iz Cistilnika, preden odklopite
visokotlacéno cev.

2. Namestite vse prilozene pripomocke pravilno in v
skladu z navodili za uporabo.
Neupostevanje tega lahko privede do odklopa
pripomockov ali do poskodbe.

3. Preverite, da se na predmet, ki ga perete, niso
prilepili tujki.
Sicer lahko ti odletijo in povzrocijo nepri¢akovane
poskodbe.

4. Vodnega curka ne usmerjajte v obmocje okoli etiket

na predmetih, ki jih perete.

Pri neupostevanje tega se lahko etikete odlepijo.

Ko nosite ¢istilnik, trdno drzite drzalo.

Potrebno je zagotoviti, da se otroci z napravo ne

igrajo.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO

1. Med pritiskom na sprozilec ne vkljucujte Cistilnika.
V nasprotnem primeru lahko pride do nenadnega brizga
visokotlaéne vode, kar lahko privede do nepri¢akovanih
nesre¢.

2. Sobe ne usmerijajte v ljudi ali Zivali.
Neupostevanje tega lahko privede do poskodbe.

3. Poskrbite, da po uporabi s ¢istilnika, sprozilne
pistole, cevi, itd. odstranite vso odveéno vodo.
Pri neupostevanju tega lahko pride do zamrznitve in
posledi¢no do okvar.

o0

4. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

5. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

6. V polnilni bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrog€il visok elektriéni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. .

7. Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori, lahko
eksplodira.

8. Ko se zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

9. V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezracevalne reze polnilnika lahko povzro¢i tveganje
elektri¢nega udara ali poskodbo polnilnika.

POZOR

1. Delovno obmogéje naj bo ¢isto in urejeno
Med uporabo ¢istilnika bo naokoli prsila umazana voda.
Zato je pomembno, da si ogledate delovno obmodje in
se prepri¢ate, da ni ovir in da je delovno obmocje Cisto in
urejeno.

2. Polozaj ¢istilnika
Izberite ravno mesto, kjer voda med cis¢enjem ne bo
brizgala po Cistilniku.

3. Ce se cev odklopi od pipe ali ¢istilnika ali ¢e voda veé
ne prihaja do distilnika, takoj preklopite stikalo na OFF
(izklop).

Neupostevanje tega lahko privede do takoj$nih okvar
(suho delovanje).

4. Zmeraj preklopite stikalo na »OFF« (izklop), ko za¢asno
prenehate z delom.

Pri neupostevanju tega se lahko zgodi, da se motor
samodejno zazene.

5. Med delom poloZite prst na sredino sprozila.
Neupostevanje tega lahko privede do po$kodbe zaradi
uséipa prsta.

Pistolo in Sobo drzite trdno z obema rokama.

6. lzdelek v motorju vsebuje mocen trajni magnet.
Upostevajte naslednje varnostne ukrepe glede kovinskih
delcev, ki jih orodje lahko privlai, in ucinek trajnih
magnetov na elektronske naprave.

O Ce uporabljate spodbujevalnik srca ali drugo elektronsko
medicinsko napravo, se ne priblizujte napravi in je
ne upravljajte. Vpliva lahko na delovanje elektronske
naprave.

O Orodja ne uporabljajte v blizini preciznih naprav, kot
so mobilni telefoni, magnetne kartice ali elektronski
pomnilniski mediji. V nasprotnem primeru lahko pride do
okvar ali izgube podatkov.

OPOMBA

1. Zaradi zrahljanih povezav lahko pride do odtekanja vode.

2. Navlazite O-obro¢ z vodo, da izboljSate povezavo, ¢e je
cev in Sobo tezko vstaviti.

3. Odstranite vso umazanijo, blato in ostale snovi iz vstopne
luknje sprozilne pistole in izbokline na $obi.

4. Najprej nastavite prsilno prilagoditev na »Jet« (curek) in
se nato ob pritisku na sprozilec po€asi pomikajte proti
poloZaju »Spray« (prsenje).

Vedite, da obstaja moznost, da bo voda vodoravno prsila
po Sirokem podrocju, ¢e je povsem zavrtena v polozaj
»Spray« (prsenje).

5. Obstaja moznost, da bo Soba poskodovana, ¢e se bo
morala premikati mimo poloZaja stop (ustavi), medtem
ko izmenjujete med polozajema »Jet« (curek) in »Spray«
(prSenje).

6. S ciscenjem pri¢nite okoli 1 meter stran od cilinega
predmeta, nato pa se pocasi pomikajte blizje in
preverjajte stopnjo C¢iS€enja, dokler ne pridete do
razdalje, ko je umazanija ucinkovito o¢is¢ena.

Tlak préenja iz &istilnika je okoli 7-krat vecji od vode iz
pipe. Visokotlaéni vodni curki lahko zato poskoduijejo ali
odlepijo previeke s predmetoy, ki jih perete.

7. Obstaja moznost, da bo vodni curek deloval nestabilno
zato, ker se je v ¢rpalki in cevi zrak odvajal hkrati z vodo
takoj po uporabi. V tem primeru pustite, da voda tece,
dokler se curek ne stabilizira.

8. Med pritiskom in izpustom sproZzilca naj bo 2 sekundi ali
ve¢ asovne razlike.

Pri neupo$tevanju tega lahko pride do okvar zaradi
sprememb tlaka.

9. Ne prestavite stikala v polozaj ON (VKLOP), ¢e je
rezervoar prazen ali pipa zaprta.

Neupostevanije tega lahko privede do okvar.

10. Motor se bo samodejno izklopil, ko bo v Eistilniku dovolj
vodnega tlaka.

11. Ko ste zakljucili s pranjem in med premori, zaklenite
sprozilec z blokado sprozilca.

12. Ce ostane ¢istilnik vklopljen, lahko pride do suhega
delovanja, kar lahko privede do okvar.

13. Uporaba baterije v hladnih razmerah (pod 0 stopinjami
Celzija) lahko véasih zmanj$a obseg dela. Vendar je to le
zacasen pojav, ki izgine, ko se baterija segreje.

14. Ce je pritrjen rezervoar z vodo in ne visokotlana cev,

lahko pride do pus¢anja vode.

O Preden namestite rezervoar, pritrdite visokotla¢no cev in

prozilno pistolo.

O Preden odstranite visokotlaéno cev in sprozino
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O Prepricajte se, da sta pritrjena visokotlatna cev in OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO

sprozilna pistola, ko premikate ali namescate rezervoar

z vodo. BATERIJO
O Ko C¢istilnik uporabljate znotraj, ga postavite na mesto, o o .
kier puscanje vode ne bo povzrocalo tezav. Za podaljSanje Zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z zas¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.
V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

KO UPORABLJATE SKLAD|§éENO izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

VODO tezava, ampak rezultat zascitne funkcije.
1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
POZOR V tem primeru baterijo takoj napolnite.

1. Uporabljajte le &isto vodo (in ne re¢ne vode ali vode iz 2- Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
ribnika, motne vode s finim peskom). tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
Neupostevanije tega lahko privede do okvar za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

OPOMBA ' 3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo

e e <o 1o &rmati tavil dovod mogi.
1. Vode pod naslednjimi pogoji ni mogoce iz¢rpati: us h . Lo Lt
h ( H X V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
O Ko uporabljate cev z notranjim premerom, ki je vecji od 9 da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

mm : M A b f
O Ko opstaja viéi_n‘ska r_azlika med dovodom vode in glggrzngh?fgpostevate naslednja opozorila in svarila.

povrsmoyode, kl!eyeCJaod 0,5m ) Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,
O Ko notranjost cevi ni zadostno napolnjenazvodo  sqdajanje dima, eksplozijo in vZig, prosimo, da upostevate
2. Preklopite stikalo na »ON« (vklop), ko $oba Se ni naslednja varnostna opozorila.

namescena.
Ob neupostevanju tega lahko pride do suhega delovanja
in posledi¢no do okvar.
3. Ce voda ne bo pritekla v dveh minutah, nastavite stikalo
na »OFF« (izklop).
Neupostevanje tega lahko privede do okvar (suho
delovanje). izpostavljena ostruzkom in prahu.
Najvecja viSina sesanja (dvizni doseg) je okoli 0,5 m. Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
Primerno namestite v skladu s pogoji. se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, Zzeblji itn.).

Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
elektri¢nega orodja ne nabirajo na bateriji.
Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je

o o0 o o

Visina vsesavanja, ko je viSina odvoda vode nizjia od | 2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblj,
najvisje visine sesalne cevi: Od najvisje visine sesalne cevi ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne megite ali
do povrsine vode. izpostavljajte tezkih fizicnim udarom.
P 3. Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
c Najvisja visina uporabljajte.
S sesalne cevi 4. Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.
0 i 5. Baterije ne priklju¢ite neposredno na elektri¢ne vti¢nice
= ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.
k= 6. Baterijo uporabljajte le za doloéene namene.
‘2“ 7. Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.
8. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

S temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
& mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlaéni komori.
9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na
stati¢na elektrika.
. Ob iztekanju baterije, Gudnem voniju, ustvarjanju toplote,

—_
—_

ViSina vsesavanja, ko je viSina odvoda vode enaka kot

najvisja visina sesalne cevi: Od odvoda vode do povrsine razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
vode. ¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
P uporabljati.
Dovod vode (najvisja POZOR

visina sesalne cevi) 1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi

jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, ¢isto vodo ter
takoj obiscite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzrogi
tezave z oémi.

2. V primeru, da teko€ina pride v stik s koZo ali oblagili jih
takoj operite s ¢isto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzrogi drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

P

Manj kot 50 cm
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OPOZORILO

Ce v prikljucek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte

naslednjo vsebino.

O V 3Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in zic kot sta Zzelezna in bakrena Zica.

O Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

VARNOSTNI MEHANIZMI

Cistilnik je opremljen z naslednjimi varnostnimi mehanizmi,
ki zagotavljajo varno uporabo.
Stikalo za vklop
Ti preprecujejo, da bi se istilnik pomotoma vklopil.
Sprozilna pistola, ki je opremljena z zaklepom
Ta preprecuje, da bi kdo pritisnil na sprozilec in tako
nenamerno uporabljal ¢istilnik.
Tlaéno stikalo
Preprecuje, da bi tlak v Cistilniku presegel dovoljene
nivoje. Ce izpustite vzvod na sprozilni pistoli, ventil, ki ga
upravlja vodni tlak, ustavi delovanje ¢rpalke. Ko znova
potegnete vzvod, se ¢rpalka ponovno zazene.
Samodejni izklop
Ta distilnik ima tudi funkcijo samodejnega izklopa, ki
prepre¢uje nepotrebno porabo baterije in nenamerne
vklope ter nesrece.
Samodejni izklop se aktivira v naslednijih situacijah:
O Ko je naprava vklopljena in okoli 30 minut ni bil pritisnjen
sprozilec
O Ko je sprozilec neprekinjeno pritisnjen okoli 30 minut
O Ce se baterija pregreje, se lahko motor ustavi.

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA
POVEZAVO Z NAPRAVO USB

Ko pride do nepri€akovane tezave, je mogoce, da bodo
podatki na napravi USB, ki je povezana s tem izdelkom,
poskodovani ali izgubljeni. Vedno naredite varnostno
kopijo podatkov na napravi USB, preden jo uporabite s tem
izdelkom.
NasSe podjetje ne prevzema odgovornosti za podatke, ki so
shranjeni na napravi USB in se poskodujejo ali izgubijo, ali za
poskodbe na povezani napravi.
OPOZORILO
O Pred uporabo preverite, ¢e so na kablu USB kakrsne koli
napake ali poskodbe.
Uporaba okvarjenega ali poskodovanega kabla USB
lahko povzro€i dim ali ogen;.
O Ko proizvoda ne uporabljate, pokrijte vrata USB z
gumijastim pokrovékom.
Zbiranje prahu itd. v vratih USB lahko povzro¢i nastajanje
dima ali ogen;.
OPOMBA
O Med polnjenjem USB lahko pride do ob&asnih prekinitev.
O Ko naprave USB ne polnite, odstranite napravo USB s
polnilnika.
Ce tega ne boste storili, boste skrajsali Zivljenjsko dobo
naprave USB, pride pa lahko tudi do nepri¢akovanih
nesre¢.
O V tem primeru morda ne bo mogoce napolniti naprav
USB, kar je odvisno od vrste naprave.

IMENA DELOV (SI. 1 - SI. 23)

Kontrolno stikalo Spojnik dovoda vode

@ | Rezervoar @ | Variabilna $oba
@ | Stranski zep @ | Sprozilna pistola
@ | Odvod vode @ | Sprozilo
@ | Rocica Zaklep sprozilca
® | Zzati¢ 9 | Visokotlagna cev
® | Pokrovéekrezervoarja| @0 |lgla za ¢iséenje Sobe
@ | Rocaj @) | Baterija
Priklju¢ek vode Cev za pipo
(nameséen na glavni | @ | (razpoloZljivo na
enoti) trziséu)
o | powor o | Soigaen de
Stevilénica za Spoj na en dotik
nastavitev vodnega @ | (razpolozljiv na
tlaka trziséu)
@
@
@

@ napolnjenosti (na voljo posebej)
Kontrolna lu¢ka ) s o
® napolnjenosti Spoj sprozilne pistole
{3 | Stikalo za vklop Pokrovéek ventila
Lucka napajanja Cedilo
SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

AW18DBL:
Akumulatorski visokotlaéni Cistilec

®\| D

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne odpadke!
V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se
morajo elektriéna orodja, ki so dosegla Zivljenjsko
dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno reciklirati.

Opozorilo

dB|

Ocenjena napetost

Kilogramov

=
«

Megapaskalov

Nepravilna raba visokotla¢ne vode je lahko
nevarna. Curke visokotlaéne vode ne smete
usmerijati v ljudi, elektriéno opremo ali €istilnik.

Vode, ki je stekla skozi nepovratni ventil, ne
smete uporabiti za pitje.

Odklopite baterijo

Y EAE

Odklepanje
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Sprozilna pistola

.| Variabilna Soba

Visokotlacna cev (3 m)

Igla za ¢iS¢enje Sobe

Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite

00|00y

o
0
o

Baterija je napol prazna.

Baterija je polna.

Spojnik dovoda vode
(Opcijska oprema...se prodaja posebej)

Clen na en dotik (&rn) (razpoloZljivo na trzigéu)

Clen na en dotik (za cevi z majhnim premerom)
(razpolozZljivo na trzi§¢u)

¢ Cev za pipo (odporna na tlak) (razpoloZljivo
na trziscu)

e Cev za pipo z majhnim premerom
(razpoloZljivo na trzis¢u)

Spojnik za pipo (razpoloZljivo na trziscu)

Stikalo za vklop ¢istilnika (ON)

Stikalo za izklop distilnika (OFF)

Stikalo indikatorja preostale energije baterije

O

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 281.

Prepovedan postopek

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Cisti steklena vrata, okensko steklo, tla, stene, itd.
O Cisti avtomobile, motocikle, itd.
O Cisti blato z orodja za vrtnarjenje in poljedelstvo.

SPECIFIKACIJE

ELEKTRICNO ORODJE
Model AW18DBL
Napetost 18V
Izstopni tlak (1 MPa: 10,2 kgf/cmz2) 0,5-2,0 MPa
Odvajanje vode 0,5-1,2 L/min
Dovoljena temperatura vode 40°C ali manj

Nacin oskrbe z vodo

Oskrba z vodo iz rezervoarja / povezava s pipo /
oskrba s skladi$¢eno vodo

Prostornina rezervoarja

8L

Motor

Motor na enosmerni elektri¢ni tok

Mere (dolzina x $irina x globina)

302 mm x 254 mm x 473 mm

Teza*1

4,5kg

*1 Teza (v skladu s postopkom EPTA-Procedure 2003): Ne vklju¢uje baterije, sprozilne pistole, visokotla¢ne cevi, variabilne

Sobe.
POLNILNIK
Model UC18YSL3
Napetost polnjena 14,4V-18V
Teza 0,6 kg
OPOMBA
Zaradi HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

OPOMBA
Ne tolcite po stikalni plos¢i, ki je ne smete zlomiti. V
nasprotnem primeru se lahko pojavijo tezave.
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POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
sledeéem postopku.
1. Napajalni kabel polnilnika vkljucite v vti€nico.
Ob prikljugitvi vtikaca polnilnika v vti¢nico bo kontrolna
luéka napolnjenosti utripala rdee (v 1-sekundnih
intervalih).
Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Sl 2.
3. Polnjenje
Pri vstavljanju baterije v polnilnik bo kontrolna lu¢ka
napolnjenosti utripala modro.
Ko bo baterija povsem napolnjena, bo kontrolna lu¢ka
gorela zeleno. (Glej Tabela 1)
(1) Oznacba kontrolne lu¢ke napolnjenosti
Oznacbe kontrolne lu¢ke napolnjenosti bodo takSne, kot
je prikazano v Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali
baterije za polnjenje.

2.
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Tabela 1
Kazalniki kontrolne lu€¢ke napolnjenosti
Pred Utripa Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za
polnjenjem (RD?EC) 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) Prikljuéen v elektriéni vir
] [ ]
e rions g | zmoiics skumuttors
— — znasa manj kot 507
Med : Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 sekunde. - :
- Utripa ’ Zmogljivost akumulatorja
Kontrolna | POMenem | opER) (gasne&"‘o 5 Se“““de)_ znaga manj kot 80%
lucka
napolnjenosti Sveti Nenehno sveti Zmogljivost akumulatorja
(RDEC/ (MODER) I zna$a ve¢ kot 80%
MODER/ ;
ZELEN, Polnjenje | Sveti e —
VIOLICEN) | koncano (ZELEN) (Neprekinjeno brencanije: okoli 6 sekund)
; . Sveti za 0,3 sekunde. Ne sveti za Pregreta baterija. Ni mogoc¢e
Mc;m\rl:n:zt'u ?I%B‘?C) 0,3 sekunde. (ugasne se za 0,3 sekunde) napolniti. (Polnjenje se bo
po pregrey HE B . . izvrilo, ko se baterija ohladi)
Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za
Polnjenje ni | Utripa | 0,1 sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde) - -
mozno (VJOUCEN) E E EE EEEEEEEEN Napaka v bateriji ali polnilniku
(Brencéanje v presledkih: okoli 2 sekundi)

(2) Temperature in ¢as polnjenja baterije
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2.

Tabela 2
Polnilnik

Baterija UC18YSL3

Napetost polnjena \'% 14,4 18

Vrsta baterije Li-ion

Temperature pri katerih se lahko baterija polni -10°C - 50°C

Cas polnjenja baterije, priblizno (Pri 20 °C)
1,3Ah min. 15 (4 celiéna) 15 (5 celi¢éna)
1,5 Ah min. 15 (4 celi¢na) 15 (5 celi¢na)
2,0 Ah min. 20 (4 celicna) 20 (5 celicna)
2,5 Ah min. 25 (4 celi¢na) 25 (5 celi¢na)
3,0 Ah min. 20 (8 celitna) 0 (10 celi¢na)
4,0 Ah min. 26 (8 celi¢na) 26 (10 celi¢na)
5,0 Ah min. 32 (8 celitna) 32 (10 celi¢na)
6,0 Ah min. 38 (8 celitna) 8 (10 celi¢na)

OPOMBA (2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah.

Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektricnega vira.
4. lzkljucite napajalni kabel polnilnika iz vtiénice.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

V zvezi z elektricnim tokom v primeru novih baterij itd. |

Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki
niso bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko
elektri¢ni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To
je Gasovno omejen pojav in normalen ¢as, potreben za
polnjenje, se povrne po 2 - 3 polnjenjih baterije.

| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij. |

(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo.
Ce zaCutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
z uporabo orodja in porabite elektri¢ni tok, se lahko
baterija poSkoduje, kar skraj$a njeno Zivljenjsko dobo.

Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vroga. Ce
boste tak$no baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov iz€rpala in zivljenjska doba
baterije se bo skrajSala. Pustite baterijo in jo napolnite
potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.
POZOR
O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
pravkar uporabliena, bo kontrolna lu¢ka napolnjenosti
zasvetila za 0,3 sekunde, ne bo svetila za 0,3 sekunde
(ugasne se za 0,3 sekunde). V takem primeru najprej
pocakajte, da se baterija ohladi, in Sele nato pri¢nite s
polnjenjem.
Ko kontrolna lu¢ka napolnjenosti utripa (vsake 0,2
sekunde), preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in
jih odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas€eni servisni center.
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Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroraéunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite v
polnilniku UC18YSL3 vzeli iz polnilnika, pocakajte vsaj
3 sekunde, preden jo znova vstavite in nadaljujete s
polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden pretecejo 3

(o]

Slovenséina

POMBA
Odstranite cedilo iz dovoda vode s pomogjo plos¢atih
radijskih kles¢.
Ocistite Cistilnik

sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Polnjenje 2 282
Odstranjevanje baterije 3 282
Namestite Sobo na sproZilno 4 283
pistolo
Odstranite Sobo s sprozilne pistole 5 283
Vrstni red pritrditev 6 283
L\l;r:;lsr:ic';ep\iléifglgotlaéno cev na 7 283
Namestite vi_sokotla(“:no cev na 8 283
odvod vode iz glavne enote
Pritrdite rezervoar na glavno enoto 9 284
Vstavljanje baterije 10 284
Indikator vklopa 11 285
Indikz;_tor preostale energije 12 285
baterije
Kako uporabiti variabilno $obo 13 285
Ciséenje 14 285
Med dovajanjem vode iz pipe 15 286
Ko uporabljate skladisé¢eno vodo 16 286
Ko je delovanje zaklju¢eno 17 287
Polnje_gje naprave USB preko 18-a 288
elektri¢ne vti¢nice
Polnjenje naprave USB in baterije 18-b 288
preko elektri¢ne vtiénice
Kako napolniti napravo USB 19 288
Ko je polnjenje naprave USB 20 288
zaklju¢eno
Pregled Gistilnika in cevi 21 289
Pregled cedila 22 289
Ciséenje in shranjevanie Cistilnika 23 289
po uporabi
Izbor pribora — 290

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled cistilnika in cevi (SI. 21)
Preverite, da ni poskodb, razpok ali deformiranosti.

Redno morate Gistiti Sobo s priloZzeno iglo za ¢iS¢enje

Sobe.
OPOMBA

Odstranite sprozilno pistolo in ocistite luknje Sobe.
2. Pregled cedila (SI. 22)

Redno odistite vse ovire iz reSetke.

Iztisnite odve¢no vlago iz cunje, ki ste jo namogili v milo
in vodo ter obriSite Cistilnik.

Ne uporabljajte bencina, razredgil, benzena, kerozina,
itd. NeuposStevanje teh navodil lahko privede do
deformacij.

4. Preverite, ¢e so kateri vijaki razrahljani.

Redno preverjajte, ¢e so kateri vijaki razrahljani in te
pritegnite. V nasprotnem primeru lahko pride do nevarne
situacije.

5. CiSc¢enje in shranjevanje Ccistilnika po uporabi
(S1.23)

Pripomocke lahko hranite v Cistilniku, kot je prikazano na
SI. 23, ko jih ne uporabljate in nosite naokoli.

I1zogibajte se naslednjim okoljem in hranite Cistilnik in
pripomocke, ko jih ne uporabljate, na varnem in suhem
mestu.

O Ne hranite v dosegu otrok ali na mestih, kjer bi napravo
lahko uporabili otroci.

Ne hranite na mestu, ki je dostopno deZju, kot na primer
pred hi$o ali na mestu z visoko vlaznostjo.

O Ne hranite na mestu, kjer prihaja do velikih temperaturnih
sprememb ali kjer bi bila naprava izpostavljena
neposredni sonéni svetlobi.

O Ne hranite na mestih, kjer se nahajajo hlapljive snovi, ki
se lahko vnamejo ali eksplodirajo.

OPOMBA
Shranjevanie litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma

napolnjene, preden jih shranite.

Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzroci,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.

Vendar pa se lahko znatno zmanj$an ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.

Ce je kljub ponavljgjo€éem polnjenju in uporabi €as
baterije Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HiIKOKI.
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Slovenséina

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60335 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 86 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvoénega tlaka: 73 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60335.

Vrednost emisije vibracij @n = 4,71 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tec¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodhniji tabeli, e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetuijte z vasim prodajalcem
ali HIKOKI pooblag¢enim servisnim centrom.

Slovenséina

Tezava

Mogo¢€ vzrok

Odprava

Motor ne deluje, ko je
pritisnjen sprozilec.

Baterija ni names¢ena.

Namestite baterijo.

Stikalo je nastavljeno na »OFF « (izklop).

Vklopite Eistilnik.

Baterija je skoraj prazna.

Napolnite baterijo.

Lucka za vklop
neprenehoma utripa in
gistilnik se ne vklopi.

Baterija je pregreta.

Ce jo pustite pri miru, se bo baterija pricela
samodejno polniti, e se bo znizala njena
temperatura, vendar lahko to vpliva na
zivljenjsko dobo baterije. Priporo¢amo, da
baterijo ohladite na dobro prezraéevanem
mestu brez neposredne sonéne svetlobe.

Lucka za vklop hitro utripa
in Cistilnik se ne vklopi.

Pri$lo je do napake.

Preverite in odstranite tujke s kontaktov
baterije in glavne enote. Ce se hitro utripanje
nadaljuje, kontaktirajte pooblaséeni servisni
center HiKOKI zaradi popravila, saj obstaja
moznost, da je tezava v Cistilniku.

Voda ne odteka.
Vodni tlak je nizek.

Vodni tlak ni enakomeren.

Motor stoka.

Cedilo je blokirano.

Operite cedilo, ki je vgrajeno v odprtino za
dovod vode.

Soba je blokirana.

Ocistite konec Sobe z iglo za ¢iS¢enje Sob.

Spojnik dovoda vode je zrahljan.

Preverite in se prepri¢ajte, da je spojnik
dovoda vode varno pritrjen.

Odtok vode je nenormalen.

1z visokotlaéne cevi izhaja voda.

O Preverite spojnik in se prepri¢ajte, da je
trdno pritrjen.

O Ce je visokotla¢na cev poskodovana,
kontaktirajte pooblas¢eni servisni center
HiKOKI za popravilo.

1z glavne enote ali iz sproZilne pistole odteka
voda.

Kontaktirajte pooblas¢eni servisni center
HiKOKI zaradi popravil.

Oskrba
z vodo iz
rezervoarja

Glavna enota in rezervoar nista pravilno
povezana.

Preverite in se prepri¢ajte, da sta glavna
enota in rezervoar varno povezana.

V rezervoarju je malo vode.

I1zklopite napravo in takoj dopolnite vodo v
rezervoarju.

Pokrov ventila v rezervoarju je zamasen.

Odstranite in ocistite pokrov ventila.

Povezava s
pipo

Koli¢ina vode ali vodni tlak, ki prihaja iz pipe,
je nizek.

Preverite in se prepri¢ajte, da ima cev
primeren premer in da ni zvita.
Popolnoma odprite pipo.

Oskrba s
skladis¢eno
vodo

Koli¢ina sesalne vode ni zadostna.

Potopite cev v skladi§¢eno vodo, da
napolnite cev z ve¢ vode (sesalne vode).

Obstaja velika razlika med viSino dovoda
vode in povrsino skladi$¢ene vode.

Postavite Cistilnik v doseg najvisje viSine za
sesanje.

Notranji premer cevi ni primeren.

Uporabite cev z notranjim premerom 7,5-9
mm.

Motor se nenadoma ustavi.

Baterija je prazna.

Napolnite baterijo.

Baterija se je pregrela (lu¢ka za vklop
utripa).

Odstranite baterijo z glavne enote in
pocakajte, da se na prezratevanem mestu,
ki ni izpostavljeno neposredni sonéni
svetlobi, dovolj ohladi.

Prislo je do tezave z glavno enoto

(lu¢ka za vklop hitro utripa).

Kontaktirajte pooblas¢eni servisni center
HiKOKI zaradi popravil.

Med préenjem vode se
motor neprenehoma
vklaplja in izklaplja.

Tujek blokira $obo.

Ocistite Sobo z iglo za ¢iS¢enje Sob.

V rezervoarju je malo vode.

I1zklopite napravo in takoj dopolnite vodo.

207




Slovenséina

Tezava

Mogo¢€ vzrok

Odprava

Motor se ne ustavi, tudi ¢e
spustim sprozilec, ali pa se
neprenehoma vklaplja in
izklaplja.

1z visokotlaéne cevi izhaja voda.

O Preverite spojnik in se prepri¢ajte, da je
varno pritrjen.

O Ce je visokotlaéna cev poskodovana,
kontaktirajte pooblas&eni servisni center
HiKOKI za popravilo.

1z glavne enote ali iz sprozilne pistole odteka
voda.

Prislo je do tezave z glavno enoto.

Kontaktirajte pooblas¢eni servisni center
HiKOKI zaradi popravil.

Visokotlacne cevi ni
mogoce odklopiti ali jo je
tezko odklopiti z glavne
enote ali s sprozilne pistole.

Visokotla¢na cev je $e zmeraj pod visokim
tlakom.

I1zklopite napravo in pritisnite na sprozilec,
da sprostite tlak.

Iz gistilnika te¢e voda.

Visokotlagna cev ali sprozilna pistola ni
names¢ena, medtem ko je namescen
rezervoar z vodo.

To ni okvara.

O Namestite visokotla¢no cev in sprozilno
pistolo.

O Ko skladisgite Cistilnik, izpraznite vodo iz
rezervoarja in Cistilnika. Glejte SI. 17.

Lucka za prikaz polnjenja
hitro utripa v vijoliéni barvi
in polnjenje baterije se ne
pri¢ne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cvrsto vstavite baterijo.

Na kontaktih baterije ali na mestu, kjer je
baterija pritrjena, so tujki.

Odstranite tujke.

Luc¢ka za prikaz polnjenja
utripa rdece in polnjenje
baterije se ne pri¢ne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cvrsto vstavite baterijo.

Baterija je pregreta.

Ce jo pustite pri miru, se bo baterija pricela
samodejno polniti, ¢e se bo znizala njena
temperatura, vendar lahko to vpliva na
zivljenjsko dobo baterije. Priporo¢amo, da
baterijo ohladite na dobro prezraéevanem
mestu brez neposredne sonéne svetlobe.

Cas delovanja baterije je
kratek, Eeprav je baterija
popolnoma napolnjena.

Zivljenjska doba baterije je potekla.

Zamenijajte baterijo z novo.

Baterija se polni veliko
Gasa.

Temperatura baterije, polnilnika ali okolice
je zelo nizka.

Napolnite baterijo v notranjih prostorih ali v
drugem toplem okolju.

Odprtine polnilnika so blokirane, zato so se
notranje komponente pregrele.

Ne blokirajte odprtin.

Hladilni ventilator ne deluje.

Kontaktirajte pooblas¢eni servisni center
HiKOKI zaradi popravil.

Lucka za napajanje USB se
je izklopila in naprava USB
se je nehala polniti.

Baterija je skoraj prazna.

Zamenjajte baterijo z baterijo, ki ni prazna.

Povezite vtika¢ polnilnika s vti¢nico.

Lucka za napajanje USB
se ne izklopi, Eeprav je
naprava USB konéala s
polnjenjem.

Luc¢ka za polnjenje USB postane zelene
barve, da prikaZe, da je polnjenje z USB
mogoce.

To ni okvara.

Ni jasno, kak$no je stanje
napolnjenosti naprave USB
in ali je polnjenje kon¢ano.

Luc¢ka za napajanje USB se ne izklopi, tudi
ko je polnjenje zaklju¢eno.

Preverite stanje polnjenja naprave USB, ki
se polni.

Polnjenje naprave USB se
na sredi ustavi.

Polnilnik ste povezali z elektri¢no vti¢nico,
medtem ko se je polnila naprava USB, ki je
za vir energije uporabljala baterijo.

V polnilnik ste vstavili baterijo, medtem ko se
je polnila naprava USB z elektri¢no vti¢nico
kot virom energije.

To ni okvara.
Polnilnik ustavi polnjenje USB za okoli 5
sekund, ko menjuje vire napajanja.

Polnjenje naprave USB se
na sredi ustavi, ko se hkrati
polnita baterija in naprava
USB.

Baterija je povsem napolnjena.

To ni okvara.

Polnilnik ustavi polnjenje USB za okoli 5
sekund, ko preveri, ¢e se je baterija uspesno
povsem napolnila.
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Slovenséina

Tezava

Mogo¢€ vzrok

Odprava

Polnjenje naprave USB
se ne pri€ne, ko se hkrati
polnita baterija in naprava
USB.

Preostala zmogljivost baterije je zelo nizka.

To ni okvara.
Ko zmogljivost baterije doseze dolo¢eno
raven, se samodejno pri¢ne polnjenje USB.
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Slovencéina

(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

M vYsTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.
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Uistite sa, Zze je pracovny priestor vzdy Ccisto
udrziavany a upratany.

NedodrZanie tohto pokynu méZe viest k nehodam.

Pri pouzivani d¢istica berte do uvahy okolité
prostredie.

Uistite sa, Ze je pracovny priestor jasne osvetleny.
Nepouzivajte Cisti¢ v blizkosti horlavych kvapalin alebo
plynov.

Pozor na uraz elektrickym pradom.

Pri pouzivani nabijacky sa nedotykajte ni¢oho
uzemneného (s nulovym elektrickym potenciglom).
(napriklad  rdrok, ohrievacov, mikrovinnych  rdr,
chladniciek atd)

Nepouzivajte €isti¢ v blizkosti deti.

Okrem osoby obsluhujucej Eistic sa iné osoby nesmu
dotykat Cistica alebo kabla.

Okrem osoby obsluhujucej Cisti¢ sa iné osoby nesmu
pribliZovat k miestu vykonu prace.

Ak cisti¢ nepouzivate, ulozte ho na bezpeé¢né
miesto.

Cisti¢ uloZte na suchom, vy$som alebo uzamknutom
mieste mimo dosahu deti.

Cisti¢ nepouzivajte nevhodnymi sposobmi.
Vlysokotlakovy Cisti¢ pouZivajte v ramci jeho schopnosti
Zzaistit bezpecné a efektivne vysledky

Cistié nepouZivajte na Ziaden iny ucel, ne na ten, pre
ktory bol navrhnuty.

Pri pouzivani ¢isti¢a noste ochranny odev.
Pouzivajte ochrannt obuyv, rukavice, prilbu s priezorom a
chranice sluchu podla potreby.

Pouzivajte ochranné okuliare a masku proti prachu
pri pouzivani ¢istic¢a.

Je tu riziko, Ze pri pouZivani ¢istica sa necistoty a prach
dostant do oéf a ust.

Napajaci kabel nepouzivajte hrubym spésobom.
Nabijacku neprenasajte uchopent len za napdjaci kabel,
ani netahajte zastrcku zo zasuvky drZiac za napdjaci
kabel.

Napéjaci kabel chrarite pred teplom, olejom a ostrymi
hranami.

Uistite sa, ze predmet Cistenia je pevne prichyteny
na miesto.

MéZe sa stat, Ze sila tlaku vody spdsobi to, Ze lahké
predmety uletia. NepouZivajte Cisti¢ na lahsie predmety,
ktoré nie je mozZné prichytit na miesto.

. Udrzujte spravny postoj pri pouzivani Cisti¢a.

Uistite sa, Ze su vase chodidla vZdy pevne umiestnené
na podlahe, aby ste udrziavali rovnovahu.

Venujte velku pozornost udrzbe vysokotlakového
Cistica.

O Cistic pravidelne Cistite, aby sa zaistilo bezpecné a

efektivne pouzivanie.

O Privymene dodavanych dielov sa obratte na referenénu

prirucku.

O Pravidelne kontrolujte napdjaci kabel nabijacky a v

pripade poskodenia poZiadajte svojho predajcu o
opravu.

Ak pouzivate prediZovaci kabel, pravidelne ho kontrolujte
a v pripade poskodenia ho vymerite.
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.Nevhodné

Zabezpecte, aby bola rukovét vzdy sucha a udrZiavana
v Cistote, nedovolte aby sa dostala do kontaktu s olejom
alebo mazivom.

Vypnite a odpojte akumulator od vysokotlakového
¢isti¢a v nasledujucich pripadoch:

Ak sa nepouZiva a pri opravach.

Pri pripdjani alebo odpdjani doddvanych alebo kupenych
dielov.

Pri inych situdcidch, kedy zjavne hrozi riziko.
prediZovacie kéble moézu byt
nebezpecné.

. Pri kazdom pouziti ¢istiCa bud'te opatrni.

Pri pouZivani vysokotlakového cistica venujte pozornost
okolitému prostrediu a metddam pouZivania, ktoré su
stanovené v referencnej prirucke.

NepouZivajte Cistic¢ ak ste unaveni.

. Pouzivajte len uréené prisluSenstvo a nastavce.

Pouzivanie iného prislusenstva a ndstavcov, nez
stanovuje referencnd prirucka alebo kataldgy spolo¢nosti
HIKOKI, méZe viest k nehoddm alebo poraneniam,
ktorym je potrebné sa vyhntt za kaZdu cenu.

Opravy vysokotlakového &istia moézu vykonavat
len odbornici.

Vysokotlakovy Cisti¢ vyhovuje vsetkym  prislusnym
bezpecnostnym predpisom a nesmie byt upravovany.
VSetky opravy musia byt Ziadané od autorizovaného
servisného strediska spoloc¢nosti HIKOKI. Pokus o
vykonanie opravy bez adekvatnych zruc¢nosti méZe viest
k nehodam alebo poraneniam.

Zariadenie nepouzivajte v pripade poskodenia
batérie alebo dolezitych sucasti zariadenia,
napriklad bezpeénostnych prvkov, vysokotlakovych
hadic, striekacej pistole.

Pri pouzivani ¢isti¢a drzte striekaciu piStol' pevne
oboma rukami.

NedodrZanie tohto pokynu méZe viest k zraneniu.

Ak sa voda pod vysokym tlakom pouziva
nespravnym spdsobom, méze byt nebezpeéna.
Vlysokotlakové prudy vody nesmu byt nasmerované na
lfudi, zvierata, rozbitné predmety, elektrické zariadenie
alebo samotny cistic.

.Nepouzivajte benzin, olej, organické rozpustadia,

iné horl'avé alebo toxické kvapaliny, ¢i iné nevhodné
kvapaliny.

NedodrZanie tohto pokynu moézZe viest k explozii,
vypuknutiu poZiaru alebo dymu ¢i inym nehodam, ktoré
moéZu sposobit poskodenie alebo poranenie.

Pri cisteni automobilovych pneumatik sa uistite,
Ze je Spicka trysky vo vzdialenosti aspon 50 cm od
¢isteného povrchu.

NedodrZanie tohto pokynu méZe viest k poskodeniu
kolesa alebo brzd, ¢o méZe spdsobit vdzne nehody.
Nedotykajte sa mokrymi rukami elektrickej zastréky
na nabijacke alebo elektrickej zasuvky.

NedodrZanie tohto pokynu moéZe viest k poraneniu
elektrickym pradom.

Vysokotlakovy ¢istié nesmu pouzivat deti alebo
neskolené osoby.

Voda, ktora pretiekla cez zamedzovace spatného
toku sa nepovazuje za pitnu.

Pri pripajani &istica na kohitik s pitnou vodou sa uistite,
Ze ventil na zamedzenie spétného toku pri pouZivani
nezlyha.

PouZite zariadenie na prevenciu spatného toku podla
EN12729, typ BA.

Voda, ktora pretiekla cez spétny ventil, nie je vhodna na
konzumaciu.

Zabezpecte, aby voda nevystrekla na vysokotlakovy
¢istié, nabijacku, elektrickii zasuvku alebo iné
mesta. Taktiez ¢isti¢ nevystavujte dazd'u, ani ho v
dazdi nepouzivajte.

NedodrZanie tohto pokynu moéZe viest k poraneniu
elektrickym pradom.



27.
28.

29.

30.

31.

Ak pripeviiujete striekaciu pistol,
spust.

Ak ¢istic nefunguje adekvatne alebo vydava
neobvyklé zvuky ¢€i vibracie, okamzite ho vypnite a
kontaktujte autorizované servisné strediska HiKOKI
a poziadaijte o preverenie alebo opravu.

Dalsie pouZivanie méZe viest k zraneniu.

Ak ¢istic nahodou spadne alebo narazi do
nie€oho pevného, skontrolujte, ¢i nedoslo k jeho
poskodeniu, prasknutiu alebo zdeformovaniu.
NedodrZanie tohto pokynu méZe viest k zraneniu.
Dbajte na to, aby prud nesmeroval priamo na vas
alebo na ostatnych pri €isteni odevu alebo obuvi.
Ak nechavate zariadenie bez dozoru, vzdy vypnite
sietovy vypinaé.

nedrite ju za

UPOZORNENIE

1.
2,

oo

Pred odpojenim vysokotlakovej hadice vypustite
vsetok tlak z Cistica.

Vsetko dodavané prisluSenstvo pripevnite spravne
v stilade s pokynmi prirucke.

NedodrzZanie tohto pokynu mézZe viest k naslednému
odpojeniu prislusenstva alebo zraneniu.

. Skontrolujte a uistite sa, ze sa na Cisteny predmet

nenalepili Ziadne cudzie predmety.
NedodrzZanie tohto pokynu moézZe viest k odlietavaniu
predmetov, ktoré méZu neocakdvane spésobit zranenie.

. Nestriekajte prid vody na miesta v okoli Stitkov na

cistenom objekte.
NedodrzZanie tohto pokynu méZe viest k odlupovaniu
Stitkov.

. Pri prenasani ¢isti¢a rukovat drzte pevne.
. Je potrebné dohliadnut na to, aby sa s pristrojom

nehrali deti.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA
VYSTRAHA

Pokial je spust pistole stlacend, nezapinaijte &istic.
Nedodrzanie tohto pokynu moéze spdsobit okamzité
vystreknutie vody pod vysokym tlakom, ¢o vedie k
neocakavanym nehodam.

Nemierte tryskou na l'udi alebo zvierata.
Nedodrzanie tohto pokynu moze viest k zraneniu.
Uistite sa, Ze po pouziti sa vSetka zvySkova voda z
Cisti¢a, striekacej pistole, hadice atd’. vycerpa.
Nedodrzanie tohto pokynu méze spbésobit zamrznutie,
¢o vedie k porucham.

Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatel'nd batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.
Nabijatel'nu batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému pradu a prehriatiu.
Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.
Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, mbze
explodovat.

Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouZzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.

Do ventilaénych otvorov na nabijatke nevkladajte
Ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vioZite
kovové predmety alebo horlavé materialy, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym prudom alebo
sa poskodi nabijacka.

Slovenéina

UPOZORNENIE

1.

Pracovny priestor udrzujte ¢isty a upratany

Pri pouzivani ¢isti¢a sa rozprasi znecistena voda. Preto
je potrebné skontrolovat priestor a uistit sa, ¢i sa tam
nenachadzaju prekazky a udrziavat pracovny priestor
Cisty a upratany.

. Umiestnenie Cistic¢a

Zvolte si vodorovné miesta, kde nebude disti¢ pocas
Cistenia postriekany vodou.

Prepnite spina¢ do polohy ,OFF (VYP.)“ okamzite, ak sa
hadica odpoji od kohutika alebo ¢isti¢a a ak sa voda uz
do Ccisti¢a neprivadza.

Nedodrzanie tohto pokynu mbéze spdsobit okamzitu
poruchu (prevadzka nasucho).

Ak chcete dogasne pozastavit prevadzku bez vypadku,
prepnite spina¢ do polohy ,OFF (VYP)“.

Nedodrzanie tohto pokynu méze sposobit automatické
spustenie motora.

Pocas prevadzky umiestnite prst do stredu spuste.
Nedodrzanie tohto pokynu moéze viest k zraneniu z
priSkripnutia prstov.

Uchopte striekaciu pistol' a trysku pevne oboma rukami.
V elektromotore tohto vyrobku je silny trvaly magnet.
Dodrziavajte bezpeénostné opatrenia tykajuce sa ¢epeli
nastroja a vplyvu trvalého magnetu na elektronické
zariadenia.

Ak pouzivate kardiostimulator alebo iné elektronické
kovové zariadenie, kosaCku nepouzivajte a ani sa k
nej nepriblizujte. Méze to vplyvat na cinnost tohto
elektronického zariadenia.

Tuto kosacku nepouzivajte v blizkosti citlivych zariadeni,
ako sU mobilné telefény, magnetické karty alebo
elektronické pamatové zariadenia. V opa¢nom pripade
by to mohlo viest k ich chybnej funkcii, zlyhaniu alebo k
strate udajov.

POZNAMKA

1.

2.
3.
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Uvolnené spoje moézu viest k unikaniu vody.

Ak je tazké vlozit hadicu a trysku, pre ulahéenie
pripajania navlhéite tesniaci O-krizok vodou.

Odstrarnte vSetky necistoty, bahno a iné predmety zo
vstupného otvoru striekacej piStole a vyénelku na tryske.
Pri stla¢enej spusti najskor nastavte rozstrekovanie vody
na ,Jet (Prud)“ a potom postupne posuvajte do polohy
~Spray (Sprej)“.

VSimnite si, Ze ak je plne otoc¢ené do polohy ,Spray
(Sprej), je tu moznost rozstrekovania vody horizontalne
v ramci Sirokého priestoru.

Vezmite do Uvahy, Ze sa tryska moze poskodit, ak sa
nasilu posuva za polohu zastavenia pri striedani medzi
polohami ,Jet (Prud)“ a ,,Spray (Sprej)“.

Pociatoéné Ccistenie zacnite priblizne vo vzdialenosti
1 metra od cieleného objektu, a potom sa postupne
priblizujte a zaroven kontrolujte Uroven Cistenia, pokym
nedosiahnete vzdialenost, z ktorej sa znecistenie
efektivne odstrariuje.

Tlak z rozstrekovania Cistica je priblizne 7-krat vyssi
ako tlak vody z vodovodu. Vysokotlakovy prud vody
moze preto poskodit alebo odstranit povrchovu vrstvu z
Cisteného objektu.

Mo6Ze nastat situacia, ked ihned po pouziti bude
rozpradovanie vody nestabilné dévodu, Ze vzduch
nahromadeny v Cerpadle a hadici vytryskne spolu s
vodou. V takomto pripade nechajte vodu odtekat, kym
sa stabilizuje.

Pockajte dve alebo viac sekund medzi stlacenim a
uvolnenim spuste.

Nedodrzanie tohto pokynu moéze spdsobit poruchu
tlakového spinaca.

Ak je nadrz prazdna alebo kohutik zatvoreny, nezapinajte
spinac.

Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k porucham.




Slovencéina

10. Ak sa v Cisti€i vytvori dostatoény tlak vody, motor sa

automaticky vypne.

. Zamknite spust zarazkou poc&as prestavok a po ukonceni

cistenia.

12. Ak nechate Cisti¢ zapnuty, moze dojst k prevadzke
nasucho, ¢o vedie k porucham.

13. Pouzivanie batérie v chladnych podmienkach (pod 0 °C)
moze niekedy viest k slabsiemu pracovnému vykonu.
Je to v8ak len do¢asny fenomén a po zohriati batérie sa
vSetko vrati do normalu.

14. Ak je pripojena nadrz s vodou a vysokotlakova hadica
nie, voda z nadrze mébze unikat.

Pred pripojenim nadrze pripevnite vysokotlakovu hadicu
a striekaciu pistol’.
Pred odpojenim vysokotlakovej hadice a striekacej
pistole odpojte nadrz a uistite sa, ze je vSetka voda z
nadrze vycerpana.

O Uistite sa, Zze pri presuvani alebo pripajani nadrze s
vodou vo vnutri su vysokotlakova hadica a striekacia
pistol pripojené.

O Ak pouzivate &isti€ v interiéri, umiestnite ho na také
miesto, kde nespdsobi problém ak nejaka voda pretecie.

AK POUZIVATE VODU Z
REZERVOARA

UPOZORNENIE

1. Pouzivajte len ¢istd vodu, nie inu (vodu z rieky alebo
jazera, znecistenu vodu s obsahom zrnie¢ok piesku.)
Nedodrzanie tohto pokynu méZe viest k porucham.

POZNAMKA

1. Vodu nie

podmienok:

Ak pouzivate hadicu s vnatornym priemerom vaésim ako

9 mm

Ak je vySkovy rozdiel medzi otvorom na privod vody a

hladinou vody vaési ako 0,5 m

Ak vnutro hadice nie je dostato¢ne naplnené vodou

Nastavte spina¢ na ,ON (ZAP)“ bez pripojenia trysky.

Nedodrzanie tohto pokynu méze spbsobit prevadzku

nasucho, ¢o vedie k porucham.

Ak voda do dvoch minut nevytecie, nastavte spina¢ na

LOFF (VYP)“

Nedodrzanie tohto pokynu mbéze spdsobit poruchu

(prevadzka nasucho).

Maximélna vyska pri nasavani (rozpétie zdvihu) je priblizne

0,5m.

Pripojte to spravne v sulade s podmienkami.

1

—_

je mozné odcerpat za nasledujucich

MO O O

@

Vyska nasavania ak je vySka odtoku na vodu v tej istej
vySke ako maximalna vyska hadice pre nasavanie: Od
odtoku na vodu po hladinu vody.

Otvor na privod vody
(maximalna vyska
nasavacej hadice)

]
' Hladina vody r
v

Menej ako 50 cm

Vyska nasavania ak je vySka odtoku na vodu nizSie ako
maximalna vyska hadice pre nasavanie: Od maximalnej
vy$ky hadice pre nasavanie po hladinu vody.

IS Maximalna vyska
S nasavacej hadice
0

g i

Otvor na \
privod vody

Hladina vody

) a

Mene|

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete

vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa méze zastavit v pripade pretazenia naradia. V
takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrante
pri¢inu pretazenia. Nasledne ho budete méct opat
pouzit.

3. Batériovy pohon sa mdze zastavit, ak pri pretazeni dojde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestante batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opéat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujice vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujuce bezpec¢nostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

O Nedovolte, aby pocas prace padali na batériu kovové

piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.

Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom

kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi sucastami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su

napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte

na fiu, nehadzte ju, ani ju nevystavujte silnym fyzickym
narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opaénou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke

zapal'ovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarite s dal$im nabijanim.

Batériu nevystavujte Ucinkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

O O O

n

No ok ©

©

212



10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak poéas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite Eerstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina moéze spdsobit
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite Eistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze méze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zéapach, prehrievanie, stratu
farby, deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladfiovani litiovo-idnovej batérie uréite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani dréty, ako je napriklad ocelovy dr6t a medeny
drot.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

BEZPECNOSTNE MECHANIZMY

Cisti¢ je vybaveny nasledujucimi

mechanizmami pre bezpeéné pouzivanie.

Vypinaé
Tym sa zabrani neumyselnému prevadzkovaniu Cisti¢a.

Striekacia pistol' vybavena zamkou
Tymto sa zabrani stlaéeniu spuste, neumyselnému
prevadzkovaniu Cistica.

Tlakovy spinaé
Tym sa zabrani prekroeniu povolenej uUrovne tlaku
vo vnutri Gistia. Uvolnenie packy na spusti striekacej
pistole spodsobi, Ze ventil ovladany tlakom vody zastavi
¢innost cerpadla. Ak sa packa potiahne, ¢erpadio sa
znovu nastartuje.

Automaticky vypinaé
Cisti¢ je vybaveny funkciou automatického vypinaca,
aby sa prediSlo zbytoCnej spotrebe batérie ako aj
neumyselnému zapnutiu a nehodam.
Automaticky vypina¢ sa aktivuje v nasledujucich
pripadoch:

O Ak sa ponecha zapnuty a ubehne priblizne 30 minut bez
pouzitia spuste

O Ak sa spust stla¢a nepretrzite priblizne 30 minut

O Motor sa méze zastavit, ak sa batéria prehreje.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
PRIPOJENIE USB ZARIADENIA

Ak sa vyskytni neocakavané problémy, udaje na USB
zariadeni, ktoré je pripojené k tomuto vyrobku, sa mézu
poskodit alebo stratit. Pred pouzitim tohto vyrobku sa vzdy
uistite, Ze ste si zalohovali vSetky udaje, ktoré sa nachadzaju
na USB zariadeni.

bezpecnostnymi

Slovenéina

Vezmite do Uvahy, Ze nasa spolo¢nost neprebera Ziadnu

zodpovednost za Udaje, ktoré su ulozené na USB zariadeni,

ktoré sa poskodia alebo stratia, ani za zZiadne skody, ktoré sa

modZu vyskytnut na pripojenom zariadeni.

VYSTRAHA

O Pred pouzitim skontrolujte spojovaci USB kabel, ¢i nie je
chybny alebo poskodeny.
Pouzivanim chybného alebo poskodeného kabla USB
mozete sposobit vznik dymu alebo zapalenie.

O Ak vyrobok nepouzivate, zakryte USB port gumenym
krytom.
Hromadenim prachu atd. v USB porte mdze vzniknut
dym alebo zapalenie.

POZNAMKA

O Pocas USB nabijania sa mbze vyskytnut prileZitostné
pozastavenie.

O Ak sa USB zariadenie nenabija, vyberte USB zariadenie
z nabijacky.
Nedodrzanie toto pokynu nemusi len znizit Zivotnost
batérie USB zariadenia, ale mobze viest aj k
neo¢akavanym nehodam.

O Niektoré USB zariadenia sa nedaju nabijat, zalezi od
typu zariadenia.

NAZVY DIELOV (Obr. 1 - Obr. 23)

@ | Nadrz @ | Variabilna tryska
@ | Bocné vrecko Striekacia pistol
@ | Otvornavyvodvody | 47 | Spust
4) | Paka i® | Zamok na spust
@
(® | Poistka Vysokotlakova hadica
- Kolik na Cistenie
® | Veko nadrze 20) trysky
@ | Rukovat @) | Batéria
Spojka na privod vody Hadi kohdti
Y A tik
(nainstalovana na @) | racicanaxonut
hlavnej jednotke) (bezne dostupna)
Rychlospojka na vodu
© | Kryt @) | (predava sa
samostatne)
Voli¢ pre nastavenie @ Rychlospojka na vodu
tlaku vody (bezne dostupna)
- Spojka na privod
Spina¢ kontrolky "
@) e @ | vody (predava sa
nabijania samostatne)
— Spojka striekacej
2 | Kontrolka nabijania 2 pistole
19 | Vypina¢ 7 | Veko ventilu
® | Vyp
Kontrolka napajania Filter
SYMBOLY
VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

@

AW18DBL:
Akumulatorovy vysokotlakovy cisti¢
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Slovencéina

Precitajte si vSetky bezpe€nostné vystrahy a
vSetky pokyny.

Rychloupinacia spojka (Cierna) (bezne
dostupné)

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu

s domacim odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach
a jej implementéciu v zmysle narodnej
legislativy, je potrebné elektrické naradie po
uplynuti jeho doby Zivotnosti separovat a
dorucit na environmentalne prijatelné miesto
recyklovania.

hi4

Rychloupinacia spojka (pre hadice s Uizkym
priemerom) (bezne dostupné)

¢ Hadica na kohutik (typ odolny vogi tlaku)
(bezne dostupnd)

* Hadica na kohutik s Uzkym priemerom
(bezne dostupna)

Pripojka na kohutik (bezne dostupna)

Zapnutie napajania Cistica

Vypnutie napdjania Cisti¢a

Vystraha

Spinag kontrolky zostavajucej batérie

Menovité napatie

Zostavajuca kapacita batérie je takmer nulova.

kg Kilogramy

Co najskoér dobite batériu

MPa Megapaskaly

Bl 0 ]

Zostavajuca kapacita batérie je poloviéna

Ak sa voda pod vysokym tlakom pouziva
nespravnym spdsobom, moze byt
nebezpecéna. Vysokotlakové prady vody
nesmu byt nasmerované na ludi, elektrické
zariadenie alebo samotny ¢istic.

o
0
o

Zostavajuca kapacita batérie je dostato¢na

Voda, ktora pretiekla cez spatny ventil, nie je
vhodna na konzumaciu.

Zakazana ¢innost

Odpojte akumulator

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Odistit

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane 281.

Striekacia pistol

Standardné  prislusenstvo zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.

podlieha

Variabilna tryska

POUZITIE

Vysokotlakova hadica (3 m)

O Cisti skla na nizkych dverach, skla okien, podlahy, steny
atd.

Kolik na Cistenie trysky

O Cisti automobily, motorky atd'.

O Cisti bahno z0 zahradného naradia a

Spojka na privod vody
(Volitel'né prislusenstvo...predava sa
samostatne)

S EI e

polnohospodarskych strojov.

TECHNICKE PARAMETRE
ELEKTRICKE NARADIE

Model AW18DBL
Napétie 18V
Vystupny tlak (1 MPa: 10,2 kgf/cmz2) 0,5-2,0 MPa
Objem vypustenej vody 0,5-1,2 L/min

Pripustna teplota vody

40°C alebo nizsia

Spbsob privodu vody

Privod vody z nadrze / pripojka na kohutik /
privod vody z rezervoara

Objem nadrze

8L

Motor

Jednosmerny motor

Rozmery (dizka x $irka x hibka)

302 mm x 254 mm x 473 mm

Hmotnost*1

4,5kg

*1 Hmotnost (v sulade s postupom EPTA 2003): Bez batérie, strickacej pistole, vysokotlakovej hadice, variabilnej trysky.
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NABIJACKA NABIJANIE
Model uCc18YSL3
Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu nasledovne.
Nabijacie napéatie 14,4V -18V 1. Pripojte napajaci kabel nabijaéky k zasuvke.
, 0.6 k Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zaéne blikat
Hmotnost 0 K9 kontrolka nabijania naderveno (v 1-sekundovych
intervaloch).
POZNAMKA 2. Vlozte batériu do nabijacky.
Vzhladom na pokracujici program vyskumu a Batériu pevne vioZte do nabijatky tak, ako je to

zobrazené na Obr. 2.
Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky bude kontrolka
nabijania blikat namodro.
Po Uplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka svietit nazeleno.
(Pozrite Tabul'ku 1)
(1) Vyznam svetla kontrolky nabijania
Vyznamy svetla kontrolky nabijania su uvedené v
Tabul'ke 1, a to podl'a stavu nabijacky alebo nabijatelnej

vyvoja v spoloénosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez 3.
predchadzajiceho upozornenia.

POZNAMKA
Panel vypina¢a nevytavujte silnym narazom ani ho
neposkodzuijte. MoZe to viest k problémom.

batérie.
Tabul'ka 1
Vyznamy kontrolky nabijania
Pred Blika Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti o ) o
nabijanim (CERVENA) 0,5 sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) Pripojené k zdroju napajania
Blika | 1S\;i:|t(iur:]a:j3,5(vsyepknu£gg. r’:laeqoszsxlijerfidi? na Kapacita batérie je menej
(MODRA) — —— ako 50%
Pocas o Svieti na 1 sekundu. Nesvieti . . )
o2 Blika Kapacita batérie je menej
Kontrolka Svieti Svieti nepreru$ovanie Kapacita batérie je viac ako
nabijania A
(CEIJRVEN A (MODRA) I | 507
MODRA/ Svieti nepreruSovanie
ZELENA/ Nabijanie Svieti | I
FIALOVA) dokon¢ené (ZELENA) (Nepretrzity zvuk signalizacie: priblizne
6 sekund)
Prehrievanie Blika Svieti na 0,3 sekundy. Nesvieti Batéria je prehriata. Neda sa
v pohotovostnom (CERVENA) 0,3 sekundy. (zhasne na 0,3 sekundy) nabit. (Nabijanie sa za¢ne
rezime | | | | po vychladnuti batérie)
Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti
Nabijanie nie je | Mihoce sa %jw Poru_cha batérie alebo
mozne (FIALOVA) (Prerusovany zvuk signalizacie: priblizne nabijacky
2 sekundy)

(2) Zalezitosti tykajuce sa tepldt a doby nabijania nabijatelnej batérie
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2.

Tabul'ka 2
Nabijacka

Batéria ! uc18YsL3

Nabijacie napatie \Y 14,4 18

Typ batérie Li-ion

Teploty, pri ktorych mozno batériu nabijat -10°C -50°C

Doba nabijania pre kapacitu batérie pribl. (pri 20 °C)
1,3Ah min. 15 (4 bunky) 15 (5 bunky)
1,5 Ah min. 15 (4 bunky) 15 (5 bunky)
2,0 Ah min. 20 (4 bunky) 20 (5 bunky)
2,5 Ah min. 25 (4 bunky) 25 (5 bunky)
3,0 Ah min. 20 (8 bunky) 20 (10 bunky)
4,0 Ah min. 26 (8 bunky) 26 (10 bunky)
5,0 Ah min. 32 (8 bunky) 32 (10 bunky)
6,0 Ah min. 38 (8 bunky) 38 (10 bunky)
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POZNAMKA
Doba nabijania sa mdze odliSovat, zalezi od okolitej
teploty a napatia zdroja napajania.
4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA
Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych

batérii, atd’.

Vzhladom na to, Ze chemicka latka nachadzajuca vo
vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dihsiu
dobu nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj
moéze byt po prvom a druhom pouZiti slaby. Je to
docasny jav a optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2 — 3 krat.

| Ako predizit zivotnost batérii.

(1) Nabite batérie skor ako sa uplne vybiju.

Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nadalej pouzivat a vyCerpate elektricky prud,
batéria sa moze poskodit a jej Zivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybajte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude horuca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned po pouziti, jej vnutorna
chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

UPOZORNENIE

O Ked je batéria nabijana a je horuca z doévodu, Ze bola
dlho vystavena priamemu slne¢nému svetlu alebo z
dévodu, ze bola prave pouzivana, kontrolka nabijania
nabijacky sa na 0,3 sekundy rozsvieti a 0,3 sekundy
nebude svietit (na 0,3 sekundy sa vypne). V takom
pripade nechajte batériu najskor vychladnut a az potom
ju zaénite nabijat.

O Ked kontrolka nabijania blikd (v 0,2 sekundovych
intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na
nabijacke nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich.
Ak nendjdete ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.

O Kedze vstavanému mikropocitatu bude priblizne
3 sekundy trvat zistenie, Ze batéria nabijana pomocou
nabijacky UC18YSL3 je vybrana, pockajte aspon
3 sekundy, kym batériu znova vlozite a budete
pokracovat v nabijani. Ak batériu znova vlozite do 3
sekund, nemusi sa spravne nabit.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana
Nabijanie 2 282
Vyberanie batérie 3 282
Pripojte trysku na striekaciu pistol 4 283
O_gpojte trysku zo striekacej 5 283
pistole
Postup skladania 6 283
Pripojte vysokotlakovt hadicu na 7 283
striekaciu pistol
Pripojte vysokotlakovii hadicu k 8 283
odtoku vody na hlavnej ¢asti
Pripevnite nadrz k hlavnej asti 9 284

VloZenie batérie 10 284
Indikator napajania 11 285
Indi!(étor zostavajlcej kapacity 12 285
batérie
Ako sa pouziva variabilna tryska 13 285
Cistenie 14 285
Ak privadzate vodu z kohutika 15 286
Ak pouzivate vodu z rezervoara 16 286
Po dokonéeni tkonu 17 287
Nabijanie USB zariadenia z 18-a 088
elektrickej zasuvky
batére  clokiricke) shevnhy 18b | 288
Ako nabijat zariadenie USB 19 288
Po ukonceni nabijania USB 20 288
zariadenia
Kontrola ¢isti¢a a hadic 21 289
Kontrola filtra 22 289
Vyéisteﬂig a uskladnenie &istica 23 289
po pouZiti
Vyber prisluSenstva — 290
UDRZBA A KONTROLA
1. Kontrola ¢istica a hadic (Obr. 21)

Skontrolujte a uistite sa, Ze nedo$lo k pos$kodeniu,
prasklinam alebo deformaciam.
V pravidelnych intervaloch zabezpecte Cistenie otvoru
trysky za pomoci dodavaného kolika na Cistenie trysky.

POZNAMKA
Odpojte striekaciu pistol a vydistite otvor trysky.

2. Kontrola filtra (Obr. 22)
V pravidelnych intervaloch vy¢istite vodou vSetky
necistoty z mriezky.

POZNAMKA
Vytiahnite filter z otvoru pre privod vody za pomoci
plochych prediZzenych kliesti.

3. Vycistite Cisti¢
Handru namocenu do mydla a vody vyZmykajte od
prebyto¢nej vody a Cisti¢ nou utrite.
Nepouzivajte benzin, riedidlo, benzol, petrolej atd.
Nedodrzanie tohto pokynu méze spdsobit deformacie.

4. Skontrolujte, éi nie su uvolnené skrutky.
V  pravidelnych intervaloch kontrolujte uvolnené
skrutky a dotiahnite vSetky skrutky, ktoré su uvolnené.
Nedodrzanie tohto pokynu méze byt nebezpeéné.

5. Vycistenie a uskladnenie ¢istica po pouziti
(Obr. 23)
Ak Cisti¢ nepouzivate alebo ho prenasate, prisluSenstvo
mozno ulozit vo vnutri Gisti¢a tak, ako je to znazornené
na obr. 23.
Ak Gisti€ nepouzivate, spolu s prisluSenstvom ho
uskladriujte na bezpe¢nom, suchom mieste a vyhnite sa
nasledujucim prostrediam.

O Neskladujte v dosahu deti, alebo na miestach, kde ho
moézu pouzivat deti.

O Neuskladriujte ho na mieste, kde nan mbéze prsat,
ako napriklad pred dom alebo na miestach s vysokou
vihkostou.
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O Neuskladniujte ho na miestach, ktoré su vystavené
pbsobeniu prudkych zmien teploty alebo priamemu
slneénému svetlu.

O Neuskladrujte ho na miestach, ktoré obsahuju prchavé
zli¢eniny, ktoré sa m6zu vznietit alebo explodovat.

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-iénovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedcite,
Ze su uplne nabité.

Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Uroviou nabitia méze viest k zhorSeniu vykonu,
viditel/nému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, ze sa batérie rychlo vybiju.

Viditelne skrateny Cas pouzivania batérii vSak mozno
predizift pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.

Ak sa Cas pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Dolezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena d¢lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloénosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60335 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerané vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
86 dB (A)

Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
73 dB (A)

Odchylka K: 3dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60335.

Hodnota vibraénych emisii @p = 4,71 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Slovenéina

Deklarovanéd hodnota vibréacii bola namerané v sulade so
Standardnou skuSobnou metéddou a méze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouZit na predbeZné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skuto¢ného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacte bezpe€nostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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RIESENIE PROBLEMOV

Pokial naradie nefunguje Standardnym spdsobnom, pouzite postupy uvedené v tabul'ke nizSie. Pokial nedokazete problém
odstranit, poradte sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HiKOKI.

Priznak

Mozna pri¢ina

Naprava

Motor nie je v prevadzke pri
stlageni spuste striekacej
pistole.

Nie je vlozena batéria.

Vlozte batériu.

Spina¢ je nastaveny na ,,OFF (VYP.)“.

Zapnite Cistic.

Kapacita batérie je nizka.

Nabite batériu.

Opakovane blika kontrolka
napdjania a Cisti¢ sa
nezapne.

Batéria je prehriata.

Ak sa necha tak, po zniZeni teploty batérie
sa automaticky za¢ne nabijat, ¢o vSak méze
znizit Zivotnost batérie. Pred nabijanim

sa odporuca nechat batériu vychladnut

na dostato¢ne vetranom mieste, mimo
priameho slneéného Ziarenia.

Kontrolka napajania blika
rychlo a Eisti¢ sa nezapne.

Vyskytla sa odchylka.

Skontrolujte a odstrarite akékolvek cudzie
latky z kontaktov batérie a hlavnej jednotky.
Ak rychle blikanie pokracuje, kontaktujte
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti
HiKOKI kvoli oprave, pretoze problém moze
byt v Cistici.

Voda sa neda vypustit.
Nizky tlak vody.

Nestabilny tlak vody.
Porucha pri vypustani vody.

Motor je namahany.

Filter je zablokovany.

Umyte filter, ktory je vsadeny do otvoru pre
privod vody.

Tryska je zablokovana.

Vycistite koniec trysky s dodavanym
Cistiacim kolikom na trysku.

Spojka na privod vody je uvolnena.

Skontrolujte a uistite sa, Ze je spojka na
privod vody pevne dotiahnuta.

Voda unika z vysokotlakovej hadice.

O Skontrolujte a uistite sa, Ze je spojka
pevne pripojena.

O Ak je vysokotlakova hadica poskodena,
kontaktujte autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HIKOKI kvoli
oprave.

Voda unika z hlavnej jednotky alebo
striekacej pistole.

Kontaktujte autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti HIKOKI kvéli oprave.

Privod vody
z nadrze

Hlavna jednotka a nadrz nie su spravne
spojené.

Skontrolujte a uistite sa, ¢i su hlavna
jednotka a nadrz pevne pripojené.

V nadrzi je nedostatok vody.

Vypnite hlavny vypina¢ a ihned' doplfite
vodu v nadrzi.

Ciapodka ventilu na nadrzi je upchata.

Odpojte a vycistite Ciapocku ventilu.

Pripojenie
na kohutik

Objem vody alebo tlak z kohutika su nizke.

Skontrolujte a uistite sa, Ze vnutorny priemer
hadice je vyhovuijci a hadica nie je sto¢ena.
Uplne otvorte kohutik.

Privod vody
Z rezervoara

Nedostatok pritekajucej vody.

Ponorte hadicu do vody v rezervoari,
aby ste ju naplnili va€Sim objemom vody
(pritekajuca voda).

Znacny vyskovy rozdiel medzi vstupom pre
privod vody a hladinou vody v rezervoari.

Umiestnite &isti¢ v ramci rozsahu
maximalnej vy$ky pre nasavanie.

Vnutorny priemer hadice nie je vyhovujuci.

Pouzite hadicu s vnutornym priemerom
7,5-9 mm.

Nahle zastavenie motora.

Ziadna zvy$na kapacita batérie.

Nabite batériu.

Batéria je prehriata (kontrolka blikd).

Odpojte batériu z hlavnej jednotky a
nechajte ho na vetranom mieste dostato¢ne
vychladnut, mimo pésobenia priameho
slneéného Ziarenia.

Vyskytol sa problém s hlavnou jednotkou
(kontrolka napajania rychlo blika).

Kontaktujte autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti HiIKOKI kvéli oprave.
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Priznak

Mozn4 pri€ina

Néaprava

Motor sa pocas striekania
vody opakovane zapina a
vypina.

Tryska je zablokovana cudzim telesom.

Trysku vycistite s prilozenym kolikom na
Cistenie trysky.

V nadrzi je nedostatok vody.

Vypnite hlavny vypinaé a ihned doplrite
vodu.

Aj ked' sa spust uvolni,
motor sa nezastavi alebo
sa opakovane vypina a
zapina.

Voda uniké z vysokotlakovej hadice.

O Skontrolujte a uistite sa, Ze je spojka
bezpecne pripojena.

O Ak je vysokotlakova hadica poskodena,
kontaktujte autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HiIKOKI kvoli
oprave.

Voda uniké z hlavnej jednotky alebo
striekacej pistole.

Problém je v hlavnej jednotke.

Kontaktujte autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti HiIKOKI kvéli oprave.

Vysokotlakovu hadicu nie
je mozné odpojit alebo sa
tazko odpaja od hlavnej
jednotky alebo striekacej
pistole.

Silny tlak aj nad'alej pésobi na
vysokotlakovu hadicu.

Vypnite hlavny vypina¢ a stlacte spust na
uvolnenie tlaku.

Voda unika z ¢istica.

Pokial je pripojena nadrz s vodou,
nepripajajte vysokotlakovu hadicu ani
striekaciu pistol’.

Nejde o poruchu.

O Pripojte vysokotlakovu hadicu a
striekaciu pistol’.

O Pri skladovani ¢isti¢a vypustite vodu z
nadrze aj Cistica. Pozrite si obr. 17.

Indikator nabijania rychlo
blika fialovou farbou a
nabijanie akumulatora sa
nezacalo.

Batéria nie je Uplne zasunuta.

Batériu vlozte pevne.

Na koncovke batérie alebo v mieste jej
pripojenia sa nachadza cudzi predmet.

Odstrante cudzi predmet.

Blika ¢ervena kontrolka
nabijania a nabijanie
batérie sa nezacalo.

Batéria nie je Uplne zasunuta.

Batériu vlozte pevne.

Batéria je prehriata.

Ak sa necha tak, po znizeni teploty batérie
sa automaticky za¢ne nabijat, ¢o vSak moze
znizit Zivotnost batérie. Pred nabijanim

sa odporuca nechat batériu vychladnut

na dostato¢ne vetranom mieste, mimo
priameho slne¢ného Ziarenia.

Doba pouzivania batérie je
kratka aj napriek tomu, ze
je batéria plne nabita.

Zivotnost batérie je vyéerpana.

Batériu vymerite za novu.

Batéria sa dlho nabija.

Teplota batérie, nabijacky alebo okolitého
prostredia je velmi nizka.

Batériu nabijajte vo vnutri alebo v inom
teplejSom prostredi.

Ak sa otvory na nabijacke zakryju, sposobi
to prehriatie vnutornych komponentov.

Dbajte na to, aby nedoslo k zakrytiu otvorov.

Ventilator chladenia nefunguije.

Kontaktujte autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti HiIKOKI kvéli oprave.

Kontrolka USB napajania
sa vypla a USB zariadenie
sa nenabija.

Kapacita batérie sa znizila.

Vymerite batériu za taku, ktoré zvy$nu
kapacitu ma.

Pripojte zastr¢ku napajania z nabijacky do
elektrickej zasuvky.

Kontrolka USB napéjania
sa nevypne ani po
ukonéeni nabijania USB
zariadenia.

Kontrolka USB nap4jania sa rozsvieti
nazeleno, ¢o znamena, Ze nabijanie cez
USB je mozné.

Nejde o poruchu.

Nie je mozné sledovat stav
nabijania USB zariadenia,
alebo ¢i sa nabijanie
ukongilo.

Ani po ukonéeni nabijania sa kontrolka USB
napdjania nevypne.

Skontrolujte USB zariadenie ktoré sa nabija,
aby ste potvrdili stav nabijania.
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Priznak

Mozn4 pri€ina

Néaprava

Nabijanie USB zariadenia
sa pozastavi.

Nabija¢ka bola zapojena do elektrickej
zasuvky, kym USB zariadenie sa nabijalo za
pomoci batérie ako zdroja napajania.

Batéria bola zapojena do nabijacky, kym
USB zariadenie sa nabijalo za pomoci
elektrickej zasuvky ako zdroja napajania.

Nejde o poruchu.

Nabijacka pozastavi nabijanie USB priblizne
na 5 sekund, kedy prebieha rozliSovanie
medzi zdrojmi napajania.

Nabijanie USB zariadenia
sa pozastavi, ak sa batéria
a USB zariadenie nabijaju
naraz.

Batéria je plne nabita.

Nejde o poruchu.

Nabijacka pozastavi nabijanie USB priblizne
na 5 sekund, pokym skontroluje, ¢i sa
nabijanie batérie Uspedne dokongilo.

Nabijanie USB zariadenia
sa nespusti, ak sa batéria
a USB zariadenie nabijaju
naraz.

Zvy3$na kapacita batérie je velmi nizka.

Nejde o poruchu.
Ak kapacita batérie dosiahne urcitu uroven,
USB nabijanie za¢ne automaticky.
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(MpeBopA, Ha OpUrMHANHUTE UHCTPYKLUK)

OBLUM NPEAYNPEHAEHUA 3A
BE3OMACHOCT NPU U3MOJI3BAHE
HA EJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH

N nPEAYNPERAEHUE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLUU U NPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHoCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYHUMMTE W [PEeAynpemaeHnaTa
MOMe fa [oBede A0 €/IeKTPUHECKU yaap, nowap w/wam
CepMo3HU HapaHABaHUS.

3anasete W CcbxpaHABalTe WHCTPYKUMUTE 3a

nocsiefBalliyn cnpaBKU U NPUJIOKEHHUE.

1. YBepere ce, 4Ye pa6oTHarta nJow, BUHaru ce
nopabpHa YucTa U noppeaeHa.

B npotuBeH c/yyas uma pyUcK OT UHLUMAEHTH.

. Cbob6paseTe ce c OKoJIHAaTa cpega nNpy u3nos3BaHe

Ha MallMHaTa 3a No4YUCTBaHe.

YBeperte ce, 4e 30HaTa Ha paboTa e ApKO OCBETEHa.

He u3nonssarite malwmHata 3a noyucTeaHe B 6M30CT

0 3anasmma TeYHOCT WU/In ras.

. Ma3sete ce oT TOKOB yaap.

He pokrocsakite ypeau, Kouto ca 3asemeHH, npu
M3roa3BaHe Ha 3apApHOTO ycTporicTeo. (Hanpumep,
TPBOM, Harpesaresu, MMWKPOBDB/IHOBA  MEYKH,
XN8ANTHULM U AP.)

. He wu3nonseaiTe MalmMHaTta 3a MoYUcCTBaHe B

6nu130cT Ao aeua.

He e nos3BosneHo pfoKocBaHETO Ha MalumHata 3a

ro4YncTBaHe nan Kabesa ot Xopa, pas/IMYHU OT JINLETO,

KOETO A N3r10/13Ba.

O He e nosBoneHo npmbm#aBaHeTo o 3oHata Ha
paboTa OT Xopa, pas/IyHN OT JIMLETO, KOETO M3I10/13Ba
malumHaTa 3a noyncTBaHe.

5. CbxpaHABaiTe MaluMHaTa 3a MOYUCTBaAHE Ha
6e30nacHO MACTO, KOraTo He ce U3Mno/3Ba.
CbxpaHABaliTe MalumHaTa 3a Mo4YMCcTBaHe Ha CyXo,
BUCOKO MJIM 3aK/TIOYEHO MACTO M3BBH 0bcera Ha AeLa.

. He u3nonssaiTe MawwuHata 3a MNo4yucTBaHe Mo

HEYMEeCTHU Ha4yuHMU.

W3non3saiite MalwmHata 3a MNOYUCTBAHE C BUCOKO

HanAraHe B rpaHUuUMTe Ha HEVMHWA KanayuteT 3a

OCUTypABaHe Ha CUrypHU M eUKaCHU pesy/iTaTh.

He n3nonssaiite malumHata 3a no4mMcTeaHe 3a HUKaKBa

Apyra 1e/1 OCBeH r10 npegHasHaqyeHue.

U3nonsBaiite 6e3onacHo o6nekno

M3non3BaHe Ha MallMHaTa 3a NoYMCcTBaHe.

H3nonssanite 3awmTHM 6OTYLM, PBKaBULM, KACKU C

BU3bOPM M Tanm 3a yLUmM CrIopes HeO6Xo4MMOTO.

. HoceTe npeanasHu o4nna vy npoTuBONpallH1M Macku
NpyY M3non3BaHe Ha MallMHaTa 3a No4YUCcTBaHe.
HMma BB3MOMHOCT OT MPOHWKBAHE Ha MPBbCKU U rpax
B OYMTE MU ycTarta npu MU3M0/A3BaHe Ha MalumHarta 3a
rno4yncTBaHe.

. He maHunynupaiite rpy6o 3axpaHBalyus Ka6en.

O He ppviTe 3apAfHOTO  YCTPOKCTBO camo  3a
3axpaHBalymna Kabes M He m3gbprsakTe Lerncena ot
HKOHTaKTa, JOKaTo AbPMUTE 3axpaHBaLyms Kabel.

O [lasetre 3axpaHBawmsa Kaben pganed OT TOMMHHU
M3TOYHMLM, MAC/I0 M OCTPU BITIN.

10. YBeperte ce, 4e 0GEKTbT Ha NOYUCTBaAHE € 3aKpeneH

cTabusHo.
B HsKOM c/iyqan NeKuTe npeamMeTH MOMe Aa U3JETAT
3apagum cuaata Ha BOJHOTO HasAraHe. He nsnonssarite
malumHata 3a rMo4YMCcTBaHe C IEKN NPEAMETH, KOMTO He
morart fa 6p4art 3aKperneHn Ha MACTO.

11. NoapbpHaiTe nogxoasLla CToMKa NPy U3NoN3BaHe
Ha MallMHaTa 3a No4YUCTBaHe.

YBepetre ce, ye BuMHaru cTe CTBLAMAM CTABU/IHO Ha
3eMATa 3a NoAAbpHaHe Ha paBHOBECHE.
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12. O6pbLyaiTe cneyuanHo BHUMaHUe Ha
noaApbHKata Ha MallMHata 3a Mo4YMcTBaHe C
BMCOKO HanaraHe.

O [Mounctsarite malumHaTa pefoBHO 3a OCUrypsaBaHe Ha
6e30nacHo 1 e(pKacHo M3ros3BaHe.

O HoHcyntupakite ce ¢ pbKOBOACTBOTO 3a yroTpeba 3a
3aMsHa Ha OCUTyPeHNTEe 4acTH.

O PegoBHo npoBepsBariTe 3axpaHBalymsa HKabesn Ha
3apA[HOTO YCTPOHCTBO M nomoseTe Baiuma annbp 3a
ronpaBsKa B c/ly4ai Ha noBpeja.

O AKo u3nonseare yab/KUTENIEH Kabes, npoBepsaBanTe
ro pegoBHO M ro 3aMeHeTe, aKo € MOBPEAEH.

O VYBeperte ce, Ye pbHOXBaTKaTa BUHaru e cyxa v ymcrta u
He no3Bo/iABakiTe MasHMHaTa Ha cmasKata 4a B/ese B
KOHTAaKT C HeA.

13. U3Klo4eTe M OTKayeTe aKymynaTopa OT MaluHaTa
3a MOYMCTBaHE C BUCOKO HanAraHe B ClefHUTE
cuTyauum:

O Horaro He ce 13Moa3Ba 1 Korato € B PeMOHT.

O [lpu noctaBsHe MM OTCTPaHABaHE Ha [JOCTaBEHWU WU/IN
3aKyneHn 4acT.

O B apyrv cutyaLmnm ¢ 04EBUAEH PUCK.

14. HenopxopAwuTe yabaXKUTeNHU Kabenu morar aa
6bpar onacHu.

15.BuHarn 6baeTe BHUMaTE/IHU NPU U3NON3BaHe Ha
MallMHaTa 3a no4ucTBaHe.

O O6bpHeTe BHMMaHME Ha METOAMTE 3a W3M0/13BaHe,
1oco4YeHM B pbKOBOZACTBOTO 3a yrnoTpeba M Ha OKo/IHaTa
cpeda npu 13noa3BaHe Ha MallmMHaTa 3a NoYynucTBaHe ¢
BUCOKO HaJiiraHe.

O He usnonssarite MalwmHara 3a rno4McTBaHe, Koraro cTe
U3MOpeH/a.

16. U3non3BsaiiTe camo MNOCOYEHUTE aKcecoapu u

NPUCTaBHKHU.
W3nonssaHeTo Ha aKcecoapu v NPUCTaBKM, PasinyHm
OT 10COYEHNTE B PBLKOBOACTBOTO 3a yroTpeba wiu B
Katanosute Ha HIKOKI, mome ga gosese Ao 3/10M0yK1
WN HapaHaBaHWA M TpAbBa ga ce m3bArsa Ha BCAKa
LeHa.

17.MonpaBKMTe Ha MawuKHaTa 3a MNOYMCTBaHe C
BUCOKO HandAraHe TpA6Ba fa ce U3BbpLUBAT camo
OT eKcnepTy.

O MawwmHara 3a no4mcTBaHe ¢ BUCOKO Ha/1AraHe oTroBapsi
Ha BCMYKM CBOTBETHWU Hapeabm 3a 6e30MacHoCT U He
TpA6Ba ga ce Mognpuumpa.

O Bcuykn nonpaskn TpAbBa fga ce M3UCKBAT OT
oTopusnpaHuTe cepBu3HM LeHTpoBe Ha HIKOKI.
Omnmtute pa ce  u3BbpwBar ronpaBku  6e3
HEo6X0AMMHUTE YMEHNS MOME Aa JOBEAE A0 3/10M0/YKN
WM HapaHABaHWA.

18.He u3nonsBaiiTe MallMHaTa, aKO aKyMynaTopbT
WM BamHM YacTUM Ha MallMHaTa ca NoBpeAeHw,
Hanp. npegnasHyA YCTPOMCTBa, MapKy4yu 3a BUCOKO
HanAraHe, NyCKOBO YCTPOMCTBO.

19. [pbKTe NYCKOBOTO YCTPOMCTBO 34paBo C fiBe pblie
NpyY U3nos3BaHe Ha MaluHaTa 3a NoYUcTBaHe.

B npotuBeH cayyari MMa prUcK OT HapaHsiBaHe.

20. Boparta c BUCOKO HanAraHe moe ga 6bae onacHa,

aKo ce U3nos3Ba HenpaBWUJIHO.
BoaHuTe cTpym noj BMCOKO HajsraHe He Tpsabsa ja
Cce Haco4BaT KbM Xopa, MMWBOTHM, JIECHOYYN/INBU
rpeamMeTyH, e/IeKTPUYecCKo 060pyABaHe WM camara
MaluMHa 3a rMo4ncTBaHe.

21.He wu3nonsBaiite 6eH3WH, Macsio, OpPraHU4YHU
pasTBoOpUTENM, APYrU 3anajMMU WU TOKCUYHU
TEYHOCTH, U APYIN HENOAXOAALLU TEHHOCTH.
HecnasBaHeTo Ha ropernoco4yeHOTo MOKe Aa J0BeAe [0
EKCI/103un, U36yxBaHe Ha MNoMmap, noAsBa Ha MM Wn
APYrv MHUMAEHTHU, KOETO MOME fAa NPUYMHM NoBpesa
WN HapaHABaHe.
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22.Mpu noynucTBaHe Ha aBTOMOGU/IHU FyMU, yBepeTe

23.He

ce, Ye NPeAHUAT KpaW Ha Alo3arta e Hail-Masiko Ha
50 cm pa3cToAHMe OT NoYMCTBaHaTa NOBbPXHOCT.
HecnassaHeTo Ha ropernoco4eHoTo Moxe Aa AoBese A0
rnoBpesa Ha rymata uin CriMpadkmuTe, KOeTo MOMeE Aa
NPHUYUHN CepPHO3HN MHLUMAEHTH.
[OKOCBalTe 3axpaHBaluA
3apAAHOTO  YCTPOMCTBO WM
KOHTaKT C MOKpM pbLie.

B npotuBeH csyyai MMa pyuCK OT TOKOB yAap.

wencen Ha
€eJIeKTpUu4ecruAa

24. MawmHaTa 3a nNoYyMcTeaHe C BUCOKO HajnAraHe He

TpHGBa ga ce usnonsea OoT Ageua UMM HeOﬁy‘ieH
nepcoHan.

25.Bopara, KOATO € NpemuHana npes cpepcTBa 3a

npepoTBpaTABaHe Ha obpaTeH NMOTOK, ce cuYuTa 3a
HenuTeiHa.

YBeperte ce, 4e BuHaru ce u3rno/si3Ba KianaH 3a obpareH
MOTOK MpW CBbP3BaHE Ha MaluMHata 3a MoYncTBaHe
KbM KpaH 3a nuTesiHa Boja.

H3non3saiite ycTporicTBO 3a npejoTBpatABaHe Ha
obpateH rnoToK cbrnacHo EN12729 Tun BA.

Bopara, KoATO e npemuHana npe3 KaanaH 3a obpateH
MOTOK, HE MOKe Aja ce U30/13Ba 3a MEHe.

26.YBepete ce, 4e BogaTta He ce pa3n/IMCKBa BbpXy

27.He ppbHTEe NYCKOBOTO YCTPOWMCTBO,

MallMHaTa 3a MOYMCTBaHE C BUCOKO Hanarae,
3apAAHOTO YCTPOMCTBO, €/IEKTPUYECKUA HOHTaKT
nnu ppyru obnactu. Cbuio Taka, He A usnaraiTe u
He A U3noN3BaiTe Ha AbHKA,

B npotuBeH cayyak uma pyCK OT TOKOB yAap.

Korato A
3aKpenBsare Ha eJHO MACTO.

28. AKO MawMHaTa 3a nNo4yucTtBaHe He (YHKUMOHUpa

HOpPMasHO WAW U3paBa CTPaHHU LWYMOBE WU
BUGpaLUK, U3KIIOYETE A BefHara U ce CBbpHeTe
C oTopu3upaHu cepBU3HU LieHTpoBe Ha HiKOKI 3a
M3UCHKBaHe Ha NPOBEPKU UJIN NONpPaBKMU.
lNpogwvmutenHata ynotpeba Moxe fa fgosede Ao
HapaHsABaHe.

29.AKO mMallMHaTa 3a MnoYUCTBaHe Ccl/y4aliHO e

M“3nycHarta uiu yaapeHa B Hello TBbpAo, NpoBepeTe
Al 3a NoBpeMaaHe, NyKHaTUHU U fedeKT.
B npotuBeH csyyari MMa pyucK OT HapaHsBaHe.

30.He HacouBaWTe cTpyATa cpelwy ce6e cu WU

OHOJIHUTEe 3a NoYUCTBaHe Ha ApexUu Uin 06yBHVI.

31.BuHarM u3KA4YBaWTe [1aBHUA MNpeBHAYBaTen

3a U3KNKYBaHe, KOrato ocTaBaTe MaluHata 6e3
Hap30p.

BHUMAHUE

1.

2

OcBo6opgeTe M3UANO HanfAraHeTo B MaliMHaTa
3a NoYMUCTBaHe, NpeAau Aa OTHAYUUTE MapHyya 3a
BWUCOKO HansraHe.

MpuKpeneTe BCUYKU  OCUTYPEHU aKcecoapu
npaBu/HO B CbOTBETCTBME C PbHKOBOACTBOTO 3a
ynoTpe6a.

Hecna3sBaHeTo Ha ropernoco4eHoTo Moxe Ja fjoBese A0
OTAE/IIHE Ha aKCecoapuTe U/ HapaHABaHe.
MpoBsepete M ce yBepeTe, 4Ye HAMa 3anenHanu
4YyHAW NpeAMeTH Mo 06eKTa Ha NoYMCTBaHe.
Hecna3sBaHeTo Ha ropernoco4eHoTo Mome Ja fjoBese A0
U3XBbpYaHe Ha 3a/1ernHaIMs NPeAMET U NpUYUHaBaHe
Ha Heo4YaKBaHO HapaHABaHe.

He HacouBaiiTe BogHaTta CTpyA KbM o6nactu B
621M30CT A0 eTUKETU Ha 06eKTa Ha NoYncTBaHe.
HecnasBaHeTo Ha ropernoco4eHoTo Moe Aa fjoBese A0
passiensHe Ha eTUKeTUTe.

ApbiTe 3A4paBO  ApbiKata NpPU  HOCEHe Ha
MaluMHaTa 3a NoYncTBaHe.

Ha6niopaBaiite pgeuara, 3a fa CTe CUIYpHH, Ye He
UrpanT c ypega.

AONbJIHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

NPEAYNPEXHAEHUE

1.

He BHilo4YBaitiTe MawwuHaTta 3a MOYMCTBaAHE Mo
Bpeme Ha U3TerisiHe Ha NYCKOBOTO YCTPOMCTBO.
Hecna3sBaHeTo Ha ropenoco4eHoOTo MoXe Aa AOBEAE A0
He3a6aBHO OMPBCKBAHE C BOAA MOJ BUCOKO HansAraHe,
BOZELLO A0 HEOUAKBAHW MHLMAEHTU.

He HacouBaiiTe ato3arta KbM Xopa W/iM HUBOTHMU.

B NpoTHBEH C/lyyai MMa pUCK OT HapaHsBaHe.
YBepeTe ce, 4Ye Lanata ocTaTbyHa Boja e

M3TO4YeHa OT MallMHaTa 3a NOYUCTBaHe, NYCKOBOTO
YCTPOICTBO, MapKy4a U T.H., cnieq ynoTtpe6a.
Hecna3sBaHeTo Ha ropenoco4eHoOTo MOXe fa NPUYUHK
3amMpb3BaHe, BOAELLO 40 HEU3NPaBHOCTH.

He ponycKaiite NpOHUKBAHETO Ha YyX/au1 Tena B 0TBOpa
Ha Bpb3Kara 3a 6atepuuTe.

Hukora He pasmobasaiTe npesapewpawmte ce
aKyMynaTopHu 6aTepun 1 3apsaHOTO.

HuKora He faBaliTe Ha KbCO aKyMyNnaTopHUTe 6aTepuu.
Hbco cbefnHeHne MoXe fa NPUYUHU NpeHanpexeHue
1 nperpsasaHe. ToBa MOXe Aa AoBeAe [0 noBpeaa unu
n3rapsiHe Ha 6atepunTa.

OTpaboTeHuTe 6aTepumn He TpAGBa Aa ce nsrapAT. Tosa
MOMe Aa AoBeAe A0 EKCM/I03MA.

BbpHeTe 6aTepumnTe B MarasvHa, OT KOWTO ca 6uau
3aKyrneHW, BefHara cnef, Kato LMKb/a Ha MMBOT Ha
npesapefeH1Te 6atepun cTaHe NpeKaneHo KbC 3a Aa
ce usnonssat. OTpaboTeHUTe HGaTepumn He TpsGBa Aa ce
N3XBBPAAT.

He nocTaBsaiiTe npegmeTH BbpPXYy OTBOpWTE 3a
oxnamaaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTasIHW MK 3anaIMMU NPEMETU BbB BEHTUNALMOHHUTE
CNoToBe € AoBefe A0 ONACHOCT OT ENIEKTPUYECKU yaap
VNN LLE NOBPEAAT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

BHUMAHUE

1.
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MoppbpHaliTe paboTHaTa 30Ha YMCTa U NoapeAeHa
MNpu n3nonssaHe Ha MaluMHaTa 3a NOYMCTBAHE Le Ma
onpbCKBaHe C MpbCcHa Boga. ETo 3awwo e HeobxoamMmo
[la ce yBepwTe, Ye HAMa NPenATCTBMA B paboTHaTa 30Ha
1 Aa A NnofAbpIare YicTa 1 nogpeaeHa.
Mo3uunoHnpaHe Ha MallMHaTa 3a NoYMCTBaHe
M36epeTe paBHM MecTa, KbAETO MaluMHaTa HAMa ja
6b/ie onpbCKaHa ¢ BoAa No BpeMe Ha NnoymcTeaHe.
MoctaBeTe npexkbcBaya B nosnowenve ,M3K“
He3abaBHO, aKO MapKy4bT Ce OTAE/NM OT KpaHa Wan
MallmMHaTa 3a MoYMcTBaHe M aKo BojaTa Beye He ce
nojasa KbM Hes.

HecnasBaHeTo Ha ropenoco4eHOTO MOXe Aa AoBede A0
HenocpefCTBEHW HEM3MPABHOCTM (Cyxu onepaLmm).
MocTaBeTe npekbcBava B nonoxwenune ,M3KJ“ npu
BPEMEHHO NpeKpaTABaHe Ha paboTuTe.

HecnasBaHeTo Ha ropenoco4eHOTO MOXe Aa AoBede A0
aBTOMaTUYHOTO 3aAeiCTBaHe Ha ABuUraTens.
MoctaBeTe BawmA npbCT B UeHTpanHara 4acT Ha
NYCKOBOTO YCTPOMCTBO MO Bpeme Ha paboTuTe.
HecnasBaHeTo Ha ropenoco4eHoTo MOXe Aa AoBede A0
HapaHsiBaHe OT NpeLyMnaHn NPbCTU.

JpbHTe MyCKOBOTO YCTPOMCTBO M Ato3aTa 3[paso C ABe
pbue.



To3n NPOAYKT CbAbPMKA CUAEH MOCTOAHEH MarHUT B
moTopa.

CnasBaiiTe cnegHuTe npeanasHU MEpPKU OTHOCHO
NpUAEnBaHETO Ha CTPYMKW KbM WHCTpyMeHTa W
B/IMAHNETO HA MOCTOAHHWUA MarHUT BbPXY €/IEKTPOHHUTE
YCTpOWCTBA.

Ako nanonasare nemcMenKbp nm apyro
MEAMLMHCKO E€JIEKTPOHHO YCTPOWCTBO, He paboTeTte
C W He [o6numaBalTe WHCTpymMeHTa. Pa6oTtata Ha
€/IeKTPOHHOTO YCTPOMCTBO MOXE Aa Gbae NoBMnsAHa.
He nsnonagaiTte MHCTpyMeHTa B 6IM30CT A0 NPELMU3HU
YCTPOICTBA KaTO KNETbYHU TeNedOoHU, MarHUTHU KapTh
WIN eNEKTPOHHU MEAMIHU YCTPOMCTBA 3a CbXpaHeHue
Ha AaHHW. AKO HanpaBWTe TOBa, MOXe fja ce CTUrHe Ao
HenpasuHa paboTa, noBpeaa nan 3aryba Ha AaHHM.

3AE EJIEHKHA

10.

1

—_

12.

14.

XnabaBuTe CBbP3BaHMA e [OBeAaT A0 U3TUYaHE Ha
BOAA.

HaBnamHete O-npbcTeHa C BoAa 3a ynecHsBaHe Ha
CBbP3BAHETO, aKO € TPYAHO MOCTaBAHETO Ha MapKy4a
1 grosara.

MNpemaxHeTe BCAKaKBA MPBCOTWUA, Kan W Apyru
rnpeAMeTH OT OTBOpa Ha MYCKOBUA MEXaHU3bM W
n3garuHara Ha arosara.

MbpBO perynvpaiite cTpyAaTa Ha HacTpolKa ,CTpyA
1 cnep ToBa MOCTENEHHO A MpeMecTeTe Ha No3uuumA
LNPbCKaHe", fOKAaTO U3TErNATE MYCKOBOTO YCTPOWCTBO.
O6bpHeTe BHMMaHWEe, 4Ye MMa Bb3MOMHOCT OT
HanpbCKBaHe C BOAA XOPWU3OHTA/HO BBPXY LUMPOKa
061aCT, aKO 3aBbPTUTE U3LANO Ha MO3ULMA ,MPbCKaHe".
O6bpHeTe BHMMaHWe, Ye flo3aTta MOXe Aa ce noBpeau,
aKO CWJ/IOM MPOMyCHETEe NO3UUMATa Ha CrupaHe npu
NPOMAHa MeXAay ,CTPYyA" U ,IpbCKaHe®.

3anoyHeTe MbpPBOHAYa/IHO MWEHe Ha OKoNMo 1 MeTbp
pascTosiHMe OT OGeKTa Ha MoYMcTBaHe M cnej Tosa
NMOCTENEHHO Ce MNPUBAMIKETE, NPOBEPABANKM HWUBOTO
Ha noyncTBaHe A0 [OCTUraHe Ha pascTosHWe 3a
e(eKTMBHO NOYUCTBaHE Ha 3aMbpCABaHETO.
HansraHeTo Ha CTpyATa OT MallMHaTa 3a NnoyYvMcTBaHe
€ OKONMO 7 MbTM MO-rOIAMO OT BOAata OT KpaHa.
CnepoBaTenHo, BOAHWTE CTPYM C BWCOKO HanfAraHe
moraT Aa MoBpeAAT WM fa OBenAaT MOKPUTMETO Ha
06eHTUTe Ha NoYnCTBaHE.

B HAKOM cnyvan BogHaTa CTpys € HecTtabuaHa nopagu
(haKTa, 4e Bb3AyxXbT, aKyMyAMpaH B noMnara h MmapKyua,
M311M3a 3aefHO C BoAata BefHara cnep ynotpeba. B
TaKbB C/lyyai, ocTaBeTe BojaTa Aa usTteye, JOKATO ce
cTabunmanpa.

OcTaBeTe ABe WM NoBeYe CEeKyHAM MHTepBan Meway
M3TEerNAHETO W OCBOBGOM/JABAHETO Ha MyCKOBOTO
YCTPOMCTBO.

HecnasBaHeTo Ha ropenoco4eHOTO MOXe Aa MPUHUHK
HeM3npaBHOCT Ha NPeKbCBaya Ha HafAraHeTo.

He nocTtaBsiTe npekbcBaya Ha nosuuus ,BKJ1, korato
pe3epBOapbT € NpaseH UK KPaHbT € 3aTBOPEH.
HecnasBaHeTo Ha ropenoco4eHOTO MOXe Aa AO0BEAE A0
HeW3npaBHOCTK.

[BuratenaT aBTOMAaTUYHO LE Ce W3KYM  cnepj
Cb3AaBaHETO Ha [JOCTaTbyHO BOAHO HasiAraHe B
MallMHaTa 3a No4YncTeaHe.

. BnokupaiTe MycKOBOTO YCTPOWMCTBO C npegnasvTen

no BpeMe Ha naysu WM Cnej 3aBbpluBaHe Ha
MOYUCTBAHETO.

OcTaBAHETO Ha MallMHaTa BH/I0YeHa MOMe Aa aosene
[l0 CyXM onepaLmm, BOAELM L0 HEN3NPaBHOCTH.

. ManonssaHeTo Ha akymynaTtopa Ha HUCKW Temneparypu

(nog, 0 rpapayca no Lienauit) noHsKora Moxe Aa foseae
[0 MOHMeHa paboTta. ToBa e BpPEMEHHO fAB/EHMWe,
KOETO Ce eIMMMHMPA, Cej KaTo 6atepunaTa sarpee.
Moxe pa wvma Te4 Ha BOAA, aKO € MpUKpeneH
pe3epBoapbT, ChAbPKALY BOAA, 8 MAPKYYBbT 3a BUCOKO
HansaraHe He e.
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O TpuKpeneTe MapKy4a 3a BUCOKO HansfraHe v nycKoBOTO
YCTPOWCTBO Npeau fia NPUKpenuTe pesepsoapa.

O Csanete pesepBoapa, Npeau Aa CBaAUTE MapKy4a
3@ BWCOKO Ha/IfiraHe W MyCKOBOTO YCTPOMCTBO U ce
yBepeTe, Ye usnara BoAa € U3TOYeHa OT Hero.

O VYBepeTe ce, 4Ye MapKyybT 3a BMCOKO HajsraHe
M MYCKOBOTO YCTPOWMCTBO Ca MpWKPeneHu npu
npemecTBaHe WK NpUKpensHe Ha pe3epBoapa, KoraTto
BCE OLLe “Ma BOAA B Hero.

O HKorato wu3nonsBaTe MallMHaTa 3a MOYNCTBaHe Ha
3aKPWUTO, MOCTaBETE A HAa MACTO, KbAETO HAMA JAa e
npo6/IeMHO, aKO MMa U3TUHaHe Ha BoAa.

MPU U3MONI3BAHE HA CbXPAHEHA
BOJA

BHUMAHUE

1. He nsnonseavite HULLO ApYyro, OCBEH YncTa BoAa (Boaa
OT PeKn WM KNnajeHel, KanHa BoAa, CbAbpmalia
NACBYHWU rpaHynn.)

HecnasBaHeTo Ha ropenoco4YeHOTo MOXe Aa AoBeae A0
HEens3npaBHOCTMK.

3ABEJIEKKA

1. Bopgata He MOMe fja ce U3TouBa NPV CIeHWUTE YCOBUA:

O Horato ce 1M3non3ea MapKyy C BbTpelleH AvameTbp
Hazg 9 Mm.

O HKorato nma noseye ot 0,5 M pa3nnKka BbB BUCOYMHATA
MexJy BXoja 3a nojaBaHe Ha Boja W BojHaTa
NOBBPXHOCT

O Horarto BbTpeluHaTa 4acT Ha MapKy4a He € AoCTaTb4yHO
3anb/HeHa ¢ Boga
MoctaBeTe npekbcBaya Ha nosuumsa ,BHJLY 6es
npuKpeneHa aiosa.

HecnasBaHeTo Ha ropenoco4eHOTO MOXeE Aa MPUYUHK
CyXM onepaLmu, KOeTo Le A0BEAE O HEUSMPABHOCTH.

3. [locTtaBeTe npekbcBava Ha nosuuma ,M3KJLY ako
BOJara He NoTeye HaBbH A0 1BE MUHYTU.
HecnasBaHeTo Ha ropenoco4eHOTO MOXe Aa AoBeAe A0
HEen3npaBHOCTK (Cyxu onepaummn).

MakcumanHata BUCOYMHA Ha 3acMyKBaHe (06xBaT Ha

nsguratHe) e npuéansuTenHo 0,5 m.

MNpvKpeneTe ToBa NPaBW/IHO CMOPEA, YCI0BUATA.

BucounHa Ha 3acMyKBaHe, Korato BUCOYMHaTa Ha n3xoaa
3a nojasaHe Ha BOAA € MO-HUCKa OT MaKcumanHarta
BUCO4YMHA Ha MapKy4a 3a 3aCMyKBaHe: OT MaKkcumanHata
BUCO4YMHA Ha MapKy4a 3a 3aCMyKBaHe 40 MOBBbPXHOCTTa

Ha Bogara.
MarcvmanHa B1coumHa Ha
MapKy4a 3a 3aCMyKBaHe

Bxop 3a
nogaeaHe Ha

BogHa noBbpxHOCT

Mo-manko o1 50 cm
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Bbnrapcku

BucounHa Ha 3acMyKBaHe, Korato BUCOYMHaTa Ha usxoaa
3a nojaesaHe Ha BOAa € Cbliara Kato MaKcumasiHata
BUCOYMHA Ha MapKy4a 3a 3aCcMyKBaHe: OT msxopa 3a
nojaesaHe Ha BoA4a A0 NOBbPXHOCTTA Ha BoAaTta.

Bxop 3a nogasaHe Ha Boga
(MaKc1MasHa BUCOYMHa Ha

MapKy4a 3a 3acMyKBaHe) ]\P

[y
BogHa NOBBPXHOCT
v \\

Mo-manko ot 50 cm

FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a Aa yab/IKUTE HMMUBOTA Ha IMTUEeBO-IMoHHaTa 6atepus, TA

MMa 3almTHa YHKUMA 3a NpeKbcBaHe Ha NoAABaHETo Ha

3apsaga.

B cnyyante 1 fo 3, onncanu no-gony, Korato U3nonssare

TOBa M3Jesne, AOPU NPU HATUCKaHe Ha CryCbKa, MOTOPBbT

MOXe fa cnpe. ToBa He e B CnefCTBME Ha NoBpeaa, a Ha

3awmTHa dyHKUMA.

1. Horato paspagbT Ha 6atepuaTa Hamasiee 3HaYUTesHo,
MOTOPBT Crinpa.

B TaKkbB Cc/lyyai, 3apefeTe 6aTepusTa He3abasHO.

2. AKO WHCTPYMEHTBLT e O6un npeToBapeH, MOTOPbT
MOe fa cripe. B To3u cnyyan, ocBobogeTe cnycbKa m
oTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOMe Aa U3nona3sare ypesa OTHOBO.

3. AKo GatepuATa e nperpana npu npetosapsaHe, TA
MOMe Aa OTHame fa paboTu.

B To3n cnyyait, cnpete M3non3BaHeTo 1, M A ocTaBeTe
fa ce oxnagu. Cnep ToBa MOXe fa mM3nonssare ypega
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJIAl, Ca3BanTe CAeHUTE NpeaynpPerAeHUA.

NPEAYNPEXKAEHUE

3a pa npepoTBpaTMTe paspewpjaHe Ha 6arepusATa,

sarpsBaHe, MosiBa Ha AWM, 3anajBaHe W eKCriosus,

yBeperTe ce, 4ye cnassarte yKasaHuaTa 3a 6e30MacHoCT.

YBepeTe ce, Ye Mo 6aTepuATa He ce HaTpynear npax u

CTPYHKMN.

YBepeTe ce, Ye No HarepuATa He ce HaTpynsear npax u

CTPYKM MO Bpeme Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax 1 CTPYHKHU He ce HaTpynBeaT BbpXy

6aTepusTa no BpeMe Ha paboTa.

He cbxpaHsBaiiTe HensnonssaHuTe 6arepun B MecTa,

KbAETO Ca M3/IOKEHW Ha BBL3AEMCTBMETO Ha npax M

CTPYMHHKMN.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTepus, OTCTPaHeTe eBEHTYasIHO

HaTpynaHu CTPYKW M mpax, Kato He Tpa6ea Aa ce

CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTanHu npeameTu (GonTose,

rBo3fev v ap.).

2. TMasete 6atepuATa OT NpobuBaHe C OCTPU NpeaMeTn
KaTo rBO3Aen, OT yAap C YyK, HacTbMNBaHe, UK OT CUeH
Pusnyeckmn yaap.

3. HewusnonaeaiTe BUaMMO nospeseHa unm fedopmmupaHa

O O O

o

6atepwus.
4. He nanonseaite 6atepusaTa c o6paTeH NoaapuTeT.
5. He cBbp3Bante Oatepusta  OUPEKTHO  KbM

©NeKTPUYECKN USTOYHULM, WM KbM KyryHra Ha
3anasKara B JieKa Kona.

6. He uanonseaite GatepuAta 3a LEAMW, pas/MyHA OT
npeaHasHa4eHneTo M.

7. AKo GatepuATa He MOXe fJa Ce 3apefu Hamb/HO,
[OPpV Cnej KaTo u3Teve MpenopbYBaHUA Nepuoj oT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe NocaeAsally ONUTK 3a
3apempaaHe.

8. He uanaraiite 6atepusTa Ha BUCOKM TeMnepaTypu Uau
HanaraHe, He MNOCTaBANTE B MWKPOBB/HOBA (ypHa,
CYLUM/THA WM KOHTEMHEPU NoJ BUCOKO HanAraHe.

9. Mpu ycTaHOBABaHE Ha TeY WM HEMPUATHA MAPU3Ma OT
6aTepusiTa, He U3naramTe Ha Bb34EeMCTBMETO Ha CUIHA
TOMMHA MY OTKPUTU MAAMbLM.

10. He wusnonsearite GatepuaTta B MeTa, KbAETO ce
reHepupa CUIHO CTaTUYHO E/IEKTPUYECTBO.

11. AKo 6aTepuATa Teye, MMa HenpuATHA MUPKU3MA,
3arpABa WM ce ob6esusetTn u Jedopmupa, MM ako
ce MoABAT HeobMyalHW npu3HauM npu ynoTpeoa,
npesapexgaHe W  CbXpaHeHWe, He3abaBHO A
oTCTpaHeTe OT 060pyABaHETO WM 3apAAHOTO U He A
M3nonssanTe.

BHUMAHUE

1. AKO €/IeKTPO/MT OT 6atepuATa nonagHe B O4uTe, He
' TbpKaWTe, a U3MNNaKHETe OBUIHO C YMcTa, Hanp.
YelwMAHa, BOAA M MOTbpCETe He3abaBHO JieKapcKa
nomot,.

AKO He ce B3emaT MEpKM, eNeKTPONUTLT MOXe fAa
NPUYUHU OYHU NPOBIEMM.

2. AKO eneKTpoNIUT OT 6aTepuaTa nonagHe BbPXY Komwara
WM apexuTe, He3abaBHO M3MMITE C 4uCTa, Hanp.
YelumsAHa, Boga.

Bb3MOMKHO € EeNeKTPO/MTBLT Aa MPUYUMHU  KOMHO
Bb3naneHue.

3. AKO npu nNbPBOTO M3Mon3BaHe Ha bGatepuATa
3abenexnTe pbMaa, HEeNPUATEH MUPWUC, NperpsaBaHe,
obesLBeTABaHe, fedopmupaHe nnvnu Apyru
HepefHOCTW, He A W3MNo/n3BaWTe M A BbpHeETe Ha
[0CTaB4MKa MM Tbpro.eLa, OT KOMTO CTe A 3aKynuan.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO 4yH[O TANO, KOETO € MPOBOAHWK, MonajHe BbpXy

KNeMuTe Ha /IMTUEBO-MOHHaTa 6atepusi, TA MOMe Aa

Jafie Ha KbCo M Aa NpuyMHK nowap. Horato cbxpaHsasare

NIMTUEBO-MOHHaTa GaTtepus cnassaviTe cnegHuTe npasuia

3a 6e30MacHoOCT.

O B KyTuATa 3a CbXpaHABaHe He NOCTaBANTE NPOBOAALLM
npeAMEeTH Kato reo3aeu, napyeTa NPoBOAHULM U MeaHa
Ten.

O 3a pa npefoTBpaTuTe KbCO CbEAWHEHWe, cnep
BKapBaHe Ha 6aTepuaTa B e1eKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
NnocTaBsilTe KanaKka i TaKa, Ye BEHTUNATopbT Aa He ce
BUMIA.

NPEANA3HU MEXAHU3MU

MawmHarta 3a nounctsaHe e obopyasaHa CbC ClefHuTe
npeAnasHW MexaHW3MKM 3a ocurypsBaHe Ha 6GesonacHa
ynoTpe6a.

MpeBKloYBaTeN Ha eleKTpo3axpaHBaHeETo
Tol npepoTBpaTABa HEBOJIHOTO MyCKaHe Ha maluvHaTa
3a nouncTeaHe.

MycKkoBo ycTpoicTBO, 060pYyABaHO C NpeanasuTen
Tol He NO3BO/NIABA HAa NYCKOBOTO YCTPOWCTBO Aa 6bae
M3TerneHo 1 aa 3afencTsa HeBOIHO MaluMHaTa.

MpeKbcBay Ha HanAraHeTo
Toi He nosBo/iABa HanAraHeTo B MalMHaTa fga
[OCTUrHe HenossosieHn pasHulLa. OcBoGoXAaBaHETO
Ha NocTa Ha NyCKOBOTO YCTPOMCTBO MpaBu Taka, 4e
KnanaHbT, 3a4eiicTBaH OT BOAHOTO HanAraHe, cnvpa
pa6oTara Ha nomnarta. [omnarta ce 3aaelncTBa OTHOBO
npv U3TernaHe Ha siocTa.
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CDVHHU,MH 3a aBTOMatU4HO U3KJKO4YBaHe

O
O

MawuHata 3a nounctBaHe MMa @yHKUMA 3a
aBTOMaTUYHO U3KJIIOYBAHE C Lien NpeaoTBpaTABaHe Ha
HEHYXHO M3pasxofBaHe Ha akymynatopa, Kakto u 3a
npeaoTBparaBaHe Ha HEBOJHO MyCKaHe U MHUMAEHTU.
PyHKLMATA 32 aBTOMaTUYHO M3KJII04BaHe Ce aKTMBMpa
B CNeJHUTE CUTYyaLnu:

Horato 3axpaHBaHeTO € OCTaBEHO BK/IOYEHO M ca
MUHaM 0KoNo 30 MUHYTHU 6€3 M3TEerNIAHe Ha MYCKOBOTO
YCTPOMCTBO

Horato  nyckoBoTo  ycTpoicTBO  ce
NPOABAKMUTENHO 32 OKOO 30 MUHYTH
[puratenat Moxe fa cnpe, ako 6arepuaTa nperpee.

wnsrternsa

NPEANA3HU MEPKU 3A .
CBBbP3BAHE HA USB YCTPOUCTBO

MNpn Bb3HMKBAHe Ha HeoyaKBaH npobnem, AaHHWUTE B
USB yCTpoWMCTBO, CBbP3aHO KbM TO3W MPOAYKT, MoraT Aa
6bgar nospefeHn unn sarybeHun. BuHarm ocurypasanTte
pesepBHO KOMWe Ha BCUYKKM AaHHK, Chabpawm ce B USB
YCTPOMCTBOTO, NPEAU M3MON3BAHETO HA TO3M NPOAYKT.
Mons, vmaiite npeaBuA, Ye Hawarta KOMMNaHWsA He Hocu
OTrOBOPHOCT 3a AaHHUTe, cbxpaHeHn B USB ycTpoicTso,
KOWTO ca NoBpeAeHU MM 3aryGeHu, HWTO 3a noBpepna,
KOATO MOME [ja Bb3HWUKHE B HEro.

NPEAYNPEXAEHUE

O

Mpeamn ynotpe6a nposepeTe cBbp3Bawma USB kaben
3a flebeKTH UK noBpeau.

ManonssaHeTo Ha aedeKTeH unv nospeaeH USB kaben
MOXe Aa AoBeje A0 rnosBaTta Ha UM WK Aa NpUYUHA
3anasnBaHe.

Horato npofyKTBT He ce M3non3Ba, nocTaBeTe ryMeHus
Kanak Bbpxy USB nopta.

HarpynsaHeTo Ha npax u apyrv otnagbum B USB nopta
MOXe Aa AoBeje A0 noAsaTta Ha UM AW Aa NPUYUHA
3anasiBaHe.

3ABEJIEKKA

O
O

BbamoxHo e USB 3apewpaHeTo Aa npekbcBa Ha
MOMEHTH.

M3Bapete USB ycTpOMCTBOTO OT 3apAfHOTO, KOraTo He
ce 3apexja.

B npotuBeH cnydyar HuBOTBHT Ha Gatepuata Ha USB
YCTPOMCTBOTO MOXE Aia Ce CKBbCU, KaKTO U Aja Ce CTUTHe
[10 HEOYaKBaHW UHLMAEHTH.

Bb3MOXHO € fa He MOoXeTe fa 3apeaute Hakou USB
YCTPOMCTBA, B 3aBUCUMOCT OT TWNa YCTPOMCTBO.

Bbnrapcku

MME HA YACTUTE (Pwur. 1 — dwur. 23)

@ | Pesepsoap @ | Mpomennuea grosa
2 | CTpaHuyeH axo6 @6 | MyckoBo ycTpoiicTBO
M3xop 3a nogasaHe
® na Boﬁa A @ | Cnycbk
3aknto4BaHe Ha
@ | Noctue cnychKa
MapKy4 nog BUCOKO
® | Purcarop HanAraHe
CpegacTBo 3a
HKanayka Ha
® @) | nouncTeaHe Ha
pesepBoapa arosaTa
@ | PbKOXBaTKa @) | Akymynatop
CbeauHuTen 3a
MapKy4 Ha KpaH
® nogasaHe Ha Boaa ® | (HawarocT B

(MOHTMpaH BbPXY

OCHOBHATA HaCT) TbProBcKara Mpema)

Bpb3ka ¢ egHO
® [OKOCBaHe

© |Hanauka (nponasa ce

OTAE/NHO)
o Bpb3Kka ¢ egHO
Lari6a 3a
{0 | perynmpaxe Ha 24 Aoocsare

(HannM4HoCT B

BOJHOTO HassAiraHe
A TbproBcKara Mpema)

CbeauHuTen sa

MpeBkAtoyBaTen
) | Ha uHanKaTopa 3a ) nogasaHe Ha
3apemgaHe Bozia (NpoAasa ce
oTAE/HO)
Jlamna Ha CbeauHuten
@ | vHavkatopa sa @ | 3a nyckoBoTo
3apexpjaHe YCTPOMCTBO
MpeBKntoyBaren Ha
® 3axpaHBaHeTo @) | Hanauxa Ha BeHTWNa
Jlamna 3a
3axpaHsaHe Lleaxa
CAMBOJIU
NPEAYNPEMAEHUE

UsnonsBaHu ca cnegHUTe CUMBO/W. YBepeTe ce, 4e
pa36upaTe 3Ha4YeHueTo UM, Nnpeau U3non3BaHe Ha

ypegaa.

AW18DBL: AkymynaTopHa BOJOCTPYMKa

¥

I'IpoqueTe BCUYKN UHCTPYKLUMU N
npegynpexaeHua sa 6e30MacHocCT.

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He naxBbpnanTe eneKTpuiecKkun ypeam 3aefHo
c 6uToBUTE OTNAAbLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabute Ha EBponericka
[Jnpertnea 2002/96/EC 3a eneKTpuyecKkuTe
1 €NIEKTPOHHU ypean U HEMHOTO NPUIOKEHne
CbIMAaCHO HaLMOHaIHUTE 3aKOHOAATENCTBA,
eNeKTPUYECKMN YPEAU, KOUTO U3NIU3AT OT
ynoTpeba TpsAbBa fa ce cboupar OTAE/HO U
npegasar B crneuuannsMpaHi NyHKToBe 3a
peuuKanpaHe.

hi4
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Bbnrapcku

£y

MpepynpexaeHve

CbefuHUTeN Ha KpaH (Ha/IMYHOCT B
TbproBcKara Mpexa)

\' HomunHanHo HanpexeHne

kg Hunorpamun

MPa | Meranackanu

Bogara ¢ BUCOKO HasisiraHe Moxe fia 6bae
onacHa, aKo ce 13noassa HempaBuIIHO.
BogHuTE CTpyM C BUCOKO HasisiraHe He Tpa6aa
Aa ce Haco4BaT KbM XOpa, EIEKTPUHECKO
o6opyaBaHe Win camara MalumHa 3a
noyMcTBaHe.

Boparta, KoATO e Mpem1Hasa npes KianaH 3a
obpaTteH NoTOK, He MOe Aa ce U3Mo/3Ba 3a
nueHe.

Mo3suuus ,BHJL.“ Ha npexkbcBaya Ha
3axpaHBaHe Ha MallvMHaTa 3a NoYUCTBaHe

MNosunums ,M3KJ1.“ Ha NnpekbcBaya 3a
3axpaHBaHe Ha MaluMHaTa 3a NoYMCTBaHe

MpeBKntoYBaTeN Ha MHAMKATOP 3a HUBO Ha
6arepus

BartepunaTta e no4Tv M3LAI0 paspeseHa.
3apegeTe 6arepuATa Npu MbpBa Bb3MOKHOCT

BatepuaTa e HanonoBWHa paspegeHa.

ioles|E|§] 0|0

o
0
oS

o

M3kntoueTe 6atepuaTa

ot

BatepuaTa uma foctaTbyeH 3apsg.

OTKNloYBaHe

3abpaHeHo fencTere

MycKoBo ycTponcTeo

CTAHOAPTHU AHCECOAPHU

Mpomennuea grosa

B ponbaHeHWe KbM OCHOBHWUA KOMMIEKT (1 KOMI'IﬂeKT) ca

MapKy4 3a BUCOKO HansaraHe (3 m)

npefocTaBeHW M aKcecoapuTe M NpUCTaBKWUTe, M3GPOEHU
Ha cTp. 281.

Cpeﬂ,CTBO 3a no4yncTeaHe Ha arosara

CTaH,D,apTHVITe NnpucTaBKM M aKcecoapu ca npeamer Ha

CbepuHuTeN 3a nogaBaHe Ha Boga
(JonbaHUTENHN aKkcecoapy...npojasar ce
oTAEeNHO)

npomsiHa 6e3 npegynpexaeHue.

NPUJIOKEHUA

Crno6Ka c egHO fOKOCBaHe (YepHa)
(B HA/IMYHOCT B ThproBcKaTa Mpema)

O TlloyncTBa npepnasHW BpaTW, CTBKIO Ha MPO30pLM,
nopoBe, CTEHU U Ap.

CrnobKa ¢ efHO AOKOCBaHe (3a MapKyium ¢
ManbK AnMameTbp) (HAJIMYHOCT B ThproBcKara
Mpera)

O MMoyncTBa aBTOMOGUIM, MOTOLMKAETHU U Ap.
O TMMouucTBa Kan OT PaAMHCKO WM CENCKOCTOMAHCKO
obopyzBaHe.

* MapKy4 Ha KpaH (yCTOMYMB Ha HanAraHe
@ TWN) (HAZIMYHOCT B TbproBcKaTa Mpea)
.

MapKy4 Ha KpaH € MaTbK namMeTbp
(HaNMYHOCT B TbproBCKaTa Mpera)

CNELMDUKALIUN

EJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHT

Mogen

AW18DBL

HanpexeHune

18V

HanaraHe Ha nsxopa (1 MPa: 10,2 kgf/cm2)

0,5-2,0 MPa

M3TouBaHe Ha BogaTta

0,5-1,2 //MmuH

lNo3BoneHa Temneparypa Ha Boaara

40°C vnn no-mManko

MerTopa 3a gocTaBsiHe Ha BogaTa

[JocTaBKa Ha Boga B pesepBoapa / CBbp3BaHe Ha KpaHa /
JocTaBKa Ha BoAa 3a CbXpaHeHue

HanauuTeT Ha pesepsoapa

8n

[Osuraren

DC gsuraten

Pasmepu (AbnruHa X WMPUHA X AbAG0YNHA)

302 MM x 254 MM X 473 MM

Terno*1

4,5 Kr

*1 Termno (B cvoTBeTcTBME ¢ EPTA-npoueaypa 2003): Bes akymynatopa, MyCKOBOTO YCTPOMCTBO, MapKy4ya 3a BUCOKO

HanAaraHe, npomMeHauBarta Arosa.
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Bbnrapcku

3APAZHO YCTPOMCTBO

3APEKAAHE
Mogen UC18YSL3
Mpean fa wW3Mon3BarTe EeNEeKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT,
HanpereHwe npu 3apemgaHe 14,4V -18V 3apegeTe 6arepunTa KaKTo creaBa.
1. CBbpHeTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO KbM
Terno 0,6 kr HOHTaKT.
Horato BK/OYMTE Kabena Ha 3apsAZHOTO YCTPOMCTBO
3ABEJIEHKA B KOHTaKT, CBETOMHAMKATOPBLT 3a 3apAj lWe mura B

YepBeHO (Ha MHTepBanu oT 1 cekyHaa).

MocTaBeTe 6aTepunTa B 3apAJHOTO YCTPOICTBO.

BrapaiiTe 6aTepusaTa NIbTHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,

KaKTO e NoKasaHo Ha dwr. 2.

3apexpaHe

Mpu nocTtaBsiHe Ha 6aTepus B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,

CBETOMHAMKATOPBT 3a 3apAf, LWe Mura B CUHbBO.

Horato 6arepuATa ce 3apeau HanbJHO,

CBETOMHAMKATOPBT 3a 3apsj le CBETU B 3€/eHO.

(BvwTe Tabnuua 1)

(1) MHaMKaummn Ha cBeToMHAMKaTopa 3a 3apAg,
WHauKaumnuTe Ha  CBEeTOMHAMKaTopa 3a  3apAj,
oTpasfABaliM CbCTOAHWETO Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

Mopaav HenpeKbCHATOTO pa3BUTUE HA HAy4HO-Pa3BOMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, aageHuTe TyK cneuuduKaumm ca 2.
npeAMET Ha NpoMmsHa 6e3 yBeaoMeHu e.

3ABEJIEKKA
MaseTe MHAMKATOPHWA NaHen oT yaap v cyynsaHe. Tosa 3.
MOMe Aa cb3gage npobnemu.

WM akymynatopHata 6artepusa, ca MOKasaHu B
Ta6bnuua 1.
Ta6nuua 1
MHAMKauMK Ha CBETOMHAMKATOPA 3a 3apAfg
CeetBa 3a 0,5 cekyHan. He ceeTu 3a
Mpean mVIIEFSBEHO) 0.5 cexyHam (Mara)ésg 3a.0,5 CeryHam) CBbp3aHO KbM M3TOYHUK Ha
3apempaaHe - S | 32XPaHBaHe
CseTBa 3a 0,5 cekyHau. He cBeTBa 3a
'(\éIDVII/II-abO) 1 cekyHga. (Msracga Fsla 1 cekyHza) ;{ggauMTeT Ha GatepuaTa o
| | °
Mo Bpeme Ha CeeTBa 3a 1 cekyHaa. He ceetu 3a
Mwura HKanaumuTteT Ha 6aTepusaTa nog
CBeTonHauKaTop Ceetun CBeTH HenpeKbCcHaTO Kanauutet Ha 6aTepuaTa Hag
3a 3apAg (CMHBO) I | 30%
(1EPBEHO/ CBeTu HenpeKbCcHaTO
CWHBO/
3ENEHO/ 3aBbpieHo | Ceetn |
3apewpaHe | (BEJIEHO) (MpogbnkuTeneH 3ByK Ha 3ymMep: OKOJO
JMNABO) 6 ceryrav)
Perunm MNperpsana 6atepus.
rOTOBHOCT Mwura ggeggs :La 3’?:;:%';‘2“3; : 8 gi?;:' 3aw) 3aperaaHeTo He € Bb3MOXHO.
nopagu (YEPBEHO) ’_ Y! A_ i) ’ -y A (3apexpaHeTo e 3anoyHe
nperpssaHe cnep oxnawpjaHe Ha 6arepuATa)
CsetBa 3a 0,1 ceKyHaa. He cBeTBa 3a
HeBb3MoxHO | Mura %1:ek.yHﬂa.éM3;ac:a:a 2’1.06’(.3'Hﬂa). MoBpepa B 6atepusaTa nam
3apexpaHe | (JINJIABO) (MperbeBaly 3ByK Ha 3yMep: OKONO 2 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
CEeKyHAM)

227



Bbnrapcku

(2) OTHOCHO TemnepaTypaTa v BpeMeTo 3a 3apemaaHe Ha akyMynaTtopHara 6arepus
Temnepatypara 1 BpeMeTo 3a 3apemaHe e 6baat Teau, nokasaHu B Tabnuua 2.

Ta6nuua 2
3apagHo

Barepus PRA UC18YSL3

HanpereHnne npu 3apexaaHe \" 14,4 18

Bug 6atepus Li-ion

Temnepatypu, Npy KOMTO GaTepusaTa MOXe Ja 1000 — EQ°

6bae 3apegeHa 10°C-50°C

Bpeme 3a 3apewxpaHe Ha 6aTepuATa Ao

npubnuauteneH kanaumTteT. (Mpun 20°C)
1,3Ah MUWH. 4 KNETKW) 15 (5 KNeTKH)
1,5 Ah MWH. 4 KNeTKW) 15 (5 KneTKK)
2,0 Ah MWH. 4 KNeTKW) 20 (5 KNeTkn)
2,5 Ah MU/H. 4 KNeTKK) 25 (5 kneTku)
3,0 Ah MUWH. 8 KNETKM) 20 (10 KNeTkw)
4,0 Ah MWH. 8 KNeTKK) 26 (10 KneTKu)
5,0 Ah MWH. 8 KNeTKK) 32 (10 KneTku)
6,0 Ah MU/H. 8 KNIEeTKM) 38 (10 KneTkw)

3ABEJIEKKKA O Horato cBeToMHAMKaTOpbT 3a 3apag mura (Ha

BpemeTo 3a 3apempaHe Moxe Aa Bapupa cropej,
OKOJIHaTa Temneparypa v U3TOYHUKA Ha HamnpemeHue.

4. Pa3KayeTe 3axpaHBalua Kaben Ha 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO OT KOHTaKTAa.

5. XBaHeTe po6pe 3apAfHOTO YCTPOWCTBO U
usgbpnaiTte 6atepuaTa.

3ABEJIEKKKA
YBeperTe ce, Ye CTe U3Baguam 6atepusTa OT 3apsaHOTO
YCTPOMCTBO cnep ynotpeba 1 st 3anaseTe.

OTHOCHO €JIeKTpU4eCKMTEe paspagu npuv HOBU

MHTepBau oT 0,2 CeKyHaM), NpoBepeTe 3a Yy an Tena
B HOHeKTopa 3a 6arepua Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
M M oTCTpaHeTe. AKO HAMA Yyau Tena, BepOsATHO
6arepuATa UK 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca NOBPEeAEHM.
3aHeceTe rv B 0TOpU3NpaH CepBM3EH LIEHTbP.

O Tbi Kato ca Heo6XoAWMWM OKOMO 3 CeKyHAM Ha

BrpajeHvs MUKPOKOMMIOTBHP, 3a fa MNOoTBbpau, ue
6artepusTa, 3apewgaHata ¢ UC18YSL3 e u3BageHa,
M3yaKaiiTe MoHe 3 CeKyHAW Mpeau Aa si NOCTaBUTE
OTHOBO 1 4@ NPOAB/IKUTE 3aperaaHeTo. AKo 6aTtepusTa
6bae nocTaBeHa Npeay Aa MUHaT 3 CEKYHAU, MOXKe Ja

6atepum U T.H.

Tbi KaTo BbTPELHUAT XMMUYECKU CbCTaB Ha HOBWTE
6arepum UAn Gatepun, KOMTO He ca GuaM Non3BaHu
ObArO BpEME, He € aKTUBUPaH, EeNIeKTPUYECKUAT
paspnAg MOXe Aa e HUCHK Npu NbpBa W BTopa ynoTpeta.
ToBa e BpPEMEHHO fIBIEHME W HOPMasIHOTO Bpeme 3a
3aperaaHe Lie 6bfe Bb3CTaHOBEHO, KaTo Npe3apeanTe
6arepunTe 2-3 MbTU.

He 6bae 3apegeHa NpaBusHO.

MOHTAH U ERCINJIOATALIUA

| Hak pa yabnxute paborara Ha 6atepunte.

(1) MNpesaperpaite GatepuuTe, nNpeau Aa ce MITOLWAT
HambJIHO.
Horato ycetute, 4e MowHOCTTa Ha ypeja
HamansBa, cnpeTe ynotpeba W 3apefeTe GatepuATa.
AKO npogbmxuMTe pabota C ypega M um3xabute
eNIeKTPUYECKUA TOK, 6aTepusTa MOXe Aa ce NoBpeau 1
MBOTBT M Le Obe No-KpaTbK.
M36sareainTe npesapemaaHe npy BUCOKU TeMmneparypu.
3aperpaemara 6atepua we 6bae ropewa BegHara
cnep ynotpeba. AKO B ToBa CbCTOAHME GaTtepuaTa
ce npesapeau BepHara cnef ynotpeba, BbTPELUHUAT
M XMMUYECKM CbHCTaB e Ce BOWM W HMBOTBHT Ha
6arepusaTa wWe ce ckbcu. OcTaBeTe GartepuATa M A
3apepeTe, C/leA KaTo e M3CTUHaNa 3a U3BECTHO Bpeme.
BHUMAHUE
O AKo GaTepusiTa ce 3apempaa B 3arpaTo CbCTOSHUE
cnef, NPOAB/IKUTESIHO MU3flaraHe Ha npsiKka ClbHYeBa
CBET/IMHA WM CNnep HenocpefcTBEHO W3Mon3BaHe,
CBETOMHAMKATOPBT 3a  3apAj  Ha  3apAgHoOTO
ycTpoicTBo cBeTBa 3a 0,3 ceKyHau v u3racea 3a 0,3
CeKyHAM (M3KtoueH 3a 0,3 cekyHaM). B TakbB cnyyai,
MbpBO OcTaBeTe 6arepusATa fa ce oxaagu U cnep Tosa
3anoyHeTe 3apewaaHeTo.

©

npoMeH/nBarTa arosa

[Jeiictere Durypa | Crpanuua
3apexpaHe 2 282
OTcTpaHABaHe Ha akymynatopa 3 282
MpuKpeneTe ato3ata KbM 4 283
MyCKOBOTO YCTPOMCTBO
CBaﬂ%Te Jro3ara oT NyCKOBOTO 5 283
YCTPOWMCTBO
Pep Ha npuKpenaHe 6 283
MpuKpeneTe MapKy4a 3a BUCOKO
HasfraHe KbM MyCKOBOTO 7 283
YCTPOWMCTBO
MpuKpeneTe MapKy4a 3a BUCOKO
HanAraHe KbM M3xo4a 3a 8 283
nojasaHe Ha BOAa Ha OCHOBHMA
anapar
MpuKpeneTe pesepBoapa KbM 9 284
OCHOBHMA anapar
MocTaBAHe Ha aKymynaTopa 10 284
MHamKaTop Ha 3axpaHBaHe 11 285
MHaunKaTop 3a HMBOTO Ha 12 285
6arepusTa
HKak pa nsnonssame 13 285
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MouncteaHe 14 285
Mpu gocTaBsHe Ha BoAa OT KpaH 15 286
Mpu n3nonseaHe Ha cbxpaHeHa 16 286
BOAA

Mpu 3aBbpLUBaHe Ha paboTara 17 287
3aperpaHe Ha USB ycTpoicTtso u 18-a 288
ENEeKTPUYECKN UBTOUHMK

3apexpaHe Ha USB ycTpoicTBo

1 6aTepuna OT eNEeKTPUYECKU 18-b 288
W3TOYHUK

Kak ce npesapexga USB 19 288
YCTPOWCTBO

Mpu 3aBbpLIBaHE Ha 20 288
3apempaaHeto Ha USB ycTpoicTBo

MpoBepKa Ha MaluMHaTa 3a 21 289
noYMCTBaHE U MapKy4nTe

MpoBepKa Ha punTbpa 22 289
MoapexaaHe n cbxpaHeHue Ha

MaluMHaTa 3a NoYMcTBaHe Cnes, 23 289
ynoTtpe6a

M360p Ha NpUcTaBku 1 _ 290
aKcecoapu

NOAJAPBHHKA U UHCMIEKLUA

1.

MpoBepka Ha mawuHaTa 3a
MapRyuute (dwr. 21)

MpoBepeTe 1 ce yBepeTe, Ye HAMA NOBPeaAM, NyKHATUHU
WY fjedeKTu.

MocTapaiTe ce Aa nouucTBaTe pPefoBHO OTBOpa Ha
[103aTa C OCMrypeHoTO CPeACTBO 3a MOYMCTBaHe.

noyucTteaHe w

3ABEJIEHHKA

2.

CBasnete NycKOBOTO YCTPOWCTBO WM MOYUCTETE OTBOpa
Ha Ato3ata.

MNposepka Ha punTbpa (Pur. 22)

MoyuncTBaliTe peAOBHO C BOAA BCUYKW NPENATCTBUA OT
pelueTKara.

3ABEJIEKHA

3.

OTcTpaHeTe puATBLPa OT BXOAA 3a NnojasBaHe Ha Boaa C
MOMOLLTa Ha KJ/IEeLWLM C M/IOCKU YesoCTH.

MouyucTeTe MmawmnHaTa 3a NOYUCTBaHE

M3cTucKaiTe uanmwHarta Bnara oT Kbpra, HanoeHa cbe
canyH v Boaa, M 3bbplueTe mallmMHara.

He wu3nonseaiite 6eH3uWH, paspepuTen, 6eH3on,
KEPOCWMH M Ap. HecnassaHeTo Ha roOpenocoYeHOTO
MOMe Aa NPUYNHU HEUSMPaBHOCTY.

MpoBeperTe 3a pa3xsiabeHn BUHTOBE.

MNpoBepsiBaliTe peAoBHO 3a pa3xsabeHn BUHTOBE U M
3aTerHete. HecnassaHeTo Ha ropenoco4YeHOTO MOXe Ja
6bae onacHo.

MoppewaaHe u cbxpaHeHMe Ha MallMHaTa cnep
ynotpe6a (dwur. 23)

AKcecoapuTe MoraT Ja ce CbxpaHsBaT B MallvHaTa,
KaKTO e NMOoKa3aHo Ha Pur. 23, KoraTo He r'v n3nosseare
1 Npu NpeHacsaHe.

M3bareanTte cnegHuWTe Ccpeau UM CbXxpaHasanTe
MallmMHaTa U aKCcecoapuTe Ha CUrypHO, CyXO MSACTO,
Korato He ce 13non3asa.

He cbxpaHsBaliTe Ha OCTBIHO 3a Aela MACTO MK Ha
MecTa, KbAeTo AeLara MoraT Aa A U3nonsBear.

He cbxpaHsiBaliTe Ha MACTO, KbETO MOME Aa A HaBa/u,
HanpuMep npej Kbluata WM Ha MecTa C BMCOKa
BNIAXHOCT.

o}

O

Bbnrapcku

He cbxpaHsBaiTe Ha MeCTa, KOUTO MOA/EMAT Ha
pEe3KW NPOMeHU B Temneparypara wim npsiKa c/ibHYeBa
cBeT/nHA.

He cbxpaHsBaiiTe Ha MecTa, CbAbpHalin NeTIMBU
BelecTBa, KOMTO MoraT ga ce 3anajsaT uau ga
eKcrniogmpar.

3ABEJIEHHKA

CbXxpaHeHWe Ha IMTUEBO-MOHHU BaTepuu.

YBepeTe ce, Ye IMTUEeBO-MOHHWUTE BaTepum ca Hamb/IHO
3apefeHn, Npeam Aa rm ocTaBuUTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabmkuTenHo cbxpaHeHue (3 meceua uan noseve)
Ha Henmb/IHO 3apeAeHn 6aTepun Mome Aa Aosefe Ao
solwa pa6oTa, 3HaYMTESIHO CKbCABAHE Ha }KWMBOTA Ha
6aTepuunTe UK Aa r'v Hanpasu HEroAHK 3a ynotpeba.
Bbnpeku ToBa, 6aTepPUM CHC 3HAYUTENTHO CKBCEH HMBOT
MoraT ga 6bAaT Bb3CTaHOBEHM, Ype3 HAKONKOKPATHO
3apemaaHe v Mb/IHOTO UM paspemjaHe oT Asa Ao neT
mbTy.

AKO MONE3HUAT MMBOT Ha GaTepuaTa e 3Ha4YUTeNHO
CbKpaTeH, He3aBMCHMO OT MHOTOKPATHOTO 3apemaaHe
1 WU3MNon3BaHe, cyuTanTe GaTtepusTa 3a U3HOCEHa U
CMeHeTe C HoBa.

BHUMAHUE

Mo Bpeme Ha pa6oTa 1 NOAAPBIKA Ha ENEKTPUYECKM
ypeau Tpa6Ba fa ce cnaseaT pasnopeféute U
CTaHAapTuTe 3a 6e30MaCHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

BakHa uHdopmauua 3a G6atepum 3a GE3HUYHU
UHCTpyMeHTH HiKOKI

Monsa, BWHarM w3nonssanTe HalKWTe OPUrMHAIHU
6arepun. He rapaHTMpame 6e3onacHocTTa U paboTara
Ha ypega, KoraTo ce uanonssar 6arepuu, pasiMiHu oT
MOCOYEHUTE OT HAC, WM KOraTto ca NpaBeHW NPOMEHU
no 6arepuute (Kato pasmiobasBaHe M nogMaAHa Ha
KNETKUTE U APYTY BBTPELLHN KOMMOHEHTH).

FAPAHUMA

MpepocTaBsame

rapaHuumsa 3a Enektpuyecku

MHcTpymeHT HIKOKI cbrnacHo cneumMounyHuTe MecTeHn
3aKOHOAATe/ICTBA Ha CbOTBETHUTE Abpasu. HacTosAwara
rapaHuua He NoKpuBa AedEeKTU Uan NOBPeaU, MPUYUHEHN
OT HEMpaBWIIHO MW HEBPEMHO W3MO/A3BaHE, KaKTO M
Ob/HaLM ce Ha 06MYaHO M3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTHUTE. B
C/lyHar Ha peknamaums, Mons, uanparete EnexTpuyecknar
MHcTpymeHT, B HepasmobeH Bug, ¢ TAPAHLIMOHHATA
HAPTA, npofoBo/icTBEHA B KpaA Ha WMHCTPYKUMWUTE, Ha
oTOpU3MpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

UHdopmauua 3a WwymMoBo 3aMmbpcABaHe U BUGpaLmmn
M3mepeHnTe CTOMHOCTM OTrOBapsT Ha W3WUCKBaHUATA Ha
EN60335 1 cbotBeTcTBar Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo WyMoBo HMBO: 86 dB (A)
M3mepeHo A-npeTernieHa cuna Ha 3ByKa: 73 dB (A)
HeTtouHocT K : 3 dB (A).

Hocete aHTUDOHM.

(0]

G CTOMHOCTM Ha BUOpauuM (BEKTOpHa cyma)

onpeaeneHn cernacHo EN60335.

CrToiiHocT Ha Bubpaunn @p = 4,71 m/cex2
HetouHocT K = 1,5 m/cek2
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[JeknapvpaHnte 06K CTOMHOCTM Ha BUGpauMn ca
M3MEpPEeHN CBbINAacHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHE
M morar fga 6bAar M3MNon3BaHW 3a CpaBHEHWE MewAay
PasINYHUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH ToBa CTOMHOCTMTE MoraT ja Ce W3mnon3ear 3a

npefsapuTesnHa oLeHKa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O BwubpauuuTe Mo Bpeme Ha AencTBUTeNHa ynoTpeba
Ha MWHCTpyMeHTa MoraT fJa ce pasauyasar oT
[eKnapupaHuTe o6WM CTOMHOCTM, B 3aBMCMMOCT OT
Ha4nHa Ha M3nosi3BaHe Ha MHCTPYMeHTa.

O WpeHTMdMUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e30nacHocT 3a
orepatopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3AENCTBUETO
npu [AEWCTBUTESIHM YCNOBMA Ha M3MonssaHe (Kato
ce B3emar npeaBuf BCUHYKWU €1eMEeHTH OT paboTHMA
LUMKDB/, KaTo NepuoAM Ha BKJIIOYBAH WM U3K/lOYBaHe,
KaKTO M paboTa Ha npasHM 060pPOTM HENOCPeACTBEHO
npean v cnep MOMEHTa Ha U3MNon3BaHe).

3ABEJIEKKHA

Mopaau HenpeKbCHaTOTO pa3BUTHE Ha Hay4HO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHute TyKk cneuuduraumm ca
npeamMeT Ha npomsaHa 6e3 yBeoMIEHME.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNMPABHOCTHU

M3nonsBaiTe MHCNEKLUMUTE B TabAMLATa NO-A0/Y, aKO UHCTPYMEHTBT HE DYHKLIMOHWMPA HOPMasIHO. AKO C ToBa Npo6ieMbT
He 6bfie OTCTpaHeH, 06bPHETE Ce KbM BaLKA AWTBP UM KbM OTOPU3UPAHWA CepBU3eH LieHTbp Ha HiKOKI.

Bbnrapcku

CvmnTom

BbamomHa npu4nHa

OTcTpaHnBaHe

[surarenat Hama ga
paboTw, Korato NycCKOBOTO
YCTPOMCTBO € U3TEerNeHo.

HAama MoHTHpaH akymynarop.

MoHTMpaiiTe akymynatopa.

MpeBKAoYBaTENAT € HacTpoeH Ha ,M3KJL. .

BKntoyeTe malwmHaTa 3a noynMcTeaHe.

KanauuTeTbT Ha akymynartopa e cnab.

3apegeTe aKymysiatopa.

MHanKkaTopHata namna
3a 3axpaHBaHe Mura
HenpeKbcHaTo 1
MaluMHaTa 3a no4yncTeaHe
He ce cTapTupa.

AKyMmynaTopbT e nperpsn.

AKyMynaTopbT aBTOMATUYHO LLe 3aroyHe
[la ce 3apex/a, aKo Temneparypara
cnagHe, HO ToBa HamMasABa }MBOTa My.
MpenopbUMTENHO € Npeau 3apemaaHe
aKymynaTopbT Aa ce oxiagun Ha Aobpe
NPOBETPMBO MACTO, Aasiey OT NpAKa
C/TbHYeBa CBET/IMHA.

MHanKkaTopHata namna 3a
3axpaHBaHe mura 6bp3o u
MalumHarta 3a noyncTeaHe
He ce cTapTupa.

MmMa HepepHoCT.

[poBepeTe 1 OTCTPaHETE BCUYKM Yy AN
Tena Mexay TepMMHannTe Ha akymynatopa
1 rNaBHOTO YCTPOMCTBO. AKO 6BP30TO
MWraHe NpoLb/xKaBa, CBbPHETE Ce CbC
cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI 3a nonpaska,
3aLl0TO MPO6AEMBT MOXKE Ja € B MallmMHaTa
3a noyncTBaHe.

Bopara He ce n3TouBa.

HansaraHeTto Ha BogaTta e
HWUCKO.

HansraHeto Ha Bogara He
e cTabuHo.

M3To4BaHeTo Ha BogaTa e
HeunsnpasHo.

[surarenar 6yuu.

DPUnToPBLT € 6I0KMpaH.

MouuncteTte GUATHPA, KOWTO € MOHTUPAH
BbB BX0oZa 3a nogasaHe Ha Boga.

[tosara e 6noKmpaHa.

MoumncTeTe Kpas Ha ato3aTa ¢ OCUT'YpPEeHOoTO
CpeACTBO 3a no4MncTBaHe.

CbeguHUTeNnAT 3a nogasaHe Ha Boja e
pasxnabeH.

MNposepeTe U ce yBepeTe, Ye CbeAMHUTENAT
3a noAasaHe Ha Boga e NpuTerHar 3gpaso.

MmMa uatuyaHe Ha Boga OT MapKyya 3a
BMCOKO HanaraHe.

O TlpoBeperTe U ce yBepeTe, 4e
CbeAVHUTENAT € CBBbP3aH CTabu/HO.

O AKO MapKy4bT 3a BUCOKO HansraHe e
noBpefeH, CBbPHETE Ce CbC CEPBU3EH
ueHTbp Ha HiIKOKI 3a nonpaska.

Mma naTuyaHe Ha Boga OT [MaBHOTO MK OT
NYCKOBOTO YCTPOMCTBO.

CBbpHETE CE C OTOPU3NPAH CEPBU3EH
ueHTbp Ha HiKOKI 3a nonpaska.

[HocTtaBka
Ha Boja B
pesepsoapa

[NaBHOTO YCTPOMCTBO M pe3epBoapbT He ca
CBbP3aHu NPaBusIHO.

MpoBepeTe v ce yBepeTe, Ye MaBHOTO
YCTPOMCTBO U pe3epBoapbT ca CBbp3aHu
cTabuHo.

Mma mManko Boaa B pesepsoapa.

M3KntoueTe npesK/ouBaTens 3a
3axpaHBaHeTo M 6bp30 JoNenTe Boaa B
pesepBoapa.

BeHTUNHMAT Kanak Ha pe3epBoapa e
3anyLueH.

CBasneTe 1 No4ncTeTe BEHTU/IHUA Kanak.

Cebp3BaHe
Ha KpaHa

BoaHunAT 06em nnm HanaraHeTo oT KpaHa
€ HUCKO.

MpoBeperTe U ce yBepeTe, Ye MapKyybT Uma
NOAXOAALL, BbTPeLIeH AMaMeTbp 1 Ye He e
YCYKaH.

OTBOpETE HaMb/IHO KpaHa.

[JocTtaBka
Ha Boaa 3a
CbXxpaHeHue

Hama AOCTaTb4yHO NbpBOHa4YaiHa BOAA.

MoToneTte mapKy4a B CbxpaHeHaTa BoAa,
3a Aa ro 3anb/HATE C NoBeYe BoAa
(nbpBOHaYanHa Boga).

Mma ronsima passvMKa BbB BUCOYMHATA
Memay Bxoaa 3a nogasaHe Ha Boaa u
NOBBPXHOCTTA Ha CbXpaHeHaTa Boja.

MocTaBeTe MawuHara 3a noYMcTeaHe B
o6xBara Ha MaKcMMasiHaTa BUCOYMHA Ha
3acMyHBaHe.

BbTpeLwHWAT AMameTbp Ha MapKyda He e
NOAXOAALL,

M3nonsBaiTte MapKyy ¢ BbTpeLleH
avameTbp o1 7,5 - 9 Mm.
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CvmnTom

Bb3momHa npuymnHa

OTcTpaHaBaHe

[suratensiT U3BegHbHK
cnupa.

Hsma noseye eHeprusa B akymynaropa.

3apepeTe aKymynatopa.

AKyMynaTopbT € nperpsan (Mura
WMHAWKaTopHaTa flamna 3a MOLLHOCT).

CaasieTe akymy/iatopa OT [71aBHOTO
YCTPOWMCTBO U ro OCTaBeTe Aa Ce OX/1aAun Ha
Lo6pe NPOBETPUBO MACTO, AasIEY OT NpsiKa
C/TbHYEBA CBET/IMHA.

Mma npo671eM ¢ OCHOBHOTO YCTPOMCTBO

(MHAMKaTOpHAaTa lamMna 3a 3axpaHBaHe
mura 6bp30).

CBbpHETE CE C OTOPU3NPAH CEPBU3EH
ueHTbp Ha HiIKOKI 3a nonpaska.

[BuratensaT HenpeKbCcHATO
Ce BKJII04Ba M U3KJII04Ba,
[lOKaTo NpbCKa BoAa.

[lto3ara e 6/10KMpaHa OT Yy, NpeameT.

MouuncTeTe prosara ¢ OCUTypeHoTo
CpeACTBO 3a NoYMncTBaHe.

Mma manko Boga B pe3epBoapa.

M3koueTe npesrstoyBarens 3a
3axpaHBaHeTo 1 6bP30 AoseNTe BOAA.

[Jopv v cnep nskaoysaHe
Ha MyCKOBOTO YCTPOMCTBO,
[ABUraTenaT He cnvpa uamn
HenpeKbCHAaTo ce BKJIIoYBa
M U3KJI04Ba.

Mma natuyaHe Ha Boga OT MapKyya 3a
BMCOKO HanaraHe.

O TlpoBeperTe u ce yBepeTe, Ye
CbeAVHUTENIAT € CBbP3aH CTabu/HO.

O AKO MapKy4bT 3a BUCOKO HansraHe e
noBpeseH, CBbPHETE Ce CbC CEPBU3EH
ueHTbp Ha HiKOKI 3a nonpaska.

MmMa n3TuyaHe Ha BoAa OT [MaBHOTO MK OT
NYCKOBOTO YCTPOMCTBO.

Mma npo6em ¢ MMaBHOTO YCTPOMCTBO.

CBbpHETE CE C OTOPU3MPaH CEPBU3EH
LeHTbp Ha HIKOKI 3a nonpaska.

MapKy4ybT 3a BUCOKO
HanfAraHe He MOXe fa ce
cBaJ/In UK e TPYAHO Aa ce
CBa/In OT [NTaBHOTO W/IN OT
NYCKOBOTO YCTPOMCTBO.

Bce olue e NpuoxeHo CUAHO HanAraHe Ha
MapKy4a 3a BUCOKO HanAraHe.

M3kntoyeTe 3axpaHBaHETO U HAaTUCHETE
MyCHOBOTO yCTpOVICTBO 3a 0cBOGO¥jaBaHe
Ha HanAraHeTo.

Mma Ted Ha Boga ot
MaluMHaTa 3a noyMcTBaHe.

MapKy4bT 3a BUCOKO HandraHe uam
NYCKOBOTO YCTPOMCTBO HE Ca NPUKPENEHH,
[0KaToO Pe3epBoapbT, ChAbPIKALL BOAA, €
NpUKpeneH.

ToBa He 03Ha4aBa, Ye MMa HeM3npPaBHOCT.

O TlpuKpeneTe MapKy4a 3a BUCOKO
HafifraHe 1 NyCKOBOTO YCTPOMCTBO.

O Tpu cbxpaHaABaHe Ha MalumMHaTa 3a
noYncTBaHe, M3ToyeTe Bogara oT
pesepBoapa v oT HeA. Buwte ®dur. 17.

MHpunKkaTopHarta namna 3a
3apsg Mura 6bp30 B TbMHO
4yepBeHO, HO 3aperaaHeTo
Ha aKymynatopa He
3anoyBsa.

AKYMyNnaTopbT He € NOCTaBeH JOKPal.

lMocTaBeTe akymynaropa cTabuiHo.

Mma Yymam Tena B Kiema Ha akymynaropa
WM KbAETO aKyMy/IaTopbT € MPUKPENeH.

OTCTpaHeTe BbHLWHUTE NpegMeTH.

MHaMKaTopHaTta namna 3a
3apag Mura B YepBEHO,
HO 3apemaHeTo Ha
aKymynatopa He 3arno4sa.

AKYMyNnaTopbT He e NocTaBeH JOKpaii.

MocTaBeTe akymynaropa CTabuiHo.

AKyMynaTopbT € nperps.

AKyMynaTopbT aBTOMaTUYHO LLie 3arnoyHe
[la ce 3apexa, aKo Temneparypara
cnafiHe, HO TOBa HamasifBa }1BOTa My.
MpenopbunTenHO e npeamn 3apexjaHe
aKyMynaTopbT Aa ce ox/iagu Ha aobpe
NpoBETPMBO MACTO, Aasey OT NpsAKa
C/'bHYeBa CBET/IMHA.

BpewmeTo Ha uanonssaHe
Ha aKkymynaropa e KpaTKo,
MaKap 1 ia e u3uano
3apeseH.

HMBOTHT Ha akymynaTopa e 3aBbpLUnI.

3ameHeTe aKymysiatopa C HOB.

AKymMynaTopbT Cce Hyxaae
OT MHOrO Bpeme 3a
3apempaHe.

Temnepartypara Ha akymynaropa,
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO MM OKOJTHATA
cpefa e NpeKasieHo HWUCKa.

3apegeTe akymynatopa Ha 3aKpUTO Win B
Zpyra no-Tornna cpega.

BeHTUnauMoHHWUTe KaHa n Ha akymynaropa
ca 610K1paHu, KOETO NPUYMHABA
nperpsiBaHe Ha BbTPELIHUTE KOMMOHEHTH.

M36sreaiiTe 610KMPaAHETO Ha KaHauTe.

OxnarpalmaT BeHTUIaTop He paboTu.

CBbpHeTe ce C 0TOpU3MpPaH CepBr3eH
LeHTBp Ha HiIKOKI 3a nonpasKa.
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Bbnrapcku

CvmnTom

Bb3momHa npuymnHa

OTtcTpaHnBaHe

Jlamnara 3a USB
3axpaHBaHe e U3K/4eHa
1 USB ycTponcTBOTO He ce
3apemga.

3apagbT Ha aKymy/iaTopa e MOHMUKEH.

3ameHeTe aKymysiatopa C 4pyr, KOMTo uMa
OCTaBall, KanauuTer.

BruitoyeTe Luencena Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO B E/1EKTPUYECHW HOHTAKT.

JNlamnara Ha USB
3axpaHBaHeTo He ce
W3K/I04Ba, BMPEKU Ye e
3aBbPLUMJIO 3apEKAAHETO
Ha USB ycTpoiicTsoToO.

JNamnata Ha USB 3axpaHBaHeTo CBETU B
3e/ieHo, 3a Aa NoKae, Ye € Bb3MOXHO
3aperpaHeTo Ha USB.

ToBa He 03Ha4aBa, 4e MMa Hens3npaBHOCT.

He e AcHO KaKbB €
CTaTyCbT Ha 3apexjaHe
Ha USB ycTpoitcTeoTO 1
[lanv HeroBoTO 3apemaaHe
€ MPUKJIIYUNOo.

Jlamnara 3a USB 3axpaHBaHeTo He ce
M3K/I0YBa, JOPH KOoraTo 3axpaHBaHeTo
NPUKOYM.

MNposepeTe USB ycTpOMCTBOTO, KOETO
ce 3apexpa, 3a fja NoTBbPAWTE HeroBuA
cTaTyC Ha 3apemaaHe.

3apempaaHeTto Ha USB
YCTPOMCTBOTO cnupa no
cpegarta.

3apaAgHOTO YCTPOMCTBO € BK/OYEHO B
€/IeKTPUYECKM KOHTaKT, gokato USB
YCTPOMCTBOTO Ce 3apemwaa, U3non3Banku
aKyMynaTopa Kato U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe.

B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO € BHJIOYEH
aKkymynarop, fokato USB ycTpoicTBOTO
Ce 3aperaa, U3non3Balku eseKTPUYECKU
KOHTaKT KaTo M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe.

ToBa He 03Ha4YaBa, Ye MMa HEM3MNPaBHOCT.
3apagHOTO YCTPOMCTBO NPeKbeBa
3aperpaaHeTo Ha USB 3a 0K010 5 ceKyHamn
NpY NpeMUMHaBaHe MeXay pasnuiHu
M3TOYHULUM Ha 3axXpaHBaHe.

3apempaaHeTo Ha

USB ycTpolicTBoTO
npeKbLCBa No cpeaara,
KOraTo aKymynatopbT U
USB ycTpoicTtBoTo ce
3apex/ar no ejHo 1 CbLLo
Bpeme.

AKYMYNaTopbT € HaMb/HO 3apefieH.

ToBa He 03HaYaBa, Ye MMa HEU3NPaBHOCT.
3apagHoTOo YCTPOMCTBO NpeKkbeBa USB
3apemaaHeTo 3a OKoIo 5 CEKYHAW, AOKaTO
npoBepsBa Aasv aKyMynaTopbT € 3apeseH
YCRELLHO.

3apexpaHeTo Ha USB
YCTPOMCTBOTO HE 3anoyBa,
KOrato akymynatopbT U
USB ycTpoicTtBoTO ce
3apemaar no efHo U CbLLo
Bpeme.

QOcTaBaluaT KanaumTeT Ha aKymynaTopa e
W3KJIIOYUTENTHO HUCBK.

ToBa He 03Ha4aBa, Ye MMa HEU3NpPaBHOCT.
HoraTo KanauuteTsT Ha akymynaropa
[OCTUrHe onpegeneHo HuBo, USB
3aperaaHeTo 3anoysa aBToMaTnyHoO.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

i

UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

1.

@®oopd

o O OF

oo

O O¢

-
o

1

-y

a
L

O O O O O

13.

O
O

Postarajte se da radno podrucje uvek bude uredno
i Gisto.

Nepostovanje ovoga moZe da dovede do nesreca.
Uzmite u obzir okolinu kada koristite perac.
Postarajte se da radno podrudje bude jako osvetljeno.
Ne Koristite perac u blizini zapaljivih te¢nosti ili gasa.
Budite na oprezu od strujnih udara.

Ne dodirujte nista sto ima spoj sa zemljom (uzemljeno
je) kada koristite punjac. (Na primer, cevi, grejace,
mikrotalasne peci, frizidere, itd.)

Ne koristite perac u blizini dece.

Ljudima osim osobe koja kKoristi pera¢ ne sme biti
dozvoljeno da dodirnu perac ili kabl.

Ljudi osim osobe koja koristi perac ne smeju da dodu
blizu radnog podrucja.

Cuvajte pera¢ na bezbednom mestu kada ga ne
koristite.

Cuvajte perac na suvoj, visokoj lokaciji ili zasSticen
katancem van dodira dece.

Nemojte da koristite pera¢ na neprikladne nacine.
Koristite perac¢ visokog pritiska u okviru ograni¢enja
njegovih mogucnosti kako biste osigurali bezbedne i
efikasne rezultate.

Ne koristite perac u bilo koju svrhu koja nije ona za koju
Jje dizajniran.

. Nosite bezbednosnu odec¢u kada koristite peraé.

Koristite bezbednosne cizme, rukavice, kacige sa
vizirima i éepovima za usi u skladu sa potrebom.

. Koristite zastitne naocari i maske za zastitu od

prasine kada koristite perac.

Postoji $ansa da prskanje i prasina mogu da udu u o¢i i
usta kada Koristite perac.

Nemojte da grubo koristite kabl za napajanje.

Ne nosite punja¢ samo sa kablom za napajanje ili ne
izvlacite utika¢ iz uticnice dok drZite kabl za napajanje.
Kabl za napajanje drZite podalje od toplote, ulja i ugaonih
mesta.

Postarajte se da objekat koji se ¢isti bude ¢vrsto
fiksiran u mestu.

Postoje slucajevi u kojima ce snaga pritiska vode
izazvati da laki objekti odlete. Ne koristite perac na lakim
objektima koji ne mogu da budu fiksirani u mestu.

. Odrzavajte odgovarajucu udaljenost kada koristite

perac.

Postarajte se da vam noge uvek budu évrsto na zemiji da
biste odrZali ravnoteZu.

Obratite posebnu paznju na odrzavanje peraca
visokog pritiska.

Redovno Cistite perac¢ da biste obezbedili bezbedno i
efikasno koriscenje.

Pogledajte instrukcije u uputstvu kada menjate
dostavijene delove.

Redovno proveravajte kabl za napajanje punjaca i pitajte
vaseg prodavca za popravke u sluc¢aju da se osteti.

Ako koristite produzni kabl, redovno ga proveravajte i
zamenite ga u slucaju da je ostecen.

Postarajte se da rukohvat uvek bude suv i Cist i ne
dozvolite da ulje ili mast dodu u kontakt sa njim.
Iskljucite i prekinite povezivanje paketa baterija sa
peraca visokog pritiska u slede¢im situacijama:
Kada nije u upotrebi i kada se popravija.

Kada kacite ili otkacinjete dostavijene ili kupljene delove.

O

14.
15.

U drugim situacijama gde su rizici ocigledni.
Neodgovarajuci produzni kablovi mogu da budu
opasni.

Uvek obratite paznju kada koristite pera¢.

O Obvratite paznju na metode koriScenja navedene u

17.

instrukcijama u uputstvu i okolini kada koristite perac
visokog pritiska.
Ne Koristite perac kada ste umorni.

. Koristite samo navedene pribore i dodatke.

Koriscenje pribora i dodataka osim onih koji su navedeni
u instrukcijama u uputstvu ili HIKOKI katalozima mogu
da dovedu do nesreca ili ozleda i moraju se izbegavati
po svaku cenu.

Opravke peraca visokog pritiska treba da se izvrSe
samo od strane struénjaka.

O Peraé visokog pritiska je u skladu sa svim bitnim

bezbednosnim propisima i ne sme da se menja.

O Sve popravke moraju biti zatrazene od HIKOKI

18.

19.

20.
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e

22.

23.

24.
25.

26.

27.
28.
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ovlascenih servisnih centara. Ako pokusate da izvrsite
opravke bez odgovarajuceg znanja, to mozZe da dovede
do nesreca ili ozleda.

Ne koristite masinu ako su baterija ili vazni delovi
masine osteceni, npr. bezbednosni uredaji, creva
visokog pritiska, pistolj sa okidacem.

Cvrsto drzite pistolj sa okidaGem u rukama kada
koristite perac.

Nepostovanje ovoga moZe da dovede do povrede.
Voda visokog pritiska moze da bude opasna ako se
nepravilno koristi.

Miazovi vode visokog pritiska ne smeju da budu
usmereni ka ljudima, Zivotinjama, stvarima koje se brzo
polome, elektricnoj opremi ili samom peracu.

. Ne koristite benzin, ulje, organske rastvore ili druge

zapaljive ili toksiéne tecnosti ili bilo koje druge
neodgovarajuce teé¢nosti.

Nepostovanje ovoga moZe da dovede do eksplozija,
izbijanja poZara ili dima, ili drugih nesreca, koje mogu da
izazovu Stetu ili ozledu.

Kada perete gume od automobila, postarajte se da
vrh rasprsivaca bude najmanje 50 cm udaljen od
povrsine koja se pere.

Nepostovanje ovoga moZe da dovede do oStecenja
gume ili pukotina, Sto moZe da izazove ozbiljine nesrece.
Ne dodirujte prikljuéak za napajanje punjaca ili
utiénicu napajanja mokrim rukama.

Nepostovanje ovoga moZe da dovede do strujnih udara.
Pera¢ visokog pritiska nece biti kori§¢en od strane
dece ili nestrucnih lica.

Voda koja je tekla kroz sprecilace vracanja vode u
sistem se smatra nepitkom.

Postarajte se da ventil protiv povratnog toka bude uvek
koriscen kada povezujete perac sa slavinom za pijacu
vodu.

Koristite uredaj za spreCavanje povratnog toka po
EN12729 tipu BA.

Voda koja je prosla kroz ventil protiv povratnog toka ne
moZe da se Koristi za pice.

Postarajte se da voda nije isprskana na peraé
visokog pritiska, punja¢, elektricni utikaé ili druga
podrucja. Takode, ne izlazite ga kisi niti ga koristite
na kisi.

Nepostovanje ovoga moZe da dovede do strujnih udara.
Ne drzite pistolj sa okidacem kada je fiksiran na
mesto.

Ako pera¢ ne funkcioniSe normalno ili emituje
¢udnu buku ili vibracije, odmah ga iskljucite i
kontaktirajte HiKOKI ovlaSéene servisne centre
kako biste zatrazili provere ili popravke.

Nastavljena upotreba moZe da dovede do ozlede.

. Ako se perac sluéajno ispusti ili udari u nesto ¢vrsto,

proverite da li ima Stete, pukotina ili izboé¢ina.
Nepostovanje ovoga moZe da dovede do povrede.



30.
31.
OP
1.

Ne usmeravajte mlaz ka sebi ili drugima kako biste
oprali garderobu ili obucu.

Uvek iskljucite glavni prekidac za iskljucivanje kada
ostavljate masinu bez nadgledanja.

REZ

Ispraznite sav pritisak u okviru peraca pre nego sto
iskljucite crevo za visoki pritisak.

2. Pravilno prikacite sve dostavljene pribore u skladu
sa instrukcijama u uputstvu.

Nepostovanje ovoga moZe da dovede do toga da pribori
budu otkaceni ili da dode do ozlede.

3. Proverite da se nikakvo strano telo nije zalepilo na
objekat koji se pere.

Nepostovanje ovoga moZe da dovede do toga da Cestice
odlete i da izazovu neocekivanu ozledu.

4. Mlaz vode ne prskajte na podrucja oko etiketa na
objektima koji se peru.

Nepostovanje ovoga moZe da dovede do toga da se
nalepnice odlepe.

5. Cvrsto uhvatite ru¢ku kada nosite peraé.

6. Decu treba nadzirati kako se ne bi igrala sa ovim
uredajem.

DODATNA BEZBEDNOSNA

UPOZORENJA

UPOZORENJE

1. Ne ukljucujte perac¢ dok se okidac pritiska.
Nepostovanje ovoga moze da dovede do toga da se
voda visokog pritiska odmah isprska, $to dovodi do
neocekivanih nesreca.

2. Neusmeravaijte rasprsivac ka ljudimaiili zivotinjama.
Nepostovanje ovoga moze da dovede do povrede.

3. Postarajte se da sva preostala voda bude ispustena
iz peraca, pistolj sa okidacem i creva, itd., nakon
koriséenja.

Nepostovanje ovoga moze da dovede do zamrzavanja,
Sto dovodi do kvarova.

4. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

5. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.

6. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. 1zazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

7. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

8. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili &im
njeno trajanje nakon punjenja postane suviSe kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

9. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjaéu nastaée opasnost od
strujnog udara ili o$tecenje punjaca.

OPREZ

1. Odrzavajte radni prostor ¢istim i urednim
Prljava voda ¢ée prskati okolo kada koristite pera¢. Zato
je neophodno da proverite podrucje kako biste se uverili
da nema prepreka i da radno podrucje odrzavate Gistim i
urednim.

2. Namestanje peraca

Izaberite ravne lokacije gde pera¢ neée biti poprskan
vodom kada se disti.

Srpski

Odmah podesite prekidaé na “ISKLJUCENO” ako se
crevo otkaci sa slavine ili peraca i ako voda vi$e ne curiu
perac.

Nepostovanje ovoga moze da dovede do neposrednih
kvarova (suva rukovanja.) .

Obavezno podesite prekidaé na “ISKLJUCENO” kada
privremeno zaustavljate rukovanja.

Nepostovanje ovoga moze da dovede do toga da se
motor automatski pokrene.

Postavite prst na centar okida¢a u toku rukovanja.
Nepostovanje ovoga moze da dovede do ozlede usled
prikljestenih prstiju.

Cursto stisnite pistolj i rasprsivac¢ sa obe ruke.

Ovaj proizvod ima jak stalni magnet u motoru.

Postujte slede¢e mere predostroznosti u pogledu
strugotina zalepljenih na alatu i dejstva koje stalni
magnet ima na elektronske uredaje.

Ako imate pejsmejker ili drugi elektronski medicinski
uredaj, ne koristite alat i ne prilazite mu. To moZe da utice
na rad elektronskog uredaja.

Ne koristite alat u blizini preciznih uredaja kao Sto
su mobilni telefoni, magnetske kartice ili elektronski
memorijski mediji. To moze da izazove greske u radu,
kvar ili gubitak podataka.

NAPOMENA

1.

2
3.
4

10.

12.

13.

14.
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Olabavljena povezivanja mogu da dovedu do curenja
vode.

. Ovlazite O-prsten vodom kako biste olaksali povezivanje

ako je tesko ubaciti crevo i rasprsivag.

Uklonite svu prljavstinu, blato i druge materije sa ulazne
rupe pistolja sa okida¢em i izbo¢ine na rasprsivacu.
Prvo postavite podeSavanije spreja na “mlaz” a zatim ga
postepeno pomerite na poziciju “prskanje” dok vucete
okidac.

Imajte naumu da nema Sanse da voda prska horizontalno
preko Sirokog podruéja ako je ovo u potpunosti rotirano
na poziciju “prskanje”.

Imajte na umu da rasprsivaé moze da se osSteti ako
mora da se pomera pored pozicije zaustavljanja kada se
menja izmedu “mlaza” i “prskanja”.

Otpoénite pocetno pranje otprilike 1 metar udaljeni od
cilinog objekta, a zatim se postepeno priblizavajte dok
proveravate nivo ¢iS¢enja dok ne dodete do razdaljine na
kojoj je prljavstina efektivno oprana.

Pritisak prskanja iz peraca je otprilike 7 puta veéi nego
vode iz slavine. Mlazevi vode visokog pritiska mogu,
dakle, da ostete ili oljuste premaz sa objekata koji se
peru.

Postoje sluCajevi kada ¢e prskanje vodom izgledati
nestabilno usled ¢injenice da se vazduh nagomilao u
pumpi a crevo se Cisti zajedno sa vodom odmah nakon
kori§éenja. U ovom slu€aju, dozvolite da voda istekne
dok se ne stabilizuje.

Napravite pauzu od dve ili vise sekundi izmedu
povlagenja i otpustanja okidaca.

Nepostovanje ovoga moze da dovede do kvarova u
prekidacu pritiska.

Ne UKLJUCUJTE prekida¢ kada je rezervoar prazan ili
kada je slavina zatvorena.

Nepostovanje ovoga moze da dovede do kvarova.
Motor ée se automatski iskljuciti kada se dovoljno
vodenog pritiska nagomila u peracu.

. Blokirajte okida¢ sa zaustavlja¢em okidac¢a u toku pauza

i nakon $to se pranje zavrsi.

Ako ostavite pera¢ ukljuéenim, to moze da dovede do
suvog rukovanja, $to moze da izazove kvarove.
KoriS¢enje baterije u hladnim uslovima (ispod 0 stepeni
Celzijusovih) ponekad moze da dovede do redukovane
koli¢éine rada. Medutim, ovo je privremena pojava i
situacija se vra¢a u normalu kada se baterija zagreje.
Voda moze da iscuri ako je rezervoar koji sadrzi vodu
prikacen a crevo za visoki pritisak nije.




Srpski

O Prikacite crevo za visoki pritisak i piStolj sa okidacem pre
nego Sto prikacite rezervoar.

O Otkacite rezervoar pre nego $to otkacite crevo za visoki
pritisak i pistolj sa okida¢em i postarajte se da sva voda
bude ispustena iz rezervoara.

O Postarajte se da crevo za visoki pritisak i piStolj sa
okidaéem budu prikaceni kada pomerate ili kacite
rezervoar sa vodom koja je jo$ uvek u njemu.

O Kada koristite pera¢ unutra, pozicionirajte ga na lokaciji
gde nece biti problema ako dode do curenja vode.

KADA KORISTITE SACUVANU VODU

OPREZ

1. Ne koristite nista osim Giste vode (vodu iz reke ili jezera,
blatnjavu vodu koja sadrzi granule peska.)
Nepostovanje ovoga moze da dovede do kvarova.

NAPOMENA

1. Voda ne moze da se isisa pod slede¢im uslovima:

O Kada se koristi crevo sa unutrasnjim pre¢nikom vec¢im od

9 mm

Kada postoji razlika u visini koja je veéa od 0,5 m izmedu

ulaza za dodavanje vode i povrSine vode

Kada unutradnjost creva nije dovoljno napunjena vodom

Podesite prekida¢ na “UKLJUCENO” bez kacenja

rasprsivac.

Nepostovanje ovoga moze da dovede do suvih

rukovanja, $to dovodi do kvarova.

3. Podesite prekidaé na “ISKLJUCENO” ako voda ne
istekne u roku od dva minuta.
Nepostovanje ovoga moze da dovede do kvarova (suva
rukovanja.)

Maksimalna visina usisavanja (opseg podizanja) je otprilike

0,5m.

Prikagite ovo pravilno u skladu sa uslovima.

MO O

Visina usisavanja kada je visina izlaza za dodavanje
vode niza od maksimalne visine creva za usisavanje: Od
maksimalne visine creva za usisavanje do povrsine vode.

Maksimalna visina
creva za usisavanje
Ulaz za \
dodavanje vode

Vodena povrsina

Manje od 50 cm

Visina usisavanja kada je visina izlaza za dodavanje vode
ista kao maksimalna visina creva za usisavanje: Sa izlaza
za dodavanije vode do povrsine vode.

Ulaz za dodavanje vode
(maksimalna visina creva
za usisavanje)

A
A \\

Manje od 50 cm

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekida¢

prltlsnut Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.
. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.
U tom sluéaju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterec¢en. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga moZzete ponovo da ga koristite.

3. Akose baterija pregreje usled rada pod preoptereé¢enjem,
napajanije iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste spredili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledecih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na

bateriju.

Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektri¢ni alat

ne skupljaju na bateriji.

Nekori§c¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom

opiljcima i prasini.

Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju ostrim predmetom kao Sto

je ekser, nemojte da je udarate ¢ekiéem, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo ostecenu ili deformisanu

bateriju.

Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu

obrnuti.

Nemojte direktno da je prikljuéujete na elektri¢ne uti¢nice

ili na utinicu za paljenje cigareta u automobilu.

Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije

predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuéi je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za suSenje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
¢udan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog statickog elektriciteta.

11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

OPREZ
Ako vam tec€nost kola iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemojte da trljate oci veé ih dobro isperite gistom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam te¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

O O O

n
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UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za €uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je Celi¢na i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

BEZBEDNOSNI MEHANIZMI

Pera¢ je opremlien sa slede¢im bezbednosnim
mehanizmima kako bi se osiguralo bezbedno koris¢enje.
Prekida¢ napajanja

Ovo spre€ava nenamerno rukovanje peracem.

Pistolj sa okida¢em je opremljen bravom
Ovo spre¢ava da se okida¢ povuce,
rukovanje peracem.

Prekidac pritiska
Ovo spre€ava pritisak unutar pera¢a da prede dozvoljene
nivoe. Otpustanje poluge na pistolju sa okidaéem izaziva
da ventil kojim rukuje vodeni pritisak zaustavi rukovanja
pumpom. Pumpa je ponovo pokrenuta kada se poluga
povuce.

Automatsko napajanje je iskljuéeno
Pera¢ nudi funkciju automatskog isklju¢ivanja napajanja
kako bi sprecio nepotrebnu potro$nju baterije kao i da bi
sprec¢io nenamerno pokretanje i nesrece.

Automatsko iskljuCivanje napajanja se aktivira u
slededim situacijama:

O Kada je napajanje ostalo uklju¢eno a oko 30 minuta je
proslo bez povla¢enja okidaca

O Kada se okida¢ neprekidno povladi za oko 30 minuta

O Motor moZze da se zaustavi ako se baterija pregreje.

MERE PREDOSTROZNOSTI USB
UREDAJA

Kada se neocekivani problem pojavi, podaci na USB uredaju
koji je povezan sa ovim proizvodom mogu da se ostete ili
izgube. Uvek se postarajte da saCuvate bilo koje podatke
koje USB uredaj sadrzi pre nego $to po¢nete da ga koristite
sa ovim proizvodom.
Molimo vas da budete svesni da naSa kompanija ne prihvata
nikakvu odgovornost za bilo koje sauvane podatke na
USB uredaju koji je ostecen ili izgubljen, niti za bilo kakvo
ostecenje koje moze da se pojavi sa povezanim uredajem.
UPOZORENJE
O Pre upotrebe, proverite da li spojni USB kabl ima
nedostatke ili oStecenje.
Koris¢enje neispravnog ili odte¢enog kabla USB uredaja
moze prouzrokovati dim ili paljenje.
O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte uti¢nicu USB
uredaja gumenim poklopcem.
Skupljanje prasine i sl. u uti¢nici USB uredaja moze
izazvati dim ili paljenje.
NAPOMENA
O Moze da se desi dodatna pauza tokom USB punjenja.
O Kada se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
NeizvrSavanje ovoga moze ne samo da skrati Zivot USB
uredaja, veé takode moze da dovede do neocekivanih
nezgoda.
O Mozda nece biti moguce napuniti neke USB uredaje, u
zavisnosti od tipa uredaja.

nenamerno

Srpski

NAZIVI DELOVA (Sl. 1 - SI. 23)

@ | Rezervoar @5 | Promenljivi rasprsivacé
@ | Boénidzep @6 | Pistolj sa okidacem
Izlaz za dodavanje I
® vode @ | Okida¢
@ | Poluga Blokiranje okidaca
Crevo sa visokim
® |Reza pritiskom
Igla za ¢iscenje
® | Poklopac rezervoara | @) raspréivada
@ | Rucka @) | Baterija
Konektor za :
dodavanje vode ® ﬁ?&%rzc:ai'::ggmu
(instaliran na glavnoj dostu ncjv)
jedinici) P
) Spoj sa jednim
© | Poklopac @ | dodirom
(prodaje se odvojeno)
Tocki¢ za Spoj sa jednim
(0 | prilagodavanje @4 | dodirom (komercijalno
vodenog pritiska dostupno)
i Konektor za
) Pﬁ.('e??g indikatora @ | dodavanje vode
punjen) (prodaje se odvojeno)
Lampica indikatora Konektor za pistolj sa
@ punjenja ® okidacem
3 | Prekidaé¢ napajanja @) | Poklopac ventila
Lampica napona Cedilika
OZNAKE
UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre

upotrebe.

AW18DBL:
Akumulatorski pera¢ pod visokim pritiskom

¥

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektriéni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

)74

&y

Upozorenje

\ Nominalni napon

kg Kilogrami

MPa | Megapaskali
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Voda visokog pritiska mozZe da bude opasna
ako se nepravilno koristi. Mlazovi vode visokog
pritiska ne smeju da budu usmereni ka ljudima,
elektri¢énoj opremi ili samom peradu.

Prekidaé za napajanje peraéa je UKLJUCEN

Prekidad za napajanje peraéa je ISKLJUCEN

Voda koja je prosla kroz ventil protiv povratnog
toka ne moze da se koristi za pice.

Prekida¢ pokazivac¢a napunjenosti baterije

Isklju¢ivanje baterije

Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to
pre mozete

Otklju&ati

Baterija je puna do pola.

Pistolj sa okidac¢em

Baterija je dovoljno napunjena.

=| Promenljivi rasprsiva¢

Crevo za visoki pritisak (3 m)

Zabranjena radnja

Igla za ¢iS¢enije rasprsiva¢

Konektor za dodavanje vode
(Opcioni dodaci...prodaju se zasebno)

Spoj sa jednim dodirom (crn) (komercijalno
dostupno)

Spoj sa jednim dodirom (za creva sa uskim
pre€nikom) (komercijalno dostupno)

e Crevo za slavinu (tip otporan na pritisak)
(komercijalno dostupno)

* Crevo za slavinu uskog pre¢nika
(komercijalno dostupno)

Konektor za slavinu (komercijalno dostupno)

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 281.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE
O Cisti vrata sa mrezom, staklene prozore, podove, zidove,

O Cisti automobile, motore, itd.
O Cisti blato sa opreme za bastu i poljoprivredne opreme.

SPECIFIKACIJE

ELEKTRICNI ALAT
Model AW18DBL
Napon 18V
Pritisak praznjenja (1MPa: 10,2 kgf/cm2) 0,5-2,0 MPa
Ispustanje vode 0,5-1,2 L/min

Dozvoljena temperatura vode

40°C ili manje

Metoda dovoda vode

Snabdevanije rezervoara vodom / Veza sa slavinom / Cuvanje snabdevene vode

Kapacitet rezervoara

8L

Motor

DC motor

Dimenzije (duzina x Sirina x dubina)

302 mm x 254 mm x 473 mm

4,5kg

*1 Tezina (U skladu sa EPTA-procedurom 2003): Ne ukljuuje bateriju, okida¢ pistolja, crevo za visoki pritisak, promenljivi

NAPOMENA

Tezina*1
rasprskivac.
PUNJAC
Model uUC18YSL3
Napon punjenja 14,4V-18V
Tezina 0,6 kg
NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja 1

Ne udarajte jako panel prekidaca niti ga polomite. To
moze da dovede do problema.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektriénog alata napunite bateriju kako je

opisano.
Prikljuéite kabl punjaca u utiénicu.
Kada povezujete utika¢ punjaca sa uti€nicom, lampica

kompanije HIiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.
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indikatora punjenja ¢ée poceti da treperi u crvenoj boji (u
intervalima od 1 sekunde).




Srpski

2. Stavite bateriju u punjac.
Bateriju stavite u punja¢ tako da ¢vrsto stoji u njemu kako
je prikazano na Sl. 2.

3. Punjenje
Kada se baterija ubacuje u punjac¢, lampica indikatora

Kada se baterija potpuno napuni, lampica indikatora
napajanja ¢e zasvetleti zeleno. (Vidite Tabelu 1)

(1) Pokazivanja lampice indikatora punjenja
Pokazivanja lampice indikatora punjenja ¢e biti pokazana
u Tabeli 1 i to na osnovu stanja punja¢a ili punjive

napajanja ée treperiti plavo. baterije.
Tabela 1
Pokazivanja lampice indikatora punjenja
' Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Pre Treperi Ll S o - ) -
punjenja (CRVENA) (usl&l&cena e O,WI) — Uklju€en u izvor napajanja
(TI;eLAReVrL) (Slglflﬁllljge?]asfgnsd;kﬂg dSLth” 1 sekundu. Kg%%(z/itet baterije je manji
— — od o
Tokom : Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. . . "
e Treperi Ll X ’ N Kapacitet baterije je manji
pumen (PLAVA) — " — | 00 80%
Lampica
indikatora Svetli Neprestano svetli Kapacitet baterije je veci od
punjenja (PLAVA) I | 30%
(CRVENA :
/PLAVA/ Punjenje Svetl e e —
E’JELIJ_EI'\CIJAA/STA) zavrseno (ZELENA) (Neprekidni zvuéni signal: oko 6 sekundi)
Mirovanje Treperi Svetli 0,3 sekundi. Ne svetli 0,3 sekundi. Eﬁfgﬁ‘ éenif.’;er%fli’g:
izazvano (CF?VENA) (iskljucena je 0,3 sekundi) (Purjljerjue éje Zapgéeti.kada
pregrevanjem ] | | | se baterija ohladi.)
Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
T ) (isklju¢ena je 0,1 sekundu).
Punjenje nije K‘jﬂeéic ATy M EE N EEEEEEE® B Karbaterie il punjaca
9 (Naizmeni¢an zvuéni signal: oko 2
sekunde)

(2) U vezi temperature i viemena punjenja punjive baterije
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2.

Tabela 2
Punja¢
Baterija ) uC18YSL3
Napon punjenja \" 14,4 18
Tip baterije Li-ion
Temperature pri kojima baterija moze da se puni -10°C - 50°C
Vreme punjenja na osnovu kapaciteta baterije,
oko (na 20°C)
1,3 Ah min. 15 (4 ¢elije) 15 (5 ¢elije)
1,5 Ah min. 15 (4 ¢elije) 15 (5 ¢elije)
2,0 Ah min. 20 (4 celije) 20 (5 celije)
2,5 Ah min. 25 (4 celije) 25 (5 celije)
3,0 Ah min. 20 (8 celije) 20 (10 celije)
4,0 Ah min. 26 (8 celije) 26 (10 celije)
5,0 Ah min. 32 (8 celije) 32 (10 celije)
6,0 Ah min. 38 (8 celije) 38 (10 celije)
NAPOMENA St tice elektrié Znjenj luéaj ih
Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od ba(t)efi?a :f: elekiricnog praznjenja u siucaju novi
temperature okoline i napona izvora napajanja. 13, itd.

4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.

5. Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je odlozite.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
elektriéno praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prvi i drugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2 — 3 puta.
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Srpski

| Sta uraditi da baterija duze traje.

(1) Napunite baterije pre nego $to se u potpunosti istroSe.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite
alat i istroSite elektricnu struju, baterija ée mozda biti
ostecena i njeno trajanje ée biti krace.

(2) Izbegavajte punjenje pri visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla zato $to je dugo
stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj svetlosti
ili zato Sto je upravo bila koriS¢ena, lampica indikatora
punjenja na punjacéu se pali za 0,3 sekunde, ne svetli 0,3
sekunde (bi¢e isklju¢ena 0,3 sekunde). U tom sluéaju,
prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim zapocnite
punjenje.

O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od 0,2
sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju na
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.

O Bududi da je ugradenom mikro raéunaru potrebno oko
3 sekunde da potvrdi da se baterija puni sa izvadenim
UC18YSL3, sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego Sto
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se
nece ispravno napuniti.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana

Punjenje 2 282
Uklanjanje baterije 3 282
Prikacite rasprsivac na pistolj sa 4 283
okidacem
Ot!(aéjte rasprSiva¢ sa pistolja sa 5 283
okidacem
Redosled kacenja 6 283
Prikagite crevo za visoki pritisak na

o s 7 283
pistolj sa okidacem
Prikagite crevo za visoki pritisak na
izlaz za dodavanje vode glavnog 8 283
tela
Prikacite rezervoar na glavno telo 9 284
Ubacivanje baterije 10 284
Indikator napajanja 11 285
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 12 285
Kako Vk.ori§titi promenljivi 13 285
rasprsivac
Pranje 14 285
Kada se snabdeva voda sa slavine 15 286
Kada se koristi sa¢uvana voda 16 286
Kada je rukovanje zavr§eno 17 287
Punjenje USB uredaja sa 18-a 288
elektri¢ne uti€nice
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Punjenje USB uredaja i baterije sa 18-b 288
elektri¢ne utinice

Kako ponovo napuniti USB uredaj 19 288
Kada je punjenje USB uredaja 20 288
zavrSeno

Provera peraca i creva 21 289
Provera cediljke 22 289
Spremanie i skladiStenje peraca 23 289
nakon upotrebe

Odabir pribora — 290

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera peraca i creva (SI. 21)
Proverite da li ima Stete, pukotina ili izbo¢ina.
Postarajte se da redovno Cistite rupu na rasprsivaca sa
iglom za ¢iSc¢enije rasprsivaca.

NAPOMENA
Otkacite pistolj sa okidac¢em i o€istite rupu na rasprsivac.

2. Provera cediljke (SI. 22)

Redovno vodom perite zaéepljenja na mrezi.

NAPOMENA
Izvucite cediljiku sa ulaza za dodavanje vode koristeci
ravna radio klesta.

3. Ciscéenje peraca
Stisnite viSak viage krpom umo&enom u sapunicu i vodu
i obriSite perac.

Ne koristite benzin, razrediva¢, benzol, kerozin, itd.
Nepostovanje ovoga moze da dovede do kvarova.

4. Proverite olabavljene Srafove.

Redovno proveravajte olabavljene Srafove i stegnite bilo
koje Srafove koji su olabavljeni. Nepostovanje ovoga
moze da bude opasno.

5. Spremanje i skladiStenje peraéa nakon upotrebe
(S1.23)

Pribori mogu da se skladiste unutar peraca kao $to je
prikazano na SI. 23 kada se ne koriste i kada se nose.
Izbegavajte sledeéa okruzenja i skladistite perac i
pribore na sigurnoj, suvoj lokaciji kada se ne koriste.

O Ne skladistite u blizini dece, ili na lokacijama gde deca
mogu da ga Kkoriste.

O Ne skladistite na lokacijama gde kiSa moze da dode do
njega, kao Sto je ispred kuce ili na lokacijama sa visokom
vlaznoséu.

O Ne skladistite na lokacijama koje su podloZne drasti¢nim
promenama u temperaturi ili direktnoj sunéevoj svetlosti.

O Ne skladistite na lokacijama koje sadrze nestabilne
supstance koje mogu da se upale ili eksplodiraju.

NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.

Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozZite.

Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili viSe) baterija koje nisu
dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja radnog
ucinka, znac¢ajnog skrac¢enja vremena kori$éenja baterija
ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.

Medutim, znacajno skraéenje vremena koriS¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.

Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i koriS¢enja, smatrajte da su potpuno
istro$ene i kupite nove.

OPREZ

Sto se tiCe rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.



Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektriéne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni ué¢inak naseg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektri¢ni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili o§te¢enja prouzrokovana pogresnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS¢enom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60335 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jac¢ine zvuka: 86 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 73 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60335.

Vrednost emisije vibracija @n = 4,71 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektriénog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne izmenama
bez prethodnog obavestenja.
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Srpski
RESAVANJE PROBLEMA

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni$e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca ili
ovlascéeni servisni centar kompanije HiIKOKI.

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Motor nece raditi kada se
okida¢ povuce.

Baterija nije instalirana.

Instalirajte bateriju.

Prekidad je podeden na “ISKLJUCENO”.

Ukljucite perac.

Kapacitet baterije je nizak.

Napunite bateriju.

Lampica za napajanje
neprekidno treperi a pera¢
se ne ukljucuje.

Baterija je pregrejana.

Ako se ostavi, baterija ¢e automatski poceti
da se puni ako njena temperatura opadne,
ali ovo moze da smanji trajanje baterije.
Preporucuje se da se baterija ohladi na
lokaciji sa dobrom ventilacijom dalje od
direktne sunceve svetlosti pre nego $to se
napuni.

Lampica za napajanje
brzo trepce a perac se ne
ukljuéuje.

Postoji abnormalnost.

Proverite i uklonite bilo koju stranu materiju
izmedu terminala baterije i glavne jedinice.
Ako se brzo treperenje nastavi, kontaktirajte
HiKOKI ovla&éeni servisni centar za
popravke, jer problem moze da bude perac.

Voda se ne ispusta.
Pritisak vode je nizak.

Pritisak vode nije
ravnomeran.

Ispustanje vode je
abnormalno.

Motor stenje.

Cediljka je blokirana.

Operite cediljku, koja je deo ulaza za
dodavanje vode.

Rasprsivac je blokiran.

Ocistite kraj rasprsivaca sa dostavljenom
iglom za Cidc¢enje rasprsivaca.

Konektor za dodavanije vode je olabavljen.

Proverite i uverite se da li je konektor za
dodavanje vode ¢évrsto stegnut.

Postoji voda koja curi iz creva za visoki
pritisak.

O Proverite i uverite se da li je konektor
¢vrsto povezan.

O Ako je crevo za visoki pritisak oSteceno,
kontaktirajte HIKOKI ovlas¢eni servisni
centar za popravke.

Postoji voda koja curi iz glavne jedinice ili
pistolja sa okidacem.

Kontaktirajte HiIKOKI ovlas¢eni servisni
centar za popravke.

Snabdevanje | Glavna jedinica i rezervoar nisu pravilno Proverite i postarajte se da su glavna
rezervoara povezani. jedinica i rezervoar ¢vrsto povezani.
vodom " A, . .
Postoji malo vode u rezervoaru. Isklju¢ite prekida¢ za napajanje i odmah
zamenite vodu u rezervoaru.
Poklopac ventila rezervoara je zacepljen. Otkacdite i ocistite poklopac ventila.
Povezivanje | Koli¢ina vode ili pritisak sa slavine je nizak. | Proverite i postarajte se da crevo ima
slavinom odgovarajuci unutradnji pre€nik i da nije
uvijeno.
U potpunosti otvorite slavinu.
Cuvanje Nema dovoljno vode da napuni pumpu. Uronite crevo u sauvanu vodu da biste
snabdevene napunili crevo sa vie vode (vodu za
vode punjenje pumpe).
Postoiji velika visinska razlika izmedu ulaza | Postavite pera¢ u okviru opsega
za dodavanije vode i povrsine sacuvane maksimalne visine usisavanja.
vode.
Unutrasnji pre€nik creva nije odgovarajuéi. | Koristite crevo sa unutradnjim pre¢nikom od
7,5-9mm.

Motor se naglo zaustavlja.

Nije ostalo napajanja baterije.

Napunite bateriju.

Baterija je pregrejana (lampica za napajanje
treperi).

Otkacite bateriju sa glavne jedinice i
dozvolite joj da se dovoljno ohladi na lokaciji
sa dobrom ventilacijom koja je udaljena od
direktne sunceve svetlosti.

Postoji problem sa glavnom jedinicom
(lampica za napajanje brzo treperi).

Kontaktirajte HIKOKI ovlaséeni servisni
centar za popravke.
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Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Motor se neprekidno
ukljuéuije i iskljucuje dok
voda prska.

Rasprsivac je blokiran stranim telom.

Ocistite rasprsiva¢ sa uklju¢éenom iglom za
Ciscenje rasprsivaca.

Postoji malo vode u rezervoaru.

Isklju¢ite prekida¢ za napajanje i odmah
zamenite vodu.

Cak i kada je okidag
otpusten, motor se ne
zaustavlja ili se neprekidno
ukljucuje i iskljuéuje.

Postoji voda koja curi iz creva za visoki
pritisak.

O Proverite i uverite se da li je konektor
sigurno povezan.

O Ako je crevo za visoki pritisak oSteceno,
kontaktirajte HIKOKI ovlaséeni servisni
centar za popravke.

Postoji voda koja curi iz glavne jedinice ili
pistolja sa okidacem.

Postoji problem sa glavnom jedinicom.

Kontaktirajte HIKOKI ovlas¢eni servisni
centar za popravke.

Crevo za visoki pritisak se

se otkaci sa glavne jedinice
ili pistolja sa okidacem.

Jak pritisak se jo$ uvek primenjuje na crevo
za visoki pritisak.

Isklju¢ite napajanije i stisnite okida¢ da biste
otpustili pritisak.

Voda curi iz peraca.

Crevo za visoki pritisak ili pistolj sa
okida¢em nisu prikageni dok je rezervoar
koji sadrzi vodu prikacen.

Ovo nije kvar.

O Prikagcite crevo za visoki pritisak i pistol;j
sa okida¢em.

O Kada skladistite perag, iscedite vodu iz
rezervoara i peraca. Pogledajte SI. 17.

Lampica indikatora

punjenja brzo treperi
ljubi€asto, a punjenje
baterije ne zapocinje.

Baterija nije skroz ubacena.

Cvrsto ubacite bateriju.

Postoji strana materija u terminalu baterije ili
tamo gde je baterija prikacena.

Uklonite stranu materiju.

Lampica indikatora
punjenja treperi crveno
a punjenje baterije ne
zapocinje.

Baterija nije skroz ubacena.

Cuvrsto ubacite bateriju.

Baterija je pregrejana.

Ako se ostavi, baterija ¢e automatski poceti
da se puni ako njena temperatura opadne,
ali ovo moze da smanji trajanje baterije.
Preporucuje se da se baterija ohladi na
lokaciji sa dobrom ventilacijom dalje od
direktne sunceve svetlosti pre nego $to se
napuni.

Vreme kori§éenja baterije
je kratko iako je baterija u
potpunosti napunjena.

Trajanje baterije je potro$eno.

Zamenite bateriju novom.

Bateriji treba puno vremena
da bi se napunila.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izuzetno niska.

Napunite bateriju unutra ili u drugom
toplijem okruzenju.

Ventilatori punja¢a su blokirani, Sto
dovodi do toga da se njihove unutrasnje
komponente pregreju.

Izbegavajte blokiranje ventilatora.

Ventilator za hladenje ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI ovlaséeni servisni
centar za popravke.

USB lampica za napajanje
se iskljucila i USB uredaj je
prestao da se puni.

Kapacitet baterije je postao nizak.

Zamenite bateriju sa jednom koja ima
preostali kapacitet.

Ukljucite utika¢ napajanja punjaca u
elektri¢nu uti¢nicu.

USB lampica za napajanje
se ne iskljucuje iako je USB
uredaj zavrsio punjenje.

USB lampica za napajanje svetli zeleno da
bi pokazala da je USB punjenje moguce.

Ovo nije kvar.

Nije jasno koji je status
punjenja USB uredaja niti
da li je punjenje zavrseno.

USB lampica za napajanje se ne isklju¢uje
¢ak i kada je punjenje zavrSeno.

Pregledajte USB uredaj koji se puni da biste
proverili njegov status punjenja.

Punjenje USB uredaja se
pauzira na sredini.

Punjac je uklju€en u elektriénu uti¢nicu dok
se USB uredaj puni koristeci bateriju kao
izvor napajanja.

Baterija je ubaéena u punja¢ dok se USB
uredaj puni koristeéi uti€nicu za napajanje
kao izvor napajanja.

Ovo nije kvar.

Punja¢ pauzira USB punjenje za oko 5
sekundi kada vrsi razliku izmedu izvora
napajanja.
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Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Punjenje USB uredaja
pauzira na sredini kada se
baterija i USB uredaj pune
u isto vreme.

Baterija je u potpunosti napunjena.

Ovo nije kvar.

Punja¢ pauzira USB punjenje za oko 5
sekundi dok proverava da li je baterija
uspesno zavrsila punjenje.

Punjenje USB uredaja ne
zapocinje kada se baterija
i USB uredaj pune u isto
vreme.

Preostali kapacitet baterije je izuzetno nizak.

Ovo nije kvar.
Kada kapacitet baterije dostigne odredeni
nivo, USB punjenje automatski otpocinje.

244




Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

# UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.
1. Osigurajte da je radni prostor uvijek uredan i €ist.
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Nepridrzavanje toga mozZe dovesti do nesreca.
Razmisljajte o okoliSu kad koristite perilicu.

Uvjerite se da je radni prostor dovoljno osvijetljen.
Nemojte koristiti perilicu u blizini zapaljive tekucine ili
plina.

Cuvajte se elektriénih udara.

Nemojte doticati nista Sto je uzemljeno kad Koristite
punjac. (Na primjer cijevi, grijace, mikrovalne pecnice,
hladnjake, itd.)

Nemoijte koristiti perilicu u blizini djece.

Nitko osim osobe koja koristi perilicu ne smije dodirivati
perilicu ili kabel.

Nitko osim osobe koja koristi perilicu ne smije doci u
blizinu radnog prostora.

Spremite perilicu na sigurno mjesto kada se ne
koristi.

Spremite perilicu na suho, poviseno mjesto ili osigurajte
klju¢em podalje od dohvata djece.

Ne koristite perilicu na neprikladne naéine.

Koristite visokotlacnu perilicu u okviru ograni¢enja
njezinog kapaciteta da biste osigurali sigurne i efikasne
rezultate.

Ne koristite perilicu ni za jednu drugu svrhu osim one za
koju je namijenjena.

. Nosite sigurnosnu odjecu kad koristite perilicu.

Nosite sigurnosne cizme, rukavice, kacige s vizirima i
slusalice sukladno potrebi.

. Koristite zastitne naocale i maske protiv prasine

kada koristite perilicu.

Postoji mogucnost da mrvice i prasina dodu u oéi i usta
kada koristite perilicu.

Ne rukujte sa strujnim kabelom grubo.

Nemojte nositi punjac drZzeci ga samo za strujni kabel ili
povilaciti utikac iz utiénice drzeci ga strujni kabel.

Drzite strujni kabel podalje od topline, ulja, ostrih rubova.
Budite sigurno da je predmet koji éistite sigurno
priévr§éen na mjestu.

Postoje slucajevi u kojima je sila pritiska vode uzrokovala
odlijetanje laksih predmeta. Ne koristite perilicu na
laganim predmetima koji ne mogu biti pri¢vrsceni na
mjestu.

.Osigurajte primjerenu udaljenost kad koristite

perilicu.

Budite sigurni da uvijek stopalima cvrsto stojite na tlu
kako biste odrZali ravnoteZu.

Obratite pozornost na odrzavanje visokotlacne
perilice.

Redovito Cistite perilicu da biste osigurali sigurno i
ucinkovito Koristenje.

Prilikom zamijene dijelova pogledajte priloZena uputstva
za uporabu.

Redovito provjeravajte strujni kabel punjaca i obratite se
svom prodavacdu za popravke u slucaju ostecenja.

Ako koristite produzni kabel, provjerite ga redovito i
zamijenite u slucaju ostecenja.

Osigurajte da je rucka uvijek suha i Cista te ne dopustite
da masnoce dodu u kontakt s njom.

Iskljucite i odvojite kuciste baterije od visokotlacne
perilice u sljedeéim situacijama:

Kada se ne Koristi i kada se popravija.

(0]
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14.
15.

o}

17.

Kada se pricvrscuju ili skidaju priloZeni ili kupljeni dijelovi.
U drugim situacijama kad je ocit rizik.

Neprimjereni produzni kablovi mogu biti opasni.
Obratite pozornost u svakom trenutku kada koristite
perilicu.

Obratite pozornost na metode koristenja propisane
u uputama i na okolis tijekom koriStenja visokotlacne
perilice.

Nemojte Koristiti perilicu kad ste umorni.

. Koristite samo propisani pribor i dodatke.

Koristenje pribora i dodataka razli¢itih od propisanih
u uputstvima ili u HIKOKI katalogu moZe rezultirati
nesrecom, ozljedama i mora biti izbjegnuto pod svaku
cijenu.

Popravke visokotlacne perilice mogu izvoditi samo
struénjaci.

Visokotlacna perilica je u skladu sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima i ne smije se mijenjati.

O Sve popravke treba traziti od HIKOKI Ovlastenog

18.
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20.
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Servisnog Centra. Pokusaj obavijanja popravaka bez
odgovarajucih vjestina moZe dovesti do nezgoda ili
ozljeda.

Nemojte koristiti uredaj ako su baterije ili vazni
dijelovi uredaja osteceni, npr sigurnosni uredaji,
visokotlacéna crijeva, okidaé¢ pistolja.

Drzite okida¢ pistolja ¢vrsto u rukama kada koristite
perilicu.

NepridrZzavanje toga moZe dovesti do ozljeda.
Visokotlatna voda moze biti opasna ako se
neispravno koristi.

Miazovi visokotlacne vode ne smiju biti usmjereni
na ljude, Zivotinje, lako lomljive predmete, elektricnu
opremu ili samu perilicu.

.Nemojte koristiti benzin, ulje, organska otapala

i druge zapaljive ili otrovne tekuéine, ili bilo koju
drugu neprimjerenu tekuéinu.

Nepostivanje toga moZe rezultirati eksplozijama,
izbijanjem poZara ili dima, ili drugim nezgodama koje
mogu izazvati oStecenja i ozljede.

Kad perete gume automobila, uvjerite se da je vrh
mlaznice udaljen barem 50 cm od povrsine koju
perete.

Nepostivanje toga moZe rezultirati ostecenjem gume ili
kocnica, Sto moZe izazvati ozbiljne nezgode.

Ne dirajte utikaé punjaca ili uti€nicu mokrim
rukama.

Nepridrzavanje toga moZe dovesti do elektricnih udara.
Visokotlaénu perilicu ne smiju koristiti djeca ili
neuvjezbano osoblje.

Voda koja je proSla kroz nepovratne ventile nije
pitka.

Uvjerite se da se nepovratni ventil koristi bez pogreske
kad se perilica spaja na slavinu s pitkom vodom.
Koristite uredaj za sprjecavanje povrata toka EN12729
Type BA.

Voda koja je prosla kroz nepovratni ventil ne moZe se
Koristiti za pice.

. Uvjerite se da visokotla¢na perilica, punjaé, utiénice

i druga podrucja nisu poprskana s vodom. Takoder,
nemojte je izlagati kisSi ni koristiti tijekom kiSe.
Nepridrzavanje toga moZe dovesti do elektricnih udara.
Nemojte drzati pistolj s okida¢em kad je fiksirate na
mjesto.

Ako perilica ne funkcionira uobic¢ajeno ili proizvodi
¢udne zvukove ili vibracije odmah je iskljucite i
kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni Centar da
zatrazite provjeru i popravak.

Nastavak koristenja moZe dovesti do ozljede.

Ako je perilica slu¢ajno ispustena na pod ili je
njome udareno o nesto tvrdo, provjerite jesu li
nastala oStec¢enja i lomovi.

Nepridrzavanje toga moZe dovesti do ozljeda.
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30.
31.
PO
1.

Ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili drugima s
ciljem da operete odjecu ili obuéu.

Uvijek iskljucite glavne prekidace napona kad
uredaj ostavljate bez nadzora.

ZOR

Ispustite sav pritisak iz uredaja prije iskljuivanja
visokotlaénog crijeva.

2. Priévrstite sve prilozene dodatke ispravno i u
skladu s uputstvima.

Nepostivanje toga mozZe dovesti do odvajanja dodataka
ili ozljeda.

3. Uvjerite se da nema stranih predmeta koji prianjanju
za predmet koji se pere.

Nepostivanje toga moZe dovesti do letenja tih predmeta
i izazivanja neocekivanih ozljeda.

4. Nemojte usmjeravati mlaz vode na podrucja oko
oznaka na predmetu koji se pere.

Nepridrzavanje toga moZe dovesti do odljepljivanja
oznaka.

5. Cvrsto drzite rucku kad nosite perilicu.

6. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne
igraju uredajem.

DODATNA SIGURNOSNA

UPOZORENJA

UPOZORENJE

1. Ne ukljucujte perilicu dok je okida¢ povucen.
Nepostivanje  toga moze rezultirati  trenutnim
rasprSivanjem vode pod visokim tlakom, $to moze
izazvati neo¢ekivane nezgode.

2. Ne usmijeravajte mlaznicu prema ljudima ili
Zivotinjama.

Nepridrzavanje toga moze dovesti do ozljeda.

3. Uvjerite se da je sva preostala voda ocijedena iz
perilice, pisStolja s okidacem, crijeva itd. nakon
koristenja.

Nepridrzavanje toga mozZe dovesti do smrzavanja, Sto
dovodi do loSeg rada.

4. Ne dopustite da u rupu za prikljuéivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

5. Nikada ne rastavljajte bateriju i punjag.

6. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oSte¢enja baterije.

7. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

8. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena &im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

9. U ventilacijske otvore punjata ne umedéite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

POZOR

1. Drzite radnu povrsinu éistom i urednom.

Prljava voda ce biti raspr§ena kad koristite perilicu. Stoga
je neophodno da provjerite podrucje i budete sigurni da
nema zapreke, i da drzite radno podrucje urednimii €istim.

2. Postavljanje perilice

Odaberite
poprskana vodom kod pranja.

ravnu povrSinu gdje perilica necée Dbiti

Namjestite prekida¢ na “OFF” odmah ako se crijevo
odvoji od slavine ili perilice, te ako se voda vise ne
doprema u perilicu.

Nepridrzavanje toga moze dovesti do brzog prestanka
rada (suhe radnje).

Namjestite prekida¢ na “OFF” bez pogreske kad
privremeno prekidate rad.
Nepostivanje toga moze
pokretanjem motora.
Postavite prst na sredinu okidaca tijekom rada.
Nepridrzavanje toga moze dovesti do ozlijede zbog
ukljestenih prstiju.

Uhvatite piStolj i mlaznicu ¢vrsto objema rukama.

Ovaj proizvod sadrzi snazan stalan magnet u motoru.
Postujte sljede¢e mjere opreza u pogledu strugotina
zalijeplienih na alatu i ucinka stalnog magneta na
elektronicke uredaje.

Ako koristite pejsmejker ili drugi elektroni¢ki medicinski
uredaj, nemojte koristiti alat niti mu pristupati. To moze
utjecati na rad elektroni¢kog uredaja.

Nemojte koristiti alat u blizini preciznih uredaja kao $to
su mobiteli, magnetske kartice ili elektroni¢ki memorijski
mediji. To moze prouzrociti pogreske u radu, kvar ili
gubitak podataka.

rezultirati  automatskim

NAPOMENA

1.
2.

3.

10.

12.

13.
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Labavo spajanje moze rezultirati otjecanjem vode.
Namocite O-prsten vodom kako bi se olak$alo spajanje
ako je teSko umetnuti cijev i mlaznicu.

Uklonite svu prljavstinu, blato i ostalo s ulaznog otvora
okidaca pistolja i izbo¢enja mlaznice.

Namjestite mlaz na ‘Jet” prije svega, a zatim postupno
premjestajte na “Spray” poziciju, dok povlaite okidac.
Imajte na umu da postoji Sansa da se voda rasprsi
horizontalno preko Sirokog podrucja, ako se to rotira u
potpunosti na “Spray” polozaj.

Imajte na umu da mlaznica moze biti oSteéena ako je
prisiliena da se pomakne preko pozicije zaustavljanja
kada se mijenja izmedu ‘Jet”i “Spray”.

Zapocnite pocetno pranje oko 1 metar od ciljanog
predmeta, a zatim se postupno priblizavajte dok
provjeravate razinu c¢iSéenja dok ne dodete do
udaljenosti u kojoj je prljavétina uginkovito oprana.
Pritisak mlaza iz perilice je oko 7 puta veéi nego kod vode
iz slavine. Mlaz visokotlaéne vode stoga moze oStetiti ili
oguliti premaz sa predmeta koji se peru.

Postoje slu¢ajevi kada je mlaz vode nestabilan zbog
¢injenice da se zrak koji je stvoren u pumpi i crijevu Cisti
zajedno s vodom odmah nakon uporabe. U tom slu¢aju,
pustite vodu da te¢e dok se ne stabilizira.

Ostavite dvije ili viSe sekundi razmaka izmedu povlacenja
i otpustanja okidaca.

Nepridrzavanje toga moZe dovesti do poteskoca s
promjenom pritiska.

Nemojte prekida¢ okretati na ON kad je spremnik prazan
ili je slavina zatvorena.

Nepridrzavanje toga moze dovesti do loSeg rada.

Motor ¢ée se automatski iskljuciti kad se unutar perilice
stvori nedovoljan pritisak vode.

. Zaklju€ajte okidac sa zatvaracem okidaca tijekom pauze

ili nakon zavrSetka pranja.

Ostavljanje perilice ukljuéenom moze izazvati rad na
suho, $to dovodi do loSeg rada.

Uporaba baterije u hladnim uvjetima (ispod 0 stupnjeva
Celzijusa) ponekad moze dovesti do smanjene koli¢ine
rada. Ovo je privremena pojava, i vraéa se u normalu kad
se baterija zagrije.

. Voda moze curiti ako je spremnik s vodom pri¢vrséen, a

visokotlaéno crijevo nije.
Pricvrstite visokotlaéno crijevo i pistolj s okida¢em prije
pri¢vr§éivanja spremnika.



O Odvojite spremnik prije odvajanja visokotlaénog crijeva
i piStolia s okidatem te se uvjerite da je sva voda
iscijedena iz spremnika.

O Uvjerite se da su visokotla¢no crijevo i pistolj s okidacem
pricvrséeni kad pomicete ili privrséujete spremnik koji
sadrzi vodu.

O Kada perilicu koristite u zatvorenom prostoru, stavite je
na mjesto gdje nece biti problem ako voda bude curila.

KAD KORISTITE SPREMLJENU VODU

POZOR

1. Nemojte koristiti niSta osim Ciste vode (rije¢nu ili vodu iz
ribnjaka, blatnjavu vodu koja sadrzi ¢estice pijeska.)
NepridrZzavanje toga moze dovesti do loSeg rada.

NAPOMENA

1. Voda ne moze biti ispustena pod sljedecim uvjetima:

O Kada se koristi crijevo s unutarnjim dijametrom ve¢im od
9mm

O Kada je razlika u visini izmedu dovoda vode i povrsine
vode veca od 0,5 m

O Kad unutra$njost crijeva nije dovoljno napunjena vodom

2. Namijestite prekida¢ na “ON” bez priévr§éene mlaznice.

Nepridrzavanje toga moZze dovesti do rada na suho, §to

dovodi do loSeg rada.

Namijestite prekida¢ na “OFF” ako voda ne izade van u

roku od dvije minute.

Nepridrzavanje tome moze dovesti do brzog prestanka

rada (rad na suho).

Maksimalna visina usisavanja (razina podizanja) je oko

0,5m.

Pri¢vrstite ovo ispravno u skladu s uvjetima.

w

Visina usisavanja kada je visina izlaza dovodnog
voda manja od maksimalne visine usisnog crijeva: Od
maksimalne visine usisavanja do povrsine vode.

Maksimalna visina
usisnog crijeva

Ulaz vode
za napajanje

Povrsina vode

Manje od 50 cm

Visina usisavanja kada je visina izlaza dovodnog voda
jednaka kao maksimalna visina usisnog crijeva: Od visine
izlaznog dovodnog voda do povrsine vode.

Ulaz vode za napajanje
(maksimalna visina
usisnog crijeva)

Povrsina vode

Manje od 50 cm

Hrvatski

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koriStenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu veé¢ rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istro$i, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptereéen, motor se moze zaustaviti.
U tom sluéaju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preoptereéenja. Nakon toga alat moZete ponovno
koristiti.

3. Akosebaterijapregrije uslijed rada pod preopterec¢enjem,
baterija mozZe prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bise sprijeéilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sIJedemh mjera opreza.

Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

Tijekom rada pazite da strugotine i pradina ne padaju na

bateriju.

Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata

padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima

izloZzenima strugotinama i prasini.

Prije skladiStenja baterije, uklonite strugotine i prasinu

s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima

(vijci, ¢avli, itd.).

Ne busite bateriju o$trim predmetima, primjerice

¢avlima, ne udarajte ¢ekicem, ne gazite, ne bacajte i ne

izlazite bateriju teskim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo ostec¢enu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektri¢nu uti¢nicu ili prikljuénicu

6

7
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upalja¢a u automobilu.

. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

. Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka
navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju ne izlazZite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili

osjetite neugodan miris.

. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak staticki
elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladi$tenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

POZOR
1. Ako tekuéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte

trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potraZite pomo¢ lije¢nika.

Ako se ne lijeci, teku¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekudina iscuri po koZi ili odje¢i, odmah dobro
isperite Cistom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavadu.
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UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzroditi pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao
Sto su Cavli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢évrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

SIGURNOSNI MEHANIZMI

Perilica je opremliena sa sliedeéim sigurnosnim

mehanizmima kako bi se osiguralo sigurno koriStenje.

Prekidac¢ napajanja
Ovo sprecava nenamjerno pokretanje perilice.

Okida¢ pistolja opremljen kljuéem
Ovo spre€ava da okida¢ bude povucen, nenamjerno
pokredudi perilicu.

Prekidac pritiska
Ovo spreéava da pritisak unutar perilice prijede
dopustene razine. Otpustanje poluge na okidacu pistolja
uzrokuje da ventil kojeg pokrece pritisak vode zaustavi
rad perilice. Kada se povuce rucica, pumpa se ponovo
pokrece.

Automatsko iskljuéivanje
Perilica ima funkciju automatskog isklju¢ivanja kako bi se
sprijecila nepotrebna potros$nja baterije kao i nehoti¢no
pokretanje i nesrece.
Automatsko iskljuCivanje je aktivirano u sljedeéim
situacijama:

O Kada je napon ostao ukljuéen, a 30 minuta prode bez
povlaéenja okidaca.

O Kad se okida¢ kontinuirano povlaéi u trajanju od
30 minuta

O Motor se mozZe zaustaviti ako se baterije pregrije.

MJERE PREDOSTROZNOSTI
SPAJANJA USB UREDAJA

Kod pojave neocekivanog problema, podaci na USB-u
spojenom na ovaj proizvod mogu biti osteceni ili izgubljeni.
Uvijek se pobrinite da napravite sigurnosnu kopiju svih
podataka na USB uredaju prije koristenja ovog proizvoda.
Molimo budite svjesni da nasa tvrtka ne prihvac¢a apsolutno
nikakvu odgovornost za bilo koje ostec¢ene ili izgubljene
podatke pohranjene na USB uredaju, kao ni za bilo koju
Stetu koja bi mogla nastati na spojenom uredaju.
UPOZORENJE
O Prije upotrebe, provjerite da lina USB kabelu za spajanje
ima nekih nedostataka ili osteéenja.
Koristenje USB kabela s nedostatkom ili oSte¢enjem
moZze izazvati pojavu dima ili zapaljenje.
O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte USB ulaz s gumenim
poklopcem.
Nakupine prasine, itd. u USB ulazu mogu izazvati pojavu
dima ili zapaljenje.
NAPOMENA
O Tijekom punjenja USB-a moguce su povremene pauze.
O Kad se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
Ukoliko to ne ucinite, ne samo da se moze skratiti
Zivotni vijek baterije USB uredaja, ve¢ moze rezultirati
neocekivanim nesreéama.
O Mozda nece biti mogucée punjenje nekih USB uredaja,
ovisno o tipu uredaja.

NAZIVI DIJELOVA (SI. 1 - SI. 23)

@ | Spremnik @ | Varijabilna mlaznica
@ | Boénidzep {6 | Okidac pistolja
Izlaz vode za o
® napajanje @ | Okida¢
@ | Poluga Zaklju¢avanje okidaca
® |Brava Visokotla¢no crijevo
. Igla za ¢isc¢enje
® | Poklopac spremnika | @) miaznice
@ | Rucica @) | Baterija
Priklju¢ak napajanja Crijevo slavine
® | vode (instaliran na @ | (komercijalno
glavnoj jedinici) dostupno)
Brzo prikljuéni spoj
© | Poklopac @ (prodaje se odvojeno)
Kotaci¢ za Brzo prikljuéni
{0 | podesavanije tlaka @4 | spoj (komercijalno
vode dostupno)
i Priklju¢ak napajanja
Prekida¢ indikatora ’
() . @ | vode (prodaje se
punjenja odvojeno)
® Lampica indikatora ® Priklju¢ak okidac¢a
punjenja pistolja
3 | Prekidac¢ napajanja @) | Poklopac ventila
Zarulja Cjedilo
SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da

AW18DBL: Akumulatorski visokotlaéni pera¢

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektric¢noj i elektronickoj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

Upozorenje

\' Nazivni napon

kg Kilogrami

MPa | Megapascali

Visokotla¢na voda moze biti opasna ako se
neispravno koristi. Mlazovi visokotlaéne vode ne
smiju biti usmjerene na ljude, elektri¢énu opremu

o3

ili samu perilicu.
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Voda koja je prosla kroz nepovratni ventil ne
moze se koristiti za pice.

Odspojite bateriju

Otkljucati

Prekidaé perilice UKLJUCEN

Prekidaé perilice ISKLJUCEN

Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta
baterije

Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to prije

Okidac¢ pistolja

a=| Varijabilna mlaznica

Visokotlagno crijevo (3 m)

Igla za ¢iS¢enje mlaznice

Priklju¢ak napajanja vode

(Dodatna oprema...Prodaje se odvojeno)

Brzo prikljuéni spoj (crni) (komercijalno
dostupno)

Brzo prikljuéni spoj (za crijeva uskog promjera)
(komercijalno dostupno)

e Crijevo slavine (tip otporan na pritisak)
(komercijalno dostupno)

¢ Crijevo uskog promjera (komercijalno
dostupno)

Spojnik slavina (komercijalno dostupno)

Preostala snaga baterije - napola prazna.

Preostala snaga baterije je dostatna.

® Zabranjena radnja

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 281.

Standardna oprema mozZe se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

O Cisti zrcalna vrata, prozorska stakla, podove, zidove i sl.
O Cisti automobile, motocikle i sl.
O Cisti blato s opreme za vrt i opreme za poljoprivredu.

SPECIFIKACIJE

ELEKTRICNI ALAT
Model AW18DBL
Napon 18V
Izlazni tlak (1 MPa: 10,2 kgf/cm2) 0,5-2,0 MPa
Ispustanje vode 0,5-1,2 L/min

Dopustena temperatura vode

40°C ili manje

Metoda opskrbe vode Opskrba spremnika vodom / Spojnik slavine / Opskrba spremnika vode.
Kapacitet spremnika 8L

Motor DC Motor

Dimenzije (duljina x Sirina x dubina) 302 mm x 254 mm x 473 mm

Tezina*1 4,5 kg

PUNJAC
Model UC18YSL3
Napon punjenja 14,4V-18V
Tezina 0,6 kg
NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

NAPOMENA
Nemojte snazno udarati plo¢u prekidaca ili je slomiti. To
moze izazvati probleme.

*1 Tezina (Prema EPTA postupku 2003): Isklju¢ujuéi bateriju, okida¢ pistolja, visokotlaéno crijevo, varijabilne mlaznice.

PUNJENJE

Prije uporabe elektri¢nog alata, bateriju napunite kako slijedi.

1.

Prikljuéite mrezni kabel punjaca u uti¢nicu.

Kada utikaé punjada spojite u uti€nicu, lampica
indikatora napajanja treperit ¢e crveno (u intervalima od
1 sekunde).

Umetnite bateriju u punjac.

Bateriju ¢vrsto umetnite u punjac kao $to je prikazano na
slici 2.

. Punjenje

Prilikom umetanja baterije u punja¢, lampica indikatora
punjenja treperi plavo.

Kada se baterija napuni do kraja, lampica indikatora
punjenja svijetli zeleno.(vidi tablicu 1)

(1) Signal lampice indikatora punjenja
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Signal lampice indikatora punjenja bit ¢e kao $to je prikazano
u tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.
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Tablica 1

Signal lampice indikatora punjenja

Lampica
indikatora
punjenja
(CRVENO
/PLAVO/
ZELENO/
LJUBICASTO)

Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli

Prije Treperi X . - . -
punjenja (CRVENO) ksekundl. (|skljm:£0,5 sekund|)_ Ukljuéeno u izvor napajanja
Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli
(PLB-\VO) 1 sekundu. (isklju¢en 1 sekundu) Kapacitet baterije maniji od 50%
] |
Tijekom Treperi Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli
punjenja (PLpAVO) 0,5 sekundi. (isklju¢en 0,5 sekundi) Kapacitet baterije maniji od 80%
| ]
Svijetli Svijetli kontinuirano - -
(PLAVO)  EE— | (2PaCitet baterije visi od 80%
Svijetli kontinuirano
Punjenje Svijetli ]
zavr§eno (ZELENO) (Neprekidni zvuéni signal: oko 6
sekundi)
. . ’ Svijetli 0,3 sekundu. Ne svijetli Baterija pregrijana. Punjenje nije
géf(gﬂlg"anle (TéeF‘{’\?ENO) 0,3 sekundi. (iskljuéen 0,3 sekundi) moguée. (Punjenje ¢e zapodeti
/ | | ] | kada se baterija ohladi)
Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli
P ! 0,1 sekundi. (isklju¢en 0,1 sekundi)
Punjenje Treperi, - -
nemoguce | (LJUBIGASTO) HE EEEEEEBNBNBENBREBEB| Kvarbaterije ili punjaca

(Naizmijeni¢ni zvuéni signal: oko 2
sekunde)

(2) O temperaturi i vremenu punjenja punjive baterije
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.

Tablica 2
Punja¢

Baterija J UC18YSL3

Napon punjenja \'% 14,4 18

Vrsta baterije Li-ion

Temperature na kojima se baterija moze puniti -10°C - 50°C

Vrijeme punjenja za kapacitet baterije, priblizno

(pri 20 °C)
1,3Ah min. 15 (4 stanice) 15 (5 stanice)
1,5Ah min. 15 (4 stanice) 15 (5 stanice)
2,0 Ah min. 20 (4 stanice) 20 (5 stanice)
2,5 Ah min. 25 (4 stanice) 25 (5 stanice)
3,0 Ah min. 20 (8 stanice) 20 (10 stanice)
4,0 Ah min. 26 (8 stanice) 26 (10 stanice)
5,0 Ah min. 32 (8 stanice) 32 (10 stanice)
6,0 Ah min. 38 (8 stanice) 38 (10 stanice)

NAPOMENA

Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi

okoline i naponu izvora napajanja.

4. Iskljucite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.

NAPOMENA

Obavezno izvadite bateriju iz punjaca nakon punjenja i

zatim je pohranite.

| Kako da baterije rade duze.

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne.
Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite

koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze oStetiti i

O elektricnom praznjenju u sluc¢aju novih baterija, itd. |

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koristene dulje vrijeme nije aktivirana,

elektriéno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi nakon $to se ohladi.
prvi i drugi put. Ovo je privremena pojava i normalno
vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem
baterija 2 — 3 puta.
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njezin Zivotni vijek ¢e postati kraéi.

(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vru¢éa odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a Zivotni
vijek baterije e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je




POZOR

O

Ako se puni baterija koja je zagrijana jer je na duze
vrijeme ostavljena na mjestu izloZenom izravnom suncu
ili je upravo koriStena, lampica indikatora punjenja
punjaca svijetli 0,3 sekunde, i ne svijetli 0,3 sekunde
(isklju¢ena je na 0,3 sekunde). U tom slu¢aju pustite
da se baterija najprije ohladi, a tek potom zapocnite s
punjenjem.

Kada lampica indikatora punjenja treperi (u intervalima
od 0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjac¢a baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.

Budu¢i da ugradeno mikro-raéunalo treba otprilike
3 sekunde kako bi ustanovilo da je baterija, koja se puni
pomoéu UC18YSL3 izvadena iz punjaca, pricekajte
barem 3 sekunde prije ponovnog umetanja za nastavak
punjenja. Ako se baterija ponovo umetne u roku manjem
od 3 sekunde, baterija se mozda nece ispravno puniti.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika Stranica
Punjenje 2 282
Uklanjanje baterije 3 282
PriGvrstite mlaznicu za okida¢ 4 283
pistolja
Odvojite mlaznicu s okida¢a 5 283
pistolja
Redoslijed priévrséivanja 6 283
Pri¢vrstite visokotlacno crijevo na 7 283
pistolj s okidacem
Priévrstite visokotlacno crijevo
na prikljuéak za dovod vode na 8 283
glavnoj jedinici
Pri¢vrstite spremnik na glavno 9 284
tijelo.
Umetanije baterije 10 284
Indikator napajanja 11 285
Indikator preostalog kapaciteta 12 285
baterije
Kako koristiti varijabilnu mlaznicu 13 285
Pranje 14 285
Kada se opskrbljuje vodom iz 15 286
slavine
Kad koristite spremljenu vodu 16 286
Kad se uporaba zavrsi 17 287
Punjenje USB uredaja putem 18-a 288
uti¢nice
Punjenje USB uredaja i baterije 18-b 288
putem uti¢nice
Kako napuniti USB uredaj 19 288
Kad je punjenje USB uredaja 20 288
dovrseno
Provjera perilice i crijeva 21 289
Provjera cjediljke 22 289

Hrvatski

Ciscenje i odlaganje perilice nakon 23 289
uporabe
Odabir pribora — 290

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Provjera perilice i crijeva (SI. 21)
Uvjerite se da nema osteéenja, napuknuca ili nepravilnog
rada.
Uvjerit se da redovito &istite otvor mlaznice s prilozenom
iglicom za ¢isc¢enje.

NAPOMENA
Odvojite pistolj s okida¢em pa odistite otvor mlaznice.

2. Provjera cjediljke (Sl. 22)
Operite sve blokade iz mreze s vodom na redovnoj
0osnovi.

NAPOMENA
Povucite cjedilo iz ulaza za vodu uz koriStenje ravnih
klijesta.

3. Ciscenje perilice
Iscijedite viSak viage iz krpe natopljene vodom i sapunom
i obrisite perilicu.
Nemojte koristiti benzin, razrjedivac, benzen, kerozin, itd
Nepostivanje to moze dovesti do losih informacija.

4. Provijerite jesu li vijci labavi.
Redovito provjerite olabavljenost vijaka te uévrstite svaki
vijak koji je olabavljen. Nepridrzavanje toga moze biti
opasno.

5. Ciscenje i odlaganje perilice nakon uporabe (SI. 23)

Dodaci mogu biti spremljeni unutar perilicu kako je
prikazano na Sl. 23 ne samo u zbog koristenja nego i u
vrijeme noSenja.

Izbjegavaijte sljedecée okoline i spremite perilicu i dodatke
na sigurno, suho mjesto kada nije u uporabi.

O Ne spremajte nadohvat djece ili na mjesto gdje ga djeca

O

mogu uzeti.

Ne spremajte na lokaciju gdje je kiSa moze dosegnuti,
kao §to je ispred kuce, li na lokaciju s visokom vlazno$cu.
Ne spremajte na mjesta koje su podlozna drasti¢nim
tajnama i promjenama za temperaturom ili direkinom
svjetloséu.

Ne spremajte na lokacijama koje sadrze hlapljive tvari
koje imaju rizik od zapaljenja ili eksplodiranja.

NAPOMENA

Skladistenje litij-ionskih baterija.

Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.

Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moze dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije ili
uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koriStenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.

Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slucaju nabavite novu bateriju.

POZOR
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Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.




Hrvatski

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI beziéni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jamgiti sigurnost i uéinkovitost naseg bezi¢nog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnijih dijelova).

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oS$teéenja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60335 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 86 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 73 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60335.

Vrijednost emisije vibracija @n = 4,71 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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PROBLEMI

Hrvatski

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u
ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Motor nece raditi kad je
okida¢ povucen.

Baterija nije instalirana.

Instalirajte bateriju.

Prekida¢ je namjesten na “OFF”.

Ukljucite perilicu.

Kapacitet baterije je nizak.

Napunite bateriju.

Pokazatelj rada neprestano
bljeska, a perilica se ne
pokrece.

Baterija je pregrijana.

Ako je ostavite, baterija ¢e se automatski
poceti puniti ako joj se smanji temperatura,
ali to moze skratiti vijek trajanja baterije.
Preporudljivo je da se baterija prije punjenja
ohladi na dobro prozraéenom mjestu,
podalje od direktne sunéeve svjetlosti.

Pokazatelj rada brzo
bljeska, a perilica se ne
pokrece.

Postoji nepravilnost.

Provijerite i uklonite sve strane predmete
izmedu prikljucka baterije i glavne jedinice.
Ako se brzo bljeskanje nastavi, kontaktirajte
HiKOKI Ovlasteni Servisni Centar za
popravke, jer problem moze biti u perilici.

Voda se ne ispusta.
Tlak vode je nizak.
Tlak vode nije stabilan.

Ispustanje vode je
nepravilno.

Motor posustaje.

Cjedilo je blokirano.

Operite cjedilo koje je ugradeno u ulaz za
napajanje vodom.

Mlaznica je blokirana.

Ocistite kraj mlaznice s isporuéenom iglom
za ¢i$¢éenje mlaznice.

Konektor za spajanje vode je labav.

Provjerite i uvjerite se da je konektor za
spajanje vode sigurno pri¢vrscéen.

Voda curi iz visokotlaéne cijevi.

O Provijerite i uvjerite se da je konektor
sigurno priévrscéen.

O Ako je visokotla¢na cijev ostecena,
kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni
Centar za popravak.

Voda curi iz glavne jedinice ili pistolja s
okida¢em.

Kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni
Centar za popravke.

Opskrba
spremnika
vode

Glavna jedinica i spremnik nisu pravilno
spojeni.

Provijerite i uvjerite se da su glavna jedinica i
spremnik sigurno spojeni.

U spremniku ima malo vode.

Iskljucite prekida¢ napona i odmah
nadopunite vodu u spremniku.

Poklopac ventila spremnika je zacepljen.

Skinite i ocistite poklopac ventila.

Spoj slavine

Koli¢ina vode ili pritisak iz slavine je nizak.

Provijerite i uvjerite se da crijevo ima
prikladan unutarnji promjer te da isto nije
uvrnuto.

Potpuno otvorite slavinu.

Opskrba
spremljene
vode

Nema dovoljno usisane vode.

Uronite crijevo u spremljenu vodu kako biste
ga napunili s josS vode (usisana voda).

Postoji velika razlika u visini izmedu dovoda
vode i povrsine spremljene vode.

Stavite perilicu u razinu s maksimalnom
visinom usisavanja.

Unutarnji promijer crijeva nije prikladan.

Koristite crijevo s unutarnjim dijametrom
7,5-9 mm.

Motor se iznenada
zaustavio.

Nema preostalog kapaciteta baterije.

Napunite bateriju.

Baterija se pregrijala (pokazatelj rada
bljeska).

Odvojite bateriju s glavne jedinice i
omogudite joj da se dovoljno ohladi na
dobro prozra¢enom prostoru, podalje od
direktne sunceve svjetlosti.

Postoji problem s glavnom jedinicom
(pokazatelj rada ubrzano bljeska).

Kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni
Centar za popravke.

Motor se ponavljano pali i
gasi dok ispusta vodu.

Mlaznica je blokirana stranim predmetom.

Ocistite mlaznicu s prilozenom iglom za
¢iséenje mlaznice.

U spremniku ima malo vode.

Isklju¢ite prekida¢ napona i odmah
nadopunite vodu.
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Hrvatski

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Cak i kad je prekidad
otpusten, motor se ne
zaustavlja, ili se ponavljano
palii gasi.

Voda curi iz visokotlaéne cijevi.

O Provijerite i uvjerite se da je konektor
sigurno spojen.

O Ako je visokotla¢na cijev oStecena,
kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni
Centar za popravak.

Voda curi iz glavne jedinice ili pistolja s
okidacem.

Postoji problem s glavnom jedinicom.

Kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni
Centar za popravke.

Visokotla¢no crijevo se
nece odvojiti ili ga je teSko
odvoijiti od glavne jedinice
ili pistolja s okida¢em.

Snazni pritisak je izveden na visokotla¢no
crijevo.

Iskljucite napon i stisnite okida¢ kako biste
otpustili pritisak.

Voda curi iz perilice.

Visokotlagno crijevo ili piStolj s okidacem
nije priévrééen dok je spremnik s vodom
pri¢vrscen.

Ovo je normalna pojava.

O Pri¢vrstite visokotlaéno crijevo i pistolj s
okidacem.

O Kad spremate perilicu, iscijedite vodu iz
spremnika i perilice. Vidi sliku 17.

Svjetleci pokazatelj
punjenja ubrzano treperi
ljubi¢asto, a punjenje
baterije ne otpocinje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Strani predmet se nalazi na postolju baterije
ili gdje je baterija pri¢vrséena.

Uklonite strani predmet.

Svjetlec¢i pokazatelj
punjenja treperi crveno,
a punjenje baterije ne
otpocinje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Baterija je pregrijana.

Ako je ostavite, baterija ¢e se automatski
poceti puniti ako joj se smaniji temperatura,
ali to moze skratiti vijek trajanja baterije.
Preporudljivo je da se baterija prije punjenja
ohladi na dobro prozraéenom mijestu,
podalje od direktne sunéeve svijetlosti.

Vrijeme koritenja baterije
je kratko iako je baterija
potpuno napunjena.

Vijek trajanja baterije je istekao.

Zamijenite staru novom baterijom.

Bateriji treba predugo da
se napuni.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izrazito niska.

Bateriju punite u zatvorenom prostoru ili u
nekom drugom toplom okruzenju.

Ventili punjaca su blokirani, Sto izaziva
pregrijavanje njegovih unutarnijih dijelova.

I1zbjegavajte blokiranje ventila.

Ventilator ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni
Centar za popravke.

Pokazatelj napona USB-a
se iskljucio i USB uredaj se
prestao puniti.

Kapacitet baterije je postao malen.

Zamijenite bateriju onom koja ima jo$
kapaciteta.

Ukljucite utika¢ za napajanje punjaéa u
elektriénu uti€nicu.

Pokazatelj napona USB-a
se ne iskljuCuje iako se
USB uredaj prestao puniti.

Pokazatelj napona USB-a svijetli zeleno
¢ime pokazuje da je punjenje USB-a
moguce.

Ovo je normalna pojava.

Nije jasno koji je status
punjenja USB uredaja,
odnosno da li je punjenje
zavr§eno.

Pokazatelj napona USB-a se ne iskljuuje
¢ak i kad je punjenje zavr§eno.

Provjerite USB uredaj koji se puni kako biste
potvrdili njegov status punjenja.

Punjenje USB uredaja je
zaustavljeno usred rada.

Punjac¢ je ukopé&an u elektri¢nu uti¢nicu dok
se USB uredaj punio koriste¢i bateriju kao
izvor napona.

Baterija je u punjacu dok se USB uredaj
punio koristedi elektri¢nu uti¢nicu kao izvor
napona.

Ovo je normalna pojava.

Punja¢ pauzira punjenje USB-a na 5
sekundi kad se prelazi izmedu razli¢itih
izvora napona.

Punjenje USB uredaja
je zaustavljeno usred
rada kad su baterija i
USB punja¢ punjeni
istovremeno.

Baterija je potpuno napunjena.

Ovo je normalna pojava.

Punja¢ pauzira USB punjenje na 5 sekundi
dok provjerava je li baterija uspjesno
dovrsila punjenje.
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Hrvatski

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Punjenje USB uredaja

ne otpocinje kad se
baterija i USB uredaj pune
istovremeno.

Preostali kapacitet baterije je iznimno nizak.

Ovo je normalna pojava.

Kad kapacitet baterije dosegne odredenu
razinu, USB punjenje se automatski
pokrece.
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YKpaiHCbKa

(Mepernap nepBUHHUX IHCTPYKLiN)

3ATAJIbHI IHCTPYKLII BE3NEKU
ABTOMATUYHOIO IHCTPYMEHTY

Y NONEPEAMKEHHA

MpouunTaiiTe Bci iIHCTPYKLii Ta npaBuna 6eanexu.
HeBuHoHaHHA npaBu/1 Ta IHCTPYKUIT MOMe CrpuYuHUTH
YPaeHHA CTPYMOM, MOMEHKY i/abo BaKi TpaBMy.

36epewiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBWaa AaA NOAAbLIONO
KOPUCTYBaHHA.

1. 3aBHMAu niaTpUmyhTe YUCTOTY i
po6oyomy micui.

HepotpumarHA uiei BAMOrn Moxme npu3BectTy Jo
HelLacH1X BUNaaKis.

Mip 4ac KopucTyBaHHA MWIKOIO 3BamanTe Ha
OTOYEHHSA.

Po6oye micye mae 6yTH 06pe OCBIT/IEHNM.

He KopucTyriTeca MuiiKoO No6/m3y NEerKo3aiMmcTmx
PiauH 44 rasis.
Nawm’aTakite npo
€/IeKTPUYHUM CTPYMOM.
He Topra#iTecs #oaHMX 3a3eM/IeHUX MPeaMeTiB, KoM
BUKOPUCTOBYETE 3apAaaHui npuctpiv. (Le, 3oxpema,
Tpy6u, Harpisadi, MiKPOXBU/IbOBI eYi, XONI0AN/IbHUKN
TOoLLYO).

He KopwucTtyiiteca
nepe6yBaloThb AiTH.
Jlmwe ocoba, fAKa KOPUCTYETbCA MUIKOK, MOME
TOpKaTncA BUPo6Y abo LHypa.

Ha ginaHyi poboTw, Ae BUKOPUCTOBYETLCA MUKKA, MOME
nepebyBatu inLLe 0coba, AKa KOPUCTYETLCA HEKO.
FKWO MUiTiKa He BUKOPUCTOBYETbLCA, 36epiraiiTe ii B
6e3neyHomy micLyi.

36epirasite MUKy B cyxomy Micli Ha nigBuLYEeHHi abo
i 3aMKOM, HEAOCTYINHOMY AJ151 JiTe.

. He KopucTyiiTeca MuitKOIO BCynepey NpU3HaYeHHIo.

nopAAOK Ha

oo b

o

He6e3nery ypameHHs

&

MUWIiKOIO, AKWO nopapj

@ O O

oo

MOTY}HOCTI, W06 6e3neYyHo OTpuMyBaTH EPEKTUBHI

pesynbTary.

BuKopucToBy#iTe MUKKY /ULLIE 3 MPUSHAYEHHAM.

Mip, 4Yac HKopucTyBaHHA MUIKOW  opAraliTe

BignoBigHMI opAr.

3a notpebu BUKOPUCTOBYITE  3axmcHe

PyKaBULji, KACKU 3 3aXUCHUM LUUTHKOM i GepyLui.

8. Mip 4ac po6oTM 3 MUITKOW HKOpUCTYiTecs

3aXMCHUMM  OKy/lIApaMM Ta  MacKamu, Lo
3axuujatoThb Bif nuay.

Mig 4ac HopuCTyBaHHA MMIKOIO ICHYE HebearneKa
noTpan/IAHHA 6PU30K i Ny B 04i Ta poT.

. MoBopabTecA 06epeHHO 3i LUHYPOM HUBJIEHHA.

He nepeHocitb 3apAgHui npyCTpik TibKW 3a LWHYP

HUB/IEHHA Ta He BUTArakite LUTErnce/bHy BWU/IKY 3

PO3ETHU, TPUMAIOYUCh 3a LLUHYP HUBJIEHHS.

O O6epirasite LWHYp HMBAEGHHA Bif HarpiBaHHA, Mactuia
Ta rocTpuUX KyTiB.

10. O6’€KT MUITKK cnif HagiliHO 3adikcyBaTH Ha micui.
Y Aeskux BUNagKax cunia TUCKY BOAM BIAKUAAE NErKi
npeameTn. He BUKOPUCTOBYHITE MUKIKY ANA MUTTA
JIErKUX NPEAMETIB, AKI HEMOMINBO 3aKPIMUTH Ha Micl.

11. O6upaiiTe 3py4Hy no3y nia 4ac po6oTH 3 MUIMKOIO.
3aBxan TBEpAO CTiKiTE Ha ABOX Horax, o6 36epiraty
piBHoBary.

12. PeTenbHo gornagainTte MUKy BUCOKOTO TUCKY.

O PerynapHo 4MCTiTb  MMIKY, LWo6 3abesneyntn i
6e3reyHe Ta e(peKTUBHE BUKOPUCTaHHS.

O HopucTyriTeca nocibHMKOM nig 4ac 3amiHm 4acTuH, AKI
rnocra4arTbCA.

O PerynsapHo nepesipsiiTe LHYP MUB/IEHHA 3apAfHOro
npUCTPOIO Ta 3BepTanTeca [O CBOro punepa Al
PEeMOHTY B pasi ioro NOLIKOAHEHHS.

NO

B3yTTHA,

o®

HopucTtyiitecs MUIKOIO BMCOKOrO TUCKY B Memax il

O AKwo BM HOPUCTYETECA MOAOBKYBAYEM, PErynfapHO
repeBipsKTe HOro cTaH Ta 3aMiHIoNTe y pasi BUAB/IEHHA
O3HaK MOLKOAMEHHA.

O PyyKa nosmHHa 6yTH 3aBHAM Cyxa Ta Y4CTa, Ha Hei He
Mae noTpaniAaT1 MacTmio.

13. BUMKHiTb HUBNIEHHA Ta BUWMIiTb aKymynaTtop 3
MWUIAKU BUCOKOIO TUCKY B TAKMX BUNagKax:

O AKwo BoHa He BUKOPUCTOBYETLCA abo MPOBOANTLCA i
PEMOHT.

O [ig yac BcTaHOB/IEHHA ab0 3HIMaHHA YacTuH, SAKi
rnocrayaroTbCA B KOMIMJIEKTI 4n 6y npugbaHi
/04aTHOBO.

O BiHLWMxX cUTyaLisix, KO/IM BUHUKAE O4EBMUAHA HEGE3MEKA.

14. HeHanemHi Kabeni-npoaoBKyBaYi MOMYTb
CTaHOBUTH HeGe3nery.

15.3a 6yAb-AKOro BWKOPUCTAHHA MWWKK GyabTte
YBamHUMMU.

O BUKOpHUCTOBYIOYM MUIKY BUCOKOIO TUCKY, 3Bawanite Ha
Cr1ocobu BUKOPUCTaHHA, OKPEC/IeHI B MOCIGHUKY, Ta Ha
o6cTaBnHN HaBKOJ10 POGOTH.

O He KopucTy¥iTecs MUKKOIO, AKLYO Big4yBaEeTe BTOMY.

16. Kopuctyititeca nimie 3a3HayeHUMU aKcecyapamu

Ta KOMMOHEHTaMMU.
BuKropucTaHHA aKcecyapiB Ta HOMIOHEHTIB, fKi He
BKasaHi B MocibHMKy 41 Katasorax KomnaHii HiKOKI,
MOMe NPU3BECTH A0 HelacHUX BUnaaKis abo TpaBm, a
TOMY LbOro C/lif YHUKaTH 3a 6YAb-AKY LjiHy.

17.PEeMOHT  MMWKK BUCOKOr0O  TUCHY  MaloTb
3piMicHIOBaTH NiMuie KBanigikoBaHi cnewjianicTu.

O Muiika BUCOKOro TUCKY BignoBigae BCiM  Aito4nm
HopMmam TexHiKM 6e3rneKu; camoBi/ibHi MoampiKayii
MWIIKW He [OryCKaloTbCA.

O 3 6yab-AKnUX NUTaHb PEMOHTY CJif 3BepTaTtucA Ao
ynoBHoBameHoro cepsicHoro ueHTpy HIKOKI. Crnpobu
BiAPEMOHTYBATH [PUCTPIKi 6e3 MOTPIbHNX HaBU4OK
MO3YTb MPU3BECTU [0 HELLACHUX BUNaAKiB abo TpaBM.

18. He KopucTyiTeca anapaTom y pa3i NOWKOAKEHHA
aKymynaTopa a60 Bam/MBUX 4YacTMH anapary,
HanpuKnag, 3anobGilHUX NPUCTPOIB, LUIAHTIB
BUCOKOro TUCKY, MyCKOBOro po3nujioBaya.

19.Mip yac KopucTyBaHHA MMWKOIO MiLHO TpuMaiTe
nicToneT i3 NyCKOBUM BUMUKa4eM o6oma pyKamu.
HegoTpumaHHA yiei BUMOrn Moxe npm3BecTu 4o TpasM.

20.CTpyMiHb BOAM, AKWI NOJAETbCA MNif, BUCOKUM
TUCKOM, MOME CTaHOBUTU HeGe3nery, AKLWO HUM
KOPUCTYBaTUCA HenpaBuJ/1bHO.
3abopoHeHo cripAMoByBaTM  CTPyMiHb BOAM M
BHCOKMM TUCKOM Ha JIl0AEeM, TBapHH, KPMXKI npeameTH,
E/IEKTPUYHE 06/1aHaHHA abo camy MUIKY.

21.He BMKOpUCTOBYHTEe GEH3UH, MacTWUIO, OpraHiyHi

PO3YUHHUKMK, ByAb-AKI 3aWMUCTi, TOKCUYHI Ta iHLWI
HeBigNoBiAHI pignuHKU.
HepotpumarHA Uiei BAMOrn Moxe npu3BecTu Ao
BUOYXY, MOABM BOTHIO 41 AMMY ab0 iHLIMX HeLacH1X
BUNAAKIB, O MOMYTb CIPUYHMHUTH MOLLKOAHEHHA abo
TPaBmu.

22.Tlip, 4ac MUTTA aBTOMOGINIbHUX LUMH CTEHTE 3a TUM,
106 HAaKOHEYHUK HacaAKU 3HAXOAMBCA Ha BifcTaHi
woHarMeHLe 50 cM Bia, NOBEPXHi, AKA MUETbCA.
HepotpumarHA uiei BAUMOrn Moxe npu3BecT fJo
MOLLKOAMEHHS MPOTEKTOPA Y/ rasibM, Lo, B CBOIO Yepry,
MO3e CTaT1 NPUYUHOIO CEPHO3HMX HELYaCHUX BUNaAKIB.

23.He TOpHKaiiTeca LWTENCcesIbHOI BWJIKU 3apAfHOro
NpUCTPOlo a6o eSIeKTPUYHOT PO3ETHU BOSIOrMMM
pyKkamu.

HepotpumarHA uiei BAMOrn Moxe npu3BecT fJo
YpaeHHA e/IeKTPUYHUM CTPYMOM.

24.3a60pOHEHO BWMKOPUCTOBYBAaTU MWIKY BUCOKOrO
TUCRY AiTAM a60 HeniAroToBseHUM ocobam.

25. Boga, WO BUTIKAE Kpi3b 3ano6ilHUKN NOBEPHEHHA
BBaMa€ETbCA He NMUTHOIO.
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Y BUNagAKy MiAKIIOYEHHA MUKW [O KpaHy 3 MUTHOK
BOZAOIO ~ OBOB'I3KOBO ~ BMHOPUCTOBYWTE  HjanaH
MOBEPHEHHS.

BuropucToByriTe npucTpivi 3anobiraHHA 3BOPOTHOMY
noToKy 3rigHo EN12729 tuny BA.

Bony, Axa npoviwna 4epe3 KianaH MOBEPHEHHS,
3a60pPOHEHO NUTH.

26.MepeKoHalTecq, WO BoAa He pPoO36pPU3KYETbCA

Ha MMWIAKY BMCOKOIO TUCKY, 3apAfHWK MPUCTPIN,
€/IEKTPUYHY PO3eTHY a6o iHWi AiNAHKKU. TaKoH
3a60poHeHO 3anuwatn ab6o BUKOPUCTOBYBaTH
MWUWKY Nip gowem.

HegotpumaHHA  Li€i BUMOrv MOMe Mpu3BecTu Ao
YPparmeHHs eNIeKTPUYHUM CTPYMOM.

27.He TpumaiiTe nictoner i3 NyCKOBUM BUMUKauyem,

diKcyoum Moro Ha micu,.

28. AKW0 MUIiKa He NpaLoe HopmasbHO abo cTBOpIOE

He3BMYaliHi 3BYKM 4M Bibpauito, ii cnifg HeraitHo
BUMHHYTM Ta 3BEPHYTUCA [0 YNOBHOBAaMEHOro
cepBicHoro ueHTpy HIKOKI pna ornagy a6o
PEMOHTY.

lMpofoBHeHHA BUHOPUCTAHHS MOME PU3BECTU [0
Tpasm.

29.Y BunagKy BUNafKOBOro napiHHA MWWKM a6o ii

3iTHHEeHHA 3 TBepAUM npeameToMm ii CNif ornAHYTH
Ha NpeAMeT NOLKOAHEHb, TPILMH i Aedopmalii.
HepoTtpumaHrHs Liei BUMOrv MOMe Npu3BeCTH O TPaBM.

30. He cnpsamMoByiiTe cTpyMiHb BOAM Ha cebe 4u iHwWy

oco6y, Wwo6 nouncTuTh ogAar abo B3yTTA.

31.3aBkgu BUMUKaNTe roJIOBHUM BUMMKaM,

3a/uwWwaKymn NpUcTpii 6e3 Harnagy.

OBEPEHHO

1.

2.

Mepw Hi¥ Bif'eaHYBaTU WAAHT BUCOKOrO THUCHY,
CMYCTiTb 3 MUKW TUCK.

Yci aKcecyapu, AKi noctayalOTbCA B HKOMIVIEKTI,
cnif, BCTaHOB/IOBaTU HaJI€HUM YMHOM 3rigHO 3
nociGHUKOM.

HepoTtpumarHa uiei BUMOr mMome npus3BecT [0 ix
Bif'eqHaHHA abo TpaBM.

OrnAHbTe npeamer, AKUA MHETE, wo6
nepeKkoHaTUCA, WO A0 HbOrO He npuyenuaucsa
6yAb-AKi CTOPOHHI NpeamMeTy.

HepotpumaHHA uiei BUMOru MoMe npu3BecTH Ao
BIA/IITAHHA CTOPOHHIX MpeaMeTiB Ta HecrnogisaHoi
TpaBmu.

He cnpamoByiiTe cTpymiHb BoAM Ha [AiNAHKK
HaBKOJ1I0 HAK/IEUOK Ha NpeaMeTi, AKUIA MUETE.
HepotpumarHA uiei BAMOrn Moxe npu3BecTH Ao
BifLLapOBYyBaHHS HAKNEHOK.

Mip, yac nepeHeceHHA MUITKK MiLlHO TpumaiiTe ii 3a
PY4RYy.

3a fiTbMu cnif HarnAgaTty, Wo6 BOHU He rpanucA 3
NPUCTPOEM.

AOAATHOBI MPABUJIA BE3INEKU
MONEPE/KEHHA

1.

He BMUKaliTe MUIKY, KONM HaTUCHYTO MYCHOBUI
BMMMKau.

HepoTpumaHHA Ljei BMMOrM MOMe npu3BEeCTU Ao
HeramHoro posnuieHHs BOAU Nif BUCOKMM TUCKOM, LL06
MOe CTaTu MPUYMHOIO HenepeadadvyBaHMUX HELaCHUX
BUNAAKIB.

He cnpAmoByiTe HacagKy Ha nlofei Y4 TBapuH.
HepoTprmaHHs Liei BUMOrn MoXe Npu3BecTy 4O TpaBM.
Micna 3aBeplieHHA po6oTu cnif 060B’A3KOBO
CMyCTUTU 3a/IMLWIKM BOAM 3 MUWKK, NicToneta 3
NYCKOBMM BUMMWKa4eM, LWIaHry TOLO.
HepoTpymaHHA Ljei BMMOrM MOME Npu3BECTU A0
3amep3aHHA Ta HeCrnpaBHOCTEWN.

YKpaiHCbKa

4. He po3BonsiTE CTOPOHHIM pevyOBWMHAM MOTPANAATU B
OTBIp ANA NIAKMNIOYEHHA aKyMyNATOPHOT 6aTapei.

5. Hikonn He posbupavite akymynATopHy 6GaTtapeto Ta
3apAfHUN NPUCTPIN.

6. Hikonn He 3amuKanTe aKymynAaTopHy 6artapeto
HaKOPOTHO. 3aMMKaHHA 6aTtapei HaKOPOTKO Mpu3Beae
[0 Pi3KOro 36iNbLWEHHA CTPYMy i neperpisy. Y pesynsrari
6aTapen 3ropuTb a6o 6yae NOLKOoAKEeHa.

7. He kunparite 6artapeto y BoroHb. [lignaneHa 6atapes
MOMe BUOYXHYTH.

8. BigHeciTb BMKOpWCTaHi 6atapei B marasvH, e BOHM
6ynn NpuaGaHi, AKLWO TepMiH Cayw6u Gatapei nicas
3apAAKK CTaHe 3aHaATO KOPOTKUM ANA iX NPaKTUYHOro
BUKOpUCTaHHA. He nikBsigynTe BignpauboBaHi 6atapeil
CaMOCTilHO.

9. He BcTaBnaite O6yab-AKMM CTOPOHHIM npeaMeT B
LWiMHM NOBITPAHOI BEHTUAALII 3apAgHOr0 NPUCTPOLO.
MonapaHHsA MeTaneBux NpeamMeTiB a0 NErKo3anMncTUX
marepianis B WiJIMHX NOBITPAHOI BEHTUAALLT 3apAgHOro
NPUCTPOIO MOXE MPUBECTU B PE3y/bTaTi O YpameHHA
€NIeKTPUYHUM  CTPYyMOM  abo A0  MOLUKOAMEHHSA
3apAfHOro NPUCTPOLO.

OBEPEHHO

1. MiaTPUMYHATE 4UCTOTY i NOPAAOK Ha poGoyomy
micui
Nig vyac KOPUCTYBaHHA MWIKOIO HaBKONO
PO36pU3KYyETLCA OpyAHa BOAA. TOMY NOTPIGHO ornaaaTtu
po6oye Micue, WO6 YCyHyTM BCi nepewKoaun, Ta
nigTPMMYBATK MOro B YMCTOTI Ta MOPAAKY.

2. Po3milWeHHA MUIAKK
O6upaiiTe piBHI NOBEPXHI, Aie MUIKY He 3a6pu3Kae Boga
nig vac MuTTA.

3. Y BWNagKy Bif'eQHAHHA WNAHTy Bif KpaHy a6o MUMKK, a
TaKOX, AKLLO Y MUIAKY NPUNMHEHO nogayy BOAW, HeranHo
BCTaHOBITb BUMUKaY y nonoxeHHA OFF (BUMKHYTH).
HepoTpuMaHHA ui€i BUMOrK MOMXe Bigpasy npu3BecTu
[10 HECTIPaBHOCTEN (BHAC/OK po60TH 6e3 BoaM).

4. 3aBWAM BCTAHOBNIOMTE BUMMKa4 nonoxeHHA OFF
(BUMKHYTH), AKLLO TUMYACOBO NPU3YNUHAETE POBOTY.
HepoTpyMaHHA Ljei BMMOrM MOME npu3BECTH A0
aBTOMAaTUYHOrO 3anyCKy ABUryHa.

5. Mig yac po6oTn naneub Mae 3HAXOAMTUCA B LEHTpI
NyCKOBOro BUMMKa4a
HepoTpyMaHHA Ljei BMMOrM MOME npuU3BECTH A0
TpaBMyBaHHSA NasibLiB YHACNIAOK 3aLUEeMIEHHS.
TpumariTe nicToner i HacafKy MiLHO o6oma pyKamu.

6. Y ABWIyHi LpOro iHCTpyMeHTa BCTAHOB/IEHO MOTYMHHUM

NOCTIMHWI MarHit.
JoTpumyiTeca  nepeniveHnx  Jani  3aCTeperHux
3axofiB, fAKi CTOCYIOTbCA Ha/MNaHHA TPICOK Ha
iHCTPYMEHT i BM/MBY MOCTIMHOIMO MarHiTy Ha po6oTy
€/1eKTPOHHUX NPUCTPOIB.

O AKWo BM  KOPUCTYETECA  KapAioCTUMYIATOPOM
abo iHWWM eNeKTPOHHUM MPUCTPOEM MEAUYHOro
NPU3HAYEHHA, He KOPWUCTYMTECA IHCTPYMEHTOM i He
HabnuaMiTeca Ao Hboro. Lie Moxe salwKoauTn po6oTi
TaKOro e/IeKTPOHHOrO NMPUCTPOIO.

O He KopucTyiTecs iIHCTPYyMEHTOM NOGAN3Y TaKNX TOYHMUX
NPUCTPOIB AK CTIZIBHUKOBI TenedoHW, MarHiTHi KapTu
abo eneKTPOHHI Hocii aaHux. Lle Moxe npusBecTu ao
HeHanemHoi ix po6oTH, HecrpaBHoCTel abo BTpaTtu
AaHnX.
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YHpaiHCbKa

NPUMITHA

1.
2.

10.

1

-y

12

13.

14.

HesakpinneHi
BUTOKY BOAM.

3'eHaHHA MOXYTb MPU3BOAUTU A0

3BO/IOKTE  KifbLEBUI  YLULiNBbHIOBAY  BOZOM,  LWOG
NONErwnTU 3’€AHaHHA, AKLLO BaXKO BCTABUTU LUMAHT i
Hacagyy.

34MCTiTb i3 NasiB Ha NiCToNeTi 3 MyCKOBUM BUMUKaYem
Ta 3 BUCTYNIB Ha Hacaaui 6pya, Myn Ta iH.

CnouaTtky BMOEpiITb pemmM «CTPYMiHb», MICAA 4Oro
NOoCTYNOBO MEpeBefiTb MOr0 B PEHUM «PO3MUNEHHSA»,
TPMMaIoUM MYCKOBUI BUMUKAY HATUCHYTUM.

Cnig nam’AiTaTv, WO Yy pasi pi3KOro nepeBefeHHs
B MO/MIOMEHHA «PO3MNWIEHHA» ICHYe IMOBIPHICTb
PO3MUIEHHA BOAX B TOPWU3OHTA/IbHIM MJIOWMHI  Ha
BEJ/IMKY BiACTaHb.

3BaranTe Ha Te, WO HacafKy MOMHA MOLUKOAWUTH,
AKWO MPUKAACTU  CWIY, MMWHAK4YM TOYKY MOBHOI
3YMUHKM Nif, 4aC NepeMUKaHHA PEXUMIB «CTPYMiHb» i
«PO3MNUNEHHSA».

MounHalTe noyaTkoBe MUTTA Ha BiAcTaHi NpU6AN3HO 1
MeTp Bif Np13Ha4YeHOro npegmeTa, i NOTiM NOCTYNOBO
nigxoaste 6aMK4Ye, NepeBipAYM PiBEHb OYMLLEHHSA,
NMOKW He [OCArHeTe BiACTaHi, Ha AKiK 3abpyAHEHHA
e(eKTUBHO 3MMBAETBLCA.

TUCK nynbBepu3atopa MWMKWM NPUGAU3HO y 7 pasiB
BMLLMI 3a TUCK BOAM Yy KpaHi. CTpymeHi Boau nif
BMCOKWMM TUCKOM MOXYTb NPU3BECTM [0 MOLUKOAKEHHSA
abo BigwapyBaHHA MOKPUTTA 3 NPeaMETiB, fAKi BU
MUETE.

Y [eAKux BUNagKax PO3NWIEHHA BOAW MOXe 6yTh
HecTabinbHAM Yepes Te, WO y MOMMi HaKoMM4Mnocs
NoBITPA i TUCK 3i WnaHry 6yno cnyLeHo pasoM i3 BOAOH
BiApasy nicaa BUKOPUCTaHHA. Y LbOMYy pasi BUNYCTiTb
BOJY ;O OTPUMAHHSA CTabisIbHOro MOTOKY.

Mi HaTUCKaHHAM Ta  BiAMYCKaHHAM  MYCKOBOroO
BMMUKaya 36epiraiTe iHTEpBan LoOHaVMeHLWe Agi
CEKyHAN.

HepoTpumaHHA Ljei BMMOrM MOMe Npu3BECTU A0
HecrnpaBHOCTEN BUMMKaYa TUCKY.

He BMWKaiTe HUBNEHHA, KoAM 6ak nycTvi a6o
BOAOMNPOBIAHWM KpaH 3aKPUTUI.

HepoTpumaHHA Ljei BMMOrM MOMe Npu3BECTU A0
HecrnpaBHOCTEN.

[BUryH aBTOMaTM4YHO BUMKHETLCS, KOM Y MWL Byae
CTBOPEHO JOCTaTHIN TUCK BOAM.

. Bnor(yHTe FIyCKOBMVI BUMMKa4 CTONMOPOM Yy nepepsax B

po60Ti Ta NicnA 3aBepLUEHHA MUTTA.

CAKWO  3aNMWMTM  MUMKY BBIMKHEHOW, LE MOMe

npu3BecTn Ao pobotu 6e3 BoaM Ta BIANOBIAHO A0
HecnpaBHOCTEWN.

BuKopuCTaHHA aKkymynaTopa B YMOBax HU3bKWUX
Temnepatyp (Huwuye O rpagyciB 3a Lenbciem) moxe
B feAKWMX BUMajKax npUSBECTU [0 3MEHLUEHHs
edeKTUBHOCTI po6oTu. OfHaK, Le TMMYacoBe ABULUE, i
HOpMasnbHa e(eKTUBHICTb PO6OTH BiAHOBUTLCA, KOMM
6aTapen HarpieTbCs.

Boga Mmowe BWTIKaTWM, fAKWO 6aK, SAKUKA MICTUTb
BOZly, MPWNALITOBAHO, & LWAAHr BWCOKOTO TUCKY He
npunaLLToBaHo.

Mepw HiX npunawTyBaTM 6aK, NPUNALWTYMTE LWAAHT
BMCOKOrO TUCKY Ta NYyCKOBMWIA PO3MutoBay.

Cnepwy Bif'egHaviTe 6aK, a noTiM BigeaHanTe
LLTAHT BUCOKOrO TUCKY Ta MyCKOBMIM po3nutoBay Ta
nepeKoHamnTecs, Lo 3 6aKa 3/IMTO BCIO BOAY.
MepeKoHamTecs, WO WAaHT BUCOKOrO TUCKY Ta MYCKOBMIA
pO3nNuaoBay MpUALITOBAHO, KOM Mepemillyete abo
npunaluToByeTe 6aK 3 BOAOMO.

AKWO  BWKOPUCTOBYETE  MUMKY B  MPUMILLEHHI,
posTtawyiTte ii B Micyj, Ae npoTikaHHA BOAM He
CTaHOBMTUME NPOGIEMM.

NP1 BUKOPUCTAHHI
ARYMYJIbOBAHOI BOAU

OBEPEHHO

1. BWKOPUCTOBYWTE SMLIE YACTY BOAY (BOAA 3 PiYKM abo
CTPyMKa, 3amyfieHa BoAa MiCTUTb BH/IOYEHHSA NiCKY).
HepoTpuMaHHA Ljei BMMOrM MOMe npu3BecTn Ao

HecrnpaBHOCTEN.
MPUMITKA
1. Bopa He BUKauyyeTbCA 3a TaKWUX YMOB:
Honn  BWKOPUCTOBYETbCA  LWNAHT i3 BHYTPILLHIM

AiameTpom 6inblue 9 MM

Honn nepenapg BMCOT Mi BXiZHMM OTBOPOM noaadi

BOJM Ta piBHEM MOBEPXHi BOAM 6iblumi 3a 0,5 M

HKonu BcepeauHi wnaHra HelocTaTHLO BOAU

He BcTaHOBAIOIOYM HacafKy, BCTaHOBITb BUMMKay Yy

nonoeHHs ON (YBIMKHYTH).

HepoTpumaHHA Ljei BUMMOrM MOMe npuU3BEeCTH Ao

po60TM 6e3 BOAM Ta BiANOBIAHO O HECMPaBHOCTEN.

3. fKLO NPOTAroM ABOX XBWJIMH BOAA HE MOYHE BUTIKATH,
BCTaHOBITb BUMMKaY Y nonoxeHHs OFF (BUMKHYTH).
HepoTpymaHHA Ljei BMMOrM MOMe npu3BeCcTH Ao
HecnpaBHOCTEN (BHACNiOK po6oTh 6e3 BoaAM).

MakcumanbHa BucoTa 3abopy (AianasoH nigHiMaHHA)

CTaHOBUTb NPU6AN3HO 0,5 M.

BcTaHoBtoiMTe MOro HanexHNM YYHOM BiAMNOBIAHO A0 YMOB.

MO O O

BucoTa 3a6opy, Koim oTBip nogayi Boau po3TalloBaHWi
HUYe, HiXX BEPXHA TOYKa LAaHry 3abopy: Bifi BEPXHbLOI
TOYKM WNaHry 3abopy A0 NOBEPXHi BOAM.

BepxHa Touka
i LwnaHry saéopy

Otsip
nogasi soau

[MoBepxHA BOAK

MeHwe 50 cm

Bucota 3a6opy, Konv OTBIp Nogadi BoAM po3TalloBaHo Ha
piBHI BEPXHbOI TOYKM LWAAHry 3abopy: Bif OTBOPY Moaadi
BOAM A0 NOBEPXHi BOAN.

OTBip nogavi Boan
(BepxHA TOuKa
wnaHry 3aéopy)

——

[MoBepxHsA BoAK

MeHwe 50 cm
—>
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3ANOBIHHI 3AX04U NPU
NOBOAHEHI 3 IOHHO-/ITIEBOIO
ARYMYJIATOPHOIO BATAPEEIO

[na 36inblIeHHA TepMiHy CNy6W iOHHO-NiTieBa GaTtapesn
ocHalleHa (yHKLIIEIO 3aXMCTY, AKa 3yNUHAE BUXiA 3apagy.
Y Bunagkax 1-3, OnNuCaHWX HUKYE, NPU BUKOPWUCTaHHI
[laHOro NPUCTPOIO, ABUIYH MOXE 3YNMUHUTUCSA, HaBITb AKLLO
BW HaTUCKaeTe BUMUKaY. Lle He € HecnpaBHICTIO, TaK fK Le
HaCNiJOK cnpavboBYBaHHA QYHKLT 3aXMCTy.

1. Konu noTymHicTb 6aTapei NpoJOBIKYE 3HWUKYBaTUCH,
[ABUI'YH BUMUKAETLCA.

Y upomMy BWNagKy HeOOXiAHO HeramHo 3apAaUTH
6atapeto.

2. AKWO IHCTPYMEHT nepeBaHTaXMEHUN, ABUrYH MOMe
3yNUHUTUCA. Y TaKili cuTyauii Heo6XxifHO BiAnycTUTU
BUMMKa4y  iHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTU  MNPWYMHU
nepeBaHTameHHA. [licnA Lboro MOMHa MNPOJOBHWUTU
po6oTy.

3. fAKwo 6arapeAa neperpinaca nNpu nepeBaHTaMKeHHI,
6araperiHe }MBIEHHA MOXe 3aKiHYMTHCA.

Y TaKoMy BWMagKy MPUMUHITL BMKOPUCTOBYBATU
6aTapeto i gaiTe i oxonoHyTU. Micna Uboro MoxHa
NPOAOBHKUTU POBOTY.

Hpim Toro, Bi3bMiTb A0 yBarn TaKi MonepeareHHA Ta

3aCTepemeHHs.

MNONEPEAKEHHA

LLlo6 yHMKHYTK BUTOKY 3apAgy 6artapei, TensoyTBOpeHHs,

OVMOBWIINEHHS, Bm6yxy i 3aropsHHA, NepeKoHamnTecs, Lo

[OTPUMYIOTLCA TaKi 3anobixHi 3axoau.

1. nepeKOHaMTeCﬂ B TOMy, WO Ha O6artapei
MeTasIeBOi CTPYHKM i nuay.

O Tig yac po60oTH nepeKoHamnTecs, WO Ha Gartapero He
Hacina meTtanesa CTpyM*Ka i nun.

O TMepekoHanTecs, WO Ha 6aTapeto He Hacina mMetanesa
CTPYMKa i NWA, WO NoTpanise Ha iHCTPYMEHT nif, vYac
po6oTw.

He 306epirarite HeBuKOpUCTaHy 6artapeio B MicLi,
BiAKPUTOMY ANA METANEBOI CTPYHKM | nuny.

MNepep 36epiraHHAM 6aTapei NpoTpiTb BCIO MeTaneBy
CTPYXKy i nun B Mmicuj ii 36epiraHHA i He 36epiranTe
6aTapeto pa3om 3 MeTaseBUMK NpeameTamm (6ontamu,
uBAxamu i T.4.).

2. He npoKonwiTe 6Gatapel rocTpuUMu npeaMeTamu,
Hanpuknag, LUBAXOM, He OWifTe MOJIOTHOM, He
HacTynamTe Ha Hei, He KuaanTe i He nigjasanTe
6aTapeto CUIbHAM MexaHi4YHUM yaapam.

3. He BMKOpUCTOBYITE ABHO MOLUKOAMEHI i AedOpMOBaHi
6arapei.

4. He B1MKOpUCTOBYITE BaTapeto, 3MIHIOYM MNONAPHICTb.

5. He 3’egHyBaTh 6Ge3MOCEPEAHbO 3  ENEKTPUYHUMMU
BMXOAaMM @60  MalMHHMMKM  po3eTKamMn  ANs
NPVKYpPIOBaHHSA CUraper.

6. He BuKopucTOBY#MTE 6aTapeto 3 METOIO, AKa CynepeynTb
3a3Ha4YeHNM.

7. AKWo He BAAETLCA 3pO6UTM 3apAfKy 6aTtapei HaBiTb
nicnA 3aKiHYeHHA NEeBHOro Yacy AJIA nepesapagKu,
HeranHO NPUNWHITL NoAAbLIY Nepe3apaaKy.

8. He poswmiwyiTte i He nigpaBaiTe Gartapeto BRAMBY
BMCOKWMX TemnepaTtyp a6o BWCOKOro TUCKY, TaKWX
AK Yy MIKPOXBW/IBOBIM Medi, cywapui abo KOHTenHepi
BMCOKOrO TUCKY.

9. Tpumaiite nogani Bif BOrHi0, 0COG/IMBO MICA BUABNEHHS
BMTOKY 3apsgy abo CTOPOHHBLOro 3anaxy.

10. He BMKOpUCTOBYMTE B NPUMILLEHHSAX, e BUPOBNAETLCA
CUNIbHa CTaTUYHa e/IeKTPUKa.

11.Y pasi BuWTOKy 6artapei, CTOPOHHLOrO 3anaxy,
TenJ0yTBOPEHHA, BMLBITAHHA abo pedopmadii, abo
6yAb-AKMX aHOPMaJsIbHUX O3HaK Mif, Yac BUKOPUCTaHHS,
nepesapagkM abo 36epiraHHA HeramHo BWAANITb
6aTapeto 3 npunagy abo 3apsAHOro MPUCTPOID | He
BUKOPWUCTOBYMTE ii Hagani.

Hemae

YKpaiHCbKa

OBEPEHHO

1. Y pasi AKwo piguHa, AKa BUTIKae 3 6atapei, notpanise
B OYi, He TPiTb iX, @ NPOMUITE iX YMUCTOK BOAOID,
HanpuKknag, MPOTOYHOW, | HeramHO 3BEpHITLCA A0
nikaps.

AKLLO He BXWTK 3aX0AiB, pignHa MOXKE BUKIMKATK OYHi
npo6nemu.

2. fKwWwo piaMHa noTpannse Ha LWKipy abo oAar, HeraMHo
fobpe npomuiiTe X YMCTOK BOAOIO, HampuKiag,
NPOTOYHOIO.

ICHYe MOX/IMBICTb NOABK PO3APaTYBAHHA HA LUKIPI.

3. fKWO nig Yac neplioro BWKOPWUCTaHHA GaTapei Bu
BUABKUTE Py, CTOPOHHIM 3amax, neperpiBaHHs,
3HebapBieHHA, gedopMauilo Ta/abo iHWi BiAXUNEHHS,
MPUMNUHITL  BUKOPUCTAHHA | MNOBEPHITb i CBOEMY
nocTayasibH1Ky abo NpoAasLio.

NONEPEAKEHHA

MonaaaHHA CTPYMONPOBIAHWX PEYOBWMH Ha Kaemy AiTin-

ioHHOT 6aTtapei € MOM/IMBOK MPUYMHOID KOPOTKOrO

3aMMKaHHA | 3aiiMaHHA. Poamillytoun niTili-ioHHy 6aTtapeto

Ha 36epiraHHsA, AOTPUMYHATECH HACTYMHUX IHCTPYKLN.

O He pos3miLlyiTe 3a/IULWKM CTPyMOMNpPOBigHOro
matepiany, UBAXW, APIT, Hanpuknag, ctanesuii abo
MifJHWI, B KOHTEMHEP, B AKOMY 36epiracTbcs 6atapes.

O LWo6 YHUMKHYTM KOPOTKOrO 3aMWKaHHA, MOMICTITb
6aTapeto B iHCTPYMeHT abo ¥ Ha nepios 36epiraHHA
HajinHO 3adiKCyMTe Ha HiM KPULLKY, NpUXOBaBLUK
KPULLKOK BEHTUNATOP.

3ANOBIHHI 3ACOBM

o6 3pobuTn po6oTy MMIKKM GeaneyHoto, ii obnagHaHo

TakMMK 3anobiKHUMK 3acobamu.

MepemuKay HUBNEHHA
Monepearae MUMOBIZIbHE BMUKAHHSA MUMKU.

MicToner 3 nycKoBUM BUMUKAYEM Ta CTONOPOM
MonepepaXae HaTUCKaHHA Ha MyCKOBWUM BUMWMKAY Ta
MWMOBISIbHWI 3aMyCK POGOTU MUMKMK.

BumuKay TUCHY
Monepearae yTBOPEHHA B  MWMLI  TUCKY, WO
nepesuLLye AOMYCTUMMUIA piBeHb. BignycKaHHA Bamens
Ha NyCKOBOMY po3nw/toBayi npusBeae A0 TOro, WO
BEHTW/b, KEPOBAHWI TUCKOM BOAM, 3YNUHUTL onepadii
HaKayyBaHHA. fKLWO Ha BawiNb 3HOBY HATWUCHYTH,
nomna BijHOBUTb POGOTY.

ABTOMaTU4HE BUMUKaAHHA
Muika Mae QyHKUil0 aBTOMaTWU4YHOrO BUMMUKaHHSA,
npusHaveHy pAaa 3anobiraHHA HemoTpibHi BUTpaTI
3apagy  aKymynAtopa, a TaKox  3anobiraHHs
HEeHaBMWCHOMY 3arnyCKy Ta HelacHUM BUNagKam.
ABTOMaTU4HE BWMMUKaHHA aKTUBYETbCA B
BMNagKax:

O Honn MVBNEHHA NUWAETLCA BBIMKHYTUM, i NYCKOBMWIA
MexaHi3M He HaTUCHYTO MNpOTAroM  NpUBAM3HO
30 xBUAMH

O Honn nyckosuit mexaHi3m 6e3nepepBHO HATMUCKAalOTb
NPOTArom Npmn6n3Ho 30 XBUINH

O Y pasineperpiBaHHA 6aTapei ABUryH MOMe 3YMUHUTUCS.

3ACTEPEHEHHA LWOAO
niAKJIIOYMEHHA NMPUCTPOIO USB

Mpy BUHWKHEHHI Henepen6ayeHoi Nnpobaemu, iHbpopmauis,
Wo 3HaxoasaTbcA B npuctpoi USB, nigkaioyeHomy Ao
LibOro MPOAYKTY, MOXe 6yTn nolKoAMxeHa abo BTpadveHa.
O60B’A3KOBO 3p06ITb PE3EPBHY KOMIt0 AAHMX, LLIO MICTATLCA
Ha ubomy USB npucTpoi, nepeg TMM K BUKOPUCTOBYBaTH 3
LIMM NPOAYKTOM.

TaKknx
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YHpaiHCbKa

3ayBaTe, WO Halla KoMnaHia He 6epe Ha ce6e HoAHOI
BiANOBIAANBHOCTI 3a OyAb-AKI MOLWKOAMKEHi abo BTpayeHi
faHi, Wwo 36epiraloTbcA B npuctpoi USB, a Takox 3a
6yAb-AIKY LIKOAY, fiKa MOXe 6yTW 3aBAaHa MigKIYeHOMY
NPUCTPOIO.

NONEPEAKEHHA

CUMBOJIU
MONEPEAKEHHA

Huue HaBefieHO CMMBO/IM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTpoi. MNMepw HiX KopucTyBaTUCA NMPUCTPOEM,
BMW NMOBUHHI PO3YMiTH IX 3Ha4Y€HHA.

O Tepea BMKOPWUCTaHHAM nepesipTe  3'eAHYyBasIbHUIA
Kabenb USB Ha BiACyTHICTb 6yab-AKOro AedeKTy 4u
MOLLKOAMEHHS.

BukopucTaHHA Kabento USB, fkuii Mae pgedekTn uu

AW18DBL:
AKYMyNIATOPHA MUIAKA BUCOKOIO TUCKY

¥

NOLUKOAMEHHS, MOXe NpWU3BeCTU 0 NOosBU AUMY a6o
3aropsiHHs.
HKonu Bupi6 He BUKOPUCTOBYETLCA, 3aKkpuitTe nopt USB

MpouwnTaiiTe BCi NpaBuna 6e3neKn Ta BKa3iBKU.

rYMOBOI KPULLKOLO.
HakonuuyyBaHHA nuay Towo B NOPTI
NpW3BECTM A0 NOABU AMMY ab0 3aropAHHA.

APUMITKA

O MNig 4vac nepesapapgkaHHAa USB MOMXe BUHUKHYTH

BMNaAKoBa naysa.

Konn npuctpii USB He 3apspmaeTtbes,

npucTpii USB i3 3apagHOro npucTpoto.

HexTyBaHHA Lj€l0  iHCTPYKLIEIO MOMe He TiNbKu

3MEHWMUTU TepMiH cnyx6u 6Gatapei npuctpoio USB,

USB wmorke

O BUMMITb

Jnwe pns kpain €C

He BMKnpaniTe eneKTpuyHi iHCTPYMEHTH i3
no6yToBuMM Bigxoaamm!

3rigHo EBponevicbKoi [uperTren 2002/96/EC
Npo BiAXOAM €IEKTPOHHOTO Ta eN1eKTPUYHOIO
BMPOBHMLTBA i ii 3anpoBafKeHHs 3rigHo
MiICLLEBMX 3aKOHIB €N1EKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiiICyHMAM POGOUUIA CTPOK, CAif yTUAi3yBaTH
OKPEeMO i NoBepTaTH [0 YCTaHOB, Lo
3aMaloTbCA EKOJIOMYHOK NepepobKOoto GPYXTY.

)¢

aJie TaKOX MOeE NPUBECTU A0 HEOUIKYBaHMX HeLLacHMX
BMNAAKIB.

O 3apsagkaHHa pgeskux npuctpoiB USB  HemomivBe

[MonepeaMeHHA

(3aneuTb Bif TMMY NPUCTPOIO).

<| B

HowminanbHa Hanpyra

Hinorpam

HA3BW HOMMOHEHTIB (Man. 1 -

MPa | Meranackasib

Man. 23)

CTpYyMiHb BOAM, AKWIA NOAAETLCA Mig, BUCOKUM
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PerynboBaHa TUCKOM, MOX€E CTaHOBUTU HeGe3NneKy,
@ |bBak ® HacaaKa A% FIKLLO HUM KOPUCTYBAaTUCSA HEMpaBW/IbHO.
E 3a60opoHeHo CNpAMOBYBATH CTPYMiHb BOAU
Myckosui Mif, BACOKMM TUCKOM Ha JIl0Aew, eNeKTpUiHe
@ | Boxosa kuwens ® posnuaosBad obnagHaHHA abo camy MUIKY.
BuxigHuii oTBip ~ ! Bogy, Aka npowLwna Yepes KnanaH
A TycKoBMit MexaHiam Ay, P P
® nogavi Bogu @ | Ny NOBEPHEHHS, 3a60POHEHO MUTH.
: BnokyBaHHA -
@ | Baine MYCHOBOrO MexaHismy BuiimiTb aKymynaTop
! LLinaHr Bucokoro
dikcaro
® P TUCKY a Po3610KyBaHHA
Lnunbka gna
® | HpuwwKa 6aKa @0 . )
“MLLeHHA Hacanxn @ MicToneT i3 NycKOBUM BUMUKa4eM
AKymynaTopHa
@ |Pyuka @ Garapes o= | PETYNIbOBAHA HACAAKA
3’epHyBay nopadi
BoaM @ BoaonposiaHuit LLInaHr BUCOKOro TUCKY (3 M)
(BCTaHOB/MIOETLCA HA wnaHr (€ B npogamy)
OCHOBHOMY KOpMYCi) ——O | Cnu1usa aNs oYMLWEHHs HacaaKu
LLBnaxopog’emHe @m@@ LWTyuep ana nopavi Boau
®© | Hpuwka @ | 3'eananHs (JopaTHoBe npunaaaa...KynyTbCa OKPemo)
(NpoAaeTbes OKpemo) MydTa WwBMAKOro 3’eAHaHHA (HOPHOrO KONbOPY)
[Juckosuii perynsto LLisuaropos'emne (€ 8 npoRay)
TMCRY 80 Mp Y P | & | egnanns @ MydTa WBMAKOro 3'€AHAHHSA (AN WAAHTIB
¥ BOA (e B npogamy) Masioro AiameTpa) (€ B npoaay)
MepemuKay 3’epHyBad nopadi e BogonpoBigHWI WaaHr (Tvn, CTINKWIA J0
@) | iHgukaTopa @) | Bogy (NpogaeTbea @ TUCKY) (€ B MPOAAY)
3apAgKaHHA OKpeMO) * BoponposigHuii WwaaHr manoro giaveTpa (e
- S B NMPOAAKY)
® Jlamna iHanKaTopa ® 3’egHyBay NyCKOBOro
3apafgKaHHA posnuitoBada @ BoponpoBigHuit 3’egHyBay (€ B npoaay)
® Mepemukay @ | HoBrnauok BeHTMNSA (P YBIMKHEHE nonoeHHsi nepeMvKada
HUBNICHHA WUBNIEHHA MUIKM
IHOMKaTop uBneHHa | @9 | CityacTuii dinbtp




BUMHKHEHE nonoxeHHs nepemmKaya
UBNIEHHA MUKW

IHAMKaTOp 3anulKy 3apAgy 6atapei

Mavixe BifcyTHIM 3apsg 6aTapei. 3apagite
6arapeto AKOMora LUBUALLE.

oo 5| §

MonosuHa 3apagy 6atapei.

oo
0

o

[JocTatHii 3apag 6atapei.

Q

TEXHIYHI XAPARTEPUCTHUKH
EJIEKTPOIHCTPYMEHT

3abopoHeHa fia

YKpaiHCbKa

CTAHOAPTHI AKCECYAPU

OKpiM OCHOBHOrO MPUCTPOIO (1 MPUCTPIK), 4O KOMMAEKTY
BXOAATb aKcecyapu, nepenik fAKWX MNpeacTaBleHO Ha
CTOpiHLi 281.

HomnneKT ctaHfapTHOro npunagas Moxe 6yTh 3MiHeHWH
6€e3 nonepesKeHHs.

OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA

O MwuTTA ABEpel 3 CiTKamu, BIKOH, NiAIorK, CTiH TOLLO.

O MwuTTA aBTOMOGINIB, MOTOLMKIB TOLLO.

O 3muBaHHAGPYAY 3Caf0BOroTaciIb,CbKOroCnoAapCbKOro
obnagHaHHsA.

Mogenb AW18DBL
Hanpyra 18B
BuxigHuii ek (1 MMNa: 10,2 Kre/cm2) 0,5-2,0 MlNa
3nu1B BOAM 0,5-1,2 n/xB

[Jonyctima Temneparypa Boau

40 °C abo MeHLe

MeTog BogonocTadyaHHsA

BoponocTtayaHHA 3 6aKa / nigkao4eHHs o Bogonposoay /

aKyMmy/iboBaHe BOAOMNoCTa4aHHA

O6’em 6aKa

8n

ABuryH

EneKTpogBuryH nNocTiiHOro cTpymy

Po3amipu (BOBMHKMHA X WMPKUHA X IMOUHA)

302 MM X 254 MM x 473 MM

Bara*1

4,5 Kr

*1 Maca (3rigHo 3 Mpoueaypoto 2003 EBponencbKoi acouialii BUPOGHUKIB eNeKTPOoIHCTPYMEHTY): Bea akymynsaTtopa,
MyCKOBOrO PO3MK/OBAYa, LLIaHra BUCOKOTO TUCKY, PEeryiboBaHoi HacaaKu.

3APAAHUIA NPUCTPIN

Mogenb UC18YSL3

3apagHa Hanpyra 144B-18B

Bara 0,6 Kr
NPUMITKA

Yepes nocTiMHi AOCNIAKEHHSA | PO3BUTOK, AKi 34iACHI0E
KomnaHia HIiKOKI, TexHi4Hi XapaKTepuCTUKU MOMYTb
3MiHIoBaTMCA 6€3 NonepeaMeHHs.

APUMITKA
He ninnaBavite naHe b NepeKIIOYEHHS CUIBHUM yaapam
i He namaiiTe ii. Lie MOXe NpU3BECTM A0 NOLUKOAMHKEHHS.

3APAOKA

MNepea BWKOPUCTAHHAM ENEKTPOIHCTPYMEHTY 3apadiTb
6aTapeto HaCTyMHUM YAHOM.

1. TiAKAOYITb WHYP HUBJIEHHA 3apAAHOIO NPUCTPOIO
A0 MepexeBOi PO3eTHU.

Mpy nNiAKMIOYEHHI  LWHypa MWBAEHHA  3apagHOro
NPUCTPOID O MEepemeBOoi PO3ETHM  iHAMKaTOp
3apafXaHHA 6ye 61MmMaTh HepBOHWUM (3 1-CeKYHAHUMM
iHTepBanamm).

BcraBTe 6arapeto B 3apaaHUI NPUCTPIN.

Jlo KiHuA BCcTaBTe GaTapeto B 3apsgHWM NpUCTpPin, AK
3a3Ha4veHo Ha Man. 2.

3. 3apsapgka
Mpu BCTaHOBNEHHI GaTapei B 3apAAHWM NPUCTPIN
iHAMKaTOp 3apaaMKaHHA 6yae 6MmMaTh CUHIM.
Honn 6GaTtapeA nOBHICTIO 3apsaauTbCA,
3apsAAMaHHA MOYHe CBITUTWUCA  3€/IeHWM.
Tabnuuio 1)

(1) MNokasaHHs iHAMKaTOpa 3apsAaKaHHA
MoKasaHHA iHAMKaTopa 3apAaAMaHHA HajaHo B
Ta6nuui 1, BiANOBIAHO A0 CTaHy 3apALHOTO NPUCTPOD
" akyMynaTopHoi 6atapei.

iHguKaTop

(dus..
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YHpaiHCbKa

Ta6bnuua 1
MNMoKasaHHsA iHAnKaTopa 3apaaKaHHA
BucsivyeTbea npotarom 0,5 CeKyHAN.
Mepep, Bnnmae _He BucsiuyeTbea npotarom 0,5 cekyHau. (Migrnto4eHo fo axepena
3apagkoto  [(HEPBOHUW) (BumukaeTtbea Ha 0,5 ceKyHam) HUBIEHHA
| |
BucsivyeTbea npotarom 0,5 CeKyHAN.
Bavvag He BKCBIYyeTbCA NPOTArOM 1 CEKYHAN. " "
(CHIHIN) (BuMMKaETLCA Ha 1 ceryHay) EMmHicTb 6aTapei MeHwa 3a 50%
I I
Nig vac BucsivyeTbea npoTtarom 1 cekyHan. He
3apsaKY Banumae BWCBIYYyETbCA NPOTAroM 0,5 CeKyHaM. . .
(CHUHIN) (BummnKaeTbea Ha 0,5 cekyHAW) EwmHicTb Gatapei MeHwa sa 80%
| ]
IHanKaTop - - -
3apsAAMaHHa Bucaidyetbcs  BucBidyeTbCA NOCTIMHO . .
(YEPBOHMIA / (CVIHIV) | ©!HiCTb GaTapei Ginbiua 3a 80%
CUHIN/ - -
3ESIEHUM / s Bucsi BucBidvyeTbes NOCTiMHO
NYPNYPOBUI) | 3apsaka MCBIYYETLCA —
) 3aKiHyeHa |((BEJIEHWM)  (BeanepepBHUWit 3ByKOBUI CUrHaN:
NpUBN3HO 6 CEKYHA)
Pernm BucsidyeTbea npotarom 0,3 ceKyHAn. ARymynaTopHa 6atapes
o4iKyBaHHsA |Banmae . He BucsiuyeTtbea npotarom 0,3 cekyHau. |neperpita. 3apaaKa HeMOXMBa.
npu (HEPBOHWMW) (BumuKaeTbes Ha 0,3 cekyHam) (3apaaKa BigHOBUTLCA MicaA
neperpisi ] | | OXOJIOAXKEHHA 6aTapei)
BucsidyeTbea npotarom 0,1 cekyHaM.
He BucBivyeTbea npotarom 0,1 cekyHau.
3apagka Bnnmae _ (BumunKaeTbes Ha 0,1 ceryHawm) HecnpasHicTb B 6atapei a6o B
HemoxmBa |(MYPMYPOBWUW) 3apAgHOMY NPUCTPOI.
(MepepuBYaACTHIM 3BYKOBUM CUrHAN:
NpUBN3HO 2 CEKYHAM)

(2) IHdopmaLis woao Temnepartypm Ta Yacy 3apagKu aKyMmynaTopHOT 6atapei
Temnepatypa Ta 4Yac 3apsaku Ana 6atapei nokasati B Tabnuui 2.

Tabnuua 2
3apAagHnin NpucTpin
AKymynaTopHa 6atapes PAA pneTp uC18YSL3
3apsgHa Hanpyra B 14,4 18
Tun 6atapei Li-ion
Temnepatypa, Npu fIKi MOXHa 3apagKaTv 6atapeto -10°C -50°C

Yac po noBHoi 3apaaku 6atapei, npn6a. (npy 20°C)

1,3 A-rog. XB 15 (4 enemeHTH)
1,5 A-roa. XB 15 (4 enemeHTH)
2,0 A-rog. XB 20 (4 enemeHTH)
2,5 A-rog. XB 25 (4 enemeHTH)
3,0 A-roa. XB 20 (8 enemeHTH)
4,0 A-rog. XB 26 (8 enemeHTH)
5,0 A-roa. XB 32 (8 enemeHTH)
6,0 A-ro. XB 38 (8 enemeHTH)

15 (5 enemeHTH)
15 (5 enemeHTH)
20 (5 enemeHTH)
25 (5 enemeHTH)
20 (10 enemeHTH)
26 (10 enemeHTH)
32 (10 enemeHTH)
38 (10 enemeHTH)

NPUMITHA

Yac 3apsagKu MOMXe 3MIHIOBaTUCA B 3a/IEHHOCTI Bif
Temneparypu HaBKO/IMILUHBOrO CepefoBuLa i Hanpyru
[AXepena MUBNEHHA.

4. Bip’epHaiite WHYp HUBNEHHA 3apAgHoro
NPUCTPOIO Bif, MepeeBoi po3eTHM abo po3’emy
npuyKyploBaya.

5. MiyHO Bi3bMiTbCA 3a 3apAAHWIA  NPUCTPIN i
BUTATHITb 6aTapeto.

NPUMITKA

MicnA 3aKiHYeHHA 3apAfKW, nepl 3a BCe, BUTAMHITb
6arapei 3 3apsgHOro NPUCTPOLO, a NOTiM NoBoAbTecs 3
6aTapenaMmn HaJIEeHHUM YMHOM.
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LLiofo eneKTpuyHoro po3paay B pa3i HoBux 6atapei
TOLWO.

OCKINbKM ~ BHYTPILWHIM  XIMIYHWIA  CKNaA — HOBMX
aKyMyNATOPHUX ~ Gataperd | GaTtaped, fAKi  He
BMKOPUCTOBYBa/IMCA MPOTArOM TpWBaJsioro nepioay,
He aKTMBI30BaHO, MPU iX BUKOPUCTaHHI B MepLuvi i
LPYruii pas eNeKTPUYHWIM PO3PSAL MOKE BYTU HU3BKUM.
Lle TmMuacoBe ABWLLE, | CTaHAAPTHWI Yac, NOTPIGHMI
ANA nepesapafXeHHs, 6yae BigHOBAEHO vepes 2-3
nepesapagmeHHA 6aTapen.



YKpaiHCbKa

Aani HapaHO peHomeHpauii WoAO0 NOAOBHEHHA IHAMKATOP HUBNEHHA 11 285

TEepMiHy cnyH6u 6aTtapei.

IHAMKATOP 3a/MLIKy 3apady 12 285

(1) NepesapsamanTte 6arapei, nepl Hix BOHW noBHicTio | 6aTapei
ﬁ03pHAHTbCH. . . AK BUKOpUCTOBYBATH 13 285

O/ MOTYMHICTb  (HCTPYMEHTA  SMEHWYETLCA, | orv o opauy acaaky
MPUMUHITL BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa Ta nepe3apsaitb
aKyMynaTopHy 6arapeto. Axwo NPOJAOBHUTU MutTa 14 285
BMKOPUCTaHHA iHCTpyMeHTa Ta fJani BuTpayatv -
eNeKTPUYHY eHeprito, To 6aTtapes MOMe MOWHOAWTHUCA Mpu BUKOpUCTAHHI 15 286
i TEPMiH Cly6M BaTapei CHOPOTMTLCA. BOAONPOBIAHOTO BOAOMOCTa4aHHA

(2) He 3apspainTe 6atapeto 3a BUCOKOI TemMmnepartypu. MNPy BUKOPUCTAHHi aKyMy/ILOBAHOT 1 5
BearocepefiHbo MiCNA BUKOPUCTAaHHA akyMyNATOpHa | gogy 6 86
Gatapena Oyae rapayol. fAKwo Taky 6Gatapeto
nepesapaMarn Bigpasy nicns BUHOpWCTaHHA, To | Hosm onepauio saBeplueHo 17 287
noripLIyeTbCA BHYTPILWHIA  XiMiYHWMIA cKnag 6atapei .

Ta CKOPOYYETbCA TEpPMiH Ciyxbu 6Gatapei. 3anuwTe 3apapanta npuctpoio USB sin 18-a 288
6aTapelo Ha AefKWMM Yac i 3apAgitb ii, KOAM BoHa ENIeHTPUIHOI POseTHN
OXOJIOHE. 3apsamaHHa npuctpoto USB i 18-b 288

OBEPEHHO 6arapei Bif, e1eKTPUYHOI PO3ETKU

O flKwo 6Gartapena 3apapMaeTbcA, nepebysBawyn B
neperpiToMy CTaHi BHACMIAOK ii BUKOpWCTaHHA abo | [1PaB/1a Nepesapa/panHa 19 288
TPUMBANIOrO BNAMBY COHAYHOTO CBITNA, TOA| iHaMKaTop | MPUCTROK USB
3apAaHaHHA 3apﬂ,qur(_) NPUCTPOIO ropiTUME NPOTAroM HKonu 3apagmeHHA npucTporo 20 288
0,3 ceKyHau, He ropiTume npoTArom 0,3 CeKyHAW | USB saseplueHo
(BMMMKaeTbeA Ha 0,3 ceKyHau). Y upOMy BuNagKy ~ -

[03BO/bTE Garapei OXOMOHYyTM, a moTiM nouHiTe | OMIAA MUIAKK Ta WwhaHriB 21 289
3apaaKy. . -

O HKonu iHpnKaTop 3apagkaHHA 6aMmae (3 iHTepBasiom Ornaa, ciT4actoro dinkrpa 22 289
0,2 CeKyHAM), TNepeBipTE HAaABHICTb CTOPOHHIX 361paHHa Ta 36epiraHHa MUMKK 23 289
npeamMeTiB y po3’emi 6artapei 3apsagHOro MpUCTPOIO MiCNA BUKOPUCTaHHA
N BUAaniTh ix, AKWO BOHM Tam €. AKWO B HbOMY He N -

BUABUTLCA OZHUX CTOPOHHIX MpeaMeTis, poarnaHsTe | BUGIP akcecyapis _ 290
MMOBIPHICTb HecnpaBHOCTi 6atapei a6o 3apAgHoro
npucTpoto. BigHeciTb Moro Ao BaLIOro ynoBHOBaXKEHOIO
CEPBICHOTO LEHTY. , ~ TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA |
O Ockinbkn BOYAOBAHOMY MIKPOKOMM'IOTEPY MOTPIGHO

6/1M3bKO 3 CEeKYHA ANA NepesipKu Toro, Wo 6aTapeto,
fiKa sapagpKanaca 3a  [JONOMOrol  3apsAAHOro
npuctpoto  UC18YSL3, 6yno Buay4eHO, 3aveKawvte
MiHiIMym 3 ceKyHAM nepep, ii NOBTOPHUM BCTaBNEHHAM
ONA NPOAOBMEHHA 3apAaKku. B pasi nosTopHOro
BCTaHOBJ/IEHHA 6arapei npotarom 3 cekyHa, 6atapes

NEPEBIPKA

1. OrnAap MUKKK Ta wnaxris (man. 21)

OrnaHbTe iX HA NPeAMET 03HAK MOLUKOAMKEHHS, TPILLMH
a6o pedopmauin.

HacapKy cnig 060B’fI3KOBO PEerynsipHO npoyuLiaTi
Cnuuel0 ANA OYMLIEHHA HacafKW, fAKa BXOAUTb [0

MOXe He 3apAanTUCA HaJIEXHUM YAHOM.

YCTAHOBHA TA ERCIJIYATALIA

KOMMJIEKTY.
NPUMITHA
Bipg’egHalTe nicToneT i3 MyCKOBUM BUMUKa4eM Ta
NPOYMCTITb OTBIP HAacafKu.
2. Ornap cityactoro dinstpa (Mman. 22)

Onepauia ManioHok | CTopiHka PerynapHo npomuBaiTe BOAOK 3a6WUTY  PeLiTKY
3apagka 2 282 dinsrpa.
APUMITHA
BuiimanHsA akymynstopa 3 282 3HiIMITb ciT4acTMi inbTp 3 OTBOpY nopadi BoAM 3a
BcTaHoBITb HacaaKy Ha nictonet AOMOMOroI0 ”QOCKoryﬁu'B'
h 4 283 3. MpoTpiTb MUItRY
i3 NyCKOBMM BUMUWKa4YeM B h . "
UTUCHITb HAAJ/IMLLOK BOAM 3 FaHYipKW, 3MOYEHOi B
Bin’epHavite Hacaaxy Big 5 283 MWIBHOMY PO34MHi, Ta MPOTPITb HEIO MUMKY.
NyCKOBOIO po3nutoBaya He BWKOpWCTOBYHTE ANA ULOr0 GEH3WH, PO3YMHHMK,
6eH30n, rac Towo. HegoTpumaHHaA Liel BUMOrM Moxe
Mopagok npunalTyBaHHsA 6 283 NPM3BECTM A0 AedopmaLin.
MPUKPINITL LWAAHT BUCOKOrO 4. MNepesipte rBUHTH.
TUCKY 10 MICTONETA 3 MYCKOBUM 7 283 PerynApHo nepesipAiiTe, 41 [OCTATHLO 3aTATHYTO
BUMMKAYEM TBUHTW, Ta B pasi noTpe6u AoTaryitte ix. HepoTpumarHs
- Liei BUMOr MOXe CTaHOBUTH HeGe3neKy.
MpunaluTyiTe WNAHr BUCOKOro 5. 36upaHHATa36epiraHHAMUAKUNICAS BUKOPUCTAHHSA
TUCKY A0 BUXiAHOro OTBOPY nogadi 8 283 (man. 23)
BOAM Ha OCHOBHOMY KOpnyci AKIWO MUIiKa He BUMKOPUCTOBYETLCA abo ii NOTPIGHO
MpunaLTyiTe 6aK 0 OCHOBHOMO 9 084 MEpPEeHEeCTM, axcecyap [0 HEi MowHa 36epirath
Kopnycy BCepeAuHi MUIKM, fiK NOKAa3aHo Ha Man. 23.
AKLO BN He KOPUCTYETECA MUIMKOIO Ta aKcecyapamu
YcTaHOBNEHHA akymynaTopa 10 284 [0 Hei, 36epiranTe ix B 6e3Ne4HOMy CyxoMmy Micui 3

AOTPUMAHHAM nepeniqumx HUYe BUMOT.
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YHpaiHCbKa

O He 36epiraiite MUKy abo ii KOMMOHEHTU B MicLfX,
[OCTYMHUX ANA AiTEN, & TAKOX Y MiCLAX, e AiTY MOXYTb
HWUMM rpaTucs.

O He 36epiraiite y Mmicusax, Ae Ha HUX MOXe najartv
Aol Hanpuknag, nepep 6yauMHKoM abo B Micufax, ae
36epiraeTbCcsA BUCOKA BOJIOTICTb.

O He 36epiraite y Micuax, Ae cnocTepiraloTbCA PisKi
nepenaau Temneparypu abo noTpanse NnpsimMe COHAYHE
MPOMIHHSA.

O He 3b6epirante y micuAx, Ae NPUCYTHI NETKI 3aNMUCTI
a60 BMOYyXxoHebe3neyHi pe4HoBUHM.

APUMITKA
36epiraHHsA iOHHO-NITIEBMX 6aTapen.
Mepw HiX BigKNacTM ioHHO-niTiEBI 6Gatapei Ha

36epiraHHs, yNeBHITbCS, LLO BOHW NOBHICTIO 3apSAAHKEHI.
TpvBane 36epiraHHaA (3 micAui a6o foslue) 6aTapei i3
HU3bKUM 3apAafioM MOME MPW3BECTM [0 MOTipLUEHHSA
XHIX XapaKTEpPUCTMK, 30KpPeMa CYTTEBOrO CKOPOYEHHA
TpUBasIoCTi eKcnayaTauii 6ataper abo ¥ HesaaTHOCTI
6aTapei yTpMmyBaTu 3apsg,.

MpoTe 3apsaMmaHHA i BUKOPUCTaHHA GaTapen ABa-
MATb pasiB Nocnifib NPU3BOAUTb A0 BiAHOBMEHHA Yacy
BMKOPWUCTaHHA 6aTapei.

AKWO K NOBTOPHE 3apafAMaHHA | BWMKOPUCTaHHA
6araper He gonomarae i 4Yac BUMKOpPUCTaHHA Gatapen
yce Le HaiTo KOPOTKUI, Lie 03Hayae, Wo ixHiiM pecypc
BMYepnaHo i cnig npuadatm Hoei 6aTapei.

OBEPEHHO
MNig vac po6oTtu i gornagy cnif 6patn Ao yBarn MicLesi
HOPMM i CTaHZapTH.

BawnuBa iHdpopmauia npo  6Garapei
6e3ppoToBUX enekTpoiHcTpymeHTiB HIKOKI
3aBKan BUMKOPUCTOBYMTE dipmosi 6atapei,
npusHaveHi came [AAAa [JAHOrO iHCTPyMeHTy. Mwu
He rapaHTyemMo 6e3neKy i OYHKLiOHyBaHHA Hawmx
€/IeKTPOIHCTPYMEHTIB  NPU  BUKOPUCTaHHI  6artapen,
BMIOTOBJ/IEHWX HE HALLIOIO KOMMaHi€E0, 260  po3iGpaHnx
i MogmnpikoBaHMX GaTapel (B AKUX GynM [AEMOHTOBAHI
Ta 3aMiHeHi rasbBaHi4Hi eneMeHTH 6artapei abo iHwi
BHYTPILLHI geTani).

ansa

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, wWwo asTOMaTWuHi iHCTPyMeHTH HiKOKI
BWrOTOBJIEHI 3rilHO MicLueBMX BKasiBOK. LlA rapaHTia He
PO3MNOBCIOAKYETbCA Ha AedeKT abo MNOLIKOAMKEHHS
yepes  3/10BMMBAHHA, HENPaBWIbHE  KOPWUCTYBaHHS
abo 3BMYalHe cnpautoBaHHA. fAKLWO BW MaeTe cKapru,
6yab nacKka, HafiwniTb aBTOMATWUHHWIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoumn Horo, i3 FAPAHTIMHUM CEPTU®DIKATOM,
KU 3HAXOAMTLCA B KiHLUi iIHCTPYKLii, A0 aBTOPM30BaHOroO
cepsicHoro ueHTpy HiKOKI.

IHdopmauisa npo wym Ta BiGpauio
BuMipsaHi BennunHK BU3HadeHi srigHo EN60335 i B1u3HaHo
TaKMMK, WO BignosigatoTb ISO 4871.

BuMipAHWIA piBEHb NOTYXHOCTI 3BYKy B CNiBBiAHOLWEHHI A:

86 b (A)
BuMmipaHWiA piBEHb TUCKY 3BYKY B cniBBigHoLWeHHiI A: 73 ab (A)
Moxunbka K: 3 ab (A)

HociTb NpUCTpii 3axMCTy opraHis ciyxy.

MoBHe 3Ha4yeHHA BiGpaLii (TpMakKcianbHa BEKTOPHA Cyma)
BU3Ha4yeHa 3rigHo EN60335.

BenuumHa si6pauiji An = 4,71 m/c2
Moxmbka K = 1,5 m/c2

3a3HayeHuit piBeHb BiGpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rigHO

CTaHAApPTHOrO TEeCTy i MOMe 6yTW BMKOPUCTaHWI npu

NOPIBHAHHI iIHCTPYMEHTIB MiX CO60t0.

BiH moxe  BuKOpucTOBYBaTUCA

BM3HAYeHHSA BM/MBY.

NONEPEAKEHHA

O Bibpauia nig 4yac cnpaB¥HbOrO KOPWUCTYBaHHA MOXKe
BiPi3HATUCA Bif 3aABNEHOI, 3aNEXHO Bif Cnocoty
3aCTOCyBaHHSA IHCTPYMEHTY.

O BwusHayte 3axogu 6esnexku Ana onepatopa 3rifHO
NPaKTUYHOrO  3acTocyBaHHA  (6epyyn f[o  yBaru
BCi 4aCTMHM POBOYOro LMKAY, TaKi AK BUMWMKaHHA
iHCTPYMEHTY i Ooro po60TH BXONOCTY Ha AOAATOK A0
BMKOHAHHA po60o4MX 3aBAaHb).

AnA nepBUHHOIo

NPUMITHA

Yepes nOCTIiMHI JOCNIAMKEHHA | PO3BWUTOK, fAKi 34iMCHIOE
KomnaHia HIKOKI, TexHi4yHi XapaKTepUCTUKM MOXKYTb
3MiHIOBaTMCA 6€3 NonepeaMeHHs.
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YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

AKwWo nig Yac poboTH IHCTPYMEHTA BUHMKAIOTb HE3BUYaWHI 03HAKK, BUKOHANTE Al ANA NepeBipKM iIHCTPYMEHTa, nepeniyeHi
B TabamLi HYe. AKLWOo Npo6ieMy He BAACTLCA YCYHYTH, 3BEPHITLCA 0 Annepa abo YNOBHOBAMEHOrO CEPBICHOMO LIEHTPY

HiKOKI.

YKpaiHCbKa

OsHaka

Mo numBa npuunHa

Cnoci6 ycyHeHHA npo6ieMn

ENeKTpogBuryH He
Npawioe, KoM HaTUCKaloTb
MYCKOBMIA MEXaHI3M.

AKyMy}'IHTOp He BCTAaHOBJIEHO.

YCTaHOBITb aKyMynaTop.

MepemMuKay yCTaHOBIEHO B MOJIOHEHHSA
«BUMHK.».

YBIMKHITb MUIKY.

HuW3bKWI 3apsag akymynaTopa.

3apagitTb akymynsaTop.

IHAVMKATOP KMBNEHHA
61MMae AeKinbKa pasis, a
MUWIKa He 3anyCcKaeTbCs.

AKymynaTop neperpiscs.

AKLIO 3a/MWNTK aKyMynaTop AK €, TO

BiH aBTOMATUYHO NOYHE 3apsAAMHaHHSA,

KOJIM MOro Temneparypa 3MEHLIUTLCA,

ane Lie MOXe 3MEHLLUNTN TEPMIH CITyHOM
aKymynsaTopa. PekomeHayeTbeA nepeq,
3apAgKaHHAM OX0104UTU aKyMyNsaTop y
[o6pe NpoBITPIOBAHOMY NPUMILLEHHI noaani
BiZl NPAMOro COHAYHOrO CBiT/1a.

IHAMKATOP HUBNEHHA
4YacTo 6Mmae, a MUMKa He
3anycKaeTbeA.

Lle HecnpaBHiCTb.

MNepeBipTe 1 BUAaniTh 6yab-AKi CTOPOHHI
PEYOBMHM 3-MOMIX KOHTaKTIB akymynatopa
Ta OCHOBHOrO Kopnycy. fKLWO iHAnKaTop

i Jani YacTo 6aMMae, 3BepHITbLCA A0
YMNOBHOBAXEHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY
HiKOKI gns peMOHTY, OCKi/IbKM MOXJINBO,
L0 B PO6OTi MUMKM BUHWKNIA Mpobaema.

Bopaa He 3nvBaeTbCA.
HW3bKUI TUCK BOAM.
HecTilkuiA TUCK BOAM.
HenpasunbHWit 311B BOgM.

EnexkTpoaBuryH cKkperoye.

CityacTuii dinsTp 3a610KOBAHO.

MpomuitTe ciTyacTuit dinsTp, AKUA
BOYAOBAHO Yy BXiAHWUI OTBIp NoAadi BOAM.

HacagKy 3a6noKkoBaHo.

MouncTbTe KiHeub HacaaKu 3a AONOMOrow
LUNWUABKW BN YULLEHHA HAcafKu, AKa
nocTa4yaeTbCcs B KOMIJIEKTI.

3’egHyBay nogadi BOAW HeLwisIbHO
NPUKpPINAeHo.

MepeBipTe Ta NnepeKoHamnTecs, WO
3’eHyBay nogadi BOAN HafiiHO 3aTArHyTO.

I3 WwWnaHra BUCOKOro TUCKy NpoTiKae BoAa.

O TMMepesBipTe Ta nepeKoHamTecs, Wo
3’ejHyBay Li/IbHO NPUEAHAHO.

O AKWO WnaHr BUCOKOro TUCKY
NOLUKOAMEHO, 3BEPHITLCA A0
YNOBHOBAM¥EHOro CEPBICHOrO LEHTPY
HiKOKI pnsa pemoHTy.

3 OCHOBHOrO KOpMycy abo NyCKOBOro
posnuntoBaya NpoTikae Boga.

3BepHITLCA A0 YNOBHOBAXEHOIro
cepgicHoro ueHTpy HIKOKI gns pemoHTy.

BogonoctayaHHsa
3 6aKa

OCHOBHMUIA Kopryc i 6aK 3’efHaHO
HeHaNEeHHUM YUHOM.

MepeBipTe Ta nepeKoHaimTecs, Wo
OCHOBHMWM KOpMycC i 6aK HaAiHO 3’eHaHO.

Y 6aKy 3a/1LLINIOCA Mao BOAM.

BUMKHITb MMBNEHHSA Ta HeramHo JoNnnTe
B 6aK BOAY.

HoBnayok BeHTUNIA 6aKa 3acMiTUBCA.

3HiMiTb KOBMAYOK BEHTUAA Ta NOYUCTLTE
noro.

MigkNtoYeHHs go

Manuii 06’eM | HU3bKWIA TUCK BOAM 3

MepeBipTe Ta NnepexoHanTecs, WO LWaHr

BOAONPOBOAY BOAONPOBIAHOrO KpaHa. Mae BiANOBIAHWI BHYTPILLHIN AiameTp i BiH
He NepeKpy4eHN.
MoBHiCTIO BiAKpUIATE BOJONPOBIAHUIA KpaH.
ARymynboBaHe HepocTaTHA KiNbKiCTb BOAW 3a/IMBKMU. 3aHypTe WnaHr B akyMynboBaHy BoAy, LWo6
BOAonocTa4aHHA 3anoBHUTM MOro BiNbLLIOK KiNbKICTIO BOAM

(BOAM 32/IMBKM).

€ Be/IMKMIA nepenag BUCOT MiX BXifHWUM
OTBOPOM MNoAaYi BOAM Ta piBHEM NOBEPXHI
aKyMynboBaHOi BOAM.

PosTaluyiite MUKy B ianasoHi
MaKCMMabHOT BUCOTU BCMOKTYBaHHSA.

HesianoBigHWIM BHYTPILLHIN AiameTp
LnaHra.

BrKOpUCTOBYITE LUNAHT i3 BHYTPILLHIM
AiametTpom 7,5-9 mm.
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YHpaiHCbKa

OsHaKa

Moxmsa npuunHa

Cnoci6 ycyHeHHs npo6nemu

EnexkTpoasuryH
HecnoaiBaHo 3yMUHAETLCA.

AKYMyNATOP PO3PAAUBCS.

3apAgiTb akyMysaTop.

AKymynaTop neperpiscsa (iHaMKaTop
HUBIEHHA 6/IMMAE).

BuimiTb akyMynAaTOp 3 OCHOBHOIO KOpMycy
" panTe oMy JOCTaTHbO OXOJIOHYTH B
Ao6pe NpoBITPIOBAHOMY NPUMILLEHHI noaani
Bif, NPAMOro COHAYHOrO CBiTNa.

BuHWKna npobnema B OCHOBHOMY KOPMYCi
(iHAMKaTOP MMBNEHHA YacTo 6ANMAE).

3BepHITbCA 10 YNOBHOBAXKEHOrO
cepsicHoro ueHTpy HIKOKI gns pemoHTy.

EnexTpoaBUryH aeKinbka
pasiB BMUKaEeTbCA Ta
BUMMKAETLCA Nig, Yac
PO3MPUCKYBaHHA BOAM.

HacapKy 3a6,10KOBaHO CTOPOHHIMM
peyoBMHaMMK.

MouncTbTe HacaaKy 3a JONOMOro
LUNWUABbKKW AN YULLEHHA HacafKu, AKa
nocTa4yaeTbCA B KOMMEKTI.

Y 6aKy 3a/1LLNIOCA Maso BOAM.

BUMKHITb MBNEHHSA Ta HeramHo JoNnnTe
Bozy.

HasiTb KoM nycKkoBui
MexaHi3Mm BignyLLeHo,
€NIeKTPOABUIYH He
3YMUHAETLCA a60 AeKiNbKa
pasiB BMUKaEeTbLCA Ta
BUMUWKaETbCA.

13 LWnaHra BUCOKOro TUCKY NpoTiKae Boaa.

O TMepeBipTe Ta nepeKoHalTecs, WO
3’eHyBay HaAiHO NPUEAHAHO.

O AKLWO WAaHr BUCOKOro TUCKY
MOLLUKOAMEHO, 3BEepHITbCA 10
YNOBHOBAMEHOro CEPBICHOrO LIEHTPY
HiKOKI pna pemoHTy.

3 OCHOBHOIO KOpMyCy a6o MyCKOBOro
poanutoBaya NpoTiKae Boga.

BuHuKAa npo6aema B OCHOBHOMY KOPMyCi.

3BepHITbCA 10 YNOBHOBAXKEHOrO
cepsicHoro ueHTpy HiIKOKI ana peMoHTy.

LLInaHr BUCOKOro TUCKY
He Bifi’eHyeTbCA, 260
0ro BaXKo Big'egHaTH
Bifl OCHOBHOIO KOPMNycCy 4n
NyCKOBOro po3nuoBaya.

B1COKMIN TUCK NpOAOBIKYE
3aCTOCOBYBATUCA A0 LUJIAHTa BUCOKOMO
TUCKY.

BWMKHITb }MBNEHHA Ta HATUCHITb NYCKOBMWIA
MeXaHi3M, o6 3HATH TUCK.

3 MUIMKK BUTIKAE Boaa.

LLInaHr BUCOKOrO TUCKY abo MyCKOBWA
posnuoBaY He NPUIALLITOBAHO, KON
NpUNaLITOBYETLCA 6aK 3 BOAOIO.

Lle He € HecnpaBHicTIO.

O TMpunawTyiTe WAAHT BUCOKOrO TUCKY
Ta NYCKOBMWI pO3nunioBaY.

O HKonu muiika 36epiraetbes, 3/1iTe Boay
3 6aKa Ta MuiKuK. [ins. puc. 17

IHAMKaTOop 3apAaMKaHHA
yacTo 6nnmae dionetosum,
i aKyMynATOp He NoYnHae
3apagarumca.

AKYMyNATOP He BCTAB/IEHO A0 YMopy.

BcTaBTe akyMynATop LWibHO.

Ha KoHTaKTi akymynATopa abo B
nocajo4HOMy MicCLji akymynaTopa €
CTOPOHHI PEYOBUHU.

OuncTeTe Bifi CTOPOHHIX PEYOBUH.

IHOMKaTOp 3apsAaMKaHHA
6/MMae YePBOHUM, a
aKyMyNsTOp HE NOYMHaE
3apsaKaTucs.

AKYMyNATOp He BCTaB/IEHO A0 YMopy.

BcTaBTe akyMynAaTop LWibHO.

AKymynaTop neperpiscs.

AKLO 3a/MWNTK aKyMynAaTop AK €, TO

BiH aBTOMATM4HO MOYHe 3apAgmaHHs,

KOJIM MOro Temnepartypa 3MeHLINTLCA,

ane ue MoXe 3MEHLUTU TEPMIH CYHOM
aKymynAaTopa. PeKomeHpyeTbecA nepeg,
3apAAXaHHAM OXONIOANTU aKyMYyNATop Y
[o6pe NpoBITPIOBaHOMY NPUMILLEHHI nogani
BiZl NPAMOro COHAYHOrO CBiT/a.

HopoTkuit TepMiH
BMKOPUCTaHHA
arkymynsTopa, xo4a
aKyMyNATOP MOBHICTIO
3apAAMHKEHo.

Pecypc akymynsaTopa Bu4epnaHo.

3aMmiHiTb akyMynaTop Ha HOBWHA.

3apaarKaHHA akymynaTopa
3aimMae 6araro vacy.

Temnepatypa akymynaTopa, 3apagHoro
NPUCTPOI0 260 HABKONMLLIHLOTO
cepefoBMLLA € 3aHAATO HU3BKOM.

3apsaganTe eleMeHT HUBEHHSA B
NPUMILLEHHI 260 B iHLLOMY TEMILLIOMY MiCLi.

BeHTUnALiMHI 0TBOPK 3apAAHOIO NPUCTPOID
NepeKpuTo, O CNPUYMHWUAO NeperpiBaHHA
M0ro BHYTPILLHIX KOMMOHEHTIB.

He 3aKkpuBaiTe BEHTUAALMHI OTBOPMU.

OxonopAMyBanbHUIM BEHTUAATOP He NpaLtoe.

3BepHITbCA 10 YNOBHOBAXEHOrO
cepsicHoro ueHTpy HiIKOKI ana peMoHTy.
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YKpaiHCbKa

OsHaxa

Moxmsa npuunHa

Cnoci6 ycyHeHHs npo6nemu

IHanKaTop wmBneHHs USB
BUMKHeHO, i npucTpit USB
NPWUINUHUB 3apsAAMHKaHHS.

3apag aKyMylsTopa CTaB HU3bKWUM.

3aMmiHiTb MOro Ha 3apAaKeHUI akyMynaTop.

YBIMKHITb LUTENCENbHY BUIKY 3apAfHOro
NPUCTPOIO B €IEKTPUYHY PO3ETKY.

IHanKaTop wmBneHHa USB
He BUMMKAETbCA, Xo4a
npucTpin USB 3aBepLuns
3apAAKaHHsA.

IHavKaTop wumBneHHsa USB ceiTuTbeA
3e/1eHnM, L6 NoKasarw, Wwo npucTpii USB
MOHa 3apagxaTu.

Lle He € HecnpaBHicTIO.

Hesposymino, AKMM Hapasi
€ CTaH 3apafKaHHa
npucTpoto USB a6o um
3aBepLUeHO 3apAAMHaHHA.

IHanKaTop wmBneHHs USB He BUMUKaeTbCA
HaBITb NiC/A 3aBEPLUEHHA 3apAAMKaHHA.

OrnaHbTe NpucTpi USB, skuit
3apapAKaeThes, Wo6 nepesipUTH Moro cTaH
3apaaXaHHs.

3apagaHHA NpUCTPoto
USB npu3ynuHaeTbCA Ha
cepeavHi npouecy.

3apagHvin NpucTpi 6yn0 BBIMKHYTO B
€NIeKTPUYHY PO3eTKy, Koin npucTpii USB
3apAAMaBcA Bif akymynaTopa.

AKyMynaTop 6y/10 BCTAHOB/IEHO B 3apAAHUIA
npuCTpin, Konun npucTpii USB 3apaarasca
Bifl €IEKTPUYHOT MEpeXi.

Lle He € HecnpaBHicTIO.

3apAaHWIn NPUCTPI NPU3YNUHAE
3apapaXaHHa npuctpoto USB npnbansHo
Ha 5 CeKyHJ, AKLLO BiH YCTaHOBJIIOE
BiAMIHHICTb MiX Aepenamun MUBIEeHHSA.

3apapamaHHA NpUCTPoto
USB npu3ynuHAeTbCA Ha
cepeauHi npouecy, Koau
aKyMynATop i NPUCTPIN
USB sapsagatotbea
0fjHO4aCHO.

AKYyMyNATOP NOBHICTIO 3apAAMKEHO.

Lle He € HecnpaBHicCTIO.

3apAgHui NpUCTpin NPU3ynNUHAE
3apapaXaHHA npuctpoto USB npubansHo Ha
5 CeKyHA, KON BiH NepeBipAe, 4M YCriLLHO
3aBepLUEHO 3apAAMEeHHA aKymynaTopa.

3apagKaHHA NPUCTPOLo
USB He NoYnHaeTbes, Kou
aKyMynsaTop i NpUcTpin
USB 3apsagatoTbes
ofiHo4acHo.

3apsAa akyMynaTopa, Lo 3a/MILMBCH, €
3aHAATO HUSbKUM.

Lle He € HecnpaBHicTIO.

Honu 3apsap akymynatopa gocarae neBHOro
piBHA, 3apAaaHHA USB noynHaeTbes
aBTOMaTU4YHO.
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Pycckui

(MepeBopa, opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTHU MNPU PABOTE C
SJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

& NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe Bce npaBuna 6€30NacHOCTU U UHCTPYHLUK.
He BbinosnHeHwe npasui v MHCTPYKUMI MOMKET MpUBECTH
K MOpawmeHuio 3NIEKTPUYECKUM TOKOM, roMapy w/wam
cepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHsaiTe Bce npaBuia U MHCTPYKLMK Ha Gyayuiee.

1. Y6epgutecb, uTOo paboyaa ob6nactb Bcerga
CO/lepHMUTCA B YUCTOTE M NOPAAKE.

HecobnopeHne atoro TpeboBaHUA MOMET MPUBECTH K
HECYaCTHBIM C/lyHasM.

. Mpn wucnonb3oBaHMM MOMKM NpPUHUMAaKTE BO

BHUMaHMe OKpYalollylo cpeay.

O653aTe/IbHO APKO ocBeLyakTe paboyyto 061acTb.

He wucnonb3yrite MOVIKy pAfOM C OrHeonacHsIM1

HUBKOCTAMM UM rasam.

. Onacaiitecb NnopameHUA 3/IEKTPUHECKUM TOKOM.
He Kacaiitecb HU4ero 3aMKHYTOro Ha 3eMJIo
(3a3eMsI€HHOro) npy  MCHo/Ib30BaHUN  3apsAfAHOro
yctpovictea.  (Hanpumep,  Tpy6bl,  Harpesates,
MUKPOBOJIHOBbIE MEYM, XO/IOAN/IbHUKN 1 AP.)

. He wucnonb3yite MONMKY BbICOKOrO pAaB/ieHUA

PAAOM C AEeTbMM.

3anpelyaetca npuKacaTbCA K MOVIKe M/IN LUHYPY BCEM,

KPpOMe MCo/Ib3yIoLLero MokKy oneparopa.

Sanpewjaetca 3axognTb B paboyylo 061acTb BCEM,

KPpoMe MCosb3yroLLero MoKy oneparopa.

. XpaHuTe MOWKY B 6e30nacHOM MecTe, Korja oHa He
ucnosb3yercA.

XpaHuTe MOKIKY B CYXOM BbICOKOPACOIOKEHHOM WM/IN
3anuparoLyeMcsi MecTe A/ 3alymTbl OT JEeTEH.

6. He wucnonb3yiite MOWKY HenpeaHa3HaY€HHbIM

o6pasom.

Hcrnonb3yriTe MOKIKY BbICOKOrO [aB/ieHWs B Npefenax

ee BO3MOMHOCTEHN A/1A obecrneyeHns 6e30nacHbiX 1

SpPEeKTUBHbIX Pesy/IbTaToB.

O He ucronb3yiTe MOKKY HU A1 KaKWUX Lened, Kpome
TeX, [/1 KOTOPbIX OHa paspaboTtaHa.

7. Mpu ncnonb3oBaHMN MOWKKU HapeBalTe 3aLUTHYIO
oaeHay.
lNpu HEOOXOAMMOCTH UCMO/L3YHITE 3alyUTHYIO 00yBb,
nep4aTKu, LIeMbI C LMTKOM M GEPYLUMN.

8. NMpu ucnonb3oBaHUM  MOWMKM  UCMONb3YHUTE

3alUTHbIE OYKM U Nbl1e3alMUTHbIE MacKK.
lMpu mcronb30BaHNM MOFKK CyLeCTBYeT BEPOATHOCTb
rnonagaHus B r1asa 1 B poT 6PbI3I v rpA3MK.

. WN3beraiite rpy6oro o6paweHns Cco LWHYpPOM
NUTaHuUA.

O He nepeHocuTe 3apspHOE YCTPOKCTBO TOJIbKO 3a
LWHYP MUTaHWA WM BbITALYUTE LUTEKEP U3 PO3ETHH,
yAepHmnBas LWHyp MUTaHWA.

O JlepuTe WHYp NUTaHUA Ha yAasleHnm oT Ternsa, Mac/a
U OCTPbIX YI7I0B.

10.Y6eguTecb, 4TO OYMLLAEMbIA NpeaMEeT HafeHHOo
3aKpenJsieH Ha MecTe.
BbiBaloT cnyvam, Korga cuna  [aBieHWs  BOAbI
MOMET NPUBECTU K OTOpOCy JEerKux npeameros. He
MUCO/Ib3YHTEe MOVKY A1 IErKNX NPEAMETOB, KOTOPbIE
HEBO3MOMHO 3aKPenuTb Ha MecTe.

11.Mpwm WUCMNO/Ib30BaHUM MOMKH
HafJ1exallyo yCTOW4UBOCTb.
Yb6eautecb, 4TO HOrM BCerga KPernko CTOAT Ha 3em/ie
A7 obecneyeHus yCToHYMBOCTH.

12.06patute oco6oe BHMMaHME Ha TeXHU4YecKoe
06CcnyHMBaHWe MOWKU BbICOKOTO AaB/ieHUS.
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o6ecneybte

O PerynapHo ouuwyakite MOKKYy A/1A obecriedeHus
6e30n1acHoro 1 apGeKTUBHOIo UCroIb30BaHNA.

O [lpn 3ameHe npunaraembix 4acten obpaljanitecb K
MHCTPYKLMU 10 SKCr/TyaTaum.

O [leproamn4ecKu npoBEPSKITE LIHYP MUTaHWA 3aPAJHOIro
ycTpovictea M 06patuTeCb K BalueMmy TOproBomy
rpeacTaBMTe/NO /1A BbINOJIHEHUA PEMOHTa B C/yyae
€ro oBpeMAeHHA.

O [llpn  MCnonb3oBaHUM  YAJMHUTE/IbHOMO  LUHYpPa
PeryispHo NpoBepsAHTe ero M 3ameHsHTe B c/y4Yae
MOBPEH[EHHA.

O Yb6eaurecs, 4To6bI 3axBaT BCerga Obi/1 CyXuM U YACTBIM,
MU He JOrnycKaiTe rnonajaHWs Ha Hero CMas304HOro
macna.

13.BbIK/IlOYMTE M OTCOeAMHUTE GaTapeitHblii OTCek
OT MOEYHOro yCTPOWCTBa BbICOKOrO AaBJIEHUA B
cNeayoWmuxX CUTyaLnax:

O Horga oHa He MCro/b3yeTca MU MPU BbINOJIHEHUN
PEMOHTHbIX pabor.

O [pu npuKpenaeHnn nam 0TCOEAMHEHNMN npuaaraembix
WM PUOBPETEHHBIX YaCTeH.

O B pgpyrux cuTyaumsax, Korga MMeeTcs BuAaMMas
0nacHoCTb.

14.He otBevawowme TpeGOBaHUAM YAJIMHUTE/IbHbIE
WWHYPbI MOrYT 6bITb ONACHLIMMU.

15.Mpu ucnonb3oBaHUM MOIKK Becerga 6yabTe oveHb
BHUMaTe/ibHbl.

O [lpn ucnonb3oBaHMN MOKKM  BbICOKOrO AaB/IeHNs
obpalyarite BHUMaHWE HE METOAbl MCrO/Ib30BaHMs,
OroBOPEHHbIE B MHCTPYKLMM 110 SKC/lyaTauymu, a TaKxe
Ha OKPYKaIoLLYI0 CPESRY.

O He ucnonb3yrite MOViKy BbICOKOIO AaB/IeHuA B C/y4ae
ycTanoctu.

16. Ucnonb3yiiTe TO/IbKO yKa3aHHbIe NPUHAAIEKHOCTH

¥ npucnoco6aeHus.
HUcnonbaosarme npuHagnexHocTen n
MPUCIIOCOBNIEHMH,  OT/IMHAIOLMXCA  OT  YKa3aHHbIX
B MHCTPYKUMM 10 SKCryataymu WM B Katasorax
npogyKumm HiKOKI, momeT npuBecTn K HecqacTHbIM
c/lyqaAm uan TpaBmam, M 3TOro BO 4TO 6bl TO HU CTas0
HyHO nsberarb.

17.PEMOHT MOWHKMU BbICOKOrO [aBJIEHUA [OJIHKEH
BbIMOJIHATLCA  TONIBKO  KBaAUGULMPOBaHHBIMU
cneuunanmcTamu.

O Movika BbICOKOro JaB/ieHUA yAOBJIETBOPAET BCe
COOTBETCTBYIOLMM PpaBu/iaM TEXHMKU 6e30MacHOCTH,
1 ee HeJIb3A MOANGULMPOBATS.

O /[ina BbINONHEHUA PEMOHTHbIX paboT /6oro Tuna
HeobxogmMMo  06patuTbCA B YIOJIHOMOYEHHbIN
CepBUCHBINM  LeHTp KomnaHun HIKOKI.  [MonbiTHa
BbIMO/IHEHUA PEMOHTHbIX paboT 6€3 COOTBETCTBYIOLYMX
HaBbIKOB MOMET NPUBECTU K HECHACTHbLIM CJIy4aam M1
TpaBmam.

18.He wucnonb3yiite mawwuHy, ecnu 6Garapea Wan
BamHble AeTa/In MallWHbI NOBPEXAEHDI, HaNnpumep,
3alMTHble  YCTPOMCTBA, LWIAHTM  BbICOKOFO
AaBJIeHUA, KYPHOBbIN pacnblnUTeNb.

19.Mpn ucnonb30BaHUU MOMKU HKPENKO [JepHuTe
KYPHKOBbIW NUCTONET 06EUMU PyKamM.
HecobnoaeHue atoro TpeboBaHms MOMET NPUBECTH K
Tpasme.

20.Boga nop, BbLICOKUM fJaBfieHUEM MOMET ObiTb
onacHa npy HenpaBuJ/IbHOM UCMNOJIb30BaHWK.
Henbsa HanpasnaTe CTpyn BOAbI MO0A  BbICOKUM
AaB/ieHMeM Ha  JIofeH, JIerKo  roBpemgaemblie
rpeaMeTbI, 3/IeKTpMYecKoe 060pyAoBaHMe uam camy
MOVIKY.

21.He ucnonb3yitte 6eH3UH, Macsio, opraHU4YecKue
pacTBopuTeniM U pApyrve BocnJameHAlouueca
WA TOKCUYHble HWAHKOCTH, a TaKKe papyrue
HenoaxoAALlMe HUAKOCTH.
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22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.

HecobntogeHne 31oro Tpe6oBaHUA MOMET MpUBECTH
K B3pbIBY, MOAB/IEHWIO OTHA WM AbiMa WM APYrum
HEeCYaCTHbIM C/ly4asM, KOTOpble MOryT npuBECTU K
MOBPEMACHUAM M1 TpaBMaM.

Mpy MOWKKU aBTOMOGU/BbHBIX WKH y6eauTechb, YTO
HaKOHEYHMWK coMnJia HaXOAUTCA Ha PacCTOAHMM, NO
KpaliHeit Mepe, 50 CM OT MOBEPXHOCTH MbITbA.
HecobnopgeHne atoro Tpe6oBaHUA MOMET MPUBECTH
K OBPEHAEHNIO LWMH WM TOPMO30B, YTO MOMET
MPUBECTM K CEPbE3HbIM HECYACTHBIM C/1y4asaM.

He HKacaiiTecb IlIHypa nNWTaHWA 3apAAHOro
YCTpOIACTBa MU LUTENCE/IbHOI PO3ETHU BAAKHbIMU
pyKamu.

HecobnogeHne atoro TpeboBaHNA MOKET NPUBECTH K
OPaMEHMIO 3/IEKTPUHECKUM TOKOM.

MoeyHoe  YyCTPOWMCTBO  BbICOKOrO  AaBJieHUA
He MNOANIEHUT WCMONb30BaHUIO [AEeTbMU WK
Heo6y4YeHHbIM NepPCcCoHaIoM.

Bopa, BbiTeKawowaa 4Yepes mnpeAoxpaHUTeNn
NPOTMBOTOKA, CYMTAETCA HEe NPUroAHON ANA NUTbA.
Ybeamntech, 4TO K1anaH NPOTUBOTOKA UCMO0/Ib3yeTcs 6e3
po6sieM rpm MNo[COEANHEHMN MOFKW K BOAOMPOBOAY C
NUTLEBOK BOJOM.

Hcnonbayiite ycTporicTBo npeaoTepaLyeHna
3arpsASHEHNA  MUTLEBOK  BOAbI  MPOTUBOTOKOM
HEenUTLEBOMH BOAbI cornacHo Turny BA EN12729.

Bogy, npolueaLuyto Yepes KaanaH npoTMBOTOKA, HE/b3A
MUCr0/1b30BaTh AJ15 MUTLA.

Y6eautecb, 4TO Boga He pa36pbi3rMBaeTcA Ha
MOEYHOoe YCTPOMCTBO BbICOKOrO  [aBJieHMA,
3apAAHOe YCTPOMCTBO, LITENCE/IbHYI0 PO3ETHY UK
npouyne obnacTu. TakKe HUKOrAa He nopsepraiTe
ee BO3JIENCTBUIO [OKAA U He WUCMNONb3yiTe BO
BpeMA JOHAA.

HecobntogeHne atoro TpeboBaHWsA MOMET NPUBECTH K
OPaMEHMIO 3/IEKTPUYECKNM TOKOM.

He pepwinte KypHOBbIM nNUCTONET,
3aKpenJsieH Ha MecTe.

Ecnn molika pa6oTaeT HeHOpMaJsbHO WU MpH
MCNYCKaHMU CTPaHHbIX 3BYKOB WU BUGpauuu,
HEMEAJ/IEHHO BbIKOYUTE ee U obpaTutecb B
YNO/NIHOMOYEHHbI CEPBUCHDbIA LLEHTP KOMMaHWU
HiKOKI gnAa npoBegeHnA npoBepKU MM peMOHTA.
lMpogonmeHne UCNo/Ib30BaHNA MOMET MPUBECTH K
TpaBme.

Ecnu moitka cnyyaliHo ynana uau ypapunacb o
TBEpAbI npesMeT, NMpoBepbTe ee Ha Haauuue
NOBPEHAEHUM, TPELMUH U HeUcnpaBHOCTEMN.
HecobtogeHne atoro TpeboBaHNA MOMET NPUBECTU K
TpaBwme.

He HanpaBnaiiTe cTpyto Ha ce6A UaAU Apyrux avu,
4YTO6bI OYUCTUTL OAEHAY UK 06YBb.

O6A3arenbHO BbIK/IlOYaiTe nepekstoyarenb
OTCOEAMHEHUA OT CeTH, KorAa MalMHa ocTaetcA
6e3 npucmoTpa.

Korga OH

OCTOPOHHO

1.

2.

CnycTute Bce pAaBieHMe BHYTPU MOWMKU nepepn
OTCOEeAUHEHUEM LUJIaHra BbICOKOIO AaB/IeHUA.
MpaBunbHO nNpuKpenuTe Bce nNpuaaraemble
NPUHaA/IEHHOCTU B COOTBETCTBUU C UHCTPYKLUUEN
No 3KcnayaTauuu.

HecobnopeHne aTtoro TpeboBaHUA MOMET MNPUBECTU K
OTCOEAMHEHMIO MPUHAZNEHHOCTEN UM K ThaBMam.
MpoBepbTe, 4TOGbl y6eAUTbCA, YTO HUHaKue
NOCTOPOHHUE NpeAMEeTbl He NPUJIUMN/IN K NpeaMeTy
ARl MbITbA.

HecobnogeHne atoro TpeGoBaHUA MOMKET MPUBECTHU
K pasfetaHuio MpeaMeToB M MOMET MpUBECTU K
HeOoMnAaHHOM TpaBMe.

He pacnbinsiite cTpylo BoAbl Ha MecTa BOKpYr
HaKJIeeK npeagmeTa A/ MbiTbA.

HecobnogeHue atoro Tpe6oBaHMs MOXET NPUBECTH K
TOMY, YTO HaK/IeHKN OTOPBYTCH.

5.
6.

Pycckuii

Mpu1 nepeHOCKe MOMKMN KPEMKO JepHUTe PYHOATHY.
[leTM [OMMHbLI HaxoAWTbCA Mof HabnogeHuem,
4TO6bI HE AOMYCTUTb UFP C YCTPOWUCTBOM.

AONOJIHUTEJIbHbIE YKA3AHUA MO
OBECMNEYEHUIO BE3OIMNMACHOCTHU

NPEAYNPEHAEHUE

He BKAto4aiiTe MOWKY, NOKa BbITAHYT KYPOK.
HecobntogeHne aToro TpeboBaHWA MOMET NPUBECTU
K HeMeAJ/IEHHOMY pacrbl/IeHUI0 BOAbl MOA BbICOKUM
AaB/ieHneM, NpUBOAALLEMY K HEOMWAAHHbIM
HecYacTHbIM Cy4YasnM.

He HanpaBnsiiTe conno Ha ntogeit AN HUBOTHbIX.
HecobntoaeHne aToro Tpe6oBaHMA MOXET MPUBECTU K
TpaBme.
Mocne wucnonb3oBaHua y6eauTecChb,

4YTO BCA

OCTaBlUaACA BoAa BbinyweHa U3 MOWKM, KypKOBOro
MUCTONETA, WaHra 1 1.n.

HecobntoaeHne atoro Tpe6OBaHVIH MOXET NpmMBeCTU K
3amMoparxnBaHuio, Bbi3biBaroLWemMy HEUCNPABHOCTH.

He nosBonsAiTe NOCTOPOHHMM BellecTBam nonagatb B
OTBEPCTUE AJ15 NOAKIIOYEHUA aKKYMYNATOPHOW GaTapeu.
HuKorga He pasbupaiTe akKyMynsTOpHyto 6aTapero v
3apsAHOe YCTPOMCTBO.

HuKorpa He 3amblKaiTe aKKyMyNATOPHYlO GaTapeto
HaKOPOTKO. 3aMblKaHWe 6aTapen HaKOPOTKO NpuBeaeT
K pE3KOMY YBE/IMYEHWIO TOKa 1 neperpesy. B peaynsrate
6arapes cropuT unm 6yaeT NoBpeaeHa.

He 6pocaiite 6aTapeto B oroHb. [opomeHHan 6aTapes
MOMET B30pBaTbCA.

OTHecuTe MCMoNMb30BaHHble 6aTtapen B MarasuH, rge
OHM 6blIM NPUOBPETEHBI, €C/IM CPOK CAYHObI 6aTapen
nocne 3apAAKW CTaHET C/IMLIKOM KOPOTKUM ANA WX
NpaKTUYECKOro MCMO/b30BaHWUA. He  yTunusupyite
oTpaboTaHHble 6aTapen CaMOCTOATESIbHO.

He BCTaBnaWTe KaKoW-1M60 NOCTOPOHHWIM MpeaMeT B
LLieIM BO3AYLIHOM BEHTUNALMK 3apAAHOro YCTPOMCTBA.
MNMonagaHWe MeTanNMYecKUX MNpeAMeToB WAW JIerKo
BOCM/IaMEHSIIOLIMXCA MaTepUaoB B LLE/N BO3AYLWHOW
BEHTUJIAILIMM 3apPAJHOTO YCTPOMCTBA MOXET NPUBECTU B
pesynbTaTe K NopameHuIo 3N1eKTPUYECKUM TOKOM MU K
NOBPEMAEHMIO 3apAAHOro YCTPOMCTBA.

OCTOPOHHO

1.
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CopepHuTe pabouyto 061acTb B YNCTOTE U NOpPAAKE
Mpn  ucnonb3oBaHMM  MOWKM  BOKpyr  Gyget
pasbpbl3rnBatbes rpsasHas Boga. Moatomy Heo6xoanMo
npoBepuTb 061acTb, YTOGLI Y6eAUTLCA B OTCYTCTBUM
NPenAaTCTBUIA, M AepHaTb paboyyro 061acTb B YACTOTE
1 nopagKe.

PacnonomeHue MOMKH

BbiGepute poBHOE MECTO, FAe Ha MOMKY He 6ypet
6pbi3raTb BoAa Npy YUCTKe.

HemepneHHo ycTaHoBuTE nepektodatens Ha “OFF”,
€C/IK  LWNaHr OTCOeAMHWICA OT BOAOMPOBOAA WM
MOMKM, a TaKKe eCiu B MOMKY GO/bLue He MOCTyrnaeT
Boja.

Hecob6ntoaeHne aToro Tpe6oBaHWUA MOXET NPUBECTHU K
HeucnpasBHOCTAM (Cyxol paboTe).

O6sa3aTenibHO ycTaHOBUTE nepekaoyarens Ha “OFF”
npv BpEMEHHOM MNpeKpaLLeHnn paboTbl.
Heco6ntoaeHne aToro Tpe6oBaHWUA MOXET NPUBECTU K
aBTOMaTU4ECKOMY 3anycKy ABuraTess.




Pycckui

5.

Bo BpemsA paboThbl AepKuTE NasneL, Ha LeHTPe KypKa
HecobntopeHne aToro Tpe6oBaHUA MOXET MPUBECTU K
NPULLEMAEHUIO NaNbLEB.

HKpenko aepmuTe NMCTONET U COMIO 06EUMU PyKamK.

B fBuratene aToro ycTpoMcTBa YCTaHOBNEH CUJIbHbIN
MOCTOSHHbIA MarHuT.

Cobniopavite cnepytowe mMepbl NPeAoCTOPOKHOCTH,
NpUBEAEHHbIE C YYETOM MPUAMNAHUA OMWUIOK WU
CTPYIKMN K MHCTPYMEHTY W BO3AEMCTBUA MOCTOAHHOIO
MarHvTa Ha 3/1eKTPOHHbIE YCTPOICTBA.

Ecnn Bbl nonb3yetecb KapAMOCTUMYNATOPOM  WMAU
APYrMM 3IEKTPOHHbBIM MEAULMHCKUM YCTPOMCTBOM, He
paboTaiiTe C UHCTPYMEHTOM U faxe He NPUBAUKanTECh
K Hemy. IHCTpYMEHT MOXeET BO3/eiCcTBOBaTb Ha paboTy
3/1eKTPOHHOrO YCTPOICTBA.

He ncnonb3ayiTe MHCTPYMEHT B6/IM3K TOUHbIX YCTPOMCTB,
TaKUX KaK COTOBblE TenedOHbl, MarHUTHbIE KapTbl WK
9/IEKTPOHHbIE HOCUTE/IM laHHbIX. DTO MOMXET NPUBECTU
K c60AM B UX paboTe Unu notepe AaHHbIX.

OCTOPO}'KHO

10.

1

-y

12.

HennoTHoe noacoeanHeHe MOKET NPUBECTU K yTEUKe
BOABbI.

YBnamHWTe YNNOTHUTENbHOE KONbLO BOAOW ANA
o6er4eHns CoeanHeHNs, ecan ero TpyaHO BCTaBUTb B
LUNAHT UK DOPCYHKY.

Ypanute 3arpAsHeHus, MMHY U Apyrve BeliecTsa Co
BXOZJHOrO OTBEPCTUA KYPKOBOrO MUCTO/IETA U BbICTyNa
Ha conne.

Mpexpae BCero ycraHoBUTE PEryisTop pacnblieHus B
nonoxeHue “CTpya”, a 3aTem nocTeneHHo nepemeLlante
€ro B NosIo¥eHue “PacnbineHne”, BbITArMBas KypoK.
O6patTe BHWMaHWE, YTO WMEeTCA BEepOATHOCTb
rOPU30HTaNIbHOrO  PachbiieHUA BOAbl Ha  LUMPOKYIO
o6nacTb Npu MOBOPOTE MOJIHOCTBIO B MOJIOMEHWNE
“PacnbineHune’.

O6patuTe BHUMaHWE, YTO MOMHO MOBPEAMTb COMJIo,
€C/1 NPUHYAWUTENBbHO NepeMellatb ero B MOJIOMEHWe
OCTaQHOBKM TMNpWU MNEPEK/IYEHUN MEXAY PernMmaMn
“Ctpya” v “PacnbineHune”.

BbinonHsANTE Hayano MOWKM npubnauautensHo B 1
MeTpe OT HYHOro npeAgMeTa M 3aTeM MoCTeneHHO
nepemMeLaiTecb 6amKe, NPOBEPAA YPOBEHb OYUCTHM,
noKa He [OCTUIHUTE PacCTOAHMA, NPU  KOTOPOM
3arpasHeHne ahHEeKTUBHO BbIMbIBAETCS.

[laBneHve pacnblieHUsi U3 MOWKU NPUGINSUTESIBHO B
7 pa3 Bbille, YeM B BOJOMPOBOAHOM KpaHe. [MoaTtomy
CTPyW BOAbl BbICOKOTO [AaBfieHWA MOTyT MOBPEAuUTb
npeAMeT UK ero NOKPbITUE BO BPEMA MOMKM.

BbiBaloT cnyvau, Korga pacnbineHue Bogbl 6yget
HeyCTOMYMBbIM, Grarogapsa ToMy (akTy, 4TO BO3AYX,
KOTOpbIA HaxoAUTCA B HAcOCe W LunaHre, crnycKaetca
C BOJOM HEeMeANeHHO nocne Wcnonb3oBaHuA. B
TaKOM cflyyae fanTe BOAE BbITEYb MOKA, OHO He
cTabunmanpyercs.

OcTaBnAriTe NPOMEKYTOK B [iBe CEKyHAbl unn Gonee
MEeMAy BbITArMBaHWEM M OTMYCKaHWEM KypKa.
HecobntoaeHne sToro Tpe6oBaHMA MOMET MPUBECTU K
HencnpaBHOCTAM NepekroyaTens AaBNeHns.

He BH/lO4alTe nepexoyaTens Npu nyctom 6ake nau
BbIK/IOYEHHOM BEHTUE.

HecobntoaeHne sToro Tpe6oBaHMA MOMET MPUBECTU K
HeWcrnpaBHOCTAM.

[Bvratesnib Ha4YHET paboTaTtb, Koraa BKIOYUTCA MOMKA.
[Buratesib aBTOMaTU4ECKMN BbIK/IIOYUTCA, KOTAA BHYTPU
MOWKMN HAKOMWUTCA JOCTaTOYHOE fjaBneHue BOAbI.

. 3a6/IOKVPYITE KYPOK C MOMOLLbIO OTPaHUYUTENS KypKa

BO BPeMs Nay3 1 Nocne 3aBepLUEHNA MOMKK.

Ecnn  ocTaBUTb MOMKY BHJIIOYEHHOM, 3TO MOMET
npusecTu K  CcyxoM pa6orte, BblI3bIBatoLLEN
HeWcnpaBHOCTK.

13. UcnonbsosaHne 6atapemn B XONOAHbIX YCAOBUAX (HU#E
0 rpagycoB no Llenbcuio) nHorpa MOMXET NPUBOANUTL K
CHUMEHWIO NPOAO/IKUTENBHOCTH paboTbl. OaHaKo, aTo
BPEMEHHOe fiBfieHMe, U HopMasnbHaA 3P(PEKTUBHOCTb
paboTbl BOCCTAHOBUTCA, KOraa 6atapes HarpeeTcs.

14. Boga MOXET NpoTeKaTtb, ec/iM cofepmalumi sogy 6axk
NPUKPENJIEH, a LUNAHT BbICOKOTO aB/IEHUS - HET.

O TpuKpenuTe LWAaHr BbICOKOrO AaBfiEHUA W KypHOBbIN
pacnbinMTens Jo 3aKpenneHua 6aKa.

O OrtcoeanH1Te 6aK A0 OTCOEAMHEHWA LWAHTa BbICOKOrO
[aBNIEHNA N KYPKOBOrO pacnblaMTens u ybeauTech, 4To
BOJa cauTa us 6aKa.

O Y6epnTech, YTO LUIAHT BbICOKOTO AaB/IEHUA U KyPKOBbIN
pacnbinTeNb NPUKpenaeHbl BO BPeMA nepemeLieHus
WNW 3aKpenneHna 6aKa c CoaepwaHnemM Boapbl.

O Tpu  WCNONb30BaHMM  MOEYHOrO  YCTpoMcTBa B
NOMeLLEeHNN PacnosioXnUTe ero B MecTe, rae Jobas
yTeuyKa Bofbl He ByaeT ABNATLCA NPOGIEMOMN.

NPU UCMNOJIb3BOBAHUN BOAbl U3
XPAHUJINLLA

OCTOPOXHO

1. He ucnonb3yite HUYEro, KPOMe YUCTOW BOAbI (PEUHYIO
WAW MPYZAOBYIO BOAY, FPA3HYID BOAY, COAEpHaLlyio
YaCTUYKM NecKa.)
HecobniofeHne 3Toro TpeGoBaHWsA MOMKET NPUBECTU K
HeMCnpaBHOCTAM.

I'IPVIMEHAHVIE
Mpu cneayoLwyx yCAOBUAX BOLY OTHaYMBaTb Hesb3A:

O Mpuv Mcnonb30BaHWK WNaHra ¢ BHyTPEHHUM ANaMETPOM
6onee 9 Mm

O T[pu Hannumn nepenaga BbICOTbI 6onee 0,5 M mMexay
BMNYCKOM noga4v Boabl 1 BOp.HOl;'I NOBEPXHOCTbLIO

O Horpa BHYTPEHHOCTb WAaHra HeA0CTaToO4HO HaNosIHEHA
BOAOM

2. YctaHoBuTE nepeKntoyarenb B nonoxeHne “ON” 6e3

NpUKpenaeHuns conna.
HecobntoaeHne aToro Tpe6oBaHUA MOXKET NMPUBECTH K
Cyxol paboTe, BbI3blBaOLLEN HEMCMPABHOCTH.

3. YcrtaHoBuTe nepekntoyatensb Ha “OFF”, ecnu Boga He
BbITEKAET B TEYEHWE ABYX MUHYT.

HecobntoaeHne aToro Tpe6oBaHWA MOXKET NMPUBECTU K
HeucnpaBHOCTAM (CyxoM paboTe).

MaKcmmanbHasa BbicoTa BCacbiBaHUA (AManasoH nogbema)

cocTaBnfeT NnpuéananTensHo 0,5 m.

MpaBnnbHO NPUKPENUTE €ro B COOTBETCTBUM C YCIIOBUAMM.

Bbicota  BcacbiBaHuA, KOrga BbiCOTa  BbIXOAHOroO
0oTBEepCTMA nojavyn BOAbl HUMXE, YeM MaKCuManbHaA
BbICOTa BCacblBalWero LwnaHra: C MaKcumasbHoM
BbICOTbI BCacCbIBaloLWEro waaHra 40 NoOBepPXHOCTH BOAbI.

MakcumanbHas Bbicota
BCACbIBAIOLLEro LUnaHra

BxopHoe
oTBepcTHe
noAaym Bogpl

nOBerHOCTb BOAb!

Menee 50 cm
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Bbicota  BcacbiBaHus, KOrga BbiCOTa  BbIXOAHOroO
0TBEepCTUA noja4vv BOAbl TaKad e, Kak 1 MaKCuMasibHas
BbiCOTa BcacbiBawowero wnaHra: OT  BbIXOAHOrO
0TBEepCTHA noga4vm BoAbl 40 NOBEPXHOCTHU BOAbI.

BxogHoe oTBEpCTHE Noaaqy
BOAbI (MaKCMMasIbHas BbicoTa
BCACbIBAOLLETO LUNaHra)

[
ToBepXHoCTb BOAbI ﬂ]f
\4

MeHee 50 cm

MEPbI NPEAOCTOPOHKHOCTHU NPU
OBPALLEHNA C UOHHO- I'IMTMEBOM
AKKYMY/IATOPHOW EATAPEEN

C Uuenblo NPOAJIEHWUA CPOKa CNyMH6bl WMOHHO-NUTMEBASA
6aTapes ocHalleHa PyHKLUMEN 3amTbl A1 MPUOCTAHOBKM
paspaaKu.
B cnyyasx 1-3, onucaHHbIX HU¥E, MpU MCNONb30BaHUK
[aHHOrO YCTpOMCTBA ABWraTeslb MOMET OCTaHOBUTLCS,
[laxe ec/iv Bbl HXKMMaeTe BbIKJtoyaTeslb. OTO He ABNAETCA
HEeMCnpaBHOCTbIO, TaK KaK 3TO ClefCcTBUe cpabaTbiBaHWA
¢JyHKu,vw1 3almnThbl.

Korga mowHOCTb Gatapen NpoAo/KaeT CHUMKAaTbCA,

ABUraTesb BbIK/lo4aeTcA.

B atom cnyyae Heo6XxoAMMO HEMEJ/IEHHO 3apAauTb

6arapeto.
2. ECnM MHCTPYMEHT neperpyeH, ABurateslb MOMeET
ocTaHOBMUTbCA. B Takon cuTyaumMnm Heo6xoaMmMo

OTMYCTUTb BbIK/IOYATENb MHCTPYMEHTa WU YCTpaHWTb
NPUYKUHBI Neperpy3sKu. Mocae 3TOoro MOXKHO NPOAOIKUTL
paboTy.

3. Ecom GaTapea neperpenacb npu  neperpyske,
6aTapeitHoe NUTaHNe MOXET 3aKOHYMTHCA.

B TakoM cnyyae npeKkpaTtuTe Mcnonb3oBaTb GaTapeto
1 paiite el oCTbITb. [oce 3TOro MOXHO NPOAOTKUTL
pa6oTy.

Kpome Toro, npumMWTe BO BHUMaHWe Creaylolme

npesynpexAeHUs U NPEAOCTEPEKEHUSA.

NPEAYNPEXAEHUE
Bo nsbemaHue yTEYKH 3apsaga 6artapew,
TennoobpasoBaHus,  AbIMOBbIAENEHWs,  B3pblBa U

3aropaHua ybeauTech, 4TO COGMOAAIOTCA Cleaylolme

Mepbl NPeA0CTOPOKHOCTH:

1. Y6epuTtecb B TOM, YTO Ha GaTapee HET META/IIMYECKOM
CTPYHKM U NbIAK.

O Bo Bpema pa6oTbl y6eauTecb, YTO Ha Gartaper He
Hacenia MeTa/lIM4eCcKan CTPYHKa U Nbl/b.

O Y6eauTech, 4TO Ha 6aTapeto He Hacesla MeTanInyecKas
CTPYKa 1 MNbl/ib, KOTOPas nonagaeT Ha MHCTPYMEHT BO
BpeMms paboTbl.

He xpaHuTe Hewcrnonb3oBaHHyl0 6Gatapeto B MecTe,
OTKPbITOM [11 META//IMHECKOMN CTPYHKU U MbUTN.
Mepes  xpaHeHvem  Gatapeu  npoTpuTe  BCIO
MEeTaIIMHECKYIO CTPYHKY U Nbl/lb B MECTE ee XpaHeHUsA
M He XxpaHuTe 6aTtapelo BMeCTe C MeTa//IM4eCKUMU
npegmeTamu (60nTaMu, rBO3AAMU U T.4.).

2. He npokanbiBaiiTe 6atapelo OCTpbIMM MpeameTamu,
Hanpumep, rBo3feM, He 6elTe MOJIOTKOM, He
HacTynalTe Ha Hee, He 6pocaiTe U He nmopjaBanTe
6aTapeto CUIbHbIM MEXaHUYECKUM yaapam.

Pycckuii

3. He ucnonbayinte ABHO
nedopMMpoBaHHble 6aTapeu.

4. He ucnonb3yiTe 6aTapeto, M3MeHAA NONAPHOCTb.

5. He coepuHaiTe HENOCPEACTBEHHO C 3NEKTPUYECKUMM

noBpeXeHHble 4]

BbIXOAAMW WM  MalUMHHbIMA  PO3ETHaMW  Anf
NPUKYPUBaHUA cUraper.
6. He wcnonbayiite 6aTapelo C Uenblo, KoTopas

NPOTUBOPEYUT YKa3aHHbIM.

7. Ecnn He ypaeTcA npousBecTM 3apAgky 6Gatapeu
Aae MO MCTEYEHWW OMNpefesIeHHOro BpeMeHW AnA
nepesapafK1, HeMeA/leHHO MpeKpaTuTe AabHeNLLYIo
nepesapagxy.

8. He nomewaiite # He nopsepraite 6aTapeto
BO3[ENCTBUIO BbLICOKMX TEMMEepaTyp WM BbICOKOrO
[aBNEHNA, TAKMX KaK B MMKPOBOJ/IHOBOM NeYH, CyLLUIKE
WM KOHTeWHepe BbICOKOrO AaB/IeHNSA.

9. [lepmuTe BAAIM OT OrHA, 0CO6EHHO NOC/Ie O6HAPYHEeHUA
YTEYKM 3apaga in MOCTOPOHHEro 3anaxa.

10. He ucnonb3ayite B NoMeLLeHUAX, Fae BblpabaTbiBaeTca
CUNIbHOE CTaTUYECKOE ANIEKTPUYECTBO.

11.B cnyyae yTeuyku 6aTapeu, MOCTOPOHHEro 3anaxa,
Tennoobpas3oBaHusA, BbILBETAHWA WK Aedopmaumu,
MW KaKUX-NM6O aHOpMasibHbIX MPU3HAKOB BO BPeMsA
MCMONb30BaHWA,  NepesapAfKku WM XpaHeHus
HeMeANleHHO yjanuTe 6arapeld C  WMHCTpyMeHTa
WM 3apAJHOro YCTPOWCTBA M HE WCMONbL3YyNTe ee B
[anbHenwem.

OCTOPOXHO

1. Bcnyyae ecnmMAKOCTb, KOTOpas BbITeKaeT c 6aTtapewu,
nonagaet B r1a3a, He TpUTe MX, a MPOMOMTE UX YNCTOM
BOZIOW, Hanmpumep, MPOTOYHOW, W He3amenMTeNbHO
obpaTuTech K Bpauy.

Ecnv He NpUHATL Mepbl, MUAKOCTb MOMET Bbl3BaTb
rnasHble Npo6iemMbl.

2. Ecnn MupaKocTb nonajaeT Ha KOMY WAW Ofemay,
He3amMea/IMTe/IbHO  XOPOLLUO MPOMOMTE KX  HYWUCTOM
BOJI0M1, Harpvmep, NPOTOYHOM.

CylecTByeT BO3MOXHOCTb MOAB/IEHUA pa3fpareHns
Ha Koe.

3. Ecnn Bo Bpema nepBoro MCnonb3oBaHWA GaTapeu
Bbl OGHapyXWTe paB4MHY, MOCTOPOHHMIA 3anax,
neperpesaHve, obecLBeYnBaH1e, gepopmauuio nnnm
Apyrne OTK/IOHEeHWA, MNpeKpaTUTe MCMo/ib3oBaHWE W
BEPHUTE ee CBOEMY MOCTaBLLMKY AW NPOAaBLYy.

NPEAYNPEXAEHUE

MonafjaHne TOKOMPOBOAALWMX BeWECTB Ha Kaemmy

JNIUTUR-MOHHOWM GaTapen ABNAETCA BO3MOMHOW MPUYUHOMN

KOPOTKOro 3amMblKaHWA W Bo3ropaHus. Pasmelian AnTuiA-

MOHHYl0 6aTapelo Ha XpaHeHue, CTporo cobnoganTte

cnepyioLme UHCTPYKLMK.

O He nomeluaiiTe ocTaTKM TOKONPOBOASALLErO MaTepuana,
rBO3/M, NPOBOJIOKY, HAMPUMEP, CTaNIbHYIO UK MEAHYIO,
B KOHTeWHep, B KOTOPOM XpaHUTCs GaTapes.

O Bo u36ermaHWe KOPOTKOro 3amblKaHWA, MOMECTUTE
6aTapeto B MHCTPYMEHT W/ e Ha Nepuog XpaHeHus
HafleXHO 3adUKCUpPYHTe Ha HeW KPbIWKY, CKPbIB
KPbILLKOW BEHTUAATOP.

NPEAOXPAHUTEJIbHbIE
MEXAHU3MbI

Mo#Ka ocHaleHa CneayloWwnMM NPesoXpaHUTEbHbIMU
MexaH1u3Mamu ann o6ecneyeHus 6e30macHoro
MCMO/b30BaHMs.
Mepekntoyatenb NUTaHUA
MpepoTBpaLlaeT HenpeaHaMepeHHyto paboTy MOVKH.
HypHOBbBI NUCTONET, OCHALLEHHbI1 6/I0KUPOBKOW
MpepoTBpaaet BbITArMBaHWe KypKa,
HenpegHaMepeHHO BHIKOYAIOLLEE MOWKY.
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Pycckui

Mepekntoyartenb gaBneHUs
MpepoTBpaliaeT rMpeBblEHWE AABJEHUA  BHYTPU
MOWKM BbiLLe AOMYyCTUMOro ypoBHsA. OTnycKaHue pblyara
Ha KYpKOBOM pacnblauTene 3acTaBfseT Kianad,
ynpaBifembli  JaBNEeHWEM BOAbl, OCTaAHaBAWBaTb
HacocHoe aercTteue. Hacoc HaumMHaeT cHoBa paboTatb
Npw BbITArMBaHWW pblyara.

ABTOMaTU4YeCKoe BbIK/IlO4YE€HUEe NMUTaHUA

MoeyHoe  ycTpoMCTBO  0GOpyAOBaHO  yHKUMEn
aBTOMaTUYECKOTO  BbIK/IIOYEHWUSI  MUTaHUA  AjA
NpepoTBpalleHna  HelenecoobpasHoro  pacxopa

6aTapen, a TaKKe HenpejHaMepeHHOro 3arycka M

HEeCYaCTHbIX C/ly4aesB.

ABTOMaTM4YECKOE BbIK/IIOYEHNE MUTAHUA aKTUBUPYETCA

B C/IEAYIOLMX CUTYaLMUAX:

Horga nuTaHve oCTaBNEHO BKJIOYEHHBIM W MPOLUIO

0K010 30 MMHYT 63 HaxaTmA KypKa

Horga KypoK HaxmmaeTca HenpepbIBHO OKO10 30 MUHYT
O [lBuratenb MOMET OCTAaHOBMTbCA, ecau Gatapes

neperpeercs.

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU NPU
noaACOEAUHEHUU YCTPOUCTBA
usB

Mpn BO3HWKHOBEHUWM HEOMWMAAHHOW NpPoGAEeMbl AaHHble

Ha ycTpoWictBe USB, nOACOEAMHEHHOM K  3TOMY

W3fesmio, MOryT ObiTb MOBPEMAEHbI WM  yTepsHbI.

O6A3aTenbHO BCerpa Aenante pesepBHY0 KOMUIO JII0ObIX

[aHHbIX, HOTOpble cofepHuT ycTpoicTBo USB, nepep

MCMO/Ib30BaAHWUEM C 3TUM U3Je/IMeM.

MpumMKUTEe K CBefEeHMIo, YTO Halla KOMMaHuA He HeceT

a6CosIIOTHO HUKaKOW OTBETCTBEHHOCTM 3a /tobble JaHHble,

coxpaHeHHble Ha ycTpoictBe USB, KoTopble sBnfwoTcA

NOBPEKAEHHbIMA WM YTEPAHHbIM, a TaKXKe 3a 6o

yLiep6, KOTOPbIA MOMET MNPOU3OWTU C MOAKJIIOHEHHBIM

YCTPOMCTBOM.

NPEAYNPEXKAEHUE

O TMepea 1cnosb30BaHWEM NPOBEPLTE COEAUHUTENBHbIN
USB-kabenb Ha nobble AedeKTbl M NOBPEXAEHNA.
Mcnonb3oBaHne [ehEKTHOro WM MOBPEHAEHHOTo
USB-Kabens MOXeT Bbl3blBaTb 06pa3oBaH1e AbiMa Unu
BOCMNNaMEHeHMe.

O Horga nagenue He ncnonb3yetcs, 3akporte USB-nopt
PE3MHOBOM KPBbILLIKOM.
CronneHue nbinv 1 T. 4. B USB-NopTy MOXeT npuBectu
K 06pa30BaHUIo AbIMa UK BOCNIAaMEHEHMIO.

NPUMEYAHUE

O TaKiKe MOXeT C/ly4nTCA naysa Bo Bpems 3apagkn USB.

O Ecnm yctpovictBo USB He 3apsmaerce, W3BIEKUTE
yctpoicteo USB 13 3apsgHoOro ycTpoicTaa.
HecobntogeHne aTux Mep MOMET NPUBECTU HE TOJIbKO
K COKpalleHWI0 CpoKa 3KCryaTauuuv akkymynsTopa
ycTpoictea USB, HO 1 K HenpeaBuAEHHbIM aBapuaMm.

O BO03MOXHO, Henb3s GyaeT 3apsaauTb HekoTopble USB-
YCTPOMCTBA B 32BUCMMOCTM OT TUMA YCTPOMCTBA.

CNELMOUKALUA AETANEN
(Puc. 1 - Puc. 23)

@ | bak @ | NepemeHHoe conno
(@ | BoroBoit KapmaH MucTonet Tpurrepa
OTBepcTUE Nnogaum
® BO/b) @ | Tpurrep
BnokuposKa
@ | Pbiyar (B) Tpurrepa
LLInaHr BbIcoKOro
® | 3awenka ® LaBneHun
Mrna ans NnpouncTKM
® | HpblwKa 6aka [P KaHANOB
@ |Pyura @) | AkrkymynaTop
CoeanHUTENb NOAAYM LLinaHr BeHTUNA
BOZAb! (ycTaHOBNEH Ha | @) | (BocTyneH B
rnaBHOM G/10Ke) npogame)
CoeavHeHve ogHUM
KacaHuem
© | Hpbiwka @ (npopaetcAa
oTAENbHO)
CoepvHeHve ogHUM
ﬂ;;}:{eai'g";gpobfm” @9 | KacaHvem (gocTyneH
A A B npogame)
) | Nepewnosarens ® Sg:j“g;‘;gg’;‘;:&ﬂa””
MHAMKaTOpa 3apAfKU OTAGNIbHO)
® Jlamna vHanKaTtopa ® CoeanHnTeNb
3apaaKu nucToneTa Tpurrepa
Mepexntoyarens
(&) nMTaHuA @) | Honnadok knanaHa
MHanKaTop nuTaHus CeTyartblii GUNLTP

CUMBOJ1bI

NPEAYNPEXAEHUE
Huie npuBeseHbl CUMBOJIbI, UCMO/Ib3yeMble ANA
ycTpolicTa. Mepep Hayanom paboTbl 06A3aTesibHO
y6eautech B TOM, YTO Bbl NOHMMAETE UX 3HAYEHUeE.

b |AW18DBL:
!wlﬁ‘/ﬂ AKKYMyniTOpHas MOVMKa BbICOKOro JaB/ieHNsA

MpouTuTe BCe npaswna 6e3o0nacHOCTH 1
MHCTPYKLMM.

Tonbko ansa ctpaH EC

He BbIKMAbIBaViTE 31EKTPONPUOOPLI BMECTE C
060bI4HbIM Mycopom!

B coOTBETCTBMM C €BPOMNENCKOM AMPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yTnausauum ctapbix
9/IEKTPUYECKMX U ANEKTPOHHbIX MPMGOPOB

1 B COOTBETCTBMW C MECTHbIMM 3aKOHaMK1
9/IEKTPONPUGOPBI, BbiBLUME B SKCMyaTaLMH,
[O/MKHbBI YTUIN30BbIBATLCA OTAE/IHO
6e30MnacHbIM NS OKpYKatoLLel cpepl
cnoco6om.

MpepynperaeHne

Vv HomuHanbHoe HanpsameHue
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Pycckuii

kg

Hunorpammbl

MPa

Meranackanu

MNepekntouarenb NUTaHUA MOEYHOrO
ycTpoicTtea BHJL.

Bopa nop BbICOKUM AaB/ieHMEM MOKET GbITb
onacHa npu HenpasWbHOM UCMOJIb30BaHUK.
Henb3s HanpaBnsaTb CTPyW BOAbI NOJ, BbICOKUM
flaBieHNeM Ha NloAeN, aNeKTpuiecKoe
o060pyfoBaHMe UM camy MOMKY.

MepekntoyaTtenb NUTaHWUSA MOEYHOrO
yctpovictea BbIH/1.

MHamKaTop 3apaja akkyMynaTopHoKn 6atapen

Bogy, npoLeaLuyto Yepes KnanaH
NPOTUBOTOKA, HE/b3A UCMOIb30BaTb A/1S
MUTHA.

BaTapesi npakTHyecku paspsimeHa. 3apagute
6aTapeto KaK MOXHO CKopee.

OTcoeanHnTe GaTapeto

BaTapes 3apsieHa HarnosI0BuHYy.

Pas6nokvposarb

JocTaTouHbiM 3apsg 6aTapeu.

@ 0| ¥

HypKoBbIli nucToneT

3anpelleHHoe aencTeme

MepemeHHoe consio

LLinaHr BbICOKOro faBneHus (3 m)

LLInnnbka ounctuTena conna

Pasbem nogayv Boabl
(AononHuTenbHble NPUHAAIEKHOCTMU. .
NoCTaBNATCA OTAEBbHO)

CoeavHeHne 0gHMM KacaHueM (YepHoe)
(mocTyneH B npopae)

CoeanHeHVe OAHUM KacaHWeM (415 WAaHroB
Y3KOro gnameTpa) (AOCTYMHbI B MPOAAHeE)

e lnaHr pgns  BeHTUAA  (YCTOMYMBOrO K
[aBNIEHUIO TUNA) (BOCTYNEH B NpoAame)

e LWnaHr pna BeHTUNA y3Koro pAuameTpa
(AocTyneH B npoaame)

CoepanHnTeNb BEHTUAIA (AOCTYNEH B NpojarKe)

CTAHAAPTHDIE
NMPUHAANEHKHOCTHU
B pononHeHWe K OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)

KOMMIEKT BHJ/IIOYAET AOMNOHUTE/IbHbIE NPUHAANEHOCTH,
nepeyvyeHb KOTOPbIX NPeACcTaB/eH Ha cTpaHuue 281.

CocTaB ¥ TUN JOMOIHUTENBbHBIX I'IpVIHa,qﬂe}KHOCTel‘/'I MOXeET
6bITb U3MEHEH 6e3 npegBapuTesibHOro yseJOM/1eHUA.

HA3HAYEHUE

O OuncTKa ceTyaTbiX ABEPer, OKOHHbIX CTEKOA, MO/OoB,
CTeH 1 ap.

O OuuCcTKa aBTOMOGWEN, MOTOLMKIIOB U Ap.

O OwuwncTka 3arpA3HeHHoro cafioBoro "

CEeJ/IbCKOXO3ANCTBEHHOIO 060pyﬂ,OBaH na.

CNELUDUKALUN
SNIEKTPOUHCTPYMEHT
Mogenb AW18DBL
HanpsxeHnve 18B
[asnenve Ha Bbixoge (1 MMa: 10,2 kre/cm®) 0,5-2,0 MNa
Bbinyck Bogp! 0,5-1,2 n/muH

[Jonyctman Temneparypa Bogbl

40°C nnn meHee

Cnoco6 nogayv Bogpbl

Mopaava Boabl 13 6aKa / coeguHeHWe BEHTWUAA / NoAaya U3 BOAOXpaHUAMLLA

EmKocTb 6aKka

8n

[suvratenb

JlBuratenb NOCTOAHHOIO TOKa

Pasmepb! (a1MHa X LUMPKHA X Fy6UHa)

302 MM X 254 MM x 473 Mm

Bec*1

4,5 Kr

*1 Bec (cornacHo npoueaype 2003 EPTA (EBponelcKol accoumauum npou3BOAUTENEN 3NEKTPOUMHCTPYMeHTa): bes

6aTapeu, KypKOBOro PacMbIITESS, LWaHra BbICOKOrO AaB/EHWS, PeryimpyeMom GopCyHKMU.
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Pycckui

3APAAHOE YCTPOMUCTBO 3APHAKA
Mogaenb UC18YSL3
MNepeg, MCMO/Ib30BaHWEM 6ecnpoBoAHOro
3apsjHoe HanpsixeH1e 144B-18B 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA 3apsauTe 6arapelo  Creaylowmm
o6pasom.
Bec 0.6 kr 1. TopkniounTe 3apAgHOE YCTPOICTBO K pPO3ETHE
CeTU NUTaHUA C MOMOLLbIO CU/IOBOro Kabens.
NMPUMEYAHUE Mocne nofcoeanHeHua wrencena 3apAgHoOro
Ha ocHoBaHWM MOCTOSIHHBIX MPOrpamM WUCCeA0BaHUsA YCTPOMCTBA K CETEBOM PO3ETKE fNamna WMHAMKaTopa
n passutna Komnanua HIKOKI octaBnsaoT 3a coboi 3apsAgKM 6yaetr muratb KpacHbiM (C MHTepBanom B 1
NnpaBoO Ha W3MEHEHWE YKa3aHHbIX 34eCb TEXHUYECHUX CeKyHay).
[aHHbIX 6e3 NpeABapUTEIbHOTO YBEAOM/IEHUS. 2. BcraBbTe 6atapeto B 3apAAHOE YCTPOCTBO.
NPUMEYAHUE MnoTHO BCTaBbTE GaTapelo B 3apAfgHOe YCTPOMCTBO,
He nopgepraiTe 30HY YynpaBneHWA  CUIbHOMY KaK noKasaHo Ha Puc. 2.
AMHaMUYeCKOMy  BO3[EWCTBMIO, He ponyckanTte 3. 3apagka
ee noBpemaeHuAa. 3TO  MOMET MpPUBECTU K Mocne nomeuweHna 6atapen B 3apsAHOE YCTPOMCTBO
HeWcnpaBHOCTAM. famna uHauKatopa 3apagKu 6yaeT muratb CUHUM
CBETOM.

Hak TonbKO GaTtapes MOMHOCTLIO 3apAAMTCA, namna
MHAWKaTOpa 3apAAKK 3aropuTca 3e/eHbiM LseToM. (Cm.
Tabnuyy 1)
(1) UHanKauma namnbl MHAMKaTopa 3apaaKv

WHOMKauMn  namnbl - MHAMKaTopa  3apafgku  GyayT
TaKWMK, KaKk nokasaHo B Ta6aunua 1, B COOTBETCTBUM C
COCTOSIHUEM 3aPAAHOI0 YCTPOMCTBA U aKKYMYNATOPHOMN
Garapew.

Ta6bnuua 1

MHaMKaumm namnbl HAMKaTopa 3apsakv

BbicBeuvBaetcs B TeueHue 0,5 CeryHapbl.
Mepepg Muraet He BbicBeunBaeTcs B TedeHune 0,5 ceKyHapl.|BcTaBneH B UCTOYHUK
3apAgKon (KPACHbIN) (Bbikntoyaetca Ha 0,5 ceKyHapbl) nuTaHua

| | |

BbicBeunBaeTtca B TeveHne 0,5 CeKyHAbI.

Muraet He 3aropaetca B Te4yeHue 1 CeKyHAbl. EmKocTb 6aTapen meHee
(CUHNW) (BbiKn. B Te4eHWe 1 ceryHAbl) 50%
I I
Bo Bpemsa BbicBeunBaeTcA B TedeHne 1 cekyHapl. He
3apAaaKn Muraet BbICBe4MBaeTcA B TedeHue 0,5 ceryHapbl. |EMKOCTbL 6aTapen MeHee
(CNHNW) (BbikntoyaeTca Ha 0,5 cerkyHAbl) 80%
| ]
Jlamna
VMHAMKaTopa BbicBeunBaeTcA  BbicBE4MBAETCA MOCTOAHHO EmKocTb 6aTapeu 6onee
3apAgEn (CUHUWN) I (80%
(KPACHbIN / B
CUHWN / bICBEYMBAETCA NOCTOAHHO

SENIEHbIN/  |3apAaka BbicBeunBaetca
CWPEHEBBbIM) 3aBepweHa |(3EJIEHbLIN) (HenpepbIBHbIM 3BYKOBOWM CUrHa: OKO0
6 CeryHa)

AKKymynaTopHas 6atapest

Pexnm BbicBeumBaeTtcs B TedeHme 0,3 CeKyHApI.

omuaaHma  |Muraet He BbicBeunBaeTca B TedeHue 0,3 CeKyHAbl. :2gggfniﬁﬁa{’;::a va
npu (KPACHbIN) (BbIkntoyaetca Ha 0,3 ceKyHapbl) HauHeTCH. Korna 6paTg on
neperpese HE BN BN . » KOTA, P

OCTbIHET)

BbicBeunBaeTcs B TeueHue 0,1 cekyHapbl.
He BbicBeunBaeTcA B TeveHue 0,1 CeKyHAbI.
3apagka Mwuraet . (BbiKstouaeTcs Ha 0,1 ceHyHabl) Q:Tgcnepeasﬁgc; ZaB AIHOM
HemoaMoWHa (CMPEHEBbI) EE E N E EEE N E E B E |7 SHCTBe PRA
(MepuroanyecKmin 3ByKOBOM CUTHaN: yerp

OKOJ10 2 CEeKYHA)

(2) OTHOCHTENBbHO TEMMEPATYPbI M BPEMEHW 3aPALAKM aKKYMYNATOPHOM 6aTtapem.
TemnepaTypa v BpeMms 3apafKu yKasaHbl B Tabnuue 2.
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Ta6bnuua 2
3apsgHoe yCcTponcTBO
AKKymMynaTop P yerp uC18YSL3
3apsaHoe HanpsKeHue B 14,4 18
Tun 6atapen Li-ion
Temnepatypa, Np1 KOTOPOM MOMHO 3apsamaTb 1006 — EO°
6aTapeto 10°C-50°C
Bpewms fo nosnHoi 3apagku 6atapeun, npuén.
(npn 20°C)
1,3A4 MUH. 15 (4 A4elkn) 15 (5 A4elikn)
1,5 Ay MWH. 15 (4 a4enkn) 15 (5 Aa4enkn)
2,0Ay MU/H. 20 (4 Aavenkn) 20 (5 Averkn)
2,5A4 MU/H. 25 (4 averkn) 25 (5 Averkn)
3,0Ay MUH. 20 (8 A4eikm) 20 (10 a4elku)
4,0 Ay MWH. 26 (8 Averiku) 26 (10 A4erKK)
5,0 Ay MU/H. 32 (8 Averkn) 32 (10 A4erikm)
6,0 Ay MU/H. 38 (8 Avelkn) 38 (10 A4erikm)
NMPUMEYAHUE O Horgpa namna wHAMKaTopa 3apagkv  muraet  (c
Bpems 3apagkv 6Gataped MOMET W3MEHATbCA B mHTepBanamn 0,2 CeKyHApl), NpOBEpbTE pasbeMm
3aBUCHMOCTM  OT TemrepaTypbl W  HanpsMeHus 6aTtapeu 3apsafHOro yCTPOMCTBA W yAanuTe U3 Hero
MCTOYHWUKA NUTaHWA. BCE TMOCTOPOHHME MnpeAMeTbl. Ecan  nocTOpOHHMX
4. OtcoepunHuTte WHYp nuTaHuA 3apApHoro npeAMETOB HeT, BEPOATHO, Npoun3oLuen c6oi B paboTte
YCTPOWCTBA OT CETEBOM PO3ETHMU. 6atapeu uaM 3apsgHoro yctpoictea. Cpaiite ux B
5. Hpenko Bo3bmHUTeCb 3a 3apAfHOe YCTPOWCTBO U YMNONHOMOYEHHBIN LIEHTP TEXHUYECKOTO 0BCTYHUBaHMSA.
BbITalwuTe 6arapeto. O TaK KaK BCTPOEHHOMY MWKPOKOMMblOTEPY TpebyeTtcs
NMPUMEYAHUE npuMepHO 3 CeKyHAbl, 4TOObl  NOATBEPAMTb
Mocne 3aBeplleHVA 3apadKW BblHbTE GaTapel U3 BbINOJIHEHWNE 3apaaKu 6aTapen ¢ nomobio UC18YSLS,
3apAAHOro YCTPOWCTBa M XpaHWTe ee Hafiemallym NOJOMANTE KaK MUHUMYM 3 CEKYHZbI Nepes NOBTOPHbIM
o6pasom. BCTaB/EHWEM [ANIA  NPOAOMKEHUA 3apAdku. Ecnn

6aTtapen NOBTOPHO BCTAB/IAETCA B NpeAenax 3 CeKyHa,

Yto KacaeTcAa 3/IeKTPUYECKOrO paspsga B ciyuyae

HOBbIX 6aTapei U T.4.

TaK KaKk BHYTPEeHHWE XMMWYEeCKMe BellecTBa B HOBbIX
6aTape;|x " 6aTapeﬂx, HOTOpble HEe MCNOoJIb30Ba/IUCb
B TevyeHune APOAONHKUTENIbHOIO BpEMEHH, He

OHa MOMET 3apAHAaTLCA HeHaZ/IeHaLM 06pasoM.

YCTAHOBHA U SHCIJTYATALUA

AKTUBMPOBAHbI, ANEKTPUYECKUI Paspaz, MOMET GbiTb Onepaupa Pucyrox | Crparua
HMSKWAM MpW MCMONb30BAaHMK B NEPBbIA M BTOPOR | 3apsgxa 2 282
pas. 9T0 BpeMeHHOe fB/ieHWe, HOPMasibHOE Bpems,
Tpebyemoe ANnA noa3apsgKu, GyAeT BOCCTAHOBIEHO M3BneyeHune 6atapen 3 282
nocne 2 - 3 3apRACK Gatapeit. MpYKpenuTe Cono K KYpKOBOMY 4 283

| Hak o6ecneuntb 60nee gonryio pa6oty 6artapei. nucToneTy

(1) 3apsmaiite 6artaped, mpewae 4Yem OHM MonHoCTbio | OTCOBAMHMTE hOPCYHKY OT 5 283

paspsMeHbl.
Horga Bbl no4vyBCTBYeTe, YTO MMTaHWE YCTPOWCTBA
CTaHOBMTCA cnabbiM, MpeKpaTuTe MCMosb30BaTb
WHCTPYMEHT U1 3apagute ero 6artapet. Ecam Bebl
NPOAOJ/IKUTE UCMOB30BaTb MHCTPYMEHT M MCHepnbIBaTb
9NIEKTPUYECKUIM TOK, aKKYMYNATOP MOMHO MOBPEAUTD,
YTO COKPATUT CPOK ero CAymobl.

M36eranTe 3apaaKv Npy BbICOKUX TEMMEpaTypax.
Mepesapsrkaeman 6atapes GyaeT ropayen cpasy nocne
ncnonb3osBaHuAa. Ecnv Takas 6Gatapea 3apsmaertca

s

HyPKOBOrO PacnblIMTeNs

Mopspaok KpenneHus 6 283

MpuKpenuTe LWNaHr BbICOKOro
OaBNIEHUA K KypPKOBOMY 7 283
nucToneTy

MpuKpenuTe WnaHr BbICOKOro
[aB/IeHUsA K BbIMyCKy noaa4un 8 283
BO/bl OCHOBHOTO Kopryca

cpasy nocne WCMONb30BaHWA, ee BHYTPeHHWe | MpukpenuTe 6aK K OCHOBHOMY 9 284
XMMUYECKMEe BellecTBa MOPTATCA M CPOK CAywOBbl | koprycy
6arapeu ymeHblaeTcs. OcTaBbTe 6aTapeto 1 3apagute
ee rnocie TOro, Kak OHa OXNagWTcA B Tevenwe | BCTaBHa 6atapen 10 284
HEKOTOPOro BPEMEHW.
OCTOPOHHO MHaunKaTop nutaHua 11 285
O [pu 3apaake HarpeTol 6aTapeu B pesyssTare Toro, 4To | MHaukatop sapsaa 6atapen 12 285
OHa B TeYEHWE J/IMTENIbHOrO BPEMEHW Haxoamnack Nog
BO3AEICTBMEM NPAMbIX COMHENHbIX Ny4el Un Tonbo | HaK Mcnonb3osark perynmpyemyto 13 285
4TO MCrIO/b30BANACh, laMna MHAWKatopa 3apagku | POPCYHKY
6yaet ropeTb B TeveHne 0,3 CeKyHA, He ropeTb B Moiika 14 285
TeyeHune 0,3 ceKyHA (BblkaoYaeTcaA Ha 0,3 cekyHabl). B
TaKoM c/yyae cHavana favite 6atapee oxnagutbcs, a | Mpv nogadve Bogbl OT BEHTUASA 15 286

3aTeM HaYHUTE 3apsAKY.
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XpaHeHue Gatapeld B TeYeHUE  AJIUTEIbHOrO
EE:HCI?]';%TfOBaH”” BOABI 13 16 286 npomMexyTKa BpemeHn (3 mecAua wuam 6onee) npu
HW3KOM YpOBHE 3apAaa MOXET NMPMUBECTM K YXYALWEHUIO
Mo 3aBepLIEHNUN paBoThI 17 287 XapaKTEpUCTHK, 3HauYuTEIbHOMY COKpaLLeHHIo
— BPEMEHW WCMONb30BaHUA GaTapen, a TaKKe MOMeT
3apsiaka USB-ycTpoicTsa ot 18-a 288 CTaTb HEeBO3MOHA NepesapaAzKa.
PO3€eTKn OpHaKo  3HaYMTeNbHO  YMEHblUMBLUEECA  Bpems
3apagka USB-ycTpoiicTsa u “Cro/b30BaHNA 6aTtapen MOXeT 6biTb BOCCTaHOB/IEHO
GaTapem oT poaeTHY 18-b 288 Npu NOBTOPHOM 3apAjHe 1 UCMOob30BaHUK Gatapei oT
ABYX A0 NATH pas.
Hak 3apagute USB-ycTpoicTBo 19 288 Ecnn Bpema ucnonb3oBaHuA 6aTtapen 4pesBblHaiHo
KOPOTKOE, HeCMOTPA Ha MOBTOPHYI 3apaaKy W
Mo 3aBeplueHN 3apAaKM 20 288 MCNONMb30BaHWE, CPOK CAyMbbl 6atapen WCTeK,
yctpoiictea USB npuoGpeTHTE HOBbIE GaTapeu.
MpoBepKa MOMKM 1 WNAHIroB 21 289
MposepKa ceTyaroro huasTpa 22 289 OCTOPOH{HO
— Mpu  MCNONb30BaHWM  WAKM  TEXOBCIYHUBAHWUK
Y60pKa v XpaHeHwe MOoVKM nocse 23 289 MHCTPYMEeHTa Bceraa c/ieguTe 3a BbIMOJHEHWEM BCEX
VCNonb30BaHNA npasua U HOpPM 6€30NacHOCTK.
Bbi6op NpuHagnexHocTen — 290
BamHan UHpopmauma o ©Garapeax pAnA
6ecnpoBOAHbIX 3/1IEKTPOUHCTPYMeHTOB HiKOKI
TEXHUYECKOE OBC/IYHKUBAHUE U Bcerpa ncnonbaynTe DUPMEHHbIe 6arapeu,
npepHasHaveHHble WMEHHO ana [aHHOro

OCMOTP

1. MNpoBepKa MOKM U WwnaHros (Puc. 21)

MpoBepbTe, 4TO6bl YGEANUTLCS, YTO HET MOBPEHAEHWHN,

TPeLMH 1 aecdopmaLmi.

O6s3aTe/IbHO PeryApHO OYMLLaNTe OTBEPCTHE Comna ¢

NOMOLLBIO NpUAaraeMoi WNUAbKU OYUCTUTENA cona.
MPUMEYAHUE
OTCOeanHUTE  KYPKOBbIN
oTBepcTHe conna.
2. MNposepka cetuyaroro punbrpa (Puc. 22)
PerynsapHo cMblBaiiTe BOAOW BCE 3aCOPbl C PELLETKU.
MPUMEYAHUE

nucrtone U

BbiTawmTte ceTyaTbiii GUALTP U3 BXOAHOTO OTBEPCTUSA

nojgayv BoAbl, MICNONb3YA I'IJ'IOCKOI'y6LI,bI.

o4yncTuTe

MHCTpyMeHTa. Mbl He rapaHTMpyem 6e30MacHOCTb M
(YHKLUMOHMPOBAHWE  HALWMX  3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
npy  WUCMONb30BaHWMM  GaTtapei,  WU3rOTOBJIEHHbIX
He Halen KOMMNaHWen, WAW e pasobpaHHbiX W
MOANGDULMPOBaHHbIX 6GaTtaper (B  KOTOPbIX  6blan
[EMOHTMPOBaHbl WM 3aMeHeHbl  rajibBaHU4YecKue
3N1EMEHTbI 6aTapen Uan apyrue BHyTPEHHUE AeTanm).

FAPAHTUA

Ml
MHCTPYMEHTOB
HopMaMm.
Ha paedeKTbl

rapaHTMpyemM  COOTBETCTBME  aBTOMAaTM4ECKWX
HiKOKI  HopmaTWBHbIM/HaLMOHaNbHBIM
[JaHHan rapaHTMA He pacnpocTpaHaeTcs
wam  yuwep6, BO3HWKLWIMIM BCNEACTBUE

HenpaBubHONro UCNONb30BaHWA WKW  HeHagnexauero

> 8::>§Inv1?;eeMﬁ::.|¥uono Blary C THaHW, CMOYEHHOM oSpalicHu, A Talke HOPMANLHOMO WsHoca. B cnyuae
MBLUTBHON BOAOH, M POTPHTE MOFKY ’ nojaus  wanobbl  OTNpaBisAWTe  aBTOMATUYECHMM
He Mcnonbsyﬁ'f'e BeHoH paCTéopMTenM 6enson  MHCTPYMEHT B HEPasoBpaHHOM COCTOAHMM BMecTe C
KEPOCUH M T.n Hecoﬁm(;p,eHwe ST0r0 Tr;eﬁoBaHm; FAPAHTUMHBIM CEPTU®UKATOM, KoTopbIv HaxoauTeA
MOMET nprec'Tv'l K nedopMaLMAM B KOHLE MHCTPYKUMM N0 0Bpallenmio, B aBTOPU30BaHHbIM
: LeHTp o6enymBaHms HIKOKI.
4. MNpoBepbTe, HET I PACKPYTUBLUMXCA BUHTOB
PerynspHo npoBepsiiiTe, HET /M  OTKPYTUBLUMXCA
BWHTOB, M 3aKPYTUTE BCE PACKPYTMBLUMECH BUHTbI.
Hecobmogenne sToro TpebosaHua MomeT 6biTb  MHpOpmMauua, Kacawowanaca cosgaBaemoro wyma u
onacHbIM. BUGpaLuum
5. Y60pKa U XpaHeHue MOMKU nocsie ucnosb3oBaHua VI3Mepsiemble  Be/M4MHbI  GblM  ompefenieHbl B
(Puc. 23) COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN60335 v 3aABneHbl B
MP1HaANEHOCTM MOMHO XPaHWUTb BHYTPU MOMKK, KaK ~ COOTBeTCTBuMM ¢ ISO 4871.
noKasaHo Ha Puc. 23, Horga oHa He MCMonbayeTcs u
npu NepemeLLeHum. M3mepeHHbIt  cpeaHEeB3BELLEHHbI  YPOBEHb 3BYKOBOW
Wsberaiite creaylowmx MecT W XpaHUTe MOMKYy M  MOLWHOCTH: 86 AB (A)
NPUHAAIEHHOCTH B 6E30MACHOM CYXOM MecTe, Korga M3MepeHHbi CpefHEeB3BELIEHHbIM YpOBEHb 3BYKOBOTO
OHa He MCMosb3yeTCA. pasnexuns: 73 b (A)
He xpaHu1Te B AOCTYNHbIX ANA AeTel MecTax, a Takwe B IorpewHocTs K: 3 46 (A).
MecTax, rge 4eTu MOryT ee UCMO/Ib30BaTb.
He xpaHuTe B MecTax, ie Ha Hee MOMeT nonagatb HagesaiiTe HayLHWKK.
LOMAb, Harpumep, nepej AOMOM, WAM B MecCTax C
BbICOKOM BNA¥HOCTbIO. O6wMre  3HayeHuss  BUOpauMM  (CymMMa  BEKTOPOB
O He xpaHWTe B MecCTax, MOJBEPKEHHbIX CUMbHbIM TPWUAKCWUATLHOTO KaGens) ONpeensioTCa B COOTBETCTBUM
M3MEHEHWAM  TemrnepaTypbl, WAM nog npsambim € ENGO335.
COJIHEYHbIM CBETOM.
O He xpaHuTe B MecTax, CoAepalIVX NeTyume BellecTsa, BeanunHa subpaumm @n = 4,71 m/c2

KOTOPbIE MOTYT 3aroPeTbCH UK B30PBATLCA.
NPUMEYAHUE
XpaHeH1e MOHHO-NUTUEBbIX GaTapei.

MorpewHocTb K = 1,5 m/c2

Y6eauTecb, YTO MOHHO-UTUEBbIE BaTapen NOJHOCTbIO

3apsAKeHbl Nepes, TeM, Kak yeparb 1X Ha XpaHeHue.
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3asBNeHHOEe CyMMapHOe 3HayeHue Bubpauuu 6blIo
M3MEepeHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM
VCMbITAHUA U MOMET NPUMEHATbCA AR CPaBHEHWA
VHCTPYMEHTOB.

OHO TaKe MOXET UCMO/b30BaTbCA ANA NPefBapUTENbHOM
OLEHKWN BO3AENCTBUSA.

NPEAYNPEXRAEHUE
O YpoBeHb BWGpauuM BO  Bpema  HaKTUYECKOro
MCMONb30BaHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa MOMET

oT/IM4aTbCA OT 3aAB/IEHHOro CyMMapHOro 3Ha4yeHus, B
3aBMCMMOCTH OT CNoco6a UCMOIb30BaHWA YCTPOWUCTBA.

O Onpefenntb Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTM ANA  3alUThI
ornepartopa, KOTopble 0CHOBaHb! Ha pacyeTe BO3AENCTBUA
npu ¢]aKTW-IecHVIX YCNOBUAX UCNONb30BaHUA (I'IpVIHMMaH
BO BHUMaHWe BCe NEPUOABI LKA IKCryaTaumum, Kpome
BPEMEHM 3anycKa, TO €CTb KOIAa MHCTPYMEHT BbIK/IIOHEH,
pa6oTaeT Ha XO/I0CTOM XOAY).

MPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWM MOCTOAHHBIX MPOrpaMM WCCNefoBaHWA W
pas3BuTMA KomnaHusa HiIKOKI octasnsAloT 3a co6oi npaso
Ha U3MEHEHWE YKasaHHbIX 3[1eCb TEXHUYECKMX AaHHbIX 6e3
npeABapuTENIbHOMO YBEAOMIEHUS.
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HENOJIAAKN U CNNOCOB UX YCTPAHEHUA

Mpn BO3HMKHOBEHMM HEMONAA0K Npu paboTe TpMMMepa NObL3YMTECh CneayoLen Tabaunuen: Ecam, nonbsyacs Tabamuen,
YCTPaHUTb HeMoNafKy He yaanocb, 06paTUTECh B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHDIN LEHTP KoMnaHun HIKOKI.

MpunaHak

BosmorHas npuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHusA

[surarenb He
cpabarTbiBaeT npu
HaXXMMaeMOoM KypKe.

He yctaHoBneHa 6atapes.

YctaHosuTe 6aTapeto.

Mepekntoyartesib yCTaHOB/IEH B MOJIOMEHWE
«BbIH/JT».

BK/I104MTE MOEYHOE YCTPOMCTBO.

EmMKoCTb 6aTapen HU3Kas.

3apaguTe 6atapeto.

Jlamna nHauKaropa
NUTaHWA NEPUOANYHECKN
MUraet, a MoeyHoe
YCTPOWMCTBO He
3anycKaeTcs.

Batapes neperperta.

Ecnun 6arapes octaeTtca ogHa, TO OHa
aBTOMaTUYECKN HAaYHET 3apAAKY Npu
CHUEHWN CBOEN Temneparypsbl, HO 3TO
MOMET CHU3UTb CPOK CNyHbbl 6aTapen.
PexomeHpayeTca oxnaguTb 6atapeto B
XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MeCTe BAaNM
OT NPAMOro COIHEYHOrO CBeTa nepej ee
3apAAKON.

Jlamna nHamkaTopa
nUTaHMUA 4acTo MUraeT, a
MOEYHOE YCTPOMCTBO He
3anycKaeTcs.

MpucyTCTBYET HEUCNIPABHOCTb.

MpoBsepbTe 1 yaanuTe ntobble MHOPOLHbIE
BellecTBa MEXAY KieMMamu 6atapen

M OCHOBHbIM 6710KOM. Ecin BbicTpoe
MWUraHue NpoAOIKAETCA, CBAKUTECH C
YNO/IHOMOYEHHBIM LLEHTPOM 06C/yHUBaHMA
HiKOKI gns BbINOSHEHWS PEMOHTA, TaK KaK
npo6/iIeMa MOMET 3aK/II04aTLCA B MOEYHOM
ycTponcTse.

Bopa He Bbinyckaetcs.

[asneHue Boabl ABNAETCA
HU3KUM.

[aBneHve Boapl ABNAETCA
HepaBHOMEPHbIM.

[JaBneHuve Boapl ABnseTcs
HEHopMasbHbIM.

[puvratenb U3paert Wwym.

CeTuartbiii GUALTP 3aCOPEH.

MpomoiiTe ceTyaTblit GUALTP, KOTOPbIN
BCTPOEH BO BMYyCKE Nofayu BoAbl.

®dopcyHKa 3acopeHa.

MpouncTrTe KoHew, POPCYHKN YUCTALLMUM
CTepiHeM (GOPCYHKM B KOMM/IEKTE.

CoeauHWTeNb NOAAYM BOAbI OCNab/EH.

[poBepbTe 1 yb6eanTechb, YTO COEANHUTEND
nojayr BoAbl HAZEHKHO 3aTAHYT.

M3 wnaHra BbICOKOrO AaB/ieHWs NpoTeKaeT
BoAa.

O TpoBepsTe 1 yb6eauTechb, 4TO
COeANHUTE b MOAAYN BOAb! HAAEHHO
NOACOEANHEH.

O Ecav WwnaHr BbICOKOro AaBieHuns
noBpexeH, obpaTtuTech B
YNONHOMOYEHHbIM LEHTP 06CNyKUBAHWSA
HiKOKI pnsa BbINONHEHWA peMOHTA.

13 0CHOBHOTO 6/10Ka U/ KYPHOBOIO
pacnbiIUTeNsA MPOTEHAET BOAA.

O6paTtuTech B YNOJIHOMOYEHHbIV LEHTP
o6cnyxunanma HiIKOKI ana BeinonHeHna
pemoHTa.

Mopaya Boabl | OCHOBHOM 610K U 6aK He NOACOeANHEHDI MposepsTe 1 ybeamTech, YTO OCHOBHOM
13 6aka npaBWbHO. 610K 1M 6aK HafEeKHO NOACOEANHEHDI.
B 6ake mano Bogp!. BbiKNl04MTE NepeknoyaTesb MMTaHuA 1
He3amea/MTeNbHO AoneriTe Bogy B 6aK.
Honna4ok KnanaHa 6axka 3acopeH. OTCOoeanHNTE M NPOYUCTUTE KOMAYOK
KnanaHa.
CoepauHenve | HU3KUIM 06bem UK faBneHve BoAbl U3 MpoBepbTe 1 ybeanTech, YTO LWAAHT UMeeT
BEHTWUNA BEHTWUAS. NOAXOAALLMI BHYTPEHHWUIM AMaMETP U OH He
nepeKpyYeH.
MoNHOCTBIO OTKPOWTE BEHTW/Ib.
MNopava HepocTtaTo4HO 3a/IMBOYHOM BOAbI. MorpyauTe WaaHr B XpaHWuLLe BoAbl,
BOAbI U3 YTOObI HAMOHUTb LLAAHT GONBLLINMM
XpaHunuwa KOJIMYECTBOM BOAbI (3a/1IMBOYHAs BOAA).
MpucyTcTBYeT GoNbLLOM Nepenas MomecTnTe MOeYHOe YCTPOMCTBO B
BbICOTbI MEXY BMYCKOM Mofayv BoAbl U AvanasoH MaKkCUMasibHOW BbICOTbI
NOBEPXHOCTbLIO XpPaHWUAWLLA BOABbI. BCaCbIBaHWSA.
HenopaxoaAwmin BHyTPEHHWIM aAnameTp Mcnonb3aynTe WnaHr ¢ BHYTPEHHUM
wnaHra. avameTpom 7,5 — 9 Mm.

278




Pycckuii

MpuaHax

BoamoxHasa npuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

[suvratenb BHe3anHo
OCTaHaB/IMBaeTCA.

3apag 6aTapen 3aKOHYMCA.

3apaguTe 6atapeto.

Batapen neperpera (laMmna uHauKatopa
NUTaHUs MUraer).

OTcoeanHUTE 6atapeto oT MaBHOro
Kopnyca v AaiTe en [OCTaTOuHO OCTbITb B
XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MECTE BAa/IM OT
NPSIMOrO COHEYHOrO CBETA.

MpucyTcTBYET NPpo6iema B OCHOBHOM
6/10Ke (namna nHaMKaTopa nuTaHna
6bICTPO MUraer).

O6paTnTech B YNONHOMOYEHHbBIV LEHTP
o6enyuanua HiIKOKI ansa BeinonHeHua
pemoHTa.

[suraresb NOBTOPHO
BHKJO4AETCA 1
BbIK/04aeTCA BO BpeMs
pacnblieHns BoAbl.

dopcyHKa 3acopeHa MHOPOAHbIM
BELLECTBOM.

MpouncTute GOpCyHKy Npunaraembiv
CTEePHHEM OHUCTKU POPCYHKM.

B 6ake mano Bogbl.

BbIKoUMTE Neperoyaresib NMTaHus 1
He3aMea/IMTeNbHO AoNelTe Body.

[Jare npu oTnycKaHuu
KypHKa aBuratesib He
ocTaHaB/IMBaeTCA Unn
NOBTOPHO BK/IO4AETCA 1
BbIK/IO4YaeTCA.

M3 wnaHra BbICOKOrO AaB/IeHWs NpoTeKaeT
BoAa.

O TMMpoBepbTe U ybeauTech, 4To
COeIMHUTEb HAZIEHO NOACOEAMNHEH.

O Ecnu WnaHr BbICOKOTO AaBeHUA
noBpex/eH, obparuTtech B
YNOJIHOMOYEHHbIM LIEHTP 06CAYKMBaHUA
HiKOKI pnsa BbINONHEHMA peMoHTa.

M3 ocHoBHOro 6/10Ka Un KYpPKOBOro
pacnblinTena NpoTeKaeT BoAa.

MpucyTcTByeT Npo61ema B OCHOBHOM
6noKe.

O6paTnTech B yNONHOMOYEHHbIV LEHTP
o6cnywmnanna HiIKOKI ans BbinonHeHus
pemoHTa.

LLInaHr BbICOKOrO
[aB/eHun He oTaensercs,
WU €ro TpyaHO OTAENUTL
OT OCHOBHOrO 6/10Ka UK
KYPKOBOrO pacnbiavTens.

LLLnaHr BbICOKOrO AaBNeHUs eLle HaxoanuTCA
noj CUNbHbIM AaB/IEHUEM.

BbIKNOYMTE NUTAHWE W HAKMUTE Ha KYPOK
Ans cbpoca faBneHus.

M3 mMoe4Horo yctporncrea
BbITEKAET BOAA.

LLInaHr BbICOKOrO AABAEHUA UM KyPKOBbIN
pacnbinTeNb He MPUKPENIEHbI, B TO BpeMms
KaK cogepialluii Bogy 6aK NPUKPEneH.

OTO He ABNAETCA HEMCNPaBHOCTLIO.

O TlpuKpenuTe WAaHr BbICOKOro
[aBNEeHUA U KyPKOBbIV pacnblInTeNb.

O Tpu XxpaHeHM MOEYHOrO YCTPOICTBa
cneinTe BOAY M3 6aKa 1 MOEYHOro
ycTtpovictea. Cm. Puc. 17.

Jlamna nHauKkaropa
3apAAKM 4acTo Muraet
($h1ONETOBbLIM LBETOM,
v 3apsgKa 6atapeu He
Ha4nHaeTcs.

EaTapeﬂ He BCTaBJ/ieHa MOJIHOCTbHO.

HaperHo BcTaBbTe 6aTtapeto.

B knemme nnu mecte npuKpenneHuns
6arapev NpUCYTCTBYET MHOPOAHOE
BELLECTBO.

Ypanvirte MHOpoaHOE BELLECTBO.

Jlamna nHamKaropa
3apAAKM MUraeT KpacHbIM
LBEeTOM, 1 3apAgKa
6aTapeu He Ha4YMHaeTCA.

Ea'rapeﬂ He BCTaBJ/ieHa MNOJ/IHOCTbHO.

HaperHo BcTaBbTe 6aTtapeto.

Batapes neperperta.

Ecnu 6atapes ocTtaetcs ogHa, TO OHa
aBTOMAaTUYECKW HAYHET 3apAaKy npu
CHUWMEHWM CBOEN Temneparypbl, HO 3TO
MOMET CHU3UTb CPOK CNyHObl 6aTapen.
PeKomeHpyeTca oxnaguTb 6atapeto B
XOPOLLIO MPOBETPMBAEMOM MECTE BAAIMN
OT NPAMOro COIHEYHOro CBETa nepef ee
3apAAKON.

Bpems ncnonbsosaHus
6arapeu sBnseTcA
KOPOTKUM Jame npu
nosiHOM 3apage 6atapeu.

CpoK cyw6bl 6aTapen ncHepnat.

3ameHuTe 6aTapeto Ha HOBYHO.

3apspgKa 6atapeu

3aHMMaeT MHOro BpeMeH!.

Temnepatypa 6arapeu, 3apagHoOro
YCTPOMCTBA U/IN OKpPYKatoLLel cpeabl
YpesBblYaiHO HU3Kas.

3apsaguTe 6atapeto B NoOMeLLEHUN MU
Apyrov 6onee Tenon cpege.

BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA 3apSAAHOTO
YCTPOWCTBA 3a6/I0KMPOBaHbI, Bbi3biBas
neperpes BHYTPEHHWUX KOMIMOHEHTOB.

M36eraiTe 610KMPOBKY BEHTUNALMOHHbBIX
OTBEPCTUN.

OxnampaarLmnii BEHTUIATOP He paboTaerT.

O6paTnTech B YNONHOMOYEHHbIV LEHTP
o6cnywmnanuna HiIKOKI ans BbinonHeHns
pemoHTa.
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Pycckui

MpuaHax

BoamoxHasa npuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

Jlamna nHamkaropa
nutaHusa USB BbiK/lo4eHa,
M OCTaHOBUWJIaCh 3apAgKa
ycTtpowictea USB.

EmKocTb 6aTapeu cTana HA3KOM.

3ameHuTe 6aTapeto Ha Apyryto ¢
[0CTAaTOYHOM EMKOCTbHO.

BcTaBbTe WTeKep NUTaHWA 3apsifHOTO
YCTPOWCTBA B 3/IEKTPUYECKYIO PO3ETHY.

Jlamna vHankaTtopa
nuTtaHusa USB He
BbIK/IOYAETCA Aare nocne
3aBepLUeHUnA 3apAaKu
ycTtpoiictea USB.

Jlamna wHgukatopa nutaHma USB
3aropaeTcsA 3e/1eHbIM LBETOM AN1A
yKa3aHuWA BO3MOXHOCTK 3apaaku USB.

370 He ABnAeTcA HencnpaBHOCTbLHO.

3aTpyaHUTENbHO
onpefenunTb COCTOAHUE
3apagku ycTporictea USB
WM 3aBepLUEHne ero
3apAgKu.

Jamna nHpgukatopa nutaHmna USB He
BbIK/I04AETCA Aare Nocsie 3aBepLIeHUA
3apAgKu.

MNpoBepbTe 3apAmaemoe yCTPOMCTBO
USB gna noaTBepHAeHWUA ero COCTOAHMA
3apAaKu.

3apspKa yctporictea USB

NpepbIBaeTCA NoCepearHe.

3apagHoe ycTPoMCTBO 6bI10 NOAKJ/IOHYEHO

K 9/IEKTPUYECKOIN PO3ETKE, B TO BPEMA KaK
ycTpovicteo USB 3apsamanock oT 6atapev B
KayecTBe UCTOYHUKA NUTaHUA.

Barapes 6bina BcTaBneHa B 3apsAgHoe
YCTPOWCTBO, Koraa ycTporicteo USB
3apsAKanoch OT LUTENCENLHON PO3ETKU B
KayecTBe UCTOYHUKA MUTaHUA.

3710 He ABnsAeTcA HEeNCnpPaBHOCTbLIO.
3apsAgHoe yCTPOMCTBO NpepbIBaeT 3apsaaKy
USB npumepHo Ha 5 ceKyHa, Korpa
N3MEHAOTCA MCTOYHNKN NMUTaHMA.

3apnagKa ycTpoicTea
USB npepbiBaetca
nocepeauHe, Korga
6arapes 1 yCTPOMCTBO
USB sapsikatotca
OfHOBPEMEHHO.

Batapes cTana nonHOCTbIO Bapa)KeHHOﬁ.

37O He ABNAETCA HEMCNPABHOCTBIO.
3apsaHoe YCTPOMCTBO NpepbIBaET 3apAfKy
USB npumepHo Ha 5 CeKyHpa, Korga

OHO NpPOBEepPAET yCNeLIHOe BbINOJHEHWE
3apAgKu 6aTtapeu.

3apagKa yctpoictea USB
He Ha4ynHaeTcA, Korga
6aTapes 1 yCTPOMCTBO
USB sapsatotca
OAHOBPEMEHHO.

OcTaBLuasca eMKoCTb 6aTapeu ABNAeTCs
OYEHb HU3KOMW.

OT0 He ABNAETCA HEMUCNPABHOCTbIO.
Horaa emKocTb 6atapeun gocturaet
OnpeaeseHHOro YpoBHS, aBTOMaTUYECKU
HaumMHaeTcA 3apsagka USB.

280




AW18DBL

NN

281






283



284



el el=/=\el-
00 60 oo




286






288






18V (Li-ion) UC18YSL3 (14,4V - 18V) 329897

mE) EIE —O

332081 332080 337960

337307 337306 337305

290



English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1) Model No.
(2 Serial No.
(@ Date of Purchase
(@) Customer Name and Address
() Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(2 Serienummer
(@ Kobsdato
(@) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1 Model nr.
(2 Nr. de serie
(3 Data cumpérarii
(@) Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(V& rugém aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
(1 Modell-Nr. @ Modellnr. @ &t. modela

(2) Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5 Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2 Serienr.
@ Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
(8 Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

(2) Serijska &t.
(@) Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modele @ Malli nro @ €. modelu

(2 No de série
(@ Date d’achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2) Sarja nro
(3 Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
() Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

(2) Sériové €.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(@ Modello
(@) Ne° di serie
(@) Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell'acquirente
() Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMNOIHTIKO EMTYHZHZ
@ Ap. MovtéAou
(2 AVEwv Ap.
® Huepopnvia ayopdg
(@) 'Ovopa kat Slevbuvon Teratn
() 'Ovopa Kat SlevBuvon HETATIWANTY]
(NapakahoUpe va xpnotpornoineei oppayida)

Bbarapcku

CAPAHUNOHEH CEPTUDUKAT
() Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) Aara 3a 3aKynysaHe
(@ Wme v appec Ha KaneHTa
(5) WUme 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMeTO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(2) Numer seryjny
(3) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(1) Numero de modelo

(2) Numero de serie

(3) Fecha de adquisicion

(@ Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@ Tipusszam

(2) Sorozatszam

@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

(1) Brmodela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

() Model ¢.
(2) Série €.
(3) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKui

P
(@) Ne mopeni

(2 Ne cepii

[Jara npua6aHHa

Im's i agpeca KnieHTa

Im's i agpeca gunepa

(Byapb nacka, noctasTe NeyaTKy 3 iMeHeM i
aapecoto gunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

1) Modellnr

(2) Serienr

3 Inkdpsdatum

(@) Kundens namn och adress

() Férséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge
-
(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kage olarak basin)

Pyccruii

“ -~
(@) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(@) Aara nokynku
(@) HasBaHwve v agpec 3axKasumKa
(5) HassaHwe v agpec gunepa
(Moanyiicta, BHECUTE Ha3BaHWE 1 aapec aunepa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless High Pressure
Washer, identified by type and specific identification code *1), is in
conformity with all relevant requirements of the directives *2) and
standards *3). Technical file at *4) — See below.

The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.

2000/14/EC

* Type of equipment:
Type name:
Conformity assessment procedure: Annex V

Measured sound power level: 86 dB
Guaranteed sound power level: 89 dB
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

High Pressure Washer
AW18DBL

ltaliano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che I'ldropulitrice
a batteria, identificata dal tipo e dal codice identificativo specifico *1),
€ conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) - Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso I'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

2000/14/CE
* Tipo di apparecchiatura: Idropulitrice ad alta pressione
Nome di tipo: AW18DBL

* Procedimento di valutazione conformita: Allegato V

« Livello di potenza sonora misurato: 86 dB

« Livello di potenza sonora garantito: 89 dB

I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Hochdruckreiniger allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien
*2) und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) —
Siehe unten.
Die Leitung der représentativen Behorde fiir europaische Normen

und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.

2000/14/EG

e Artder Ausriistung: Hochdruckreiniger

* Typname: AW18DBL

* Ubereinstimmungsbeurteilungsverfahren: Annex V

* Gemessener Schallleistungspegel: 86 dB

* Garantierter Schallleistungspegel: 89 dB

Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Accu
Hoge Drukreiniger, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
2000/14/EC
* Type gereedschap:
¢ Typenaam:
» Conformiteit vaststellingsprocedure: Annex V
* Gemeten geluidsdruk: 86 dB
* Gegarandeerde geluidsdruk: 89 dB
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Hogedrukreiniger
AW18DBL

Frangais
DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiere responsabilité que le nettoyeur
haute pression sans fil, identifié par le type et le code d'identification
spécifique *1) est en conformité avec toutes les exigences applicables
des directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir
ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
2000/14/CE
* Type de matériel: Nettoyeur haute pression
Nom du type: AW18DBL
Procédure d’évaluation de conformité: Annex V
Niveau de puissance sonore mesuré: 86 dB
Niveau de puissance sonore garanti: 89 dB
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Espafiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que la Hidro-
Limpiadora de alta presion a bateria, identificada por tipo y por cédigo
de identificacion especifico *1), estd en conformidad con todas las
disposiciones correspondientes de las directivas *2) y de las normas
*3). Documentacion técnica en *4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
2000/14/CE
* Tipo de dispositivo: Arandela de alta presion

Nombre del modelo: AW18DBL

Procedimiento de evaluacion de conformidad: Annex V

Nivel de potencia acustica medida: 86 dB

Nivel de potencia acustica garantizada: 89 dB
a declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

L

*1) AW18DBL C351467S

*3) EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-54:2008+A1:2015
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*2) 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

A. Nakagawa
Corporate Officer
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Portugués

Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que Hidro-
Lavadora de Alta Pressdo a Bateria, identificada por tipo e cédigo
de identificagao especifico *1), estda em conformidade com todos
os requerimentos relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro
técnico em *4)-Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.

2000/14/CE

* Tipo de equipamento: Anilha de alta presséo

Nome do tipo: AW18DBL

Procedimento de avaliacdo de conformidade: Annex V

Nivel medido de poténcia de som: 86 dB

Nivel garantido de poténcia de som: 89 dB

A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

Norsk
EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer pa eget ansvar at haytrykkspyler batteri, identifisert etter
type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4)
- Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.

2000/14/EF
» Utstyrstype: Hoyttrykkspyler
Typenavn: AW18DBL

* Prosedyre for konformitetsvurdering: Annex V
* Malt lydeffektniva: 86 dB

* Garantert lydeffektniva: 89 dB

Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi férklarar p& eget ansvar att produkten batteridriven hogtryckstvétt,
identifierad enligt typ och séarskild identifikationskod *1),
overensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt “4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
2000/14/EG
* Typ av utrustning: Hogtryckstvétt
Typnamn: AW18DBL
Konformitetsbeddmningsmetod: Annex V
Uppmaitt ljudstyrkeniva: 86 dB
Garanterad ljudstyrkeniva: 89 dB
Denna forsakran galler for produkten med tillhérande CE-markning.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKALI DESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etta tyypin ja erityisen
tunnistuskoodin  *1) perusteella tunnistettava akkupainepesuri
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
2000/14/EY
* Laitteen tyyppi: Painepesuri
Tyyppinimi: AW18DBL
Yhdenmukaisuuden méaaritystoimenpiteet: Annex V
Mitattu &&dnenpainetaso: 86 dB
Taattu admempanetaso: 89 dB
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Dansk

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ZRIN
Vi erkleerer os fuldsteendigt ansvarlige for, at Batteri hzltryksrenseren
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europzeiske standarder pa repreesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
2000/14/EF
* Udstyrstype: sztryksrenser
* Typenavn: AW18DBL
* Procedure for fastsaettelse af ensartethed: Bilag V
* Malt lydstyrkeniveau: 86 dB
* Garanteret lydstyrkeniveau: 89 dB
Erkleeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

EAANVIKA

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY
ANAWVOUE PE ATTOKAELOTIKY| pHag euBUVN OTL TO ACUPHATO ZVOTNUA
KaBapiopol YynArg Mieong, To ormoio mpoadiopiletatl anod Tov TUro
Kal E8IKO avayvwploTikd Kwdlkd *1), eival ouudwvo pe OAeg TIQ
OXETIKEG anaIToelg Twv OdNylwV *2) Kal oTa oXETIKA pdTuna *3).
Texviko Apxeio oto *4) — Agite MapakdTw.
O Awaxelplomg Euvpwmnaikwv  Mpotunwv — oto  ypadeio
eKTIpOOWTNONG oTnv Eupwrn eivat egouoiodotnuévog ya
oUVTA&N TOU TEXVIKOU HAKEAOU.
2000/14/EK
¢ TUmog unxavnpcn'oq Xuomua KaBapiopou YynAng Mieong
¢ Ovopaoia TUmou: AW18DBL
¢ Aladikacia eAéyxou quppovtouou Napdptnua v
¢ MeTpnuévo eminedo nxnTIkNg oxvog: 86 dB
¢ Eyyunuévo eminedo nynTikng oxvog: 89 dB
H 8nAwon toxvel HOVO Yla TO TIPOIOV TIOU Eival TOTIOBETNMEVN

onuavon CE.

*1) AW18DBL C351467S
*2)
*3) [EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-54:2008+A1:2015
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
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Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wlasng wylaczng odpowiedzialno$é, ze
Akumulatorowa myjka wysokocisnieniowa podanego typu i
oznaczona unikalnym kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodna
z wszystkimi wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm *3).
Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.
2000/14/WE
* Typ urzadzenia: Myjka wysokoci$nieniowa
¢ Nazwa modelu: AW18DBL
* Procedura oceny zgodnocci: Annex V
* Zmierzony poziom mocy dzwigku: 86 dB
* Gwarantowany poziom mocy dzwigku: 89 dB
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Turkge
AT UYGUNLUK BEYANI
Tip ve 0zel tanim koduyla *1) tanimli Kablosuz Yuksek Basincli
Yikama Makinesi'nin direktiflerin *2) ve standartlarin *3) tim ilgili
gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz
altinda beyan ederiz. Teknik dosya *4)’dedir — Asagiya bakin.
Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlarn Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendiriimistir.
2000/14/AT
¢ Cihazin tipi: Basincli yikama makinesi
Tip adr: AW18DBL
Uygunluk degerlendirme prosediiri: EK V
Olgulen ses giicl seviyesi: 86 dB
Garanti edilen ses giicl seviyesi: 89 dB
Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Uriinler i¢in gecerlidir.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésséglnkre kijelentjik, hogy az Akkumulatoros
magasnyomast moso, amely tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan
azonositott, megfelel az iranyelvek vonatkozé kdvetelményeinek *2)
és szabvanyainak *3). Muszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurdpai szabvanyligyi menedzsere jogosult a
muszaki dokumentaci6 6sszeallitasara.
2000/14/EK
* A berendezés tipusa: Magasnyomasu moso6
¢ Tipus neve: AW18DBL
* Megfelel6ségi eljaras: Annex V
* Mért hangteljesitmény szint: 86 dB
* Garantalt hangteljesitmény szint: 89 dB
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Romana

Declaram pe propria raspundere cad Aparatul de spalat cu presiune cu
acumulator, identificat dupa tipul si codul de identificare specific *1),
este in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si
ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) - Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat s&@ intocmeasca dosarul tehnic.

2000/14/CE

« Tip de echipament:Aparat de curatat cu inalta presiune

* Denumire tip: AW18DBL

¢ Procedura de evaluare a conformitatii: Anexa V

* Nivel masurat al puterii sonore: 86 dB

* Nivel garantat al puterii sonore: 89 dB

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze akumulatorovy
vysokotlaky &isti¢, identifikovany podle typu a specifického
identifika¢niho kédu *1), je v souladu se vSemi pfislusnymi pozadavky
smérnic *2) a norem *3). Technicky soubor *4) - viz nize.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manaZer pro
evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
2000/14/ES
¢ Druh zafizeni: Tlakova mycka
Typ: AW18DBL
Homologace: Annex V
Naméfena hlucnost: 86 dB
Zaru¢ena mez hluku: 89 dB
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

Sloven

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorski visokotlacni
distilec, oznacen z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu
z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) - glejte spodaj.

Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblad¢en za pripravo tehni¢ne dokumentacije.

2000/14/ES

* Vrsta opreme: Visokotla¢ni ¢istilnik

Ime izdelka: AW18DBL

Postopek ocenjevanja skladnosti: Dodatek V

Izmerjen nivo jakosti hrupa: 86 dB

Zajamcen nivo jakosti hrupa: 89 dB

Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

*1) AW18DBL C351467S
*2)
*3) EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-54:2008+A1:2015
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
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A. Nakagawa
Corporate Officer
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Slovenéina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok
Akumulatorovy vysokotlakovy ¢isti€ identifikovany podia typu
a Specifického identifikaéného kédu *1) je v zhode so vSetkymi
prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky stubor
Vv *4) — Pozrite nizSie.

Manazér eurdpskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.

2000/14/ES

* Typ zariadenia: Vysokotlakovy &isti¢

Nazov typu: AW18DBL

Sulad s procesom ohodnotenia: Priloha V

Namerana hladina akustického tlaku: 86 dB
Zarucena hladina akustického vykonu: 89 dB
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znac¢kou CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Akumulatorski
visokotlaéni pera¢, identificiran prema wvrsti i posebnom

identifikacijskom kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima

girle;ktiva *2) i standarda *3). Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi
olje.

Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke

ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.

2000/14/EZ

* Vrsta opreme: Visokotla¢na Perilica

Naziv vrste: ~ AW18DBL

Postupak za ocjenu sukladnosti: Prilog V

Izmjerena razina zvu¢ne snage: 86 dB

Zajamcena razina zvuéne snage: 89 dB

Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Bbarapcku

EO AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE
[Jleknapvpame Ha cBos COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye AKyMynaTopHa
BOJOCTPYMKa, MAeHTUdUUMpaHa No  TMn W crneuuaseH
MAEHTU(MUKALMOHEH Kog, *1), e B CbOTBETCTBUE C BCUYKM CHOTBETHU
W3WCKBaHWA Ha AVPEeKTVBUTE *2) u cTaHaapTute *3). TexHu4ecko
pocue B *4) - BuwTe no-gony.

MeHVAXbPBT NO eBponercKUTe CTaHAapTU B NpeAcTaBUTENHUA
o¢uc B EBpona e ymb/IHOMOLLEH [1a CbCTaBA TEXHUHECKOTO A0CHe.
2000/14/EO

* Tun obopyasaHe: MalumnHa 3a NOYMCTBAHE C BUCOHO HanAraHe
HanmeHoBaHue Ha Tvna: AW18DBL

Mpoueaypa 3a oueHKa Ha cbBMecTMMocCTTa: [Npunoxenne V
M3mepeHo HMBO Ha aKyCTM4Ha MOLLHOCT: 86 dB

[apaHT1paHO HMBO Ha aKkycTM4Ha MolyHocT: 89 dB
[eknapaunata e npuoKuMMa 3a NPOAYKTa, KOWTO MMa nocTaBeHa
CE mapKkupoBKa.

YKpaiHCbKMi
ERJIAPALLIA BIANOBIAHOCTI

Mu 3asBnfemMo Mg Hawy BWK/OYHY  BiANOBIJA/IbHICTb, WO
AKYyMyNATOpHa MWIMKa BMCOKOTO TWCKY, BM3HauyeHa 3a TUMOM
Ta YHiKalbHUM igeHTudiKaLiiHM Kogom *1), Bignosigae BCiM
BiAMNOBIAHMM BUMOram [MPeKTMB *2) Ta cTtaHaapTiB *3). TexHiyHa
[OKyMeHTaUif Ha *4) - [IMB. H/KYe.
BignosiganbHuii 32 AOTPMMAHHA €BPOMENCBbKUX CTaHAapTiB Yy
npeAcTaBHULTBI B €BPONi yNOBHOBaXKEHMIA 3aNOBHIOBATU TEXHIHHUI
nacnopr.
2000/14/€C
* Tun o6nagHaHHA: MuiiKa BUCOKOrO TUCKY
HasBa mopeni: AW18DBL
Exkcneptusa Ha BignosigHicTb cTaHgaptam: [logaTtok V
BuUMipaHWit piBeHb aKyCTM4HOI NOTYHOCTI: 86 dB
[apaHTOBaHWIi piBEHb aKyCTM4HOI NOTYHOCTI: 89 dB
Lia pexnapauis giricHa wopao Bupoby, mapkosaHoro CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je Akumulatorski pera¢
pod visokim pritiskom, identifikovan prema tipu i specificnom
identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima
girlektiva *2) i standardima *3). Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte
ole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
2000/14/EZ
* Tip opreme: Perac visokog pritiska
Naziv tipa: AW18DBL
Postupak procene saobraznosti: Dopuna V
Izmerena jacina zvuka: 86 dB
Garantovana ja¢ina zvuka: 89 dB
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Pyccrkui

AERNAPALINA COOTBETCTBUA EC
Mbl ¢ NONHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABAAEM, YTO aKKyMy/iATopHas
MOVKa BbICOKOrO AaBNeHus, WAeHTUDUUMpYeMas no Tuny w
COOTBETCTBYIOWEMY MWAESHTUDMUKALMOHHOMY Kogy *1), oTBevaeT
BCEM COOTBETCTBYIOLUM TPEGOBAHWAM AUPEKTUB *2) U CTaHAAPTOB
*3). TexHnyecKan AOKYMEHTaLMA B “4) — CM. HUKeE.
MeHepep no eBponeinckUM cTaHaapTam B NpeAcTaBUTENbCTBE B
EBpone ynonHOMO4YeH COCTaB/ATb TEXHUHECKYIO JOKYMEHTaLMIO.
2000/14/EC
* Tun o6opyaosaHuaA: MoiiKa BbICOKOro AaBaeHUA
* Mogensb: AW18DBL
* lNpoueaypa onpeaeneHna cootseTcTeKA: JononHenne V
* M3mepeHHbI ypoBEHb MOLLHOCTY 3BYyKa: 86 AB
¢ [apaHTUpOBaHHbIM ypOBEHL MOLLHOCTH 3BYKa: 89 Ab
[aHHan aeKnapauus OTHOCUTCA K M3AENMAM, Ha KOTOPbIX MMeeTcA

MapkupoBka CE.

*1)
*2)
*3)

AW18DBL C351467S

EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-54:2008+A1:2015
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU
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Koki Holdings Co., Ltd.
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